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LỜI TỰA 


(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 
-=ooOoo-- 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadaya thành Baranasl. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giáo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thây của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vị tỳ 
khưu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vị tỳ khưu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khưu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khưu Subhadda. 


Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sinh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Maha Kassapa và Ngài Upali đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vị A-la-hán tại hang 
động Sattapanm dưới sự bảo trợ của đức vua Ajatasattu (A-xà-thế!). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khưu Maha- 
kassapa, Ananda, Upäli, và các vị Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập rằng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vị tỳ khưu thừa nhận. Cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddanukhuddakasikkha). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 


Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kalasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vị tỳ khưu xứ Vajjï đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 
xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã 
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được tiến hành bằng hình thức hội thảo giữa các vị tỳ khưu A-la-hán 
Sabbakami, Revata, Salha, UJJasobhita, Vasabhagamika, Sambhuta 
Sanavasl, Yasa Kakandakaputta, và Sumana. Bảy trăm vị A-la-hán đã 
tham dự cuộc Kết Tập này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập này, hai chương về Kết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu Phẩm), 
bài kinh Mundarajasutta, Serissaka Vimanakatha Uttaravada, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng Pa]I. 


Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng đắn về giáo lý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vị tỳ khưu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhằm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokarama do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vị tỳ khưu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vị A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathavatthupakarana đã được trùng tụng 
nhằm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vị tỳ khưu thuộc nhóm của vị Thánh A-la-hán Upali, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ananda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Sariputta, Tương Ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chỉ do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vĩ Diệu Pháp do nhóm của ngài 
SarIputta . 


Sự thành lập các nhóm trì tụng (bhanaka): 


Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khưu tỉnh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
số nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dighabhanaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (MaJjhimabhanaka), 
nhóm Trì Tụng Tương Ưng (Samyuttabhanaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(Jatakabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhanaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhangabhanaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Maha 
Ariyavamsa), v.v... Các vị đệ tử này đã làm phong phú và gìn giữ Giáo 
Pháp bằng phương tiện trùng tụng bằng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 
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công của Trưởng Lão Mahinda là vị đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Mogsaliputta Tissa. 


Theravada: Ý nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravada là các vị trưởng lão. Các vị tỳ khưu Mahakassapa, 
Upali, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravada. Sớ giải tên SaratthadIpanI TIka có đề cập rằng: 
“Sabbam theravadani dve sangiiyo arulha palhiyevettha 
“theravado”ti vediabba Sa hị mahakassapapabhutinam 
mahatheranam vadatta “theravado”ti vuccati.” Các vị Theravada còn 
được gọi là Therika (thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vị này sống 
chủ yếu ở Magadhya và UJjayini. Trong số các vị này, nhóm Ujjayin 
đã đến Sri Lanka. Các vị trưởng thượng “Porana” của Giáo Hội 
Theravada là những vị thầy lõi lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan 
trọng trong việc thành lập Giáo Hội Theravada. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravada đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vị ấy đã học tập Tam Tạng 
và đã viết Chú Giải bằng tiếng Sinhala. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp đầu 
tiên ở SrI Lanka đã được thực hiện bởi vị tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vị quan đại thần của đức vua Devanampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũparama ở Anuradhapura. 


Tu viện Maha Vihara đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravada. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravada là một. Mặc đầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khắp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Viéakha, PItimalla, Buddhaghosa, v.v... 


Sự Kết Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã được duy trì bằng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời trị vì của đức vua Valagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng Pali này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 
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Champa (Việt Nam): 


Được biết Champa là vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng năm 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều rố rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sau Tây Lịch và Phật Giáo Champa là chánh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ rằng Phật Giáo Mahayana đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayana phát xuất từ Mahayana cũng có mặt. 


Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bắc đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahayana đã có sự tác 
động. Về sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 


VỊ tỳ khưu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vị này đã học Pali và đã sử dụng Tam Tạng Pali ấn 
bản Buddha Jayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. VỊ này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nõ lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vị này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravada ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravada ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khưu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoằng 
Pháp của Phật Giáo Theravada ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sr1 Lanka. 


Ý định của vị tỳ khưu này thật lớn lao, và sự nỗ lực của vị này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trợ tỳ khưu Indacanda trong công việc dấn thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khưu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 


Venerable Kirama Wimalajothi 
Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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Ministry of Religious Affairs 
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Ngày 24 tháng o5 năm 2006 


Xác nhận rằng Tam Tạng song ngữ Pali và Sinhala ấn tống vào 
dịp lễ kỷ niệm Buddha Jayanthi lần thứ 255o là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 


tương đương về nội dung so với văn bản gốc bằng mẫu tự Sinhala. 


B.N. Jinasena 
Thư Ký 
Chánh văn phòng 


Địa Chỉ: 115 Wijerama Mawatha, Colombo 07, SrI Lanka 
Office: 94-11-26oo8o6 Fax: 94-11-269o897 
Deputy Minister: 94-11-5375128, 94-11-269o8o8 
Secretary: 94-11-2690736 
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Ven. Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera 
President of the Thimbirigasyaya Religious Assoclation 
“Sasana Arakshaka Mandalaya” 

Tu Viện Trưởng Tu Viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 


CỐ VẤN THỰC HIỆN: 


Ven. Kirama WimalaJothi Nayaka Mahathera 
Giám Đốc nhà xuất bản Buddhist Cultural Centre 


CỐ VẤN PHIÊN DỊCH: 


Ven. Kadurupokune Nandaratana Mahathera 
Cựu Giảng Viên Đại Học Phật Học Anuradhapura - Sri Lanka 
Hiệu Trưởng Trường Siri Nandana Tipitaka Dhammayatana 
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CỐ VẤN VI TÍNH: 


Ven. MettaviharI (Đan Mạch) 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


APADANAPATI 


DUTTYO BHAGO 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


THÁNH NHÂN KÝ SỰ 


TẬP HAI 


Tam! cq sufte otariamandTr unaUe sandassiJamanadni sufte ceuq 
ofaranfi unque ca sandissanii, mịtham ettha gantabbam: “Addha 
tdam tassa bhagquato 0uacanam, tassa ca therassqa suggahttan Ti. 


(Dighanikaya II, Mahaparinibbanasutta). 
Các điều ấu (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt 
chiếu ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện 
diện ở Kính uà được thấu ở Luật, thời điều kết luận có thể rút ra ở 
đâu là: “Điều nàu chắc chắn là lời giảng dạu của đức Thế Tôn uà đã 
được uị trưởng lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 
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LỜI GIỚI THIỆU 


--OOOOO-- 


Apadanapaïi là tựa đề của tập Kinh thứ mười ba thuộc Tiểu Bộ. 
Chúng tôi đề nghị tựa đề tiếng Việt là Thánh Nhân Kú Sự. Chú giải 
của tập Kinh Apadanapal có tên là Visuddha7anautlasim. 


ApadanapaÏi gồm có bốn phần: 

- Buddhapadana (liên quan đến Phật Toàn Giác) 

- Paccekabuddhapadana (liên quan đến Phật Độc Giác) 

- Therapadana (559 câu chuyện về các vị trưởng lão) 

- và Theri-apadana (4o câu chuyện về các vị trưởng lão n]). 


Bộ Kinh song ngữ Apadanapdali - Thánh Nhân Kú Sự được trình 
bày thành 3 tập: 

- Apadanapali tập I gồm có hai phần đầu nói về Phật Toàn Giác 
và Phật Độc Giác, cộng với 4oo ký sự về các vị trưởng lão thuộc phần 
ba Therapadand - Trưởng Lão Kú Sự. 

- Apadanapaïi tập II được trình bày ở đây gồm có 159 ký sự còn 
lại thuộc phần ba Therapadana - Trưởng Lão KÚ Sự. 

- Apadanapdjï tập TII gồm 4o ký sự về các trưởng lão ni thuộc 
phần bốn có tên là Ther1-apadana - Trưởng Lão Nỉ Kú Sự. 


Về nội dung, Apadanapd]i - Thánh Nhân Kú Sự tập II được chia 
làm 16 phẩm (uagga) có số thứ tự các phẩm từ XLI - LVI. Mỗi phẩm 
gồm có 1o ký sự, riêng phẩm cuối cùng chỉ có o. Tên ký sự đầu tiên 
trong mỗi phẩm được sử dụng lại để đặt tên cho phẩm ấy, ví dụ 
phẩm XLI Mefteuuauaggo - Phẩm Metteuua dựa vào tựa đề của ký 
sự 4O1 là 7issametteuuattherapadanam - Kú Sự uề Trưởng Lão 
Tissametteuua. Điều cần lưu ý là chỉ có một số ít vị trưởng lão được 
xác định danh tánh, các vị còn lại có tên được gọi theo hành động 
phước thiện đã làm, ví dụ ký sự 403 về Trưởng Lão Mettagũ vì vị này 
hành trì tâm từ ái (metta), ký sự 404 về Trưởng Lão Dhotaka vì vị 
này có nhận xét rằng các vị tỳ khưu là những vị đã gội rửa (dhota) 
các điều ác xấu, v.v... 

Các cầu chuyện của 7herapadana - Trưởng Lão Kú Sự có chủ 
đề liên quan đến những hành động phước thiện của các vị tỳ khưu ở 
trong thời quá khứ. Những thiện nghiệp này đã đem lại phước báu 
cho các vị ấy trong nhiều kiếp, cuối cùng vào kiếp chót các vị này đã 
xuất gia với đức Phật Gotama trở thành tỳ khưu, được chứng quả vị 
A-la-hán, đã thành tựu tam minh, đắc chứng bốn (tuệ) phân tích, 
tám giải thoát, và sáu thắng trí. Các điểm chỉ tiết được trình bày ở 
mỗi ký sự đã được các vị tỳ khưu đích thân thuật lại. Có nhiều ký sự 
dài với nhiều chỉ tiết hay lạ, những cũng có những ký sự ngắn được 
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tóm tắt chỉ trong một vài câu kệ. Một số nghiệp bất thiện cũng đã 
được đề cập đến và nghiệp quả xấu phải gánh chịu do những hành 
động ấy đem lại cũng không phải là nhỏ. Đa số các thiện nghiệp đều 
lấy đối tượng cúng dường là chư Phật trong thời quá khứ, chúng tôi 
đặc biệt lưu ý đến những phước thiện được làm nhắm đến các đối 
tượng khác xét rằng chúng sanh trong thời điểm hiện nay vẫn còn có 
cơ duyên được gần gũi. Các thiện nghiệp này xét ra đơn giản, dễ làm, 
nhưng cũng có kết quả vô cùng lớn lao. Ký sự 494 ghi nhận việc chỉ 
có tưởng nhớ đến đức Phật và cúng dường bông hoa ở không trung 
cũng thoát khỏi khổ cảnh 31 kiếp, ký sự 4o8 xác nhận rằng tâm ý 
trong việc phước thiện là quan trọng, còn đối tượng thọ lãnh không 
hắn là chủ yếu (câu kệ 5324-5327), ký sự 524 ghi lại rằng chỉ cần 
nương nhờ (quy y) với vị tỳ khưu cũng có kết quả thoát khỏi khổ 
cảnh 31 kiếp, ký sự 538 thuật lại việc hốt lá cây Bồ Đề đem đi đổ cũng 
đã giúp cho người hành thiện được sanh làm Trời và nếu phải làm 
người thì được sanh vào giai cấp cao quý, ký sự 549 đề cập đến 
trường hợp vị phải chịu sự tái sanh làm con chim bồ câu, nhưng nhờ 
vào nghiệp lực của quá khứ vẫn tìm đến để phục vụ vị tỳ khưu đang 
tu tập ở trong rừng từ đó được sanh thiên, ký sự 557 nói về quả báu 
của việc cúng dường xá-lợi đức Phật. Đặc biệt ký sự 539 vốn quen 
thuộc nhưng lại có kết cuộc bất ngờ, đáng ngạc nhiên. Đây là câu 
chuyện của một người Bà-la-môn đến với Giáo Pháp của đức Phật 
Thích Ca lúc tuổi đã già và đã bị các vị tỳ khưu đương thời từ chối 
việc cho xuất gia. Nhờ công đức cúng dường một muỗng thức ăn đến 
ngài Sariputta (Xá-lợi-phất) trước đây mà người Bà-la-môn này đã 
được ngài Sariputta cho xuất gia trở thành tỳ khưu theo lời chỉ dạy 
của đức Phật. Điều ngạc nhiên ở đây người này lại chính là vị trưởng 
lão Radha đã được đức Thế Tôn tán dương là vị đứng đầu trong số 
các vị tỳ khưu có tài biện giải. 


Về hình thức, Therapadana - Trưởng Lão Kú Sự được viết theo 
thể kệ thơ (gatha), mỗi câu kệ gồm có bốn pada được trình bày 
thành hai dòng. Đa số các câu kệ của tập Kinh này làm theo thể 
thông thường gồm có tám âm cho mỗi pada. Chúng tôi chủ trương 
ghi lại lời dịch Việt theo lối văn xuôi hầu ý nghĩa chuyển dịch được 
phần trọn vẹn. Đôi chỗ hai cầu kệ được dịch chung thành một đoạn 
dựa theo tính chất hoàn chỉnh về văn phạm hoặc về ý nghĩa của 
chúng. Cũng cần nói thêm về văn bản Pajï được trình bày ở đây đã 
được phiên âm lại từ văn bản Pa]i — Sinhala, ấn bản Buddha Jauanti 
Tripiaka Series của nước quốc giáo Sri Lanka. 


Về phương diện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, có 
một số điều cần lưu ý như sau: Mặc đầu toàn bộ văn bản là các lời tự 
thuật, tuy nhiên chúng tôi chỉ trình bày ở dạng chữ nghiêng cho 
những đoạn đối thoại trực tiếp hoặc những điều ước nguyện, suy 
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nghĩ. Về từ xưng hô của hàng đệ tử đối với đức Phật, chúng tôi sử 
dụng từ “con” ở ngôi thứ nhất cho những trường hợp trực tiếp, và 
“tôi” cho những trường hợp xét rằng người nghe là các đối tượng 
khác. Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời 
tiếng Việt sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không 
dịch. Lời văn tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt 
giúp cho những ai có ý thích nghiên cứu Pajï thấy ra được cấu trúc 
của loại ngôn ngữ này. Việc làm này của chúng tôi không hắn đã 
được hoàn hảo, dẫu sao cũng là bước khởi đầu nhằm thúc đẩy việc 
nghiên cứu cổ ngữ Phật Học của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số 
sai sót trong quá trình phiên dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, 
chúng tôi xin chịu hoàn toàn trách nhiệm về trình độ yếu kém. 


Cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm sóc trực tiếp 
hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về phương 
diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu ân 
sau: Thầy Thích Tâm Không (Seattle), Bhikkhuni Sukhetta 
Nichanaporn Ketjan (Thái), gia đình Phật tử Phạm Trọng ĐỘ, gia 
đình Phật tử Lý Hoàng Anh, Phật tử Võ Đức Hùng, Cô Phạm Thu 
Hương và Cô Hoàng Thị Thịnh (Hồng Kông). Công việc soạn thảo 
này được thông suốt, không bị gián đoạn, chính là nhờ có sự hỗ trợ 
quý báu của quý vị. Thành tâm cầu chúc quý vị luôn giữ vững niềm 
tin và thành tựu được nhiều kết quả trong công việc tu tập giải thoát 
và hộ trì Tam Bảo. 


Một điều thiếu sót lớn nếu không đề cập đến sự nhiệt tình giúp 
đỡ chúng tôi của Phật tử Mam Pitiya trong việc tham khảo bản dịch 
tiếng bản xứ. Cũng không quên không nhắc đến những sự ủng hộ, 
khích lệ, và công đức góp ý về phần tiếng Việt của Đại Đức Đức Hiền 
cùng với hai vị Phật tử Tung Thiên và Đông Triều đã giúp cho chúng 
tôi tránh được một số điểm vụng về trong việc sử dụng từ ngữ tiếng 
Việt. Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy hỷ và tán dương công đức của 
các thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài chánh giúp cho Công Trình Ấn 
Tống Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt được tồn tại và phát triến, 
mong sao phước báu Pháp thí này luôn dẫn dắt quý vị vào con đường 
tu tập đúng theo Chánh Pháp. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc 
soạn thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất 
cả chúng sanh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, 
sức khỏe, có trí tuệ, và tỉnh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh 
giải thoát, chấm dứt khổ đau. 

Kính bút, 
ngày 02 tháng o5 năm 2oo8 
Tỳ Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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MẪU TỰ PA[TI - SINHALA 


NGUYÊN ÂM 
œ@a £@a @1 ỞI €Cu €92u e 6o 
PHỤ ÂM 
® ka @ kha @ Øa ® gha 8 na 
© ca cổ cha đ Ja @Jha  @c ña 
© ta ð tha 8 da ® dha Ø) Ta 
ta Ò tha ẹ da @ dha ® na 
G Da 8 pha @ ba ® bha ® ma 
@ya ra @la Ðva @sa ®œha œ&|a co m 
ka @oka Ø@ki ki £ku sku e8 ke @9 ko 
@ kha @o kha Ø khi Ø khi @ khu @ khu e@ khe e@› kho 
@œga Ẳ@0ga gi gi! (đ@gøu gu 6@@ge 6@@) 6O 
PHỤ ÂM LIÊN KẾT 
#ø® kka cøc ñña © tra ®® mpha 
s@ kkha %2 nha cẹ dda ®@ mba 
4 kya eÐ ñca e@ ddha ®eœ mbha 
Ø kri œees ñcha  @ dra @®® mma 
œ kva cŒ ñja e© dva ®œ mha 
@z khya œc&6) ñJha @© đhva Œ@@, (3 yya 
@© khva ©© tta %Đ® n†a œ@œ yha 
@@® ØØa ©ô ttha #ò ntha ©@ lla 
@69 ggha 8“) dda %, € nda © lya 
8ø nka 9® ddha % ndha ©# lha 
@ gra 2Ø) na Ø® nna ©œ vha 
9® nkha ?O n{a œ nha €@ Ssa 
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SUTTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 
APADANAPATI 


DUƯTIYO BHAGO 
& 
TẠNG KINH - TIỂU BỘ 
THÁNH NHÂN KÝ SỰ 


TẬP HAI 


SUTTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


APADANAPATI 


DUTTYO BHAGO 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


XLI. METLEYYAVAGGO 


401.Tissametteyyattherapadanam' 


38o1. Pabbharakutam nissaya sobhito nama tapaso, 
pavattaphalam bhuñjJItva vasati pabbatantare. 


3892. Ageøim darum aharitva uJJalesim aham tada, 
uttamattham gavesanto brahmalokupapattiya. 


3893. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
mamuddharitukamo so agacchi mama santike. 


3894. “Kim karosi mahapuñña dehi me aggidarukam, 
ahamaggim paricare tato me suddhi hehiui.”? 


3895. “Subhaddako tvam manuJe devate tvam paJanasi, 
tuvamagsim” paricara handa te aggidarukam.” 


3896. Tato kattham gahetvana aggim uJJalay1 Jino, 
na tattha kattham paJjhay1 patihram mahesino. 


3897. “Na te agg1 paJJalati ahuti te na vIJJatI, 
niratthakam vatam tuyham aggim paricarassu me.” 


38o8. “Kidiso so? mahavira agg1 tava pavuccatl, 
mayhampl kathayass” etam ubho parlcaramase.” 


' Metteyyattherapadanam - Sĩ Mu. 
“hohiti - Ma, Syã. * pãtiheram - Ma, Syã. 
”tuvam aggim - Ma, Syã. ” te - Syã. 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 
THANH NHAN KY SỰ 
TẬP HAI 
Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


XLI. PHẨM METTEYYA: 


401. Ký Sự về Trưởng Lão Tissametteyya: 


38o1. Ở gần đỉnh của sườn núi, (tôi là) vị đạo sĩ khổ hạnh tên Sobhita 
(chỉ) ăn trái cây đã được rụng xuống và cư ngụ ở trong vùng đồi núi. 


38o2. Khi ấy, trong lúc tầm cầu mục đích tối thượng về việc đạt đến thế 
giới Phạm Thiên, tôi đã mang lửa và củi lại rồi nhóm lửa. 


38o3. Có ý muốn tiếp độ tôi, đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara ấy, 
vị thọ nhận các vật hiến cúng, đã đi đến khu vực của tôi. 


3894. “Nàu bậc đạt phước, ông đang làm gì uậu? Xin ông hấu cho tôi 
lửa uà củi. Tôi (sẽ) chăm sóc ngọn lửa, nhờ đó tôi sẽ có được sự trong 
sạch.” 


3895. “Hối người nhân loạt, ngòi là bậc hiên thiện. Hối đãng Thiên 
Nhân, ngài biết rõ (sự uiệc). Ngài hãu chăm sóc ngọn lửa, lửa uà củi 
của ngài đâu nàu.” 


3896. Sau đó, đấng Chiến Thắng đã cầm lấy gõ củi và đã nhóm lên ngọn 
lửa. Gõ củi (của tôi) ở nơi ấy đã không bốc cháy; (đó là) điều kỳ diệu 
của bậc Đại Ấn Sĩ. 


3897. “Ngọn lửa của ông không bốc cháu, sự hiến cúng của ông không 
có, sự hành trì của ông là uô nghĩa. Vậu ông hãu chăm sóc ngọn lửa 
của T1.” 


38o8. “Hối uị đại anh hùng, ngọn lửa ấu của ngài được gọi là loại lửa 
gì? Xm ngài giảng giỏi cho tôi luôn, cả hai chúng ta sẽ chăm sóc (ngọn 


^A⁄“, 3 


lửa) ấu. 
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38oo. “Hetudhammanirodhaya kilesasamanaya ca, 
1ssa macchariyam hitva tayo ete mamahutI.” 


3ooo. “Kidiso tvam mahavira katham gotto 'si marIsa, 
acarapatipatti te ba]ham kho mama rueccat1.” 


°~~—= 


sabbasavaparikkhrno natthidani punabbhavo.” 


3902. “Yadi buddhosi sabbaññu pabhankara tamonuda, 
namassissamI tam deva dukkhassantakaro tuvam.” 


3903. Pattharitva JInacammam nisidanamadasaham, 
nisida natha sabbaññu upatthissamaham tuvam. 


3904. Nisidi bhagava tattha aJinamhi suvitthate, 
nimantayitva sambuddham pabbatam agamasaham. 


3905. Kharibharañca puretva tindukaphalamaharim, 
madhuna yoJayItvana phalam buddhass' adasaham. 


3o9o6. Mama nïj]hayamanassa paribhuñjJ1 tada Jino, 
tattha cIttam pasadesim pekkhanto lokanayakam. 


3907. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
mam' assame nisiditva Ima gatha abhasatha: 


3oo8. “Yo mam phalena tappesi pasanno sehI panTh1, 
tamaham kittayIssamI sunatha mama bhasato. 


3909. Pañcavisatikkhattum so devaraJJam karissatl, 
sahassakkhattum raJa ca cakkavattI bhavIssati. 


3910. Tassa sankappamaññaya pubbakammasamangino, 
annam panañca vatthañca sayanañca maharaham. 


3911. Puññakammena samyutta nibbattissanti tavade, 
sada pamudlito cayam bhavissati anamayo. 


3912. UpapaJJjati yam yonim devattam atha manusam, 
sabbattha sukhito hutva manussattam gamIssati. 


3913. AJ]hayako mantadharo tinnam vedanaparagu, 
sambuddhamupagantvana araha so bhavissati.” 
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38oo. “Về sự diệt tận các pháp là nhân tố, uà uề sự tịnh lặng các ô 
nhiềm, sau khi từ bỏ sự ganh tụ uà bỏn xẻn; ba uiệc nàu là sự cúng 
hiến của T1.” 


39oo. “Nà uị đại anh hùng, ngài là hạng người như thế nào? Thưa 
ngòi, ngòi có dòng dõi thế nào? Sở hành uà cách tu luyện của ngài 
khiến tôi thích thú uô cùng.” 

3901. “Ta được sanh ra trong gia tộc Sát-đế“lu, đã đạt đến sự toàn 
hảo uề thẳng trí, đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đâu không 
còn tái sanh nữa.” 


3902. “Hối đống Phát Quang, hối uị Xua Tan tăm tốt, hối bậc Thiên 
Nhân, nếu ngài là đức Phật, đấng Toàn Trị, là bậc Đoạn Tận khổ đau, 
tôi sẽ lễ bát ngòi.” 

3903. Tôi đã trải ra tấm da dê và đã dâng cúng chỗ ngồi: “Hỡi đấng 
Bảo Hộ, hối bậc Toàn Tri, xm ngài hấu ngồi xuống. Tôi sẽ phục uụ 
ngài.” 

3o9o4. Đức Thế Tôn đã ngồi xuống tại chỗ ấy, trên tấm da dê đã khéo 
được trải rộng. Sau khi thỉnh mời bậc Toàn Giác, tôi đã đi đến ngọn 
núi. 

3905. Và tôi đã chất trái cây finduka đầy túi đựng vật dụng rồi mang về. 
Tôi đã trộn trái cây với mật ong rồi dâng lên đức Phật. 

3oo6. Khi ấy, đấng Chiến Thắng đã thọ dụng trong lúc tôi đang trầm tư. 
Tại đó, trong khi ngắm nhìn bậc Lãnh Đạo Thế Gian, tôi đã khiến tâm 
được tịnh tín. 


3oo7. Bậc Thông Suốt Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, đã ngồi ở khu ẩn cư của tôi và đã nói lên những lời kệ này: 

3oo8. “Người nào (uới tâm) tịnh tín tự tau mình làm Tq được thỏa 
mãn uới trái câu, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lăng 
nghe Ta nói. 

3ooo. Người ấu sẽ cai quản Thiên quốc hai mươi lăm lần, 0uà sẽ trở 
thành đống Chuuển Luân Vương một ngàn lần. 

3910. 3911. Được gắn liền uới nghiệp phước thiện, cơm ăn, nước 
uống, uởi uóc, uà chỗ năm uô cùng giá trị biết được ước muốn của 
người ấu ngaụ lập tức sẽ sanh lên cho người ấu là người đã có nghiệp 
(thiện) trong quá khứ. Và người nàu sẽ luôn luôn được 0ui Uẻ, không 
có tật bệnh. 

3912. Chốn nào người ấu sanh lên, là bản thể Thiên nhân haụ nhân 
loại, người ấu sẽ được sung sướng ở khắp mọi nơi rồi sẽ đi đến bản 
thể nhân loại. 

3913. Là u† giảng huấn, thông thạo Uề chú thuật, thông suốt ba tập Vệ- 
đà, người ấu sẽ đi đến uới bậc Toàn Giác uà sẽ trở thành bậc A-la- 
hán.” 
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3914. Yato saramI attanam yato pattosmI viññutam, 
bhoge me unata natthi phaladanassidam phalam. 


3915. Varadhammamanuppatto ragadose samuhanim, 
sabbasavaparikkhmno natthidanI punabbhavo. 


3916. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


3917. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


3918. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Tissametteyyo thero ima gathayo abhasitthatI. 


Tissametteyyattherassa apadanam pathamam. 
--0oOOO-- 


402. Punnakattherapadanam 
3919. Pabbharakutam nissaya sayambhu aparajito, 
abadhiko garu buddho' vasati pabbatantare. 


3o2o. Mama assamasamanta panado asi tavade, 
buddhe nibbayamanamhi aloko upapaJJatha.ˆ 


3921. Yavata vanasandasmim acchakokataracchaka, 
vyaggha" ca kesar1I sabbe abhigaJJImsu tavade. 


3922. Uppatam tamaham disva pabbatam' agamasaham, 
tatth” addasasim sambuddham nibbutam aparajJItam. 


3923. Suphullam salaraJamva sataramsimva uggatam, 
vitacclkamva angaram nibbutam aparajitam. 


3924. Tinam katthañca puretva citakam tatth” akasaham, 
citakam sukatam katva sarIram JjhapayIm aham. 


3925. SarIram JhãpayItvana gandhatoyam samokinim, 
antalikkhe thito yakkho namamagsahi tavade. 


3926. Yam puritam" taya kieeam sayambhussa mahesino, 
punnako nama namena sada hohi° tuvam mune.” 


! abadhiko ca so buddho - Ma, Syã. 


ˆ ndapajjatha - Ma; ãsi tavade - Syä. ” tam pũritam - Sya, PTS. 
3 valã - Ma; bãlã - Syã; vãlã - PTS. ° vađã hosi - Syã. 
* pabbhaãram - Ma, Syã, PTS. ” muni - Sĩ Mu. 
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3o14. Từ khi tôi nhớ lại bản thân, từ khi tôi đạt được hiểu biết, tôi 
không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
3915. Tôi đã đạt được Giáo Pháp cao quý, đã tiêu diệt tham ái và sân 
hận, đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đây không còn tái sanh 
nữa. 
3916. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
3917. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
3918. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Tissametteyya đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Tissametteyya là phân thứ nhất. 


--ooOOO-- 
402. Ký Sự về Trưởng Lão Punnaka: 


3o1o. Ở gần đỉnh của sườn núi, có đấng Tự Chủ, bậc không bị đánh bại, 
cư ngụ ở trong vùng đồi núi. Đức Phật đáng kính bị lâm bệnh. 

3o2o. Cho đến lúc ấy, đã có tiếng động ở vùng lân cận khu ẩn cư của 
tôi. Trong khi đức Phật đang (viên tịch) Niết Bàn, có ánh sáng đã xuất 
hiện. 

3921. Từ loài gấu, chó sói, linh cẩu, cọp, và sư tử ở trong cụm rừng già 
cho đến toàn bộ (thú rừng) đã rống lên. 

3922. Sau khi nhìn thấy hiện tượng bất thường ấy, tôi đã đi đến ngọn 
núi. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy đấng Giác Ngộ, bậc không bị đánh bại, 
đã tịch diệt. 

3923. Bậc không bị đánh bại đã tịch diệt ví như là cây sala chúa đã 
được trổ hoa, tợ như mặt trời đã mọc lên, như là đống than đã tàn ngọn 
lửa. 

3924. Sau khi gom đầy cỏ và củi, tôi đã tạo dựng giàn hỏa thiêu ở tại 
nơi ấy. Sau khi hoàn tất giàn hỏa thiêu khéo được tạo dựng, tôi đã thiêu 
đốt thi thể. 

3925. Sau khi thiêu đốt thi thể, tôi đã rưới nước thơm. Ngay khi ấy, có 
con Dạ-xoa đứng ở trên không trung đã đặt tên (cho tôi) rằng: 

3026. “Nàu uị hiền trí, công uiệc đối uới bậc Đại Ấn Sĩ, đấng Tự Chủ 
đã được ông làm đầu đủ, uậu ông hãu luôn luôn có tên là Punmaka.”' 


! Punnaka nghĩa là “người đã làm đầy đủ.” 
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3927. Tamha kaya cavitvana devalokam agacchaham, 
tattha dibbamayo gandho antalikkhe pavayati. ' 


3928. TatrapI namadheyyam me punnako'ti ahu tada, 
devabhuto manusso va sankappam purayamaham. 

3929. Idam pacchimakam mayham carimo vattatI° bhavo, 
idhap1 punnako nama namadheyyam pakasati. 

3930. TosayItvana sambuddham gotamam sakyapungavam, 
sabbasave parlññaya viharaml anasavo. 

3931. Ekanavute Ito kappe” yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI tanukiccassidam phalam. 

3932. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parikkhina viharaml anasavo. 

3933. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 

3934. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 

Ittham sudam ayasma Punnako thero Ima gathayo abhasitthau. 
Punnakattherassa apadänam dutiyam. 
--OoOOO— 


403. Mettaguttherapadanam 


3935. Himavantassa avidure° asoko nama pabbato, 
tatthasi assamo mayham vissakammena? maprto. 


3936. Sumedho nama sambuddho aggo karuniko munI, 
nivasayItva pubbanhe pindaya mam upagamiI. 
3937. Upagatam mahavIiram sumedham lokanayakam, 
paggayha sugatappattam° sappitelena purayim.” 
3938. Datvanaham buddhasetthe sumedhe lokanayake, 
añjalimpaggahetvana bhryo? hasam Janesaham. 
3939. “Imina sappidanena cetanapanidhnhi ca, 
devabhuto manusso va labhami vipulam sukham. 
3940. Vinipatam vivajJJetva samsaramI bhavabhave, 
tattha cIttam panidhitva labhamI acalam padam.” 


' antalikkhã pavassati - Ma, Syã. ° sugatam pattam - Sĩ Mu; 
? vattate - Ma, PTS. subhakam pattam - PTS. 
3 ekanavutito kappe - Ma. ” sappitelam apirayim - 

* himavantassävidure - Ma. Ma, Syã, PTS. 

” visukammena - Sĩ Mu, Syã. ° bhiyyo - Ma, Syä. 
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3927. Sau khi chết đi la bỏ thân ấy, tôi đã đi đến thế giới chư Thiên. Tại 
nơi ấy, có hương thơm bằng chất liệu thuộc cối trời tỏa ra ở không 
trung. 
3928. Cũng ở tại nơi đó, khi ấy tên gọi của tôi đã là “Punnaka.” Dầu trở 
thành vị Thiên nhân hay là loài người, tôi đều làm tròn đủ ý định (của 
mình). 
392o. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Cũng ở nơi đây tên Punnaka được công bố là tên gọi (của tôi). 
3930. Sau khi đã làm hài lòng đấng Toàn Giác Gotama, bậc Cao Quý 
dòng Sakya, sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi sống không 
còn lậu hoặc. 
3931. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của công 
việc (hỏa táng) thi thể. 
3932. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, tôi sống không còn lậu 
hoặc. 
3933. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
3934. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Punnaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Punnaka là phân thứ nhì. 


--OOOOO-- 


403. Ký Sự về Trưởng Lão Mettagu: 


3935. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Asoka. Tại nơi ấy, 
khu ẩn cư của tôi đã được hóa hiện ra bởi vị trời Vissakamma. 

3936. Bậc Toàn Giác cao cả, đấng Đại Bi, bậc Hiền Trí tên Sumedha vào 
buổi sáng sau khi mặc y đã đi đến tôi để khất thực. 

3937. Khi bậc Lãnh Đạo Thế Gian, đấng Đại Hùng Sumedha đi đến, tôi 
đã nhận lấy bình bát của đấng Thiện Thệ và đã chứa đầy với bơ lỏng và 
đầu ăn. 

3938. Sau khi đã dâng cúng đức Phật tối thượng, bậc Lãnh Đạo Thế 
Gian Sumedha, tôi đã chắp tay lên và đã khởi lên niềm vui dào dạt: 
3939. “Do sự bố thí bơ lỏng nàu uà do các nguyện lực của tác ú, đầu 
trở thành uị Thiên nhân hqụ là loài người, mong sao cho tôi đạt được 
sự an lạc sung mãn. 

394o. Mong sao cho tôi lánh xa chốn đọa đàu trong khi luân hồi cối 
nàu cõi khác. Mong sao cho tôi khẳng định được tâm uề điều ấu uà đạt 
được uị thế Bất Động.” 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 MetteUuqauaggo 


3941. “Labha tuyham suladdham te yam mam addakkhi brahmanam,' 
mama dassanamagamma araha tvam bhavissasI. 


3942. Vissattho hohi ma bhay! adhigantva mahãyasam, 
mamam hi sappIm datvana parimokkhasl Jatiya. 


3943. Imina sapplidanena cetanapanidhihi ca, 
devabhuto manusso va labhase vipulam sukham. 


3944. Imina sappidanena mettacittavataya ca, 
attharase kappasate devaloke ram1ssasI. 


3945. Atthatimsatikkhattuñca devaraJa bhavIssasI, 
padesaraJJam vipulam gananato asankhiyam. 


3946. Ekapaññasakkhattuñca cakkavattI bhavissasi, 
caturanto vĩjitavI Jambusandassa” 1ssaro. 


3947. Mahasamuddova ˆkkhobho duddharo pathavI yatha, 
evameva ca te bhoga appameyya bhavissare.” 


3948. Satthikotl hiraññassa caJitva? pabbaJim aham, 
kim kusalam gavesanto bavarim upasankamim. 


3949. Tattha mante adhiyami chalangam nama lakkhanam, 
tamandhakaram vidhamam uppaJjJ tvam mahamunI. 


3950. Tava dassanakamoham agatomhi mahamuni, 
tava dhammam sunitvana patto "mhi acalam padam. 


3951. Timsakappasahassamhi sappim buddhass' adasaham, 


°~~—= 


3952. Mama sankappamaññaya uppajJJati yadicchakam, 
cittamaññaya nibbattam sabbe santappayamaham. 


3953. Aho buddho aho dhammo" aho no satthusampada, 
thokam hi sappIm datvana appameyyam labhamaham. 


3954. Mahasamudde udakam yavatä nerupassato, 
mama sappim upadaya kalabhagam na phassatI.° 


' brahmana - Ma, Syã. 

 Jambumandassa - Ma, Syã. 

3 catvana - SI Mu; datvana - Syä, PTS. 

” aho buddhã aho đhammã - Ma, Syã, PTS. 
° na hessati - Ma; hissati - Syã. 
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3941. “Nàu người Bà-la-môn, điều lợi ích cho ngươi đã được ngươi 
đạt thành một cách tốt đẹp, là uiệc ngươi đã nhìn thấu Ta. Sau khi đi 
đến gặp Ta, ngươi sẽ trở thành uị A-la-hán. 

3942. Sau khi đạt đến thành công lớn, ngươi hấu tự từ, chớ lo sợ. Bởi 
uì sau khi bố thí bơ lỏng đến Ta, ngươi được hoàn toàn giải thoát khỏi 
sự (tá1) sanh. 

3943. Do sự bố thí bơ lỏng nàu uà do các nguuện lực của tác ú, đầu 
trở thành uị Thiên nhân hqụ là loài người, ngươi sẽ đạt được sự an 
lạc sung rmnãn. 

3944. Do sự bố thí bơ lỏng này uà do sự hành trì tâm từ đi, ngươi sẽ 
sướng Uuui ở thế giới chư Thiên trong một ngàn tám trăm kiếp. 

3945. Và ngươi sẽ trở thành uị Thiên Vương ba mnươi tám lần. Lãnh 
thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương điện tính 
đếm. 

3946. Và ngươi sẽ trở thành đấng Chuuển Luân Vương nắm mmươi 
mốt lần, là người chỉnh phục bốn phương, là đống chúa tể của uùng 
đất Jambu. 

3947. Tợ như đại dương là không bị xao động, giống như trái đất là 
khó mang uác, uà tương tợ ụ như thế của cải thuộc Uuề ngươi sẽ là uô 
lượng.” 

3948. Sau khi từ bỏ sáu mươi kofï (6oo triệu) tiền vàng, tôi đã xuất gia. 
Trong khi tâm cầu điều tốt đẹp gì mà tôi đã đi đến với Bavari'? 

3949. Tại nơi ấy, tôi học tập các chú thuật và sáu phần về tướng số. 
“Bạch đấng Đại Hiền Trí,? trong khi hủu diệt điêu tăm tốt ấu Ngài đã 
hiện khởi. 

3950. Bạch đống Đại Hiền Trí, có sự tớc muốn Uề uiệc nhìn thấu Ngài 
con đã đi đến. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, con đã đạt đến 
UỊ thế Bất Động.” 

3951. Tôi đã dâng cúng bơ lỏng đến đức Phật trong ba mươi ngàn kiếp. 
Trong khoảng thời gian ấy, tôi không biết rõ lượng bơ lỏng đã được tôi 
dâng cúng. 

3952. Hiểu được ý định của tôi, biết được tâm tư của tôi, (mọi vật) đã 
được sanh lên, đã được tạo ra theo như ước muốn. Tôi được thỏa mãn 
về mọi thứ. 

3953. Ôi đức Phật! Ôi Giáo Pháp! Ôi sự thành tựu của bậc Đạo Sư của 
chúng ta! Bởi vì sau khi dâng cúng chỉ chút ít bơ lỏng, tôi đạt được vô 
lượng. 

3954. Cho đến nước trong đại dương được nhìn thấy từ núi Neru so 
sánh với bơ lỏng của tôi thì không chạm đến được phần chia của một 
góc (bơ lỏng của tôi). 


!'Tên của một vị đạo sư Bà-la-môn (ND). 
ˆ Lúc này là lời đối thoại với đức Phật Gotama (ND). 


II 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 MetteUuqauaggo 


3955. Yavata cakkavalassa kariyantassa' rasito, 
mama nibbattavatthanam okaso so na sammat. 


3956. PabbataraJa himava pavaropl siluccayo, 
mamanulittagandhassa upanidhim° na hessati. 


3957. Vattham gandhañca sappiñca aññañca ditthadhammikam, 
asankhatañca nibbanam sappidanassidam phalam. 


3958. Satipatthanasayano samadh1jhanagocaro, 
boJjhangabhojano aJJa? sappIdanassidam phalam. 


3959. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parikkhina viharaml anasavo. 


3960. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


3961. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Mettagutthero ima gathayo abhasitthati. 
Mettaguttherassa apadänam tatiyam. 
--ooOOO-- 
404. Dhotakattherapadanam 


3962. Ganga bhagTrathI nama himavanta pabhavita, 
hamsavatiya dvarena anusandati tavade. 


3963. Sobhito nama aramo gangakule sumapIto, 
tattha padumuttaro buddho vasate lokanayako. 


3964. Tidasehi yatha Indo manujJehi purakkhato, 
nisidi tattha bhagava asambhito 'va kesar1. 


3965. Nagare hamsavatiya vasam1 brahmano aham, 
cha]ango nama namena evannamo mahamunl. 


3966. Attharasasissasatä parIvarenti mam tada, 
tehI sissehi samito gangatiram upagamim. 


3967. Tatthaddasasim samane nikkuhe dhotapapake, 
bhagirathim taranteham” evam cintesi tavade. 


! kãrayantassa - Syã; kayirantassa, PTS. 
ˆ npanidham - Sĩ Mu, Syã, upaniyam - PTS. * ahosim - Syã. 
3 bojjhagajanano - Syã. ” tarantoham - Syã, PTS. 
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3955. Cho đến số lượng của vũ trụ đang được hình thành, khoảng 
không gian ấy không sánh bằng các tấm vải đã được sanh lên cho tôi. 
3956. Núi chúa Hi-mã-lạp cũng chính là ngọn núi hàng đầu sẽ không là 
sự so sánh đối với vật thơm đã được thoa cho tôi. 
3957. (Tôi đã đạt được) vải vóc, vật thơm, bơ lỏng, thức ăn, và ở kiếp 
hiện tại này là Niết Bàn không còn tạo tác; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng bơ lỏng. 
3958. (Tôi có được) sự trú vào các thiết lập niệm, có hành xứ về thiền 
định, có sự thọ hưởng các chi phần giác ngộ ở ngày hôm nay; điều này 
là quả báu của việc dâng cúng bơ lỏng. 
3959. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, tôi sống không còn lậu 
hoặc. 
396o. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
3961. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Mettagu' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Mettagu là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 
404. Ký Sự về Trưởng Lão Dhotaka: 


3962. Sông Gangacó tên là BhagTrath1 được phát xuất từ núi Hi-mã-lạp, 
lúc bấy giờ chảy dọc theo cửa khẩu của (thành phố) Hamsavat. 

3963. Tu viện tên là Sobhita đã khéo được tạo lập ở cạnh bờ sông 
Ganga. Đức Phật Padumuttara, đấng Lãnh Đạo Thế Gian, cư ngụ tại nơi 
ấy. 

3964. Như là vị (Chúa Trời) Inda với chư Thiên cõi Đạo Lợi, đức Thế 
Tôn đã ngồi xuống ở tại nơi ấy phía trước đám người tợ như con sư tử 
không bị hãi sợ. 

3965. Tôi là vị Bà-la-môn sống ở thành phố Hamsavati có tên là 
Chalanga. Tôi là vị đại hiền trí có tên như thế. 

3966. Khi ấy, có một ngàn tám trăm người theo tôi. Được tháp tùng bởi 
những người học trò ấy, tôi đã đi đến bờ sông Ganga. 

3967. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy các vị sa-môn không giả dối, có các tội 
lỗi đã được gội rửa, đang băng qua sông BhagrrathI. Tôi đã tức thời suy 
nghĩ như vầy: 


! Mettagu nghĩa là “người đã đạt đến (gữ) tâm từ ái (mettä).” 
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3968. “Sayam patam taranta me buddhaputta mahayasa, 
vihesayantI attanam tesam atta vihaññati. 


3969. Sadevakassa lokassa buddho aggo pavuccatl. 
natthi me dakkhine karam gatimaggavisodhanam. 


3970. Yannuna buddhasetthassa setum gangaya karaye, 
karapetva iImam kammam santarami Imam bhavam.” 

3971. Satasahassam datvana setum karapayIm aham, 
saddahanto “katam karam vipulam me bhavissati.” 


3972. Karapetvana tam setum upesim lokanayakam, 
sirasi añJalim katva Idam vacanamabravim. 


3973. “Satasahassassa vayam katva' karapito maya, 
tavatthaya mahasetu patiganha mahamunI.” 


3974. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
bhikkhusanghe nisiditva Ima gatha abhasatha: 


3975. “Yo me setum akaäresi pasanno sehI panTh1, 
tamaham kittayIssamI1 sunatha mama bhasato. 


3976. Darito pabbatato va rukkhato" patitop” ayam, 
cutopi lacchati thanam setudanassidam phalam. 


3Ø77. Virulhamulasantanam nigrodhamiva maluto, 
amitta nappasahanti setudanassidam phalam. 


3978. Nassa cora pasahanti natimaññanti khattiya, 
sabbe tarIssatamitte setudanassidam phalam. 


3o7o. Abbhokasagatam santam kathinatapatapitam, 
puññakammena samyuttam na bhavissanti vedana. 


3o8o. Devaloke manusse va hatthiyanam sunimmitam, 
tassa sankappamaññaya nIbbattissati tavade. 


3981. Sahassassa vataJava sindhava sighavahana, 
sayam patam upessantI setudanassidam phalam. 


3982. Agantvana manussattam sukhito 'yam bhavissati, 
1hap1 manujJasseva hatthiyanam bhavissat1. 


! đatvä - Ma, Syã. ” rukkhato - Ma, Syã, PTS. 
ˆ pabbatato - Ma, Syã, PTS. * vehãsam - Ma. 
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3968. “Những người con trai có danh tiếng lớn lao nàu của đức Phật 
trong khi sáng chiều băng qua (sông) khiến bản thân bị khó khăn, bản 
thân của họ bị hành hạ. 

3o6o. Đức Phật được gọt là uị Cao Cả của thế gian luôn cả chư Thiên, 
(uậu mà) ta không có hành động cúng đường là uiệc làm trong sạch 
con đường đi đến các cảnh giới tái sanh. 

3970. Haụ là ta nên cho thực hiện câu cầu ở sông Ganga (dâng) đến 
đức Phật Tốt Thượng? Sau khi cho thực hiện uiệc làm nàu, ta (sẽ) 
Uượt qua sự hiện hữu nàu.” 

3971. Trong khi tin tưởng rằng: “Hành động được làm sẽ có (kết quả) 
đồi dào cho ta,” tôi đã bố thí một trăm ngàn và đã cho xây dựng cây 
cầu. 

3972. Sau khi đã cho xây dựng cây cầu ấy, tôi đã đi đến đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian. Sau khi chắp tay lên ở đầu, tôi đã nói lời nói này: 

3973. “Bạch đống Đại Hiền Trí, câu cầu lớn nàu đã được làm hết một 
trăm ngàn uà đã được con bảo làm uì lợi ích của Ngài, xin Ngài thọ 
nhận.” 

3974. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên những lời kệ này: 
3975. “Người nào được tịnh tín đã bảo thực hiện câu cầu cho Ta uới 
các bàn tau của mình, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lăng 
nghe Ta nói. 

3o76. Dẫu cho bị rơi xuống từ uực thẳm, từ ngọn núi, hoặc từ thân 
câu, thậm chí bị chết đi, người này sẽ đạt được uị thế; điều này là quả 
báu của uiệc dâng cúng câu cầu. 

3977. Các kẻ thù không áp chế được, uí như cơn gió không áp chế 
được câu đa có mạng rể đã được phát triển; điều nàu là quả báu của 
uiệc dâng cúng câu cầu. 

3o78. Các kẻ cướp không áp chế người nàu, các u† Sát-đế“lụ không 
khinh bỉ, người nàu thoát khỏi tất cả kẻ thù; điều nàu là quả báu của 
uiệc dâng cúng câu cầu. 

397o. Khi hiện diện ở ngoài trời (uà) bị thiêu đốt bởi sức nóng dữ dội, 
(do) được gắn liên uới nghiệp phước thiện, các cảm thọ sẽ không có. 
so8o. Ở thế giới chư Thiên hoặc ở loài người, sau khi biết được ước 
muốn của người ấu, phương tiện dĩ chuuển bằng uoi sẽ được hóa hiện 
ra, sẽ được tạo ra ngqu lập tức. 

3981. Một ngàn con ngựa giống Sindhu có tốc độ của gió là phương 
tiện di chuuển nhanh chóng sẽ đi đến sáng chiều; điều nàu là quả báu 
của uiệc dâng cúng câu cầu. 

3o8a. Sau khi đi đến bản thể nhân loại, người nàu sẽ được sung 
sướng. Ngaụ cả ở đâu cũng sẽ có phương tiện dĩ chuuển bằng uoi cho 
chính con người ấu. 


lộ 
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3983. Kappasatasahassamhi okkakakulasambhavo, 
øgotamo nama namena' sattha loke bhavissatl. 


3984. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave parlññaya nibbaylssat” anasavo.” 


3985. Aho me sukatam kammam JalaJ]uttamanamake, 
tattha karam karIitvana patto ham asavakkhayam. 


3986. Padhanapahitattomhi upasanto nirupadhi, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


3987. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


3o88. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parIkkhina natthidanl punabbhavo. 


3o8o. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Dhotako thero ima gathayo abhasitthat. 
Dhotakattherassa apadänam catuttham. 
--ooOO0O-- 
405. Upasivattherapadanam 


3o9oo. Himavantassa avidure anomo nama pabbato, 
assamo sukato mayham pannasala sumapita. 


3991. NadI ca sandatI tattha supatittha manorama, 
anupatitthe JayantI padumuppalaka bahu. 


3992. Pathina pavusa maccha valaJa muñJarohIta, 
macchakacchapasañchanna nadika sandate sada. 


3993. Timira pupphita tattha asoka khuddamalaka, 
punnaga g1ripunnaga sampavanti mamassamam. 


! zottena - Ma. 
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3983. Vào một trăm ngàn kiếp (uề sau nàu), bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkqaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


3984. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 


3o8s. Ôi việc làm của tôi đã được thực hiện tốt đẹp đến vị (Phật) tên 
Padumuttara! Sau khi thể hiện sự tôn kính đến vị ấy, tôi đã đạt đến sự 
diệt tận các lậu hoặc. 


3o86. Có tính khăng quyết về sự nỗ lực, tôi được an tịnh, không còn 
mầm mống tái sanh. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã 
được cởi trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


3987. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


3o88. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, giờ đây không còn tái 
sanh nữa. 


3o8o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Dhotaka' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Dhotaka là phân thứ tư. 
--ooOOO-- 

405. Ký Sự về Trưởng Lão Ủpasiva: 


3ooo. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Anoma, có khu ẩn 
cư của tôi đã khéo được xây dựng, có gian nhà rộng bằng lá đã khéo 
được tạo lập. 


3991. Và con sông chảy qua nơi ấy có bến nước cạn xinh xắn làm thích 
ý. Và dọc theo bến nước cạn ấy, có nhiều sen hồng sen xanh mọc lên. 


3oo2. Có các loài cá như là cá paf†hma, câ pauusa, cá 0aÌq7a, cả mufgga, 
và cá rohita. Con sông nhỏ, chứa đầy dãy những cá và rùa, luôn luôn 
trôi chảy. 


3993. Ở nơi ấy, các loài hoa timira, hoa asoka, hoa khuddamalaka, hoa 
nguyệt quế, hoa nguyệt quế núi đã được nở rộ tỏa hương đến khu ẩn cư 
của tôi. 


! Dhotaka nghĩa là “người đã được gội rửa (dhora).” 
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3994. KũtaJa pupphita tattha tinasulavananl ca, 
sala ca salala tattha campaka pupphita bahu. 


3995. AjJuna atimuttäa ca mahanama ca pupphita, 
asana madhugandhI ca pupphita te mamassame. 


3oo6. Uddalaka patalika yuthika ca piyanguka, 
bimbijalakasañchanna samanta addhayoJanam. 


3997. Matangava' sattaliyo patalT sinduvaraka, 
ankolaka bahu tattha talakuta? ca pupphita. 


3oo8. Seleyyaka bahu tattha pupphita mama assame, 
etesu pupphamanesu? sobhanti padapa bahu, 
samanta tena gandhena vayate mama assamo. 


3ooo. Haritaka amalaka amba Jambu vibhitaka,? 
kola bhallataka billa pharusakaphalanl ca. 


40OO. Tinduka ca piyala ea madhuka kasumariyo,” 
labuJa panasa tattha kadalI badarIiphala.° 


4001. Ambataka bahu tattha vallikaraphalanl ca, 
b†japurasapariyo” phalita mama assame. 


4002. Alakä isimugza ca tato modaphala bahn, 
avata pakkabharita pilakkhudumbaranl ca. 


4003. PipphalT marieca tattha nigrodha ca kapitthana, 
udumbaraka bahavo kandapakka ca parriyo." 


4004. Ete caññe ca bahavo phalita assame mama, 
puppharukkhapl bahavo pupphita mama assame. 


4005. Aluva ca kalamba ca bïilãl takkalãni ca, 
alaka talaka ceva vijjantI assame mama. 


4006. Assamassavidure me mahaJatassaro ahu, 
acchodako sttaJalo supatittho manoramo. 


4007. Padumuppala bahu tattha pundarIikasamayuta, 
mandalakeh1 sañchanna nanagandhasamerita. 


! mãtaggara - Ma; mãtakarä - Syã; mãtangã vã - PTS. 

ˆ talakutthi ca - Ma; tãlakutthã - PTS. 

3 pupphajãtesu - Ma, Syã, PTS. 

* ambajambuvihitakã - Ma; ambajambũ vihitakã - Syã. 
” kãsumarayo - Ma; kãsamäriyo - Syã. 

° candarTphalã - Syã, PTS. 

7 cirasamrasapäkä ca - Syã; vitapã ca sapakã ca - PTS. 
® kandupannä ca hariyo - Ma. 
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3994. Ở nơi ấy, loài hoa kữ‡q7a và các rừng hoa nhài được nở rộ. Ở nơi 
ấy, có nhiều cây saÏla, cây salala, và cây campaka được nở !ộ. 


3995. Các loài cây a7/una, cây afimutta, và cầy rnahanama được nở !ộ, 
và loài cây asana có hương thơm ngọt ngào, chúng nở rộ hoa ở khu ẩn 
cư của tôi. 


3oo6. Các loại cây uddalaka, cây pa†alika, cầy yuùthika, cầy pụJanguka, 
và cây bimbjalaka bao phủ ở xung quanh nửa do-tuần. 


3997. Ở nơi ấy, có nhiều loại cây mmätaiigaua, cây saftali, cây pa†aÏi, cây 
sinduuaraka, cầy ankolaka, và cây talaku†a được nở rộ hoa. 


3oo8. Ở nơi ấy, có nhiều cây cánh kiến trắng nở rộ hoa ở khu ẩn cư của 
tôi. Trong khi những cây này đang nở rộ hoa, nhiều cây trở nên rực rỡ. 
Khu ẩn cư của tôi tỏa ra với hương thơm ấy ở xung quanh. 


3oooø. Và có những loại trái cây ngọt như trái haritaka, trái amalaka, 
trái xoài, trái mận đỏ, trái uibhi†aka, trái táo, trái bhallataka, và trái 
bưla. 


40OO. Và ở nơi ấy có những loại trái cây như trái finduka, trái piuala, 
trái cam thảo, trái kasumnart, trái mít, trái sa-kê, trái chuối, trái badar1. 


4001. Ở nơi ấy, có nhiều trái cây amnbä†aka và trái cây uallikãra. Các 
cây bỹapura và cây sapariua được kết trái ở khu ẩn cư của tôi. 


4002. Từ nơi ấy có nhiều trái cây như trái alaka, trái ïsinuggg, và trái 
moda bao phủ, đã chín tới và trĩu nặng. Và có các trái cây như trái vả và 
trái sung. 


4003. Ở nơi ấy, có nhiều trái ớt, trái tiêu, trái đa, trái táo rừng, trái 
sung, và trái pariua đã chín một phần. 


4004. Và có nhiều loại cây này và loại cây khác đã kết trái ở khu ẩn cư 
của tôi. Cũng có nhiều cây có bông hoa đã đơm hoa ở khu ẩn cư của tôi. 


4005. Các loài thảo mộc như là aluua, kalamba, bilah, takkola, alaka, 
luôn cả falaka đều được tìm thấy ở khu ẩn cư của tôi. 


4oo6. Ở không xa khu ẩn cư của tôi (đã) có hồ nước thiên nhiên rộng 
lớn, có nước trong, có nước mát, có bến nước cạn xinh xắn, làm thích ý. 


4007. Ở nơi ấy, có nhiều sen hồng, sen xanh, kết hợp với sen trắng, 


được che phủ bởi những cây mạn-đà-la, tỏa ra với nhiều hương thơm 
khác loại. 


19 


Khuddakamikqaue Apadanapdli 2 MetteUuqauaggo 


4oo8. Gabbham ganhanti paduma aññe pupphanti kesarl, 
opupphapatta titthanti padumakannika' bahu. 


4ooo. Madhu bhisamha savati khiram sappi mula]ibhi, 
samanta tena gandhena nanagandhasamerIta. 


4010. Kumuda ambagandhi ca nayita dissare bahu, 
Jatassarassanukulam ketaka pupphita bahu. 


4011. Suphulla bandhujiva ca setavarI sugandhika, 
kumbhila sumsumara ca gahaka tattha Jayare. 


4012. Uggahaka aJagara tattha Jatassare bahu, 
pathma pavusa maccha valaJa? muñJarohita. 


4013. Macchakacchapasañchanna atho pampatakehl ca, 
parevata ravihamsa kukuttha? ca nadIcara. 


4014. Dindibha cakkavaka ca campaka JIvajivaka, 
kalandaka ukkusa ca senaka uddhara bahu. 


4015. Kotthaka sukapota ca kulira° camara bahu, 
kareniyo? ca tilaka upajIvanti tam saram. 


4016. S1ha vyaggha ca đIpI ca acchakokataracchaka, 
vanara kinnara ceva dissanti mama assame. 


4017. Tani gandhanI ghayanto bhakkhayanto phalanaham, 
gandhodakam pivanto ca vasami mama assame. 


4018. Enimiga varaha ca pasada khuddarupaka, 
aggika Jotika ceva vasanti mama assame. 


4019. Hamsa koñca mayura ca salika p1 ca koklla, 
mañjJarika bahu tattha kosika potthasIsaka. 


4020. PIsaca danava ceva kumbhanda rakkhasa bahu, 
garu]a pannaga ceva vasanti mama assame. 


' padumakannikã - Ma, Syä, PTS. 

° balajã - Ma, Syä; jalaja - PTS. 

” kukkutthaka - Syã; kutthakã - PTS. 

*“tuliyã - Ma; kulira - Syã, PTS. 

” kãreniyo - Ma; kãseniyä - Syã; kãreriyo - PTS. 
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4oo8. Có những đóa sen hồng đang tượng hình, các đóa hoa khác nở 
hoa có tua nhụy, có nhiều đóa có các cánh hoa rũ xuống trở thành 
những gương sen. 


4009. Có mật tiết ra từ củ sen, có sữa và bơ lỏng từ các rễ và ngó sen, 
chúng tỏa ra nhiều hương thơm khác loại (hòa quyện) với hương thơm 
ấy ở xung quanh. 


4010. Có nhiều bông súng trắng và mùi thơm của xoài thoảng qua được 
nhận biết. Ơ kế bờ hồ nước thiên nhiên, có nhiều cây dừa dại được đơm 
bông. 


4011. Có các cây bandhuƒrua khéo nở rộ hoa và các cây sefquar+ có 
hương thơm ngát. Có các con cá sấu loại kumnbhila, loại sunsumara, và 
loại gahaka được sanh ra ở tại nơi ấy. 


4012. Có nhiều mãng xà là loài thú kiếm môi trong hồ nước thiên nhiên 
ở tại nơi ấy. Và có các loài cá pathmma, cá pauusa, cá 0ualÌq7a, cá muïja, 
và cá rohrta. 


4013. Có đầy dãy các loài cá, các con rùa, và các con rái cá nữa. Và có 
các con chim bồ câu, các con ngõng trời, các con gà rừng, và các loài 
sống ở sông. 


4014. Có nhiều chim le le, ngỗng đỏ, chim campaka, chim /ua]tuaka, 
chim kalandaka, chim ưng, chim diều hâu, và chim uuddhara. 


4015. Có nhiều chim koffhaka, chim sukapota, loài cua, loài bò rừng, 
loài thú karem, và loài thú filaka sống nương nhờ hồ nước ấy. 


4016. Các con sư tử, cọp, báo, gấu, chó sói, linh cẩu, các loài khi, và luôn 
cả loài kim-si-điểu được nhìn thấy ở khu ẩn cư của tôi. 


4017. Trong khi ngửi các hương thơm ấy, trong khi ăn các thứ trái cây 
(ấy), và trong khi uống nước có hương thơm (ấy), tôi sống ở khu ẩn cư 
của tôi. 


4018. Có các con sơn dương, nai, heo rừng, hươu, các loài có dáng vóc 
nhỏ bé, và luôn cả các con đom đóm có ánh sáng sống ở khu ẩn cư của 
tôi. 


4019. Ở nơi ấy có nhiều chim thiên nga, chim cò, chim công, chim sáo, 
chim cu, chim mmañ7arika, chim cú mèo, và chim gõ kiến. 

402o. Có nhiều loài yêu tỉnh, loài người khổng lồ, và luôn cả loài qui sứ, 
loài quỷ dữ, loài nhân điểu, và luôn cả các loài bò sát sống ở khu ẩn cư 
của tôi. 
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4021. Mahanubhava I1sayo santacitta samahita, 
kamandaludhara sabbe aJinuttaravasana, 
te Jatabharabharita' vasanti mama assame. 


4022. Yugamattañca pekkhanta nipaka santavuttino, 
labhalabhena santuttha vasanti mama assame. 


4023. Vakaciram dhunanta te photenta Jinacammakam, 
sabalehi upatthaddha gacchanti ambare sada.? 


4024. Na te dakam aharanti kattham va aggidarukam, 
sayañca upasampanna patihirassidam phalam. 


4025. Lohadonim gahetvana vanamajjJhe vasanti te, 
kuñJarava mahanaga asambhitava kesar1. 


4026. Aññe gacchanti goyanam aññe pubbavidehakam,? 
aññe ca uttarakurum sakam balamavassita,' 
tato pindam aharitva paribhuñJanti ekato. 


4027. Sabbesam pakkamantanam uggateJana tadinam, 
aJ]Inacammasaddena vanam saddayate tada. 


4028. Edisa te mahavira sIssa uggatapa mama, 
parivuto aham tehi vasami mama assame. 


4029. Tosita sakakammena vinItäpI samägata, 
aradhayImsu mam ete sakakammabhilasino, 
silavanto ca nipaka appamaññasu kovida. 


4030. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
samayam samviditvana upagacchi vinayako. 


4031. Upagantvana sambuddho atapI nipako munI, 
pattam paggayha sambuddho bhikkhaya mamupagamiI. 


4032. Upagatam mahavrram JalaJuttamanayakam, 
tinasantharam paññapetva” salapupphehi okirim. 


4033. NÑisidetvana° sambuddham hattho samviggamanaso, 
khippam pabbatamaruyha agarum aggahim aham. 


! Jatabhãrabharitäva - Ma; jatabhãarabharitã ca - Syã. 


“tadã - Ma, Sya, PTS. ” paññãpetvä - Ma, Syã, PTS. 
3 pubbavidehanam - Syã, PTS. ° nisadetvana - Ma; 
* balamapassitä - Syã, PTS. nisiditvana - Syã, PTS. 
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4021. Có nhiều vị ẩn sĩ có đại oai lực, có tâm thanh tịnh, được định 
tính, tất cả đều mang bầu nước, có y choàng là tấm da đê, các vị mang 
búi tóc rối ấy sống ở khu ẩn cư của tôi. 

4022. Và (các vị ấy) nhìn với khoảng cách của cán cày, cẩn trọng, có 
hành vi thanh tịnh, hài lòng với việc có hay không có, sống ở khu ẩn cư 
của tôi. 

4023. Được hỗ trợ bởi các năng lực của bản thân, các vị ấy luôn luôn di 
chuyển ở không trung (vừa đi) vừa phất phơ bộ y phục vỏ cây vừa kềm 
giữ tấm y da dê. 


4024. Các vị ấy không mang theo nước, củi gõ, hoặc củi nhóm lửa, và 
các vị ấy đã tự thân đạt được (các thứ ấy), điều này là quả báu của phép 
kỳ diệu. 

4025. Sau khi nhận lấy cái máng bằng kim loại, các vị ấy sống ở giữa 
rừng ví như những con voi dòng long tượng, tợ như con sư tử không bị 
hãi sợ. 


4026. Một số vị đi đến Tây Ngưu Hóa Châu, một số vị khác đi đến Đông 
Thắng Thần Châu, và một số vị khác đi đến Bắc Câu Lưu Châu tùy theo 
năng lực của tự thân. Sau khi mang lại vật thực từ các nơi ấy, các vị thọ 
thực chung. 


4027. Khi ấy, trong lúc tất cả các vị có oai lực nổi bật như thế ấy đang ra 
đi, khu rừng được rộn ràng bởi âm thanh bộ y bằng da dê của (các vỊ). 


^Z ^⁄ 


4028. “Bạch đấng Đại Hiền Trí, các uị như thế ấu là những người học 
trò có sự khổ hạnh nổi bậc của con. Được tùu tùng bởi các uị ấu, con 
sống ở khu ẩn cư của con. 


4029. Được hoan hỦ uới uiệc làm của bản thân, các uị nàu đã cùng 
nhau tụ hội, uà cũng đã được huấn luuện. Là những người có sự 
mong Tỏi Uề uiệc làm của bản thân, có giới hạnh, cẩn trọng, rành rẽ 
Uề các pháp uô lượng tâm, họ đã làm con hài lòng.” 


4030. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, bậc Hướng Đạo sau khi nhận biết thời điểm đã đi đến. 


4031. Sau khi đi đến, đấng Toàn Giác, bậc Hiền Trí, vị có sự nhiệt tâm, 
cẩn trọng, đã ôm lấy bình bát, rồi đấng Toàn Giác đã đến gần tôi để 
khất thực. 


4032. Khi đấng Đại Hùng, bậc Lãnh Đạo Padumuttara đã đi đến, tôi đã 
sắp xếp tấm thảm cỏ và đã rải rắc bằng các bông hoa sala. 


4033. Tôi đã thỉnh đấng Toàn Giác ngồi xuống. Trở nên mừng rỡ, với 
tâm ý đã được kích động, tôi đã mau chóng leo lên ngọn núi và đã thâu 
nhặt gỗ trầm hương. 
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4034. Kumbhamattam gahetvana panasam devagandhikam, 
khandhe aropayitvana upagacchim vinayakam. 

4035. Phalam buddhassa datvana agarum anulimpaham, 
pasannacitto sumano buddhasettham avandaham.' 

4036. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
1simaJJhe nisIditva Ima gatha abhasatha. 

4037. “Yo me phalañca agarum asanañca adasi me, 
tamaham kittayIssamI sunatha mama bhasato. 

4038. Game va yadi varaññe pabbharesu guhãsu va, 
1massa ciIttamaññaya nibbattissati bhoJanam. 


4039. Devaloke manusse va upapanno ayam naro, 
bhojanehi ca vattheh1 parIsam tappay1ssatl. 


4040. UpapaJjati yam yonim devattam atha manusam, 
akkhobhabhogo hutvana samsarissat' ayam naro. 


4041. Timsa kappasahassani devaloke ramIssatl, 
sahassakkhattum raJa ca cakkavattI bhavIssati. 


4042. Ekasattatikkhattuñca devaraJJam karissati, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 

4043. Kappasatasahassamhi okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhaviIssat1. 


4044. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito,? 
sabbasave pariññaya viharissat anasavo.” 


4045. Suladdhalabho laddho me yo ham addakkhim nayakam, 
tisso v1JJa anuppatta katam buddhassa sasanam. 

4046. Game va yadi varaññe pabbharesu guhasu va, 
mama sankappamaññaya bhoJanam hoti me sada. 


4047. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4048. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4049. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 
Ittham sudam ayasma Dpasivo thero Ima gathayo abhasitthau. 
Upasivattherassa apadanam pañcamam. 
--ooOOoo-- 


! avandiham - Ma, Syã, PTS. 
°“ upasIvo nãma nãmena hessati satthusavako - Syã. 
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4034. Sau khi hái trái mít có kích thước bằng bầu nước, có hương thơm 
cối trời, tôi đã đặt ở trên vai rồi đã đi đến gần đấng Hướng Đạo. 
4035. Sau khi đã dâng trái cây đến đức Phật, tôi đã thoa trầm hương. 
Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã đảnh lễ đức Phật tối thượng. 
4036. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, đã ngồi xuống ở giữa những vị ẩn sĩ và đã nói những lời kệ này: 
4037. “Người nào đã dâng cúng trái câu, trầm hương, uà chỗ ngồi 
đến Ta, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lăng nghe Ta nói. 
4038. Cho đầu ở làng hoặc ở rừng, ở các sườn núi hoặc ở các hang 
động, uật thực sẽ hiện ra đúng theo tâm (ước muốn) của người nàu. 
4039. Được sanh lên ở thế giới chư Thiên hoặc ở loài người, người 
nam nàu sẽ làm thỏa mãn nhóm tùu tùng uới các thức ăn 0à Uới các 
loại Uởi Uóc. 
404O. Chốn nào được sanh lên là bản thể Thiên nhân haụ loài người, 
sau khi có được của cđi không bị suụ suuển, người nam nàu sẽ luân 
hồi. 
4041. Người nàu sẽ sướng 0uuli ở thế giới chư Thiên trong ba mươi 
ngàn kiếp, uà sẽ trở thành đấng Chuuến Luân Vương một ngàn lần. 
4042. Và người nàu sẽ cai quản Thiên quốc bảu mươi mốt lần. Lãnh 
thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương điện tính 
đếm. 
4043. Vào một trăm ngàn kiếp (uề sau nàu), bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 
404. Là người thừa tự Giáo Pháp của u† (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ sống không còn lậu hoặc.” 
4045. Điều lợi ích được thành tựu một cách tốt đẹp đã được thành tựu 
đến tôi, là việc tôi đã được nhìn thấy đấng Lãnh Đạo, tôi đã thành tựu 
tam minh, tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
4046. Cho đầu ở làng hoặc ở rừng, ở các sườn núi hoặc ở các hang 
động, sau khi biết được tâm của tôi vật thực luôn luôn hiện đến cho tôi. 
4047. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4048. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4049. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Upasiva đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Upasiva là phân thứ năm. 


-OOOOO-- 
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406. Nandakattherapadanam 


4050. Migaluddo pure asim araññe kanane aham, 
pasadam migamesanto sayambhum addasam jJinam.' 


4051. Anuruddho nama sambuddho sayambhu aparajJito, 
vIivekakamo so đhiro vanama]jhogahi tada. 


4052. Catudande gahetvana catutthane thapesaham, 
mandapam sukatam katva padmapupphehi chadayim. 


4053. Mandapam chadayItvana sayambhum abhivadayim, 
đdhanum tattheva nikkhippa pabbaJim anagariyam. 


4054. PabbaJitassa aciram” vyadhi me upapajJatha, 
pubbakammam saritvana tattha kalakato aham. 


4055. Pubbakammena samyutto tusitam agamasaham, 
tattha sonnamayam vyamham nibbattati yadiecchakam. 


4056. Sahassayuttahayavahim dibbayanamadhitthito, 
aruhitvana tam yanam gacchamaham yadicchakam. 


4057. Tato me niyamanassa devabhutassa me sato, 
samanta yoJanasatam mandapo me đdharIyatl. 


4058. Sayane "ham tuvattami accantam” pupphasanthate, 
antalikkha ca paduma vassanti niecakalikam. 


4059. Maricike phandamane tappamane ca ãtape, 
na mam tapeti atapo mandapassa Idam phalam. 


4060. Duggatim samatikkanto apaya pIhita mama, 
mandape rukkhamule va santapo me na vIJJatl. 


4061. MahITsaññam adhitthaya lonatoyam taramaham, 
tassa me sukatam kammam buddhapuJayidam phalam. 


4062. Apathampl” patham katva gacchaml anilañJase, 
aho me sukatam kammam buddhapuJayidam phalam. 


4063. Pubbe nivasam JanamIi dibbacakkhu visodhitam, 
asava me parIkkhimna buddhapuJayIdam phalam. 


4064. Jahita purima Jati buddhassa oraso aham, 
dayado ”mhi ca saddhamme buddhapuJayidam phalam. 


' aham - Ma, Syã, PTS. 
ˆ na ciram pabbajitassa - Ma, Syã, PTS. * vassante - Ma, Syã, PTS. 
acchanne - Ma. ” abbhamhi - Syã. 
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406. Ký Sự vê Trưởng Lão Nandaka: 


4050. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng ở trong khu rừng 
rậm hoang dã. Trong lúc tìm kiếm thú rừng là loài nai, tôi đã nhìn thấy 
đấng Chiến Thắng, bậc Tự Chủ. 

4051. Bậc Toàn Giác, đấng Tự Chủ, bậc không bị đánh bại tên là 
Anuruddha. Khi ấy, có ước muốn độc cư, bậc trí tuệ ấy đã đi sâu vào 
trong khu rừng. 

4052. Tôi đã cầm lấy bốn cây gậy rồi đã đặt ở bốn vị trí. Sau khi thực 
hiện mái che đã được làm khéo léo, tôi đã phủ lên bằng những đóa hoa 
sen. 

4053. Sau khi đã lợp xong mái che, tôi đã đảnh lễ đấng Tự Chủ. Tôi đã 
quăng bỏ cây cung ngay tại chỗ ấy và đã xuất gia vào đời sống không gia 
đình. 

4054. Được xuất gia không bao lâu, bệnh tật đã khởi lên cho tôi. Tôi đã 
nhớ lại việc làm trước đây rồi đã qua đời ở tại nơi ấy. 

4055. Được gắn liền với nghiệp trước đây, tôi đã đi đến cõi trời Đẩu 
Suất. ỞƠ tại nơi ấy, có cung điện bằng vàng được tạo ra theo như ước 
muốn. 

4056. Tôi đã chú nguyện về phương tiện đi chuyển ở cõi trời là chiếc xe 
đã được buộc vào một ngàn con ngựa. Sau khi bước lên chiếc xe ấy, tôi 
ra đi theo như ước muốn. 

4057. Từ đó, trong khi tôi là vị Thiên nhân và trong khi tôi được đưa đi, 
có chiếc lọng được che cho tôi ở xung quanh một trăm do-tuần. 

4058. Tôi nằm ở cái giường thường xuyên được lót bằng bông hoa. Và 
có các đóa hoa sen từ trên không trung liên tục rơi xuống. 

4059. Khi ảo ảnh (ở mắt) đang lung linh và sức nóng đang thiêu đốt, 
sức nóng đã không làm tôi bị nóng bức; điều này là quả báu của mái 
che. 

4060. Trong khi vượt qua khổ cảnh, các địa ngục đã đóng lại đối với tôi. 
Ơ mái che hoặc ở gốc cây, tôi không biết đến sự nóng bức. 

4061. Sau khi chú nguyện sự niệm tưởng về đất, tôi băng qua nước biển 
mặn, việc làm của tôi đây đã được thực hiện tốt đẹp; điều này là quả 
báu của việc cúng dường đức Phật. 

4062. Thậm chí không có con đường, tôi tạo ra con đường, tôi đi bằng 
đường không trung. Ôi việc làm của tôi đã được thực hiện tốt đẹp; điều 
này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 

4063. Tôi biết được đời sống trước đây, thiên nhãn được thanh tịnh, tất 
cả các lậu hoặc của tôi đã được đoạn tận; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

4064. Cuộc sống trước đây đã được buông bỏ, tôi là tỳ khưu của đức 
Phật, và là người thừa tự Chánh Pháp; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 


BÀI: 
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4065. Aradhito mhi sugatam gotamam sakyapugavam, 
dhammaddhajJo dhammadayado buddhapuJayIdam phalam. 


4066. Dpatthitvana sambuddham gotamam sakyapungavam, 
parangamaniyam magsam apucchim lokanayakam. 


4067. AJJjhittho kathay1 buddho gambhiram nipunam padam, 
tassaham dhammam sutvana pattomhi asavakkhayam. 


4068. Aho me sukatam kammam parimuttomhi Jatiya, 
sabbasavaparikkhrno natthidani punabbhavo. 


4069. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4070. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4071. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Nandako thero ima gathayo abhasitthati. 
Nandakattherassa apadanam chattham. 


--ooOOoo-- 
407. Hemakattherapadanam 


4072. Pabbharakutam nissaya anomo nama tãpaso, 
assamam sukatam katva pannasale vasl tada. 


4073. Siddham tassa tapokammam siddhipatto sake bale, 
sakasamaññavikkanto atap1 nipako mun1. 


4074. Visarado sasamaye paravade ca kovido, 
pattho bhumantalikkhamhi uppatamhi ca kovido. 


4075. Vitasoko nirarambho appaharo alolupo, 
labhalabhena santuttho JhayI J]hanarato mun1. 


4076. PiyadassIi nama sambuddho aggo karuniko munI, 
satte taretukamo so karunaya phar1 tada. 


4077. Bodhaneyyam Janam disva piyadassi mahamunI, 
cakkavalasahassampl gantva ovadate munI. 


4078. Mamuddharitukamo so mamassamamupagami, 
na dittho me Jino pubbe na suto pi ca kassacl. 


28 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Metteuua 


4065. Tôi đã làm hài lòng đấng Thiện Thệ Gotama, bậc Cao Quý của 
dòng Sakya. Tôi là ngọn cờ của Giáo Pháp, là người thừa tự Giáo Pháp; 
điều này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 
4066. Tôi đã hầu cận đấng Toàn Giác Gotama bậc Cao Quý của dòng 
Sakya và đã hỏi đấng Lãnh Đạo Thế Gian về Đạo Lộ đi đến bờ kia. 
4067. Được yêu cầu, đức Phật đã thuyết giảng về Đạo Lộ thâm sâu vi tế. 
Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, tôi đã đạt đến sự diệt tận các lậu 
hoặc. 
4068. Ôi việc làm của tôi đã được thực hiện tốt đẹp! Tôi đã được giải 
thoát khỏi sự sanh, đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đây không 
còn tái sanh nữa. 
406o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4070. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4071. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Nandaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Nandaka là phân thứ sáu. 
--ooOOO-- 


407. Ký Sự về Trưởng Lão Hemaka: 


4072. Vào lúc bấy giờ, có vị đạo sĩ khổ hạnh tên là Anoma đã tạo lập 
khu ẩn cư được xây dựng khéo léo ở gần chóp đỉnh của sườn núi và đã 
sống ở gian nhà rộng bằng lá. 

4073. Sự thực hành khổ hạnh của vị ấy đã được thành tựu. Được đạt 
đến sự thành tựu về các năng lực của bản thân, vị hiền trí có sự nhiệt 
tâm, cẩn trọng, đang tiến đến bản thể sa-môn của chính mình. 

4074. (Vị ấy) tự tin ở giáo lý của mình và rành rẽ về học thuyết của 
người khác, được nổi tiếng ở trên trời dưới đất và rành rẽ về điềm báo 
hiệu. 

4075. Vị hiền trí không còn sâu muộn, không giết hại, (thọ) chút ít vật 
thực, không tham lam, hài lòng với việc có hay không có, chứng thiền, 
thỏa thích về thiền. 

4076. Bậc Toàn Giác cao cả, đấng Bi Mãn, bậc Hiền Trí tên Piyadassil, 
có ước muốn giúp cho chúng sanh vượt qua, khi ấy Ngài đã lan tỏa với 
tâm bï mãn. 

4077. Sau khi nhìn thấy người có khả năng giác ngộ, bậc Đại Hiền Trí 
Piyadassl vẫn đi đến dẫu cho (khoảng cách là) một ngàn vũ trụ, và bậc 
Hiền Trí giáo giới (người ấy). 

4078. Có ý muốn tiếp độ tôi, Ngài đã đi đến khu ẩn cư của tôi. Tôi chưa 
từng nhìn thấy đấng Chiến Thắng trước đây, và cũng chưa từng được 
nghe từ bất cứ ai. 
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4079. Uppata supina mayham lakkhana suppakasIta, 
pattho bhumantalikkhamhi nakkhattapadakovido. 


408o. So ham buddhassa sutvana tattha cIttam pasadayIm, 
bhuñJanto' va nisinno va sarami niccakalikam. 


4081. Mayl evam sarantamhi bhagavapl anussarl, 
buddham anussarantassa pIti me hoti tavade. 


4082. Kalañca punaragamma upesi mam mahamuni, 
sampattep1 na JanamI ayam buddho mahamunI1. 


4083. Anukampako karuniko piyadassi mahamunI, 
sañJanapesi attanam aham buddho sadevake. 


4084. SañJanitvana sambuddham piyadassim mahamunim 
sakam cittam pasadetva idam vacanamabravim: 


4085. “Aññe'” pIthe ca pallanke asandIsu nisidare, 
tuvampl sabbadassavI nisida ratanasane.” 


4086. Sabbaratanamayam pItham ninminitvana tavade, 
plyadassissa munino adasim I1ddhinimmitam. 


4087. Ratane ca nisinnassa pIthake Iddhinimmrte, 
kumbhamattam Jambuphalam adasim tavade aham. 


4o88. Mama hãsam Janetvana parIbhuñJI mahamuni, 
tada cittam pasadetva sattharamabhivadayim. 


408g. PiyadassI tu bhagava lokaJettho narasabho, 
ratanasanamasino 1ma gatha abhasatha: 


4090. “Yo me ratanamayam pItham amatam ca phalam ada, 
tamaham kittayIssam1 sunatha mama bhaãsato. 


4091. Sattasattati kappanI devaloke ram1ssatl, 
pañcasattatikkhattuñca cakkavattI bhavIssati. 


4092. Dvattimsakkhattum devindo devarajJam karissatl, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


4093. Sonnamayam rupimayam pallankam sukatam bahum, 
lohitankamayanmi ceva lacchati ratanamayam. 


! tithanto - Ma, Syã. 
° sabbe - Syã. 3 ]ohitaägamayam - Ma. 
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4079. Tôi hiểu biết rành rẽ về các điềm báo hiệu, các mộng mị, và các 
tướng mạo. Tôi được nổi tiếng về thiên văn địa lý và rành rẽ về thuật 
chiêm tĩnh. 

408o. Tại đó, sau khi lắng nghe đức Phật tôi đây đã làm cho tâm được 
tịnh tín. Trong khi ăn hoặc trong khi ngồi xuống, tôi thường xuyên nhớ 
lại. 

4081. Khi tôi nhớ lại như vậy, đức Thế Tôn cũng đã tưởng nhớ lại. 
Trong khi tưởng nhớ đến đức Phật, tôi có được phi lạc ngay lập tức. 
4082. Và đã xảy ra một lần khác nữa, bậc Đại Hiền Trí đã đi đến gần 
tôi. Tôi cũng không biết về người đã đi đến: “Vị nàu là đức Phật, bậc 
Đại Hiền Trí.” 

4083. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mãn, bậc Đại Hiền Trí PiyadassI đã 
tỏ rõ về bản thân rằng: “7a là đức Phật (ở thế gian) gồm luôn cả chư 
Thiên.” 

4084. Sau khi nhận ra đấng Toàn Giác, bậc Đại Hiền Trí Piyadassl, tôi 
đã làm cho tâm của chính mình được tịnh tín rồi đã nói lời nói này: 
4085. “Những người khác tự ngồi xuống ở ghế đấu, ghế bành, uà các 
ghế dài. Còn ngài là đấng Toàn Tri, xin ngài hãu ngồi xuống chỗ ngồi 
bằng châu báu.” 

4086. Ngay khi ấy, tôi đã hóa hiện ra chiếc ghế đẩu toàn bộ làm bằng 
châu báu và đã dâng lên bậc Hiền Trí Piyadassi (chiếc ghế) đã được hóa 
hiện ra bằng thần thông. 

4087. Và khi Ngài đã ngồi xuống trên chiếc ghế đẩu bằng châu báu đã 
được hóa hiện ra bằng thần thông, tôi đã tức thời dâng đến Ngài trái 
mận đỏ có kích thước bằng bầu nước. 

4088. Sau khi làm cho tôi sanh khởi niềm vui, bậc Đại Hiền Trí đã thọ 
dụng. Khi ấy, tôi đã làm cho tâm được tịnh tín và đã đảnh lễ bậc Đạo 
Sư. 

4o8o. Rồi đức Thế Tôn Piyadassl, bậc Trưởng Thượng của thế gian, 
đấng Nhân Ngưu, ngồi ở chỗ ngồi bằng châu báu đã nói lên các lời kệ 
này: 

409o. “Người nào đã dâng cúng Ta chiếc ghế đẩu làm bằng châu báu 
Uà trái câu bất tử, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lăng 
nghe Ta nói. 

4091. (Người này) sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong bảu mươi 
bdu ktếp, uà sẽ là đấng Chuuển Luân Vương bảu mươi lăm lần. 

4092. (Người nàu) sẽ là u† Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba 
mươi hai lần. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường 
bằng phương diện tính đến. 

4093. (Người nàu) sẽ đạt được nhiêu chiếc ghế bành khéo được tạo ra 
làm bằng uàng, làm bằng bạc, làm bằng hồng ngọc, uà luôn cả làm 
bằng châu báu. 
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4094. Cankamantampi manuJam puññakammasamanginam, 
pallankanI anekani parivarIssare tada. 


4095. Kutagara ca pasada sayanañca maharaham, 
1massa ciIttamaññaya nibbattissanti tavade. 


4096. Satthinagasahassani sabbalankarabhusita, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa.' 


4097. Aru]ha gamaniyehi tomaraikusapäannihi, 
1Imam paricarissanti ratanapthass' dam phalam.? 


4098. Satthi assasahassani sabbalankarabhusita, 
aJaniyava Jatiya sindhava sighavahino. 
40oog. Arulha gamaniyehi ïlliyacapadharihi, 
te p` Imam parlearissanti ratanapIthass' Idam phalam.? 


4100. SatthirathasahassanI sabbalankarabhusita, 
dipa athopl veyyaggha sannaddha ussitaddhaJa. 


4101. Aru]ha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
parivaressant Imam niccam ratanapIthass” dam phalam. 


4102. Satthidhenusahassanl dohañña pungavusabhe, 
vacchake JanayIssanti ratanapIthass' dam phalam. 


4103. Solasitthisahassani sabbalankarabhusita, 
vicittavatthabharana amuttamanikundala. 


4104. Alarapamha hasula susañña tanumaJJhima, 
pArI1varessanti mam nIiccam ratanapIthassidam phalam. 


4105. Attharase kappasate gotamo nama cakkhuma, 
tamandhakaram vidhametva? buddho loke bhavIssat1. 


4106. Tassa dassanamagamma pabbaJIssatakiñcano,° 
tosayitvana sattharam sasane "bhiram1ssatl. 


4107. Tassa dhammam sunIitvana kilese ghatay1ssatl, 
sabbasave pariññaya nibbayIssatanasavo.” 


4108. VirIyam me đhuradhorayham yogakkhemadhivahanam, 
uttamattham patthayanto sasane viharamaham. 


4109. Idam pacchimakam mayham carimo vattate bhavo, 
sabbasavaparikkhino natthidani punabbhavo. 


! hemakappaniväsanä - Sĩ Mu, Syã. 3 vidhamitvã - Ma. 
° ratnapithassidam - Ma. * pabbajissati kiñcano - Ma, Syã, PTS. 
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4094. Khi ấu, có uô số chiếc ghế bành sẽ quâu quanh con người có 
được nghiệp phước thiện, ngau cả trong lúc (uị ấu) đang đi kính hành. 
4095. Các ngôi nhà mái nhọn, các tòa lâu đài, uà chỗ nằm uô cùng giá 
tr†, sau khi biết được tâm (ước rnuốn) của người nàu sẽ được hiện ra 
ngaụ khi ấu. 

4096. Sáu mươi ngàn con 0oï loài long tượng được trang hoàng uới 
tất cả các loại trang sức, có chuông uàng, có trang phục uới uên 
cương bằng uàng. 

4097. Được cốt bởi các uị trưởng làng có các bàn tau cầm giáo uà 
móc câu, chúng sẽ hộ tống người nàu; điều nàu là quả báu của chiếc 
ghế bằng châu báu. 

4098. Sáu rmnươi ngàn con ngựa dòng Sindhu thuần chủng là phương 
tiện uận chuuển nhanh chóng, được trang hoàng uới tất cả các loại 
trang sức. 

409g. Được cối bởi các Uu† trưởng làng có rmnang cung Uới gươm, 
chúng cũng sẽ hộ tống người nàu; điều nàu là quả báu của chiếc ghế 
bằng châu báu. 

4100. Sáu mươi ngàn cỗ xe được trang hoàng uới tất cả các loại trang 
sức, có các rảnh da báo uà cả da hổ được bàu biện, có các ngọn cờ 
được giương cao. 

4101. Được cối bởi các u† trưởng làng có các tau cầm cung mang áo 
giáp, chúng sẽ thường xuuên hộ tống người nàu; điều nàu là quả báu 
của chiếc ghế bằng châu báu. 

4102. Sáu rmnươi ngàn con bò cái sữa sẽ sản xuất ra các con bò con 0à 
bò đực cao quý; điều nàu là quả báu của chiếc ghế bằng châu báu. 
4103. Mười sáu ngàn phụ nữ được trang điểm uới tất cả các loại 
trang sức, được trang hoàng bằng các loại uảdi uóc nhiều màu sắc, có 
các bông tai bằng ngọc trai uà ngọc mna-ni. 

4104. Có lông mỉ cong, có nụ cười, có điệu bộ duyên dáng, có eo thon, 
các nàng sẽ thường xuuên uâu quanh người nàu; điều nàu là quả báu 
của chiếc ghế bằng châu báu. 

4105. Vào một ngàn tám trăm kiếp, bậc Hữu Nhãn tên là Gotama sau 
khi hủu diệt điều tăm tối ấu uà sẽ trở thành đức Phật ở thế gian. 

4106. (Người nàu) sẽ đi đến chiêm ngưỡng uị (Phật) ấu, sẽ xuất gia, 
không còn sở hữu gì, sẽ làm hài lòng bậc Đạo Sư, uà sẽ uô cùng thỏa 
thích trong Giáo Pháp. 

4107. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, (người nàu) sẽ 
tiêu diệt các phiền não. Sau khi biết toàn diện uề tất cả các lậu hoặc, 
(người nàu) sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 

4108. Tôi có sự tỉnh tấn, có khả năng thực hành các phận sự là điều kiện 
đưa đến sự an ổn khỏi các điều ràng buộc. Trong khi ước nguyện mục 
đích tối thượng, tôi sống ở trong Giáo Pháp. 

4109. Đây là lần sau cùng của tôi, là kiếp sống cuối cùng trong sự luân 
chuyển. (Tôi) đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đây không còn 
tái sanh nữa. 
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4110. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4111. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4112. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Hemako thero ima gathayo abhasitthaLi. 
Hemakattherassa apadanam sattamam. 
(Sattarasamam bhanavaram). 
--ooOOO-- 
408. Todeyyattherapadanam 


4118. RaJasi viJayo' nama ketumatipuruttame, 
suro vikkamasampanno puramaJJhavasI tada. 


4114. Tassa rañño pamattassa ataviyo samutthahum, 
otara? tundika ceva rattham viddhamsayum tada. 


4115. Paccante kupIte khippam sannipates” arindamo, 
bhate ceva balatthe ca arIim niggahay! tada. 


4116. Hattharoha anikattha sura ca cammayodhino, 
dhanugsaha ca ugga ca sabbe sannipatum tada. 


4117. Alarika kappakã ca nahapaka? malakaraka, 
sura vijitasangama sabbe sannipatum tada. 


4118. Khaggahattha ca purisa capahattha ca vammino, 
ludda vijitasangama sabbe sannipatum tada. 


4119. Tidha pabhinna matanga kuñJara satthihayana, 
suvannakacchalankara sabbe sannipatum tada. 


4120. Khama sitassa unhassa ukkaraharanassa' ca, 
yodhajiva katakamma sabbe sannipatum tada. 


! rajã ajitañjayo - Ma; rãjã vijitajayo - Syã; rãja jitañjayo. 
ˆ uttarã - Syã; ocara - PTS. *“ ukkaruharanassa - Sĩ Mu, Ma; 
3 nhãpakã - Ma, Syä, PTS. ukkariharanassa - Sya, PTS. 
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4110. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4111. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4112. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Hemaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Hemaka là phần thứ bảy. 
(Tụng phẩm thứ mười bảy). 
--ooOOO-- 
408. Ký Sự về Trưởng Lão Todeyya: 


4113. Lúc bấy giờ, ở kinh thành Ketumati có đức vua tên Vijaya, là vị 
anh hùng, được hội đủ sức lực, đã cư ngụ ở tại thành phố. 


4114. Khi vị vua ấy bị xao lãng, những kẻ lục lâm đã nổi dậy. Khi ấy, 
những điều tội lõi và các sự phóng đãng nữa đã tàn phá hoại xứ sở. 


4115. Vào lúc biên thùy bị rối loạn, vị thuần hóa kẻ thù (đức vua) đã lập 
tức cho tập trung các binh lính luôn cả các nhân viên quân đội, và khi 
ấy đã lên án kẻ thà. 

4116. Lúc bấy giờ, các nài voi, các lính ngự lâm, các bậc anh hùng, đội 


quân áo giáp da, các cung thủ, và các thủ lãnh, tất cả đã tập trung lại. 


4117. Lúc bấy giờ, các người đầu bếp, các thợ hớt tóc, các người hầu 
tắm, các người làm tràng hoa, các vị anh hùng thắng trận, tất cả đã tập 
trung lại. 


4118. Lúc bấy giờ, các người tay có cầm dao, tay có cầm cung, có áo 
giáp, các võ sĩ thắng trận, tất cả đã tập trung lại. 

4119. Lúc bấy giờ, các con voi rmmatanga (đến tuổi) bị tiết dục ở ba nơi 
được sáu mươi tuổi có sự trang sức với các chuông vàng, tất cả đã tập 
trung lại. 


4120. Lúc bấy giờ, các dũng sĩ đã được huấn luyện, có sức chịu đựng sự 
lạnh, sự nóng, và sự mang vác các vật thối tha, tất cả đã tập trung lại. 
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4121. Samkhasaddam bherisaddam atho uddhama'saddakam, 
etehi te hasayanto sabbe sannipatum tadã. 


4122. Tisulakontamantehi? kavaceh1 tomareh ca, 
kottayanta' nipatenta sabbe sannIpatum tada. 


4123. Kimevat anIsametva" sa raJa aJinam Jino,° 
satthipanasahassani sule uttasay1 tada. 


4124. Saddam manusak” akamsu aho raJa ađhammiko, 
niraye paccamanassa kada anto bhavissatl. 


4125. Sayane "ham tuva†tento sayami niraye tada, 
na supami divarattim sulena taJJayanti mam. 


4126. Kim pamadena rajjena vahanena balena ca, 
na te pahonti dharetum tasayanti” mamam sada. 


4127. Kim me puttehi darehi raJJena sakalena ca, 
yannuna pabbaJeyyaham gatimagsam visodhaye. 


4128. Satthinagasahassami sabbalankarabhusite, 
suvannakacche matange hemakappanavasase.° 


4129. Arulhe gamanlychi tomarañkusapanihi, 
sangamavacare dhane° anapekkho vihay' aham, 
sakakammena santatto nikkhamim anagariyam. 


4130. Satthi assasahassanI sabbalankarabhusite, 
aJanTye ca Jatiya sindhave sighavahane. 


4131. Arulhe gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahayitvana" te sabbe nikkhamim anagariyam. 


4132. Satthirathasahassani sabbalankarabhusite, 
dipe athop1 veyyagghe sannaddhe ussitaddhaJe, 
te sabbe parIharetva'' pabbaJim anagariyam. 


4133. Satthidhenusahassan1 sabba kamsupadharana, 


tayop1'? chaddayItvana pabbaJim anagariyam. 


! utuja - Ma; uddata - Syã; uddhava - Sĩ Mu, PTS. 
ˆ tisũlakontimantehi - Ma, Syä, PTS. 


3 kavacatomarehi ca - Ma, PTS. ° hemakappaniväsase - Sya, PTS. 
* kottentanam - Sĩ Mu, Ma, PTS. ° thãne - Ma, Syä. 

” kavacäni nivasetvã - Syã, PTS. '° pahãaretvana - Ma. 

° ajitañjino - Syã; ajitañjayo - Ma, PTS. !! parivajjetvã - Syã. 

”tãpayanti - Ma. 12 sãviyo - Syã. 
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4121. Lúc bấy giờ, có tiếng tù và vỏ ốc, tiếng trống lớn, và tiếng trống 
trầm. Trong lúc đang giải trí với những tiếng trống này, tất cả bọn họ đã 
tập trung lại. 


4122. Lúc bấy giờ, trong khi đánh đập nhau, trong khi làm cho nhau té 
ngã bằng các chĩa ba các cây trượng và bùa chú, bằng các áo giáp và các 
mũi thương, tất cả đã tập trung lại. 


4123. Lúc bấy giờ, là kẻ chiến thắng vị vua ấy đã không lắng nghe kẻ bại 
trận về bất cứ điều gì và đã làm sáu chục ngàn sanh mạng phải khiếp 
đảm ở nơi cọc nhọn. 


4124. Những con người (ấy) đã thốt ra lời rằng: “Ôi, uị uua bất nhân! 
Đối uới kẻ đang bị nung nấu ở địa ngục thì khi nào sẽ là sự kết thúc?” 


4125. Khi ấy, trong lúc trằn trọc ở trên giường, tôi (như là) nằm ở địa 
ngục, cả ngày lẫn đêm tôi không ngủ. Với cây cọc nhọn họ làm cho tôi 
hoảng sợ. 


4126. (Tôi đã suy nghĩ rằng): “Được gì uới sự chểnh mảng, Uới Uuương 
quốc, uới xe cộ, uà uới bĩnh lực? Chúng không phải là để bám uíu, 
chúng luôn luôn làm tôi hãi sợ. 


4127. Được gì cho tôi Uới các người con frdi, UỚi các IQƯỜI UỢ, Uà UỚI 
toàn bộ uương quốc? Hay là ta nên xuất gia, ta nên làm trong sạch 
đạo lộ tái sanh?” 


4128. 4129. Không mong mỏi việc lai vãng ở chiến trường, vào địa vị, 
tôi đã từ bỏ sáu mươi ngàn con voi loài long tượng được trang hoàng 
với tất cả các loại trang sức, có chuông vàng, có trang phục yên cương 
bằng vàng, được cối bởi các vị trưởng làng có các bàn tay cầm giáo và 
móc câu. BỊ nóng nảy bởi hành động của chính mình, tôi đã ra đi vào 
đời sống không gia đình. 


4130. 4131. (Tôi đã từ bỏ) sáu mươi ngàn con ngựa dòng Sindhu thuần 
chủng, là phương tiện vận chuyển nhanh chóng, được trang hoàng với 
tất cả các loại trang sức, được cối bởi các vị trưởng làng có các bàn tay 
cầm cung mang áo giáp. Sau khi buông bỏ tất cả các thứ ấy, tôi đã ra đi 
vào đời sống không gia đình. 


4132. (Tôi đã từ bỏ) sáu mươi ngàn cỗ xe được trang hoàng với tất cả 
các loại trang sức, có các mảnh da báo và cả da hổ được bày biện, có các 
ngọn cờ được giương cao. Sau khi bảo đem đi tất cả các thứ ấy, tôi đã 
xuất gia vào đời sống không gia đình. 


4133. (Tôi đã từ bỏ) sáu mươi ngàn con bò cái, tất cả đều mang bầu sữa. 
Sau khi quăng bỏ luôn cả lũ bò cái, tôi đã xuất gia vào đời sống không 
gia đình. 
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4134. Satthi itthisahassani sabbalankarabhusita, 
vicittavatthabharana amuttamanikundala. 


4135. Alarapamha hasula susañña tanumaJJhima, 
ta hitva kandamanayo pabbaJim anagariyam. 


4136. Satthigamasahassanl paripunnanI sabbaso, 
chaddayitvana tam raJJam pabbaJim anagariyam. 


4137. Nagara nikkhamitvana himavantamupagamim, 
bhagIrathinadItire assamam mapayim aham. 


4138. Pannasalam karitvana aggyagaram akasaham, 
araddhaviriyo pahitatto vasam1 assame aham. 


4139. Mandape rukkhamnle va suññagare ca Jhayato, 
na tu vijJjati taso me na passe bhayabheravam. 


4140. Sumedho nama sambuddho aggo karuniko munl, 
ñanalokena Jotanto loke uppaJJI tavade. 


4141. Mama assamasamanta yakkho asi mahiddhiko, 
buddhasetthamhi uppanne arocesi mamam tada. 


4142. “Buddho loke samuppanno sumedho nama cakkhuma, 
tareti Janatam sabbam tampi so taray1ssati.” 


4143. Yakkhassa vacanam sutva samviggo asI tavade, 
buddho buddhoti eintento assamam patIsamayim. 


4144. Aggidaruñca chaddetva samsametvana santhatam, 
assamam abhivanditva nikkhamim vipina aham. 


4145. Tato candanamadaya gama gamam purã puram, 
devadevam gavesanto upagacchim vinayakam. 


4146. Bhagava tamhi samaye sumedho lokanayako, 
catusaccam pakasento bodheti Janatam bahum. 


4147. AñJalimpaggahetvana sIse katvana candanam, 
sambuddham abhivadetva Ima gatha abhasaham: 


4148. “Vassike pupphamanamhi santike upavayati, 
tvam vira gunagandhena disa sabba pavayasl. 


4149. Campake nagavanike atimuttakaketake, 
salesu pupphamanesu anuvatam pavayati. 
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4134. (Tôi đã từ bỏ) sáu mươi ngàn phụ nữ được trang điểm với tất cả 
các loại trang sức, được trang hoàng bằng các loại vải vóc nhiều màu 
sắc, có các bông tai bằng ngọc trai và ngọc ma-nI. 

4135. Các nàng có lông mi cong, có nụ cười, có điệu bộ duyên dáng, có 
eo thon. Tôi đã từ bỏ các nàng đang khóc lóc và đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. 

4136. (Tôi đã từ bỏ) sáu mươi ngàn ngôi làng có đầy đủ tất cả. Sau khi 
quăng bỏ vương quốc ấy, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình. 
4137. Sau khi rời khỏi thành phố, tôi đã đi đến núi Hy-mã-lạp. Tôi đã 
tạo lập khu ẩn cư ở bờ sông BhagTrathI. 

4138. Sau khi xây dựng gian nhà rộng bằng lá, tôi đã xây dựng ngôi nhà 
thờ lửa. Có sự nõ lực tinh tấn, có tính khắng quyết, tôi sống ở khu ẩn cư 
của tôi. 

4139. Và trong lúc tham thiền ở mái che, ở gốc cây, hoặc ở ngôi nhà 
trống vắng, tuy nhiên sự run sợ của tôi là không được biết đến, tôi 
không nhìn thấy sự kinh hoàng và hãi sợ. 

4140. Đấng Toàn Giác tên Sumedha, bậc Cao Cả, đấng Bi Mãn, bậc 
Hiền Trí, trong khi chói sáng với ánh sáng trí tuệ đã lập tức hiện khởi ở 
thế gian. 

4141. Ở lân cận khu ẩn cư của tôi có con Dạ-xoa có đại thần lực, khi ấy 
đã thông báo cho tôi về đức Phật tối thượng đã hiện khởi: 

4142. “Đức Phật bậc Hữu Nhãn tên Sumedha đã hiện khởi ở thế gian. 
Ngài giúp cho tất cả loài người uượt qua. Ngài cũng sẽ giúp cho 
ngươi uượt qua.” 

4143. Sau khi lắng nghe lời nói của con Dạ-xoa, ngay khi ấy sự chấn 
động đã xuất hiện (ở tôi). Trong lúc suy nghĩ “Đức Phật! Đức Phật!” tôi 
đã xếp đặt lại khu ẩn cư. 

414. Và sau khi quăng bỏ lửa củi, tôi đã tự sắp xếp thảm trải. Sau khi lễ 
bái khu ẩn cư, tôi đã rời khỏi khu rừng. 

4145. Sau khi cầm lấy trầm hương từ khu rừng ấy, trong khi tìm kiếm vị 
Trời của chư Thiên từ làng này đến làng khác, từ thành phố này đến 
thành phố khác, tôi đã đi đến gần bậc Hướng Đạo. 

4146. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn, bậc Lãnh Đạo Thế Gian 
Sumedha, trong khi công bố về bốn Sự Thật (đã) giác ngộ nhiều người. 
4147. Sau khi đã chắp tay lên và đặt trầm hương ở trên đầu, tôi đã đảnh 
lẽ đấng Toàn Giác và đã nói lên những lời kệ này: 

4148. “Trong khi hoa nhài đang nở rộ, (hương thơm) tỏa ra uùng lân 
cận. Bạch đấng Anh Hùng, Ngài tỏa ra khắp mọi phương uới hương 
thơm của đức hạnh. 

4149. Trong khi các loài hoa campaka, hoa mù u, hoa atimuttaka, hoa 
dứa dạt, hoa sala đang nở rộ, (hương thơm) tỏa ra theo chiều gió. 
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4150. Tava gandham sunitvana himavanta idhagamim, 
puJemi tam mahavrra lokaJettha mahayasa. 


4151. Varacandanenanulimpim sumedham lokanayakam, 
sakam cittam pasadetva tunhI atthasi tavade. 


4152. Sumedho nama bhagava lokaJettho narasabho, 
bhikkhusanghe nisiditva ima gatha abhasatha: 


4153. “Yo me gune pakittesi candanañca apuJayl, 
tamaham kittayIssamI1 sunatha mama bhaãsato. 


4154. Adeyyavakyavacano brahmã uju patapava, 
pañcavisatikappanli sappabhaso bhavissati. 


4155. ChabbIsatikappasate devaloke ram1Issati, 
sahassakkhattum raJa ca cakkavattI bhavIssati. 


4156. Tettimsakkhattum devindo devarajJam karissatl, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


4157. Tato cuto yam manuJo manussattam gam1ssatl, 
puññakammena samyutto brahmabandhu bhavIssatI. 


4158. AJJjhayako mantadharo tinnam vedana paragu, 
tiakkhanena sampanno bavarI nama brahmano. 


4159. Tassa sisso bhavitvana hessati mantaparagu, 
upagantvana sambuddham gotamam sakyapungavam. 


4160. Pucchitva nipune pañhe bhavayTtvana añJasam.' 
sabbasave pariññaya nibbay1Issat” anasavo.” 

4161. Tividhagg1 nibbuta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


4162. Kilesa Jjhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4163. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4164. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassasa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Todeyyo thero ima gathayo abhasitthaH. 
Todeyyattherassa apadãänam atthamam. 


--OOOOO-- 


! hãsayitvana mãnasam - Syä. 
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4150. Bạch đống Đại Hùng, bậc Trưởng Thượng của thế gian, UỊ có 
danh tiếng uĩ đạt, sau khi nghe được danh thơm của Ngài, con từ núi 
Hi-mã-lạp đã đi đến nơi đâu, con xin cúng dường Ngài.” 
4151. Tôi đã thoa trầm hương cao quý lên đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
Sumedha. Sau khi làm cho tâm của mình được tịnh tín, ngay khi ấy tôi 
đã đứng yên lặng. 
4152. Đức Thế Tôn tên Sumedha, bậc Trưởng Thượng của thế gian, 
đấng Nhân Ngưu đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên 
những lời kệ này: 
4153. “Người nào đã ca tụng uề đức hạnh của Ta uà đã cúng dường 
trầm hương, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lắng nghe Ta 
nói. 
4154. (Người nàu) sẽ là người cao quú, thẳng thắn, có sự huụ hoàng, 
có ngôn từ được (người khác) thâu nhận, có hào quang trong hai 
mươi lăm kiếp. 
4155. Người nàu sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong hai ngàn sáu 
trăm kiếp, uà sẽ trở thành đãng Chuuến Luân Vương một ngàn lần. 
4156. (Người nàu) sẽ là uị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba 
mươi ba lần. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường 
bằng phương diện tính đếm. 
4157. Mệnh chung từ nơi ấu, người nàu sẽ đi đến bản thể nhân loại, 
được gắn liền uới nghiệp phước thiện, sẽ là thân quuến của Phạm 
Thiên." 
4158. (Sẽ có) người Bà-la-môn tên BauaT! là uị giảng huấn, thông 
thạo uề chú thuật, thông suốt ba tập Vệ-đà, hột đủ ba tướng mạo. 
4159. Sau khi trở thành đệ tử của uị ấu, (người nàu) sẽ thông thạo uề 
chú thuật uà sẽ đi đến uới đống Toàn Giác Gotama, bậc cao quú dòng 
Sakua. 
4160. Người nàu sẽ hỏi các câu hỏi khôn khéo, sẽ tu tập Đạo Lộ, sẽ biết 
toàn diện uề tất cả các lậu hoặc, uà sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 
4161. Ba loại lửa (tham sân sĩ) của tôi đã được dập tắt, tất cả các hữu đã 
được xóa sạch, sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi sống 
không còn lậu hoặc. 
4162. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4163. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4164. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Todeyya đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Todeyya là phần thứ tám. 


--OOOOO-- 


' Người Bà-la-môn (brahmana) tự hào là thân quyến của Phạm Thiên (brahma). 
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409. Jatukanmittherapadanam 


4165. Nagare hamsavatiya setthiputto ahosaham, 
samappIto kamagupe parIvaremaham tada. 


4166. Tayo' pasadamaruyha ubbiddha gehalañchaka,? 
tattha naccehi g1tehi parivaremaham tada. 


4167. Turiya ahata mayham sammatalasamahita, 
naccantä? Itthiyo sabba haranti yeva me mano. 

4168. Velapika lamanika' kuñJavasl tima]JJhika,° 
langhika sokaJJhay1 ca parIvarenti mam sada. 


4169. Vetalino kumbhathunI na{a ca naccaka bahũ, 
nataka nataka ceva parI1varenti mam sada. 


4170. Kappaka nahapaka suda malakara sumapaka,° 
Jalla mallati sabbeva” parivarenti mam sada. 


4171. Etesu kllamanesu sikkhite katupasane, 
rattindivam na Janami Indova tidasangane. 


4172. Addhika pathika sabbe yacaka caraka bahu, 
upagacchanti te niceam bhikkhayanta mamam gharam. 


4173. Samana brahmana ceva puññakkhetta anuttara, 
vaddhayanta mamam puññam agacchanti mamam gharam. 


4174. Pataka lataka° sabbe nigantha pupphasataka, 
tedandika ekasikha agacchanti mamam gharam. 


4175. Ajivakã viluttavi godhamma devadhammikã, 
rajoJalladhara ete agacchanti mamam gharam. 


4176. Parivattaka siddhipatta° kondapugganika'"° bahu, 
tapassI vanacar1 ca agacchanti mamam gharam. 


4177. Oddaka damIla ceva sakula malayalaka, 
sabara'"' yonaka ceva agacchanti mamam gharam. 


4178. Andhaka mundaka sabbe kolaka sanuvindaka,' 
aravacInarattha ca agacchanti mamam gharam. 


! tato - Ma, Syã, PTS. 7 Jallã mallã ca te sabbe - Ma, Syã. 
“ mahabhoge valañjako - Ma, Syã. ° bataga latukã - Ma. 

Ỷ rañjanti - Syã. ° parittakã santipattä - Ma. 

* vamanikã - Syã. '° kodhapugganikã - Ma. 

” kuñjava sihimajjhitã - Syã. !! savara - Ma, Syã. 


° supasakã - Ma, Syã. 1“ hanuvindakãä - Ma. 
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409. Ký Sự về Trưởng Lão .Jatukanni: 


4165. Khi ấy, tôi đã là người con trai của nhà triệu phú ở thành phố 
HamsavatI. Tôi được cung ứng và được vây quanh bởi các loại dục lạc. 
4166. Khi ấy, những người ghi dấu các căn nhà đã dựng lên ba tòa nhà. 
Sau khi bước lên tòa nhà, tôi được vây quanh bởi các điệu vũ và lời ca ở 
tại nơi ấy. 

4167. Các loại nhạc cụ kết hợp với (âm thanh của) chũm chọe được biểu 
diễn cho tôi. Tất cả những người phụ nữ đang nhảy múa hoàn toàn thu 
hút tâm ý của tôi. 

4168. Những vũ công về các điệu vũ uelapika, lamarnka, kuñjauasi, và 
tng7?hika, những người nhào lộn, và những diễn viên hài luôn luôn 
vây quanh tôi. 

4169. Có nhiều nhạc công, những người đánh trống, các diễn viên uốn 
dẻo, các vũ công, các diễn viên, và ngay cả các kịch sĩ luôn luôn vây 
quanh tôi. 

4170. Các người thợ hớt tóc, các người hầu tắm, các người đầu bếp, các 
người làm tràng hoa, các người giữ trẻ, các người nhào lộn, các võ sĩ 
đấu vật, tất cả bọn họ luôn luôn vây quanh tôi. 

4171. Trong khi những người này đang đùa giốn, luyện tập về kỹ xảo, tôi 
không biết đến ngày và đêm tợ như vị Chúa Trời Inda ở cối trời Tam 
Thập. 

4172. Những người lữ hành, những người đi đường, tất cả các hành 
khất, nhiều người bộ hành, trong lúc xin ăn bọn họ thường xuyên đi 
đến nhà của tôi. 

4173. Các Sa-môn và luôn cả các Bà-la-môn là những Phước Điền vô 
thượng, trong lúc làm tăng trưởng phước báu của tôi, các vị đi đến nhà 
của tôi. 

4174. Các hạng đạo sĩ che một mảnh vải, đạo sĩ che bằng dây leo, các du 
sĩ ngoại đạo, đạo sĩ có tấm choàng bằng bông hoa, đạo sĩ chống ba cây 
gậy, đạo sĩ có một chòm tóc, tất cả đều đi đến nhà của tôi. 

4175. Các vị đạo lõa thể, các kẻ cướp giật, các người hành pháp trâu bò, 
các người hành pháp chư Thiên, các người tu hạnh bôi trét bụi và bùn 
đất (ở cơ thể), những người này đi đến nhà của tôi. 

4176. Nhiều vị đạo sĩ nhóm pariuattaka, nhóm siddhipatta, nhóm 
kondapuggarrka, các đạo sĩ khổ hạnh, và các người tu ở rừng đi đến 
nhà của tôi. 

4177. Những người Oddaka, luôn cả các người Ta-min, các người 
Sakula, các người Malayalaka, các người Sabara, và cả các người 
Yonaka nữa đi đến nhà của tôi. 

4178. Tất cả những người xứ sở Andhaka, xứ sở Mundaka, xứ sở 
Kolaka, xứ sở Sanuvindaka, và xứ sở Trung Hoa xa xôi đi đến nhà của 
tôi. 
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4179. Alasandaka pallavaka babbara bhaggakarusa,' 
rohita? cetaputta ca agacchanti mamam gharam. 


418o. Madhuraka kosalaka kasika? hatthiporika, 
I1sinda makkala ceva agacchanti mamam gharam. 


4181. Celavaka aramma' ca okkala° meghala bahu, 
khuddaka suddaka ceva agacchanti mamam gharam. 


4182. Rohana sindhava ceva citaka ekakannika, 
surattha aparanta ca agacchanti mamam gharam. 


4183. Supparaka kikumara° malaya” sonnabhumika, 
vaJjI tara? ca te sabbe agacchanti mamam gharam. 


4184. Na|akara pesakara cammakara ca tacchaka, 
kammara kumbhakara ca agacchanti mamam gharam. 


4185. Manikara lohakara sonnakara ca dussika, 
tipukara ca sabbe agacchanti mamam gharam. 


4186. Usukara bhamakara pesakara ca gandhika, 
raJaka tunnavaya ca agacchanti mamam gharam. 


4187. Telika katthahara ca udahara ca pessika, 
suplka suparakkha ca agacchanti mamam gharam. 


4188. Dovarika anikattha vandika° pupphachaddaka, 
hattharuha hatthipala agacchanti mamam gharam. 


4189. Anandassa maharañño'" pamattassa'' adasaham, 
sattavannena ratanena unattam'? purayamaham. 


4190. Ye maya kittita sabbe nanavanna bahuJjana, 
tesaham cittamaññaya tappayIm ratanen' aham. 


4191. Vaggusu bhasamanasu vaJJamanasu bherisu, 
samkhesu dhamayantesu sakagehe ramamaham. 


! đhammarä niggamanusa - Ma; pabbatanaggamäruhä - Syä. 


ˆ gehikã - Ma; bãhikã - Syã. ° bandhikaã - Ma; 

3 kalingã - Ma. ganthikã - Syã; sandhika - PTS. 
* arabbhã - Ma; ãrambä - Syã. '° anandassa nãma rañño - Syã; 

” oghula - Ma; obhãsaã - Syã. arindamanama rañño - PTS. 

° kumãra - Ma, Syã. '' mamatthassa - Ma; 

” malla - Ma. samagøassa - Syä. 

°tangã - Ma, hãrä - Syã, PTS. '* inattham - Ma. 
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4179. Các người xứ sở Alasandaka, xứ sở Pallavaka, xứ sở Babbara, xứ 
sở Bhagga, xứ sở Karusa, xứ sở Rohita, và xứ sở Cetaputta đi đến nhà 
của tôi. 


418o. Các người xứ sở Madhuraka, xứ sở Kosalaka, xứ sở Kasika, xứ sở 
Hatthiporika, xứ sở Isinda, luôn cả các người xứ sở Makkala đi đến nhà 
của tôi. 


4181. Các người xứ sở Celavaka, xứ sở Aramma, xứ sở Okkala, xứ sở 
Meghala, xứ sở Khuddaka, luôn cả xứ sở Suddaka đi đến nhà của tôi. 


4182. Các người xứ sở Rohana, xứ sở Sindhava, xứ sở Citaka, xứ sở 
Ekakannika, xứ sở Surattha, và xứ sở Aparanta đi đến nhà của tôi. 


4183. Các người xứ sở Supparaka, xứ sở Kikumara, xứ sở Malaya, xứ sở 
Sonnabhumika, xứ sở VajjI, và xứ sở Tara, tất cả bọn họ đi đến nhà của 
tôi. 


4184. Những người làm ống thổi, những người thợ dệt, những người 
thợ thuộc da, những người thợ mộc, những người thợ rèn, và những 
người thợ làm đồ gốm đi đến nhà của tôi. 


4185. Những người thợ làm ngọc, thợ làm kim khí, thợ kim hoàn, người 
buôn vải, và thợ làm chì, tất cả đi đến nhà của tôi. 


4186. Những người thợ làm tên, thợ tiện gõ, thợ dệt, và những người 
làm hương liệu, những người thợ nhuộm, và những người thợ may đi 
đến nhà của tôi. 


4187. Những người buôn dầu, những người vận chuyển gỗ, những 
người vận chuyển nước, những người đưa tin, những người đầu bếp, và 
những người bảo quản vật thực đi đến nhà của tôi. 


4188. Những người gác cổng, những người hộ vệ, những người canh 
ngục, những người đổ bỏ rác bông hoa, các nài voi, các quản tượng đi 
đến nhà của tôi. 

418o. Tôi đã dâng đến vị Đại Vương Ananda là người bị xao lãng. Tôi 


làm đầy đủ sự thiếu hụt (của đức vua) bằng châu báu có bảy màu sắc. 


419o. Những người đã được tôi đề cập đến là những nhóm người có 
màu da khác nhau. Sau khi biết được tâm của họ, tôi đã làm thỏa mãn 
họ bằng châu báu. 


4191. Trong khi họ đang nói những lời vui vẻ, trong khi những cái trống 


lớn được võ vang lên, trong khi họ đang thổi những chiếc tù và vỏ ốc, 
tôi sướng vul ở tại ngôi nhà của chính mình. 
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4192. Bhagava tamhi samaye padumuttaranayako, 
vasIsatasahassehI parIkkhinasavehl so. 


4193. Bhikkhuhi sahito vithim patipaJJittha cakkhuma, 
obhasento disa sabba diparukkho'va Jotatl. 


4194. VaJJanti bheriyo sabba gacchante lokanayake, 
pabha niddhavate tassa sataramsIva uggato. 


4195. Kavatantarikayapl pavitthena ca ramsina,' 
antoghare suvipulo aloko asi tavade. 


4196. Pabham đisvana buddhassa parisa]Je avoceaham, 
nissamsayam buddhasettho imam vithimupägato. 


4197. Khippam oruyha pasada agamim antarapanam, 
sambuddhambhivadetva Idam vacanamabravim: 


4198. Anukampatu me buddho JalaJuttamanayako, 
vasIsatasahassehI adhivasesi so mun1. 


4199. NmantayTtva? sambuddham abhinesim sakam gharam, 
tattha annena panena santappesim mahamunim. 


4200. Bhuttavim kalamaññaya buddhasetthassa tadino, 
satangikena turiyena buddhasettham upatthahim. 


4201. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
antoghare nisiditva ima gatha abhasatha: 


4202. “Yo mam turiyehupatthasI annapanañc' adasi me, 
tamaham kittayIssam1 sunatha mama bhasato. 


4203. Pahutabhakkho hutvana sahirañño sabhoJano, 
catudIpe ekaraJJam karayissat ayam naro. 


4204. PañcasIle samadaya dasakammapathe tato, 
samadaya pavattento parIlsam sikkhapessati. 


4205. Turiyasatasahassanl nariyo samalankata, 
VaJJayIssant Imam niccam upatthanassasidam phalam. 


4206. TimsakappasahassamI devaloke ramissatl, 
catusatthikkhattum devindo devaraJJjam karissatI. 


' rasminã - Ma, Syä, PTS. 3 sikkhãpayissati - Ma. 
° nimantetväna - Ma. * bheriyo - Ma. 
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4192. 4193. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn, đấng Lãnh Đạo 
Padumuttara, bậc Hữu Nhãn ấy, được tháp tùng bởi một trăm ngàn vị 
tỳ khưu là các bậc Lậu Tận có năng lực, đã ngự đến ở trên đường, trong 
lúc đang tỏa sáng tất cả các phương tợ như cây đèn chiếu sáng. 


4194. Tất cả các chiếc trống lớn được võ lên trong khi bậc Lãnh Đạo 
Thế Gian đang đi. Hào quang của Ngài tỏa ra tợ như ánh mặt trời đã 
mọc lên cao. 


4195. Do ánh hào quang đã đi vào dầu chỉ bằng cánh cửa sổ, ở trong 
gian nhà ngay lập tức đã có ánh sáng vô cùng bao la. 


4196. Sau khi nhìn thấy ánh hào quang của đức Phật, tôi đã nói với đám 
đông rằng: “Chắc chẳn rằng đức Phật tối thượng đã đi đến con đường 
nàu.” 


4197. Tôi đã cấp tốc bước xuống khỏi tòa nhà và đã đi đến khu phố chợ. 
Tôi đã đảnh lễ bậc Toàn Giác và đã nói lời nói này: 

4198. “Xin đức Phật đấng Lãnh Đạo Padumuttara hãu thương tưởng 
đến con.” Bậc Hiền Trí ấy đã nhận lời cùng với một trăm ngàn vị có 
năng lực. 


4199. Sau khi thỉnh mời, tôi đã hướng dẫn bậc Toàn Giác đi đến ngôi 
nhà của mình. Tại nơi ấy, tôi đã làm thỏa mãn bậc Đại Hiền Trí với cơm 
ăn và nước uống. 


4200. Biết được thời điểm đã thọ thực xong của đức Phật tối thượng 
như thế ấy, tôi đã phục vụ đức Phật tối thượng bằng một trăm khúc tấu 
nhạc. 


4201. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, đã ngồi xuống ở trong nhà và đã nói lên những lời kệ này: 

4202. “Người nào đã phục uụ Ta bằng các khúc tấu nhạc uà đã dâng 
cúng ta cơm ăn nước uống, Ta sẽ tắn dương người ấu. Các người hãu 
lằng nghe Tq nói. 


4203. Sau khi đã có đồi dào uề lương thực, uới uàng, uới thức ăn, 
người nam nàu sẽ cho thực hiện bốn châu lục thành một uương quốc. 


4204. (Người nàu) sẽ thọ trì năm giới cấm uà sau đó là mười đường 
lối uề (thiện) nghiệp. Sau khi thọ trì uà trong lúc hành theo, người nàu 
sẽ chỉ dạu hội chúng. 

4205. Một trăm ngàn nữ nhân được trang điểm sẽ thường xuuên 
trình tấu nhạc cụ cho người nàu; điều nàu là quả báu của uiệc phục 
Uụ. 


4206. (Người nàu) sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong ba mươi 
ngàn kiếp, uà sẽ là uị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc sáu 
mươi bốn lần. 


47 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 MetteUuqauaggo 


4207. Catusatthikkhattum raja ca cakkavattI bhavissatl, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


42o8. Kappasatasahassamhi okkakakulasambhavo, 
øgotamo nama namena' sattha loke bhavissatl. 


4209. UpapaJJati yam yonim devattam atha manusam, 
anunabhogo hutvana manussattam gamIssati. 


4210. Ajjhayako bhavitvana tinnam vedana paragu, 
uttamattham gavesanto carIssati mahim Imam. 


4211. So paccha pabbaJitvana sukkamulena codito, 
gotamassa bhagavato sasane "bhiramissatl. 


4212. Aradhayitva? sambuddham gotamam sakyapugavam, 
kilese Jhapayitvana arahayam bhavissati.” 


4213. Vipine vyaggharaJava migaraJava kesarI, 
abhIto viharam' a]Ja sakyaputtassa sasane. 


4214. Devaloke manusse va da]idde duggatimhi va, 
nibbattim me na passamI upatthanassidam phalam. 


4215. Vivekamanuyuttomhi upasanto nirupadhi, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4216. Kilesa J]hapita mayham gava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4217. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4218. Patisambhida catasso vImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Jatukannitthero Ima gathayo abhasitthati. 
Jatukannittherassa apadanam navamam. 


--ooOOO-- 


! zottena - Ma. ° aradhayitvana - Ma, Syã, PTS. 
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4207. Và (người nàu) sẽ trở thành đấng Chuuển Luân Vương sáu 
mươi bốn lần. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường 
bằng phương điện tính đếm. 


42o8. Vào một trăm ngàn kiếp (uề sau nàu), bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


4209. (Người nàu) sẽ sanh uào bản thể Thiên nhân haụ loài người. 
Người nàu sẽ có của cđi không bị thiếu hụt uà sẽ đi đến bản thể loài 
người. 

4210. Sau khi trở thành uị giảng huấn, thông suốt ba tập Vệ-đà, trong 
lúc tầm cầu mục đích tốt thượng, (người nàu) sẽ đi đó đâu ở trái đất 
nàu. 


4211. Về sau, được thúc đấu bởi nhân tố trong sạch, người nàu sẽ xuất 
gĩa Uuà sẽ thỏa thích trong Giáo Pháp của đức Thế “Tôn Gotama. 


4212. Người nàu sẽ làm hài lòng đấng Toàn Giác Gotama bậc cao quú 
dòng Sakua, sẽ thiêu đốt các ph†ền não, uà sẽ trở thành u† A-la-hán.” 
4213. Giờ đây, tôi sống trong Giáo Pháp của người con trai dòng Sakya 
không bị hãi sợ, tợ như con cọp chúa ở trong rừng, như là con sư tử vua 
của loài thú. 

4214. Tôi không nhìn thấy sự tái sanh của tôi ở thế giới chư Thiên hoặc 
ở loài người, ở nơi nghèo khó hoặc ở vào khổ cảnh; điều này là quả báu 
của việc phục vụ. 


4215. Tôi đã được gắn liền với sự độc cư, được an tịnh, không còn mầm 
mống tái sanh. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được 
cởi tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4216. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4217. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4218. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Jatukanni đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão .Jatukanmi là phân thứ chín. 


--OOOOO-- 
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410. Udenattherapadanam 


4219. Himavantassa avidure padumo nama pabbato, 
assamo sukato mayham pannasala sumapita. 


4220. Nadiyo sandare tattha supatittha manorama, 
acchodaka sttaJala sundara' nadiyo sada. 


4221. Pathina pavusa maccha valaJa muñJarohita, 
sobhenta nadiyo ete vasanti nadiya sada. 


4222. AmbaJjambuhi sañchanna kareritilaka tatha, 
uddalaka pataliyo sobhentiI mama assamam. 


4223. Ankolaka bimbIJala mayakarI ca pupphita, 
gandhena upavayanta sobhenti mama assamam. 


4224. Atimutta sattalika naga sala ca pupphita, 
dibbagandham” sampavanta sobhenti mama assamam. 


4225. Kosamba salala nIpa atthanga ca supupphIta, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assama. 


4226. HarItaka amalaka ambaJambu vibh1taka, 
kola bhallataka billa phalan1 bahu assame. 


4227. Kalamba kandali tattha pupphanti mama assame, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assamam. 


4228. Asokapindl ca var1 nimbarukkha ca pupphita, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assamam. 


4229. Punnaga giripunnaga timira tattha pupphita, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assamam. 


4230. Niggundl sirinigeundl camparukkhettha pupphita, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assamam. 


4231. Avidure pokkharam cakkavakupakujita, 
mandalakehi sañchanna padumuppalakehi ca. 


! sandare - Ma, Syã. 
ˆ dibbã gandha - Syã, PTS. 3 asokapindivärl ca - Ma. 
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410. Ký Sự về Trưởng Lão Udena: 


421g. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Paduma, có khu ẩn 
cư của tôi đã khéo được xây dựng, có gian nhà rộng bằng lá đã khéo 
được tạo lập. 


4220. Các con sông chảy qua nơi ấy có những bến nước cạn xinh xắn 
làm thích ý. Các con sông luôn luôn có nước trong, có nước mát, xinh 
đẹp. 


4221. Có các loài cá như là cá pa†hĩna, cá pauusa, cá 0ualq7a, cả muïja, 
và cá rohita. Những loài cá này thường xuyên sống ở dòng sông, đồng 
thời làm cho các con sông trở nên rực rỡ. 


4222. (Các con sông) được che phủ bởi các cây xoài và cây mận. Tương 
tợ như thế, có các cây bông hường, cây tilaka, cây bả đậu, cây hoa kèn 
làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4223. Các cây ankolaka, cây bữmbÿjala, và cây mmauakar1r được trổ hoa, 
trong khi tỏa ra hương thơm chúng làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên 
rực rỡ. 


4224. Các cây atimutta, cây sattalika, cây naga, và cây sala được trổ 
hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho khu ẩn cư 
của tôi trở nên rực rỡ. 

4225. Các cây kosamba, cây salala, cây mpa, và cây a††hanga khéo 
được trổ hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4226. Ở khu ẩn cư có nhiều loại trái cây như trái har#aka, trái 
amalaka, trái xoài, trái mận đỏ, trái uibhi†aka, trái táo, trái bhallataka, 
và trái bia. 

4227. Tại nơi ấy, ở khu ấn cư của tôi các cây kalamba, cây kandah trổ 
hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cõi trời chúng làm cho khu ẩn cư 
của tôi trở nên rực rỡ. 

4228. Các cây asokapindl, cây 0uari, và cây nữnba được trổ hoa, trong 
khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho khu ẩn cư của tôi trở 
nên rực rỡ. 

4229. Các cây punnaga, cây giripunnaga, cây timiïra ở tại nơi ấy được 
trổ hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cõi trời chúng làm cho khu ấn 
cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4230. Các cây miggundh, cây sữữmggundl, cầy carmnpa ở tại nơi này 
được trổ hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4231. Không xa có cái hồ nước được líu lo bởi loài ngỗng đỏ, được che 
phủ bởi các cây mạn-đà-la, bởi các bông sen xanh và các bông sen đỏ. 
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4232. Acchodaka sitaJala supatittha manorama, 
accha phalikasamana sobhenti mama assamam. 


4233. Paduma pupphare tattha pundarika ca uppala, 
mandalakeh1 sañchanna sobhenti mama assamam. 


4234. Pathina pavusa macchavalaJa muñJarohIta, 
vicaranta ca te tattha sobhenti mama assamam. 


4235. Kumbhlla sumsumara ca kacchapa ca gaha bahu, 
oguha' ajagara ca sobhenti mama assamam. 


4236. Parevata ravihamsa cakkavaka nadIcara, 
dindibha salika cettha sobhenti mama assamam. 


4237. Nay1ta ambagandhi ca ketaka tattha pupphIta, 
dibbagandham sampavanta sobhenti mama assamam. 


4238. Siha vyaggha ca dIp1 ca acchakokataracchaka, 
anusañcaranta pavane sobhenti mama assamam. 


4239. Jatabharena bharita ajinuttaravasana, 
anusañcaranta pavane sobhenti mama assamam. 


4240. AJinani dhara ete nipaka santavuttino, 
appahara ca te sabbe sobhenti mama assamam. 


4241. Kharibharam gahetvana aJJjhogayha vanam tada, 
mũlaphalani bhuñJanta vasanti assame sada. 


4242. Na te darum aharanti udakam padadhovanam, 
sabbesam anubhavena sayamevahariyat. 


4243. Cullasitl sahassanI Isayettha samagata, 
sabbeva Jhayno ete uttamatthagavesaka. 


4244. Tapassino brahmacar1 ecodentä appanavate, 
ambaravacara sabbe vasanti assame tada. 


4245. Pañcaham sannIpatanti ekagga santavuttino, 
aññoññam abhivadetva pakkamanti disamukha. 


' ogahã - Ma, Syã. 
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4232. Có bến nước cạn xinh xắn làm thích ý, có nước trong, có nước 
mát, trong vắt tương tợ ngọc pha-lê, (cái hồ nước) làm cho khu ẩn cư 
của tôi trở nên rực rỡ. 


4233. Ở tại nơi ấy, có các bông sen xanh, các bông sen trắng, và các 
bông sen đỏ nở rộ. Được che phủ bởi các cây mạn-đà-la, (cái hồ nước) 
làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4234. Có các loại cá như là cá pafhma, cá pauusa, cá 0aÌq7a, cả mufga, 
cá rohifa. Và trong khi thơ thấn ở tại nơi ấy, chúng làm cho khu ẩn cư 
của tôi trở nên rực rỡ. 


4235. Có các con cá sấu kumnbhila, cá sấu surmnsurmnara, các con rùa, các 
con gaha, các con rắn, và các con mãng xà làm cho khu ẩn cư của tôi trở 
nên rực rỡ. 


46. Và ở tại nơi ấy có các loài sống ở sông như chim bồ câu, ngỗng trời, 
ngõng đỏ, chim le le, chim sáo, chúng làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên 
rực rỡ. 


4237. Các cây nau†fa, cầy ambagandlhi, và cây dừa đại ở tại nơi ấy được 
trổ hoa, trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho khu ẩn 
cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4238. Có các con sư tử, cọp, báo, gấu, chó sói, và linh cấu, trong khi đi 
lang thang ở khu rừng bao la chúng làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên 
rực rỡ. 


4239. Có các vị (đạo sĩ) mang các búi tóc, có y choàng là tấm da dê, 
trong khi đi lang thang ở khu rừng bao la các vị làm cho khu ẩn cư của 
tôi trở nên rực rỡ. 


4240. Các vị này mặc các tấm da đê, cẩn trọng, có hành vi thanh tịnh, 
có hành trang ít ỏi, tất cả các vị ấy làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực 
rỡ. 
4241. Lúc bấy giờ, các vị đã cầm lấy túi vật dụng rồi đi sâu vào rừng. 
Trong khi thọ thực các rễ và trái cây, các vị thường xuyên sống ở khu ẩn 
cư. 


4242. Các vị ấy không đem lại củi (và) nước rửa chân. Do năng lực của 
tất cả các vị (các vật dụng) được tự chúng mang lại. 

4243. Có tám mươi bốn ngàn vị ẩn sĩ đã tụ hội ở tại nơi này. Tất cả các 
vị này là các vị tâm cầu mục đích tối thượng, có thiền chứng. 

424. Là các đạo sĩ khổ hạnh, có sự hành trì Phạm hạnh, đang năng nổ 
trong việc duy trì sự nhập định, có sự di chuyển ở không trung, tất cả 
các vị thường xuyên sống ở khu ẩn cư. 

4245. Mỗi năm ngày, các vị tụ hội lại, có sự chăm chú, có hành vi thanh 
tịnh. Sau khi đảnh lẽ lẫn nhau, các vị ra đi bằng hướng đối nghịch. 
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4246. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana paragu, 
tamandhakaram' vidhamam uppa]jI tavade Jino. 


4247. Mama assamasamanta yakkho asi mahiddhiko, 
so me samsittha sambuddham JalaJuttamanayakam. 


4248. Esa buddho samuppanno padumuttaro mahamuni, 
khippam gantvana sambuddham payIrupasayaˆ marIsa. 


4249. Yakkhassa vacanam sutva vippasannena cetasa, 
assamam samsametvana nikkhamim vipina tada. 


4250. Celeva dayhamanamhi nikkhamitvana assama, 
ekarattim nivasitva? upagacchim vinayakam. 


4251. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
catusaccam pakasento desesi amatam padam. 


4252. Suphullam padumam gayha upagantva mahesino, 
pasannacitto sumano buddhassa abhiropayim. 


4253. PuJayItvana sambuddham JalaJ]uttamanayakam, 
ekamsam aJInam katva santhavim lokanayakam. 


4254. Yena ñanena sambuddho vasatlha anasavo, 
tam ñanam kittayIssami sunotha mama bhasato. 


4255. Samsarasotam chinditva taresi sabbapanino, 
tava dhammam sunitvana tanhasotam taranti te. 


4256. Tuvam sattha ca ketu ca dhajo yupo ca panInam, 
parayano patittha ca dipo ca dipaduttama.? 


4257. Yavata ganIno loke satthavaha pavuccare, 
tuvam agzgosl sabbaññu tava antogadhava te. 


4258. Tava ñanena sabbaññu taresi Janatam bahum, 
tava dassanamagamma dukkhassantam karissare. 


4259. Ye kec me gandhaJata loke vayanti cakkhuma, 
tava gandhasamo natthi puññakkhette mahamune. 


 mahandhakaram - Sĩ Mu. ” nivasetva - Ma, PTS; niväasitvä — Syä. 
° payirupäsa - Ma. * đvipaduttama - Ma. 
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4246. Đấng Chiến Thắng tên Padumuttara là bậc thông suốt về tất cả 
các pháp. Trong khi hủy diệt điều tăm tối ấy, đấng Chiến Thắng đã tức 
thời hiện khởi. 


4247. Ở lân cận khu ẩn cư của tôi có con Dạ-xoa có đại thần lực. Khi ấy, 
nó đã thông báo cho tôi về đấng Toàn Giác bậc Lãnh Đạo Padumuttara 
rằng: 


4248. “Thưa ngòi, đức Phật bậc Đại Hiền Trí Padumuttara nàu đã 
xuất hiện. Ngài hãu mmau đi đến uà phục uụ bậc Toàn Giác.” 


4249. Sau khi lắng nghe lời nói của con Dạ-xoa, khi ấy với tâm ý trong 
sạch, tôi đã xếp đặt lại khu ẩn cư và đã ha khỏi khu rừng. 


4250. Như là mảnh vải đang bốc cháy, sau khi ha khỏi khu ấn cư tôi đã 
trú ngụ (chỉ) một đêm và đã đi đến gặp đấng Hướng Đạo. 


4251. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, trong khi công bố về bốn Sự Thật đã thuyết giảng về vị thế Bất Tử. 


4252. Sau khi cầm lấy đóa sen khéo được nở rộ, tôi đã đi đến gần bậc 
Đại Ấn Sĩ. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng lên đức Phật. 


4253. Sau khi cúng dường bậc Toàn Giác, đấng Lãnh Đạo Padumuttara, 
tôi đã khoác tấm da dê một bên vai rồi đã ngợi ca đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian rằng: 


4254. “Đấng Toàn Giác bậc không còn lậu hoặc sống ở thế gian nàu 
UỚ! trí tuệ nào, tôi sẽ tán dương trí tuệ ấu. Xm các người hãu làng 
nghe tôi nói. 


4255. Sau khi cắt đứt dòng cháu luân hồi, Ngài đã giúp cho tất cả 
chúng sanh uượt qua. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, họ uượt 
qua đòng chủdu ái dục. 


4256. Bạch đống Tối Thượng của loài người, Ngài là bậc thầu, là biểu 
hiệu, là ngọn cờ, là mục đích tốt cao, là nơi nương tựa, là sự nâng đỡ, 
là ngọn đèn của chúng sanh. 


4257. Bạch đống Toàn Tri, cho đến những người được gọt là các bậc 
Xa Phu có đồ chúng ở trên thế gian, Ngài là đấng Cao Cỏ, tất cả 
những người ấu đêu được gộp chung lại ở Ngài. 


4258. Bạch đấng Toàn Tri, bằng trí tuệ của Ngài, Ngài đã giúp cho 
nhiều người uượt qua. Sau khi đi đến điện kiến Ngài, họ sẽ được chấm 
dứt khổ đau. 


4259. Bạch đấng Hữu Nhãn, bạch đống Đại Hiền Trí, những hương 


thơm nào đã được sanh lên uà tỏa ra ở thế gian, không có gì sánh 
bằng hương thơm ở Phước Điền của Ngài. 
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4260. Tiracchanayonim nirayam parimoeesi' cakkhuma, 
asamkhatam padam santam desesi? tvam mahamune.” 


4261. Padumuttaro lokavidu ahutinam patIggaho, 
bhikkhusanghe nisiditva ima gatha abhasatha: 


4262. “Yo me ñanam apuJesi pasanno sehI panlhI, 
tamaham kittayIssam1 sunatha mama bhaãsato. 


4263. Timsakappasahassani devaloke ramissatl, 
sahassakkhattum räja ca cakkavatii bhavissati.” 


4264. Suladdhalabham laddhomhi tosayitvana subbatam, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


4265. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4266. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4267. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Udeno thero ima gathayo abhasitthai. 
Udenattherassa apadanam dasamam. 
--OooOOO-- 
Uddanam 
Metteyyo punnako thero mettagu dhotako”pi ca, 
upasIvo ca nando ca hemako sattamo tahim. 
Todeyyo Jatukanm ca udeno ca mahayaso, 
tinI gathasatanettha asIti tin1 cuttarim. 


Metteyyavaggo ekacattä]isatimo." 


--OOOOO-- 


! parimoeehi - Syã. 3 ekacatta]Isamo - Ma, Syã; 
ˆ desehi - Syä. ekacattärIso - PTS. 
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4260. Bạch đấng Hữu Nhãn, Ngòi giúp cho thoát khỏi sự sanh uào 
loài thú, địa ngục. Bạch đấng Đại Hiền Trí, Ngài giảng giải uŠ Đạo Lộ 
an tịnh, không còn tạo tác.” 


4261. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên những lời kệ này: 


4262. “Người nào được tịnh tín đã tự ta mình cúng dường trí tuệ 
của Ta, Ta sẽ tứn dương người ấu. Các người hãu lắng nghe Tù nói. 


4263. Người nàu sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong ba mươi 
ngàn kiếp, uà sẽ trở thành đãng Chuuển Luân Vương một ngàn lần.” 


4264. Tôi đã nhận lãnh điều lợi ích đã được đạt thành một cách tốt đẹp. 
Sau khi làm hài lòng bậc có sự hành trì tốt đẹp, sau khi biết toàn diện về 
tất cả các lậu hoặc, tôi sống không còn lậu hoặc. 

4265. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4266. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4267. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Udena đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Udena là phân thứ mười. 
--OooQÒOO-- 

Phần Tóm Lược: 

VỊ trưởng lão Metteyya, vị Punnaka, vị Mettagu, luôn cả vị Dhotaka, vị 
Ủpasiva, vị Nanda, và vị Hemaka là vị thứ bảy ở nơi ấy, vị Todeyya, vị 
Jatukanmi, và vị Udeno có danh vọng lớn lao. Ơ đây là ba trăm câu kệ 

và thêm vào tám mươi ba câu. 


Phẩm Metteyya là phẩm thứ bốn mươi mốt. 


--OOOOO-- 


hXj 


XLII. BHADDALTVAGGO 


411. Bhaddalittherapadanam 


4268. Sumedho nama sambuddho aggo karuniko munl, 
vivekakamo lokaggo himavantamupagami. 


4269. Ajjhogahetva himavam sumedho lokanayako, 
pallankamabhujJitvana nisidi purisuttamo. 


4270. Samadhim so samapanno sumedho lokanayako, 
sattarattindivam buddho nisIdi purIsuttamo. 


4271. KharikaJam' gahetvana vanamaJJhogahim aham, 
tatthaddasasim sambuddham oghatiannamanasavam. 


4272. SammajJJjanim gahetvana sammaJjJitvana assamam, 
catudande thambhitvana” akasim mandapam tada. 


4273. Salapuppham aharitva mandapam JadayIm aham, 
pasannacitto sumano abhivandim tathagatam. 


4274. Yam vadanti sumedhoti bhuripaññam sumedhasam, 
bhikkhusanghe nisiditva ima gatha abhasatha. 


4275. Buddhassa giramaññaya sabbe deva samagamum, 


asamsayam buddhasettho dhammam deseti cakkhuma. 


4276. Sumedho nama sambuddho ahutinam patigsgaho, 
devasanghe nisiditva Iima gatha abhasatha. 


4277. “Yo me sattaham mandapam đharay1 salachaditam, 
tamaham kittayIssam1 sunatha mama bhaãsato. 


4278. Devabhuto manusso va hemavanno bhavissatl, 
pahutabhogo hutvana kamabhog1 bhavissatl. 


4279. Satthinagasahassan1 sabbalankarabhusita, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa. 


428o. Arulha gamaniyehi tomarañkusapanihi, 
sayampato” upatthanam agamissant Imam naram, 
tehi nagehi parivuto ramissati ayam naro. 


! kharibhãram - Ma. 
ˆ thapetvana - Ma, Syã, PTS. ” sayapäto - PTS. 
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XLIHI. PHẨM BHADDALI: 
411. Ký Sự vê Trưởng Lão Bhaddali: 


4268. Bậc Toàn Giác tên Sumedha, đấng Bi Mãn cao cả, vị Hiền Trí, bậc 
Cao Cả của thế gian có ước muốn độc cư nên đã đi đến núi Hi-mã-lạp. 


4269. Sau khi đi sâu vào núi Hi-mã-lạp, đấng Lãnh Đạo Thế Gian, bậc 
Tối Thượng Nhân Sumedha đã xếp chân kiết già rồi ngồi xuống. 


427o. Đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sumedha ấy đã thể nhập vào định. Đức 
Phật bậc Tối Thượng Nhân đã ngồi bảy ngày đêm. 


4271. Tôi đã cầm lấy túi vật dụng rồi đã đi sâu vào khu rừng. Tại nơi ấy, 
tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác, bậc đã vượt qua dòng nước lũ, không 
còn lậu hoặc. 


4272. Khi ấy, tôi đã cầm lấy cây chổi và đã quét khu ấn cư. Sau khi dựng 
lên bốn cây cọc, tôi đã tạo nên cái mái che. 


4273. Sau khi mang lại bông hoa sala, tôi đã che phủ mái che. Với tâm 
tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã đảnh lề đức Như Lai. 


4274. Người ta nói về bậc thông thái có trí tuệ bao la là “Sumedha.” 
Ngài đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên những lời kệ này. 


4275. Nhận biết lời nói của đức Phật, tất cả chư Thiên đã tụ hội lại. Quả 
nhiên, đức Phật tối thượng bậc Hữu Nhãn (đã) thuyết giảng Giáo Pháp. 


4276. Đấng Toàn Giác tên Sumedha, vị thọ nhận các vật hiến cúng, đã 
ngồi xuống ở hội chúng chư Thiên và đã nói lên những lời kệ này: 


4277. “Người nào đã duụ trì mái che được che phủ bằng bông hoa 
sala cho Ta suốt bảu ngàu, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu 
lắng nghe Ta nói. 


4278. Dầu trở thành uị Thiên nhân ha nhân loại, (người nàu) sẽ có 
làn da màu uàng chói, sẽ có của cải đối dào, sẽ có sự thọ hưởng các 
dục lạc. 


4279. Sáu rnươi ngàn con 0o1 loài long tượng được trang hoàng uới 
tất cả các loại trang sức, có chuông uàng, có trang phục uên cương 
bằng uàng. 


428o. Được cối bởi các u† trưởng làng có các bàn ta cầm giáo uà 


móc câu, chúng sẽ đi đến phục uụ người nam nàu sáng chiều. Được hộ 
tống bởi những con long tượng ấu, người nam nàu sẽ Uuui sướng. 


39 


Khuddakamkkque Apadanapa]i 2 Bhaddaliuaggo 


4281. Satthi-assasahassan1 sabbalankarabhusita, 
aJaniya va Jatiya sindhava sighavahino. 
4282. Arulha gamantyehi ïlliyacapadharih], 


parIvaressanti mam niccam buddhapuJayidam phalam. 


4283. Satthirathasahassani sabbalankarabhusita, 
dipa athopl veyyaggha sannaddha ussitaddhaJa. 


4284. Arulha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
parIvaressanti mam niccam buddhapuJayidam phalam. 


4285. Satthigamasahassani parIpunnan1 sabbaso, 
pahutadhanadhaññanmI susamiddhani sabbaso, 
sada patubhavissanti buddhapuJayIdam phalam. 


4286. HatthI assa ratha pattI sena ca caturanginl, 
parIvaressantimam niccam buddhapuJayidam phalam. 


4287. Attharase kappasate devaloke ramissatl, 
sahassakkhattum raJa ca cakkavattI bhavIssat1. 


4288. Satanam tinikkhattuñca devarajJJam karlssatl, 
padesaraJJjam vipulam gananato asankhiyam. 


4289. Timsakappasahassamhi okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissat1. 


4290. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave pariññaya viharissatanasavo. 


4291. Timsakappasahassamhi addasam lokanayakam, 
etthantaramupadaya gavesim amatam padam. 


4292. Labha mayham suladdham me yamahaññasI sasanam, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4293. Namo te purIsaJañña namo te purisuttama, 
tava ñanam pakittetva pattomhi acalam padam. 


4294. Yam yam yonuppajJjamI devattam atha manusam, 
sabbattha sukhito homI1 phalam me ñanakittane. 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Bhaddali 


4281. Sáu mươi ngàn con ngựa dòng Sindhu uới sự sanh ra được 
thuần chủng, là phương tiện uận chuuển nhanh chóng, được trang 
hoàng uới tất cả các loại trang sức. 


4282. Được cối bởi các uị trưởng làng có rmnang cung Uới gươm, 
chúng sẽ thường xuuên hộ tống tôi; điều nàu là quả báu của uiệc cúng 
dường đức Phật. 

4283. Sáu mươi ngàn cỗ xe được trang hoàng uới tất cả các loại 
trang sức, có các mrảnh da báo uà cả da hổ được bàu biện, có các ngọn 
cờ được giương cao. 

4284. Được cối bởi các uị trưởng làng có các taụ cầm cung nang áo 
giáp, chúng sẽ thường xuuên hộ tống tôi; điều nàu là quả báu của uiệc 
cúng dường đức Phật. 

4285. Sẽ luôn luôn hiện hữu sáu rmnươi ngàn ngôi làng có đầu đủ tất 
cả, có tài sản uà lúa gạo đổi dào, được thành công tốt đẹp uŠ mọi mặt; 
điều nàu là quả báu của uiệc cúng dường đức Phật. 

4286. Các con uoi, các con ngựa, các cỗ xe, các bình lính uà quân đội 
gồm bốn bình chủng sẽ thường xuuên hộ tống người nàu; điều nàu là 
quả báu của uiệc cúng dường đức Phật. 


4287. (Người nàu) sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong một ngàn 
tám trăm kiếp, uà sẽ trở thành đấng Chuuển Luân Vương một ngàn 
lần. 

4288. Và (người nàu) sẽ cai quản Thiên quốc ba trăm lần. Lãnh thổ 
Uuương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện tính 
đếm. 

428o. Vào ba mươi ngàn kiếp (uề sau này), bậc Đạo Sư tên Gotama, 


A^⁄ 


xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


429o. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ sống không còn lậu hoặc.” 


4291. Tôi đã nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian cách đây ba mươi ngàn 
kiếp, trong khoảng thời gian này tôi đã tầm cầu vị thế Bất Tử. 


4292. Điều lợi ích cho tôi đã được tôi đạt thành một cách tốt đẹp là tôi 
đã hiếu được Giáo Pháp, tam minh đã được thành tựu, lời dạy của đức 
Phật đã được thực hành. 

4293. Bạch đấng Siêu Nhân, con kính lễ Ngài! Bạch đấng Tối Thượng 
Nhân, con kính lề Ngài! Sau khi tán dương trí tuệ của Ngài, con đã 
đạt được uị thế Bất Động. 

4294. Nơi chốn nào tôi đi tái sanh đầu là bản thể Thiên nhân hay nhân 
loại, tôi đều được sung sướng ở tất cả các nơi, là quả báu của tôi về việc 
tán dương trí tuệ. 
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4295. Idam pacchimakam mayham carimo vattate bhavo, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4296. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4297. Svagatam vana me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4298. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Bhaddali thero Ima gathayo abhasitthatl. 
Bhaddalittherassa apadaänam pathamam. 


--ooOOO-- 
412. Ekachattiyattherapadanam 


4299. Candabhaganaditire assamo sukato mama, 
susuddhapulinakinna pannasala sumapita. 


4300. Uttanakula nadika supatittha manorama, 
macchakacchapasampanna susumaranIsevIta. 


4301. Accha mayura đip1 ca karavika ca salika, 
kuJanti sabbada ete sobhayanta mam' assamam. 


4302. Kokila mañJubhanm1 ca hamsa ca madhurassara, 
abhikuJanti te tattha sobhayanta mamassamam. 


4303. Siha vyaggha varaha ca vaka' kokataracchaka, 
gIriduggamhi nadenti sobhayanta mamassamam. 


4304. Enimiga ca sarabha bheranda sukara bahu, 
gIriduggamhi nadenti sobhayanta mamassamam. 


4305. Uddalaka campaka ca patalI sinduvaraka,? 
atimutta asoka ca pupphanti mama assame. 


4306. Ankola yuthika ceva sattalI bimbiJalika, 
kannika kanikara ca pupphanti mama assame. 


! accha - Ma; bakã - Syã. 
“ sinduvarikã - Sĩ Mu, Ma, Syã; sindhuväritã - PTS. 
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4295. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4296. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4297. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4298. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Bhaddali đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Bhaddali là phân thứ nhất. 
--ooOOO-- 

412. Ký Sự về Trưởng Lão Ekachattiya: 


42oo. Ở bờ sông Candabhäga có khu ẩn cư của tôi đã khéo được xây 
dựng, có gian nhà rộng bằng lá được rải cát vô cùng tỉnh khiết đã khéo 
được tạo lập. 


430oo. Con sông nhỏ có bờ nước lúp xúp, có bãi nước cạn xinh xắn làm 
thích ý, có đủ các loài cá và rùa, được loài cá sấu lai vãng. 


4301. Có các con gấu, công, báo, chim cu rừng, và chim sáo. Chúng hót 
líu lo vào mọi lúc, làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4302. Có các chim cu cu có âm giọng lôi cuốn và các con thiên nga có 
âm điệu ngọt ngào. Chúng hót líu lo tại nơi ấy, làm cho khu ẩn cư của 
tôi trở nên rực rỡ. 


4303. Có các con sư tử, cọp, heo rừng, chó sói, chó rừng, và linh cẩu. 
Chúng gầm rú ở nơi hiểm trở của ngọn núi, làm cho khu ẩn cư của tôi 
trở nên rực rỡ. 


4304. Có các con linh dương, nai, chó rừng, lợn rừng. Nhiều con gầm rú 
ở nơi hiểm trở của ngọn núi, làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4305. Có các loại cây uddalaka, cầy campaka, cây pa{†ah, cầy simmdu- 
Uuaraka, cây atimutta, và cây asoka nở rộ hoa ở khu ẩn cư của tôi. 


4306. Có các loại cây ankola, cây uthika, luôn cả cây sattah, cầy 


bimbÿalka, cây kamnika, và cây kamikara nở rộ hoa ở khu ẩn cư của 
tôi. 
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4307. Naga sala ca salala pundarIkettha pupphita, 
dibbagandham sampavanta sobhayanti mamassamam. 


4308. AJJjuna asana cettha mahanama ca pupphita, 
sala ca kangupuppha ca sobhanti mamassamam. 


4309. Amba Jambu ca tilaka nimba ca salakalyanl, 
dibbagandham sampavanta sobhayanti mamassamam. 


4310. Asoka ca kapittha ca bhaginimälettha' pupphita, 
dibbagandham sampavanta sobhayanti mamassamam. 


4311. Kadamba kadalI ceva Isimugga ca ropIta, 
dhuvam phalãm! dharenti sobhayanta mamassamam. 


4312. HarItaka amalaka amba Jambu vibhitaka, 
kola bhallataka billa phalino mama assame. 


4313. Avidure pokkharanm supatittha manorama, 
mandalakehi sañchanna padumuppalakehi ca. 


4314. Gabbham ganhanti paduma aññe pupphanti kesarl, 
opattakannika ceva pupphanti mama assame. 


4315. Pathina pavusa maccha valaJa? muñJarohita, 
acchodakamhi vicaram sobhayanti mamassamam. 


4316. NÑayIta ambagandhI ca anukule ca ketaka, 
dibbagandham sampavanta sobhayanti mamassamam. 


4317. Madhu bhisamha savati khirasapp1 mula]ibhI, 
dibbagandham sampavanta sobhayanti mamassamam. 


4318. Pulina sobhana tattha akinna JalasevIta, 
opuppha pupphitä senti sobhayantaä mamassamam. 


4319. Jatabharena bharita ajinuttaravasana, 
vakaciradhara sabbe sobhayanti mamassamam. 


4320. Yugamattamapekkhanta nipaka santavuttino, 
kamabhoge anapekkha vasanti mama assame. 


! øirimälettha - Ma; bhaginimälãä ca - Syã. 
° balaja - Ma; valajä - Syã; jalaja - PTS. 
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4307. Có các loại cây nãga, cây sala, cây salala, cây sen trắng được trổ 
hoa ở nơi đây. Trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời, chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4308. Có các loại cây ajuna, cây asanga, và cây mahanama được trổ 
hoa ở nơi đây, có các cây sala và các bông hoa của cây kê làm cho khu 
ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4309. Có các cây xoài, cây mận đỏ, cây filaka, cây rimba, và cây 
salakaluam, trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4310. Có các loại cây asoka, cây kapittha, và cây bhaginimala được trổ 
hoa ở nơi đây, trong khi tỏa ra hương thơm của cõi trời chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4311. Các loại cây kadamba, luôn cả các cây chuối, và cây ïsửừnugga đã 
được gieo trồng, chúng thường xuyên trĩu nặng những trái làm cho khu 
ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4312. Có những loại cây có trái như cây haritaka, cầy amalaka, cầy 
xoài, cây mận đỏ, cây uibhitaka, cây táo, cây bhallataka, và cây billa ở 
khu ẩn cư của tôi. 

4313. Không xa có cái hồ nước khéo được thiết lập làm thích ý, được 
che phủ bởi các cây mạn-đà-la, bởi các bông sen đỏ và các bông sen 
xanh. 

4314. Có những đóa sen đỏ đang tượng hình, các đóa hoa khác nở hoa 
có tua nhụy, luôn cả các đóa có các cánh hoa rủ xuống, chúng nở hoa ở 
khu ẩn cư của tôi. 


4315. Có các loại cá như là cá pathna, cá pauusa, cá 0ualq7a, cả muïga, 
cá rohita. Trong khi thơ thẩn ở làn nước trong, chúng làm cho khu ẩn 
cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4316. Có mùi thơm của xoài được thoảng qua và có các cây dứa dại ở 
dọc bờ sông. Trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời, chúng làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4317. Có mật tiết ra từ củ sen, có sữa và bơ lỏng từ các rễ và ngó sen. 
Trong khi tỏa ra hương thơm của cối trời, chúng làm cho khu ẩn cư của 
tôi trở nên rực rỡ. 

4318. Ở nơi ấy có cát sáng chói được trải ra và được ve vãn bởi làn nước 
với các bông hoa tàn đã được nở rộ giờ yên nghỉ, chúng làm cho khu ẩn 
cư của tôi trở nên rực rỡ. 

4319. Các vị (đạo sĩ) mang búi tóc rối, có y choàng là tấm da đê, tất cả 
đều mặc y phục bằng vỏ cây, họ làm cho khu ẩn cư của tôi trở nên rực 
TỠ. 

432o. Và (các vị ấy) nhìn với khoảng cách của cán cày, cẩn trọng, có 
hành vi thanh tịnh, không mong mỏi về sự thọ hưởng các dục lạc, sống 
ở khu ẩn cư của tôi. 


6S 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 MetteUuqauaggo 


4321. Paru|hakacchanakhaloma pankadanta raJassira, 
raJoJalladhara sabbe vasanti mama assame. 


°~~—= 


uggacchanta nabham ete sobhayanti mamassamam. 


4323. Teh1 sisseh1 parIvuto vasaml vipine tada, 
rattindivam na Janami sada Jhanasamappito. 


4324. Bhagava tamh1 samaye atthadassi mahamunI, 
tamandhakaram nasento uppa]jJI lokanayako. 


4325. Atha aññataro sIsso agacchi mama santikam, 
mante ajJjhetukamo so chalangam namalakkhanam. 


4326. Buddho loke samuppanno atthadassi mahamuni, 
catusaccam pakasento deseti anatam padam. 


4327. Tutthahattho pamudito dhammantaragatasayo, 
assama abhinikkhamma Imam vacanamabravim: 


4328. “Buddho loke samuppanno battimsavaralakkhano, 
etha sabbe gamissama sammasambuddhasantikam.” 


4329. Ovadapatikara te saddhamme paramingata, 
sadhu ti sampaticchimsu uttamattham gavesaka. 


4330. Jatabharabharita te aJ]Inuttaravasino, 
uttamattham gavesanto' nikkhamimsu vana tada. 


4331. Bhagava tamhi samaye atthadassI mahayaso, 
catusaccam pakasento deseti anatam padam. 


4332. Setacchattam gahetvana buddhasetthassa dharayim, 
ekaham dharayItvana buddhasetthamavandaham. 


4333. AtthadassI tu bhagava lokaJettho narasabho, 
bhikkhusanghe nisiditva ima gatha abhasatha: 


4334. “Yo me chattamadharesl pasanno sehI panlh], 
tamaham kittayIssamI1 sunatha mama bhaãsato. 


4335. Imassa Jayamanassa devatte atha manuse, 
dharessati sada chattam chattadanassidam phalam. 


! mavesanta - Ma, Syã, PTS. 
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4321. Tất cả các vị có (lông) nách, móng tay chân, và các lông được mọc 
dài, có răng bẩn, có đầu lấm bụi, mang bụi dơ (ở thân), sống ở khu ẩn 
cư của tôi. 

4322. Và các vị ấy đã đạt đến sự toàn hảo về các thắng trí, có sự di 
chuyển ở không trung. Trong khi bay lên bầu trời, các vị này làm cho 
khu ẩn cư của tôi trở nên rực rỡ. 


4323. Khi ấy, được tùy tùng bởi những người học trò ấy, tôi sống ở khu 
rừng. Luôn luôn thể nhập vào thiền, tôi không biết đến ngày và đêm. 


4324. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn, bậc Đại Hiền Trí, đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian Atthadassl, trong khi xua đi điều tăm tối ấy đã hiện khởi. 


4325. Rối có người học trò nọ đã đi đến gặp tôi. Người ấy có ý định học 
về các chú thuật và sáu phần về danh hiệu và tướng số (và đã nói rằng): 
4326. “Đức Phật, bậc Đại Hiền Trí Atthadasst đã xuất hiện ở thế gian. 
Trong khi công bố uê bốn Sự Thật, Ngài thuuết giảng uề uị thế Bất 
Tử.” 

4327. Được hớn hở vui mừng hoan hỷ, có khuynh hướng đi đến với 
Giáo Pháp, tôi đã rời khỏi khu ẩn cư và đã nói lời nói này: 

4328. “Đức Phật có ba mươi hai hảo tướng đã xuất hiện ở thế gian. 
Các người hãu đi đến, tất cả chúng ta sẽ đi gặp đấng Chánh Đăng 
Giác.” 

4329. Là những người tầm cầu mục đích tối thượng, có sự đáp ứng theo 
lời giáo huấn, đã hướng đến sự toàn hảo trong Chánh Pháp, các vị ấy đã 
đồng ý rằng: “Lành thau!” 


4330. Khi ấy, trong lúc tâm cầu mục đích tối thượng, các vị (đạo sĩ) 
mang các búi tóc ấy, có y choàng là tấm da dê, đã rời khỏi khu rừng. 


41. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn Atthadassi vị có danh tiếng lớn lao 
trong khi công bố về bốn Sự Thật, Ngài thuyết giảng về vị thế Bất Tử. 


4332. Tôi đã cầm lấy chiếc lọng màu trắng và đã che cho đức Phật tối 
thượng. Sau khi nắm giữ (chiếc lọng) trong một ngày, tôi đã đảnh lễ đức 
Phật tối thượng. 


4333. Kế đó, đức Thế Tôn, đấng Trưởng Thượng của thế gian, bậc Nhân 
Ngưu Atthadassi đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên 
những lời kệ này: 

4334. “Người nào được tịnh tín nắm giữ chiếc lọng (che) cho Ta bằng 
các bàn tau của mình, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lắng 
nghe Ta nói. 


4335. Khi người nàu được sanh lên, ở bản thể Thiên nhân hau nhân 
loại, sẽ có chiếc lọng luôn luôn che cho người này; điều nàu là quả báu 
của uiệc dâng cúng chiếc lọng. 
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4336. Sattasattatikappami devaloke ramIissatl, 
sahassakkhattum raJa ca cakkavattI bhavIssati. 


4337. Sattasattatikkhattuñca devaraJJam karissatl, 
padesaraJJam vipulam gananato asankhiyam. 


4338. Attharase kappasate gotamo sakyapungavo, 
tamandhakaram nasento uppaJJIssati cakkhuma. 


4339. Tassa đhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave pariññaya viharIssatanasavo.” 


4340. Yato aham kammamakam chattam buddhassa đharayam, 
etthantare na JanamI setacchattam adharitam. 


4341. Idam pacchimakam mayham carimo vattate bhavo, 
chattadharanamaJJap1 vattate niecakalikam. 


4342. Aho me sukatam kammam atthadassissa tadino, 
sabbasavaparikkhmno natthidani punabbhavo. 


4343. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


4344. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4345. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ekachattiyo thero Iima gathayo abhasitthaH. 
Ekachattiyattherassa apadanam dutiyam. 
--ooOO0O-- 
413. Tinasulakachadaniyattherapadanam 


4346. JatiJarañca maranam paccavekkhim aham tada, 
ekato abhinikkhamma pabbajim anagariyam. 


4347. Caramano 'nupubbena gangatiramupagamim, 
tatthaddasasim pathavim gangatire samunnatam. 
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4336. Người nàu sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong bảu mươi 
bdu ktếp, uà sẽ trở thành đống Chuuến Luân Vương một ngàn lần. 


4337. Và sẽ trở thành uị Thiên Vương báu mươi báu lần. Lãnh thổ 
Uuương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện tính 
đếm. 

4338. Vào một ngàn tám trăm kiếp, bậc Hữu Nhãn Gotama, đống cao 


^AZ“ ^⁄ 


quú đòng Sakua, trong khi xua đi điều tắm tối ấu, sẽ hiện khởi. 

4339. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ sống không còn lậu hoặc.” 

4340. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm là đã nắm giữ chiếc lọng (che) 
cho đức Phật, trong khoảng thời gian này, tôi không biết đến việc không 
được che bởi chiếc lọng trắng 

4341. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Việc nắm giữ chiếc lọng được vận hành liên tục đến tận ngày 
hôm nay. 

4342. Ôi, việc làm đã được tôi khéo thực hiện đến (đức Phật) AtthadassI 
như thế ấy. Tôi đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đây không còn 
tái sanh nữa. 

4343. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

434. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4345. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ekachattiya' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ekachattiya là phân thứ nhì. 
--ooO0O-- 
413. Ký Sự về Trưởng Lão Tinasulakachadaniya: 


4346. Lúc bấy giờ, tôi đã suy xét về sự sanh, sự già, và sự chết. Sau khi 
lìa khỏi sự sống chung, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình. 
4347. Trong khi tuần tự du hành, tôi đã đi đến bờ sông Gaủgä. Ở tại nơi 
ấy, tôi đã nhìn thấy khoảnh đất nổi cao lên ở bờ sông Ganga. 


! Ekachattiua nghĩa là “vị liên quan đến một (eka) chiếc lọng (chafta).” 
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4348. 


4349. 


4350. 


4351. 


4352. 


4353: 


4354. 


4355- 


4356. 


4357. 


4358. 


4359. 


4360. 


4361. 


Assamam tattha mapetva vasam1 assame aham, 
sukato ecankamo mayham nanadïJaganayuto. 


Mamupenti ca vissattha kuJanti ca manoharam, 
ramamano saha teh1 vasami assame aham. 


Mama assamasamanta migaraJa catukkamo, 
asaya abhinikkhamma øa]JI so asanI viya. 


Nadite migaraJe ca haso me upapaJJatha, 
migaraJam gavesanto addasam lokanayakam. 


Disvanaham devadevam tissam lokagganayakam, 
hattho hatthena cittena puJay1m nagakesaram. 


Uggacchantamva surIyam salaraJamva pupphitam, 
osadhimva virocantam santhavim lokanayakam. 


Tava ñanena sabbaññu moces” Inam sadevakam, 
tavam aradhayitvana Jatiya parimuccare. 


Adassanena sabbaññu buddhanam sabbadassinam, 
patantyavieInirayam ragadosehIi ophuta.! 


Tava dassanamagamma sabbaññu lokanayaka, 
pamueccanti bhava sabbe phusanti amatam padam. 


Yada buddha cakkhumanto uppaJjanti pabhankara, 
kilese JhapayItvana alokam dassayanti te. 


KittayItvana sambuddham tissam lokagganayakam, 
hattho hatthena cittena tinasulam apuJayim. 


Mama sankappamaññaya tisso lokagganayako, 
sakasane nisiditva ima gatha abhasatha: 


“Yo mam pupphehi chadesi pasanno sehI panThi, 
tamaham kittayIssamI1 sunatha mama bhaãsato. 


Pañcavisatikkhattum so devaraJJam karissati, 
pañcasattatikkhattuñca cakkavattI bhavIssatI. 


! otthata - Sya. 
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4348. Sau khi tạo lập khu ẩn cư ở tại nơi ấy, tôi sống ở khu ẩn cư. 
Đường kinh hành của tôi đã khéo được thực hiện, được lai vấng bởi các 
bây chim khác loại. 


4349. Chúng đến gần tôi, và trở nên quen thuộc. Và chúng hót líu lo 
một cách quyến rũ. Trong khi đùa vui với chúng, tôi sống ở khu ẩn cư. 


4350. Ở lân cận khu ẩn cư của tôi, có con sư tử (vua của loài thú) đi 
khắp bốn phương. Sau khi rời khỏi chỗ trú ẩn, nó đã gầm lên như là 
tiếng sấm. 


4351. Và khi con nai chúa gào thét, nụ cười đã xuất hiện ở tôi. Trong lúc 
tìm kiếm con nai chúa, tôi đã nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian. 


4352. Sau khi nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian Tissa, vị Trời của chư 
Thiên, tôi đã trở nên mừng rỡ. Với tâm mừng rỡ tôi đã cúng dường 
nhụy bông hoa naga. 

4353. Tôi đã ca tụng đấng Lãnh Đạo Thế Gian như là mặt trời đang mọc 
lên, như là cây sala chúa đã được trổ hoa, như là vì sao osadhr đang 
chiếu sáng. 


4354. “Bạch đãng Toàn Tri, Ngài đã giải thoát thế gian nàu luôn cả 
chư Thiên bằng trí tuệ của Ngài. Sau khi làm cho Ngài hài lòng, 
(chúng sanh) được hoàn toàn giỏi thoát khỏi sự sanh. 


4355. Bạch đãng Toàn Tri, do sự không nhìn thấu chư Phật là các uị 
có sự nhìn thấu tất cả, (chúng sanh) bị xâm chiếmn bởi ái dục sân hận 
(rồi) rơi uào địa ngục Vô Gián. 

4356. Bạch đãng Toàn Tri, bạch đấng Lãnh Đạo Thế Gian, sau khi đi 
đến điện kiến Ngài, tất cả được giải thoát khỏi hữu (uà) chạm đến 
Đạo Lộ Bất Tử. 


4357. Khi chư Phật, các bậc Hữu Nhãn, các đấng Phát Quang xuất 
hiện, sau khi thiêu đốt các phiên não các Ngài thị hiện ánh sáng.” 
4358. Sau khi tán dương đấng Toàn Giác Tissa, bậc Lãnh Đạo cao cả 
của thế gian, tôi đã trở nên mừng rỡ. Với tâm mừng rỡ tôi đã cúng 
dường hoa finasula. 

4359. Sau khi biết được ý định của tôi, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Tissa 
đã ngồi xuống chỗ ngồi của mình rồi đã nói lên những lời kệ này: 


436o. “Người nào được tịnh tín tự tau mình che phủ Ta bằng các 
bông hoa, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lắng nghe Ta 
nói. 


4361. Người ấu sẽ cai quản Thiên quốc hat mươi lăm lần, uà sẽ trở 
thành đấng Chuuến Luân Vương bảu mươi lăm lần. 
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4362. PadesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam, 
tassa kammassa nIssando' pupphanam puJanaya ca.? 


4363. SIsam nahato c' ayam poso pupphamakankhate yadl, 
puññakammena samyutto” purato patubhavissati. 


4364. Yam yam Icchati kameh1 tam tam patubhavissati, 
samkappam paripuretva nibbay1ssatanasavo.” 


(Attharasamam bhanavaram)). 
4365. Kilese JhapaylItvana sampaJano patissato, 
ekasane niIsiditva arahattamapapunim. 


4366. Cankamanto nIpajJJanto nisinno udava thĩito, 
buddhasettham saritvana viharami aham sada. 


4367. CIvare pindapate ca paccaye sayanasane, 
tattha me unata natthi buddhapuJayidam phalam. 


4368. So 'dan1 patto amatam santam padamanuttaram, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


4369. Dvenavute I1to kappe yam pupphamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


4370. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4371. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4372. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Tinasulakachadaniyo thero ima gathayo 
abhasitthau. 
Tỉnasulakachadaniyattherassa apadaänam tatiyam. 


--ooOOO-- 
414. Madhumamsadayakattherapadanam 


4373. Nagare bandhumatiya sukariko ahosaham, 
ukkotakam randhayitva madhumamsamhi okirim. 


4374. Sannipatam aham gantva ekam pattam gahesaham, 
purayItvana tam pattam bhikkhusanghass' adasaham. 


 kammanissandena - Ma. 
° so - Syä, PTS. ” samyuttam - Ma. 
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4362. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng 
phương điện tính đếm. Và (đó là) kết quả uề hành động của người ấu 
do sự cúng dường các bông hoa. 
4363. Và người nam này, được gắn liền với nghiệp phước thiện, khi đã 
gội đầu xong nếu ao ước về bông hoa, (bông hoa) sẽ hiện ra ở phía 
trước. 
4364. (Nếu người nàu) tước muốn bất cứ điều gì uới các dục, chính 
điều ấu sẽ hiện ra. Sau khi làm tròn đủ Ú định, (người nàu) sẽ Niết 
Bàn không còn lậu hoặc.” 
( Tụng phẩm thứ mười tám). 

4365. Có sự nhận biết mình, có niệm (đầy đủ), tôi đã thiêu đốt các 
phiền não. Tôi đã ngồi ở ngay chỗ ngồi ấy và đã thành tựu phẩm vị A- 
la-hán. 
4366. Trong khi đi kinh hành, trong khi nằm, trong khi ngồi, hay trong 
khi đứng, tôi sống thường xuyên tưởng nhớ đến đức Phật tối thượng. 
4367. Ơ tại nơi ấy, tôi không có sự thiếu hụt về y phục, vật thực, thuốc 
men, và chỗ nằm ngồi; điều này là quả báu của việc cúng dường đức 
Phật. 
4368. Bây giờ, tôi đây đã đạt đến vị thế Bất Tử, thanh tịnh, vô thượng. 
Sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi sống không còn lậu 
hoặc. 
4369. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây chín mươi hai 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
4370. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4371. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4372. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Tinasulakachadaniya' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Tinasulakachadaniya là phần thứ ba. 

--ooOOO-- 


414. Ký Sự vê Trưởng Lão Madhumamsadayaka: 


4373. Tôi đã là người bán thịt heo ở thành phố BandhumatI. Sau khi 
nấu chín phổi và lòng, tôi trộn chung vào món thịt ngọt. 

4374. Tôi đã đi đến nơi tụ hội (của các vị tỳ khưu) và đã nhận lấy một 
bình bát. Sau khi chứa đầy bình bát ấy, tôi đã dâng lên hội chúng tỳ 
khưu. 


1 Tỉnasulakachadaniua nghĩa là “vị liên quan đến việc che phủ (chadanam) bằng các 
bông hoa fiasula.” 
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4375. Yo 'ttha therataro bhikkhu niyyadesi mamam tada, 
1mina pattapurena labhassu vipulam sukham. 


4376. Dvesampattiyo bhutva sukkamulena codito, 
pacchime vattamanamhi kilese ]hapay1ssatl. 


4377. Tattha cittam pasadetva tavatimsam agacchaham, 
tattha bhutva pivitva ca labhami vipulam sukham. 


4378. Mandape rukkhamule va pubbakammam anussarim, 
annapanabhivasso me abhivassati tavade. 


4379. Idam pacchimakam mayham carimo vattate bhavo, 
idhap1 annapanam me vassate sabbakalikam. 


438o. Teneva mamsadanena' sandhavitva bhave aham, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


4381. Ekanavute 1to kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI madhudanassidam phalam. 


4382. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4383. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4384. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Madhumamsadayako thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Madhumamsadayakattherassa apadänam catuttham. 


--ooOOO-- 
415. Nagapallavakattherapadanam: 


4385. Nagare bandhumatiya rãJuyyane vasamaham, 
mama assamasamanta nisidi lokanayako. 


4386. Nagapallavamadaya buddhassa abhiropayim, 
pasannacitto sumano sugatam abhivadayIm. 


4387. Ekanavute Ito kappe yam pallavamapuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


 madhudänena - Ma, Syã. 
° nagapallavatthera - Ma. 
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4375. Khi ấy, vị tỳ khưu trưởng lão lớn nhất tại nơi ấy đã chúc phúc cho 
tôi rằng: “Với sự đầu đặn của bình bát nàu, mong rằng con sẽ đạt 
được sự an lạc sung mãn. 
4376. Được thúc đẩu bởi nhân tố trong sạch, con sẽ thọ hưởng hai sự 
thành tựu (trời người), trong khi kiếp cuối cùng đang hiện hữu con sẽ 
thiêu đốt các phiên não.” 
4377. Tại đó, sau khi làm cho tâm được tịnh tín, tôi đã đi đến cõi trời 
Đạo Lợi. Tại nơi ấy, tôi có thức ăn, tôi có nước uống, và tôi đạt được sự 
an lạc sung mãn. 
4378. Khi ở mái che hoặc ở gốc cây, tôi đã nhớ lại việc làm trước đây. 
Ngay lập tức có trận mưa về cơm ăn và nước uống đổ mưa xuống cho 
tôi. 
437o. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Ngay cả ở đây, cơm ăn và nước uống đổ mưa xuống cho tôi 
trong mọi thời điểm. 
438o. Do chính sự dâng cúng thịt ấy, sau khi trải qua các kiếp sống, sau 
khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi sống không còn lậu hoặc. 
4381. Kế từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng thịt ngọt. 
4382. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4383. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4384. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Madhumamsadayaka' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Madhumamsadayaka là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
415. Ký Sự về Trưởng Lão Ñagapallavaka: 


4385. Tôi (đã) sống ở vườn thượng uyển của thành phố Bandhumati. 
Đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã ngồi xuống ở gần nơi khu ẩn cư của tôi. 
4386. Tôi đã cầm lấy chồi non của cây naga và đã dâng lên đức Phật. 
Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã đảnh lễ đấng Thiện Thệ. 

4387. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường chồi non trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 


1 Madhumamsadauaka nghña là 'vị dâng cúng (dãuaka) thịt (mamsa) ngọt (madhu).` 
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4388. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4389. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


43oo. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Nagapallavako thero Ima gathayo abhasitthati. 
Nagapallavakattherassa apadanam pañcamam. 
--ooOOO-- 
416. EkadIpiyattherapadanam 
4391. Parinibbutamh1! sugate siddhatthe lokanayake, 


sadevamanusa sabbe puJenti dipaduttamam. 


4392. Aropite ca citake siddhatthe lokanayake, 
yathasakena thamena citam puJenti satthuno. 


4393. Avidure citakassa dipamuJJalay1m aham, 
yava udeti suriyo dipam me tava uJJall. 

4394. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


4395. Tattha me sukatam vyamham ekadIpiti ñayatI, 
dipasatasahassani vyamhe paJJjalare mama. 


4396. Udayantova suriyo deho me Jotate sada, 
sabbabhahi sarIirassa aloko hoti me sada. 


4397. Tirokuddam tiroselam samatiggayha pabbatam, 
samanta yoJanasatam passamI cakkhuna aham. 


4398. Sattasattatikkhattuñca devaloke ramim aham, 
ekatimsatikkhattuñca devaraJJamakarayim. 


4399. Atthivisatikkhattuñca cakkavatti ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 

44oo. Devaloka cavitvana nibbattiqm matukucchiyam, 
matukucchigatassapI akkhi me na nimilati. 


44O1. Jatiya catuvassoham pabbajim anagarIyam, 
addhamase asampatte arahattamapapunim. 


! parinibbute - Ma. 
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4388. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4389. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
439o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Nagapallavaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Nãgapallavaka là phần thứ năm. 
--ooOOO-- 


416. Ký Sự vê Trưởng Lão EkadIpiya: 


43o1. Khi bậc Thiện Thệ, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha viên tịch 
Niết Bàn, tất cả chư Thiên cùng nhân loại đã cúng dường đến bậc Tối 
Thượng Nhân. 

4392. Và khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha được đưa lên giàn 
hỏa thiêu, mọi người cúng dường lễ hỏa táng của bậc Đạo Sư tùy theo 
năng lực của mình. 

4393. Tôi đã thắp lên ngọn đèn ở không xa giàn hỏa thiêu cho đến khi 
mặt trời mọc lên. Ngọn đèn đã chiếu sáng đến tôi. 

4394. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 

4395. Tại nơi ấy, có cung điện đã khéo được kiến tạo dành cho tôi được 
biết tên là “Ekadipi.” Có một trăm ngàn ngọn đèn đã cháy sáng ở cung 
điện của tôi. 

4396. Thân hình của tôi luôn luôn chiếu sáng tợ như mặt trời đang mọc 
lên. Với tất cả các hào quang của cơ thể, tôi luôn luôn có được ánh sáng. 
4397. Bằng mắt, sau khi đã vượt lên ngọn núi, xuyên qua bức tường, 
xuyên qua tảng đá, tôi (có thể) nhìn thấy xung quanh một trăm do- 
tuần. 

4398. Tôi đã sướng vui ở thế giới chư Thiên bảy mươi bảy lần. Và tôi đã 
cai quản Thiên quốc ba mươi mốt lần. 

4399. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương hai mươi tám lần. 
Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện 
tính đếm. 

440O. Sau khi mệnh chung từ thế giới chư Thiên, tôi đã tái sanh vào 
bụng mẹ. Ngay cả khi đi vào bụng mẹ, mắt của tôi không nhắm lại. 
4401. Bốn tuổi tính từ khi sanh, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia 
đình. Chưa đầy nửa tháng, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 


! Nagapdllauaka nghĩa là “vị liên quan đến chồi non (pallaua) của cây nãga.” 
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4402. Dibbacakkhum visodhesim bhava sabbe samuhata, 
sabbe kilesa sañchinna ekadipassidam phalam. 


4403. Tirokuddam tiroselam pabbatañcapI kevalam, 
samatikkamma passami ekadIpassidam phalam. 


4404. Visama me sama honti andhakaro na vIJJatI, 
naham passamIi timiram ekadIpassidam phalam. 


4405. Catunavute I1to kappe yam dipamadadim tada, 
duggatim nabh1JanamI ekadIpassidam phalam. 


4406. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4407. Svagatam vata me äsi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4408. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ekadipiyo thero Ima gathayo abhasitthati. 
EkadIpiyattherassa apadaänam chattham. 


--OooOOO-- 
417. Ucchangapupphiyattherapadanam 
4409. Nagare bandhumatiya ahosim maäliko tada, 
ucchangam purayitvana agamam antarapanam. 


4410. Bhagava tamhi samaye bhikkhusanghapurakkhato, 
mahata anubhavena niyyati lokanayako. 


4411. Disvana lokapaJJotam vIpassim lokataranam, 
puppham paggayha ucchanga buddhasettham apuJayim. 


4412. Ekanavute 1to kappe yam pupphamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1Janami buddhapuJayidam phalam. 


4413. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4414. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4415. Patisambhida vatasso vimokkho pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ucchangapupphiyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Ucchangapupphiyattherassa apadãänam sattamam. 


-OOOOO-- 
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4402. Tôi đã làm cho Thiên nhãn được thanh tịnh, tất cả các hữu đã 
được xóa sạch, tất cả phiền não đã được cắt ha; điều này là quả báu của 
một ngọn đèn. 

4403. Tôi (có thể) nhìn thấy sau khi đã vượt lên thậm chí toàn bộ ngọn 
núi, xuyên qua bức tường, xuyên qua tảng đá; điều này là quả báu của 
một ngọn đèn. 

4404. Đối với tôi các sự gập ghềnh trở thành bằng phẳng, bóng đen 
không được biết đến, tôi không nhìn thấy sự tăm tối; điều này là quả 
báu của một ngọn đèn. 

4405. Kể từ khi tôi đã dâng cúng cây đèn trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của một ngọn đèn. 
4406. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4407. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4408. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão EkadIpiya' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão EkadITpiya là phân thứ sáu. 
--ooOOO-- 

417. Ký Sự vê Trưởng Lão Ucchangapupphiya: 
4409. Tôi đã là người làm tràng hoa ở thành phố BandhumatI. Sau khi 

chất đầy ở bên hông, tôi đã đi đến khu phố chợ. 

4410. Vào lúc bấy giờ, đức Thế Tôn đấng Lãnh Đạo Thế Gian, với năng 
lực lớn lao, dẫn đầu hội chúng tỳ khưu đi ra. 
4411. Sau khi nhìn thấy đấng Quang Đăng của thế gian Vipassl, vị giúp 
cho thế gian vượt qua, tôi đã lấy ra bông hoa từ bên hông và đã cúng 
dường đến đức Phật tối thượng. 
4412. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
4413. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4414. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4415. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ucchangapupphiya? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Ucchangapupphiya là phân thứ bảy. 

--ooOoo-- 


! Ekadipia nghĩa là “vị liên quan đến một (eka) cây đèn (dĩpa).” 
* Ucchangapupphiua nghĩa là “vị mang bông hoa (puppha) ở hông (ucchanga).” 
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418. Yagudayakattherapadanam 


4416. Atithim me gahetvana agacchim gamakam tada, 
sampunnanadikam disva sangharamamupagamim. 


4417. Araññaka dhutadhara jhãyino lũkhacIvara, 
vivekabhirata dhira sangharame vasanti te. 


4418. Gati tesam upacchinna suvimuttana tadinam, 
pIndaya te na gacchanti oruddhanaditaya hi. 


4419. Pasannacitto sumano vedaJato katañJal, 
tandulam me gahetvana yagudanamadasaham. 


4420. Pañcannam yagum datvana pasanno sehI panThi, 
sakakammabhrraddho "ham tavatimsamagacchaham. 


4421. Manimayañca me vyamham nIbbatti tidase gane, 
narIganehI sahito modami vyamhamuttame. 


4422. Tettimsakkhattum devindo devaraJJamakarayim, 
timsakkhattum cakkavattI maharaJJamakaraym. 


4423. PadesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam, 
devaloke manusse va anubhotva yasam aham. 


4424. Pacchimabhave sampatte pabbaJim anagariyam, 
saha oropite kese sabbam sampativiJ]haham. 


4425. Khayato vayato va pi sammasanto kalebaram, 
pure sikkhapadadana arahattamapapunim. 


4426. Sudinnam me dãnavaram van1JJam suppayoJItam, 
teneva yagudanena patto ˆmhi acalam padam. 


4427. Sokam parIddavam vyadhim daratham cittatapanam, 
nabhïjanam1i uppannam yagudanassidam phalam. 


4428. Yagum sanghassa datvana puññakkhette anuttare, 
pañcanisamse anubhomi aho yagusuyItthata. 


4429. Avyadhita rupavata khippam dhammanIisantita, 
labhita annapanassa ayu pañcamakam mama. 
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418. Ký Sự về Trưởng Lão Yagudayaka: 


4416. Lúc bấy giờ, sau khi tiếp đãi người khách của tôi, tôi đã đi đến 
ngôi làng nhỏ. Sau khi nhìn thấy con sông bị tràn ngập, tôi đã đi đến tu 
viện của hội chúng. 

4417. Là những vị chuyên sống ở rừng, thông thạo pháp giũ bỏ (đầu 
đà), chứng thiền, mặc y thô, thỏa thích sự độc cư, các vị trí tuệ ấy sống ở 
tu viện của hội chúng. 

4418. Sự đi lại của các vị đã được giải thoát tốt đẹp như thế ấy là bị gián 
đoạn. Các vị ấy không đi để khất thực chính vì dòng sông ngăn trở. 
4419. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tràn đầy niềm phấn khởi, tôi đã 
chắp tay lên. Tôi đã lấy gạo của tôi rồi đã dâng cúng vật thí là cháo. 
442o. Được tịnh tín, tôi đã tự tay mình dâng cúng cháo đến năm vị. 
Được hài lòng với việc làm của chính mình, tôi đã đi đến cõi Đạo Lợi. 
4421. Và có cung điện làm bằng ngọc ma-nI dành cho tôi được tạo ra ở 
hội chúng Tam Thập. Được gần gũi với đám nữ nhân, tôi vui thích ở 
cung điện tuyệt vời. 


4422. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi ba 
lần. Tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương cai quản lãnh thổ rộng lớn ba 
mươi lần. 


4423. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. ỞƠ thế giới chư Thiên hoặc ở loài người, tôi đều thọ 
hưởng danh vọng. 

4424. Khi đạt đến cuộc sống cuối cùng, tôi đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. Khi tóc được cạo bỏ, tôi đã thấu triệt tất cả. 


4425. Trong khi biết chắc rằng thân thể là sự suy tàn hoặc là sự hoại 
diệt cũng thế, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán trước việc thọ trì điều 
học. 


4426. Sự bố thí cao quý của tôi đã được bố thí tốt đẹp, việc đổi trao đã 
được gắn liền tốt đẹp. Do chính việc dâng cúng cháo ấy, tôi đã đạt đến 
vị thế Bất Động. 

4427. Tôi không biết đến sự sầu muộn, sự than vãn, sự bệnh tật, sự lo 
lắng, sự bực bội của tâm đã được sanh khởi; điều này là quả báu của 
việc dâng cúng cháo. 

4428. Sau khi dâng cúng cháo ở Phước Điền vô thượng của hội chúng, 
tôi thọ hưởng năm điều lợi ích. Ôi tính chất đã được hiến dâng tốt đẹp 
của món cháo! 

4429. Sự không bị bệnh, có sắc đẹp, chuyên chú vào Giáo Pháp, đạt 
được cơm nước, tuổi thọ là điều (lợi ích) thứ năm đối với tôi. 
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4430. Yo kocl vedam Janayam sanghe yagum dadeyya so, 
1manI pañcathananI patiganheyya pandito.' 


4431. Từmsa kappasahassamhi yam danamadadim tada, 
duggatim nabh1Janami yagudanassidam phalam. 


4432. Kilesa Jjhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4433. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4434. Patisambhida catasso vimokkha pI ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Yagudayako thero ima gathayo abhasitthatI. 
'Yägudayakattherassa apadanam atthamam. 
--ooOOO-- 
419. Patthodanadayakatthepapadanam 
4435. VanacarI pure asim satatam vanakammiko, 
patthodanam gahetvana kammantam agamasaham. 


4436. Tatthaddasasim sambuddham sayambhum aparajitam, 
vana pindaya nikkhantam disva cittam pasadayIm. 
4437. Parakammayane yutto puññañca me na vIJJatI, 
ayam patthodano atthi bhoJayissamimam” munim. 
4438. Patthodanam gahetvana sayambhussa adasaham, 
mama nIj]hayamanassa paribhuñJ1 tada mun1. 
4439. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsam agacchaham. 


4440. Chattimsakkhattum devindo deveraJJamakarayim, 
tettimsakkhattum räja ca cakkavattI ahosaham. 


4441. PadesaraJJam vipulam gananato asankhiyam, 
sukhito yasava homI1 patthodanassidam phalam. 


4442. Bhavabhave samsaranto labhami amitam dhanam, 
bhoge me unata natthi patthodanassidam phalam. 


' Karaniyam katam sabbam bhaväã ugghãtitaä may, 

sabbasava parikkhina natthi daãni punabbhavo. 

So aham vicarissami gama gamam pura puram, 

namassamano sambuddham dhammassa ca sudhammatam - Ma. 
° bhojayissamaham - Sĩ Mu. 
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4430. Bất cứ người nào trong khi sanh khởi niềm phấn khởi, người ấy 

nên dâng cúng cháo đến hội chúng. Là bậc trí tuệ, (người ấy) có thể 

nhận lãnh năm điều này." 

4431. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây ba mươi ngàn kiếp, 

tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 

cúng cháo. 

4432. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 

xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 

trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4433. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 

thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 

4434. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 

đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Yagudayaka? đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Yãgudayaka là phần thứ tám. 

--OOoOOO— 


419. Ký Sự vê Trưởng Lão Patthodanadayaka: 


4435. Trước đây, tôi đã là người đi rừng, thường xuyên làm việc ở trong 
rừng. Sau khi cầm lấy gói cơm, tôi đã đi làm công việc. 

4436. Ở nơi ấy, tôi đã nhìn thấy bậc Toàn Giác, đấng Tự Chủ, bậc không 
bị đánh bại. Sau khi nhìn thấy Ngài đang từ rừng đi ra để khất thực, tôi 
đã làm cho tâm được tịnh tín. 

4437. BỊ vướng bận trong sự quán xuyến công việc của người khác, và 
phước báu của tôi là không được biết đến. Có gói cơm này, tôi sẽ chăm 
lo bữa ăn cho bậc Hiền Trí. 

4438. Khi ấy, tôi đã cầm lấy gói cơm và đã dâng cúng đến đấng Tự Chủ. 
Trong khi tôi đang suy tư, bậc Hiền Trí đã thọ dụng (gói cơm). 

4439. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 

444O. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi sáu 
lần. Tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương ba mươi ba lần. 

4441. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Tôi được sung sướng có danh vọng; điều này là quả báu 
của gói cơm. 

4442. Trong khi luân hồi ở cối này cõi khác, tôi đạt được tài sản không 
ước lượng được, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả 
báu của gói cơm. 


' Ở các Tạng Miến, Thái, Anh có thêm 2 câu kệ (4 dòng). Không thêm vào vì ý nghĩa 
không có gì đặc biệt. 
° Yagudauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) cháo (uãgu).” 
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4443. Nadisotapatibhaga bhoga nibbattare mama, 
parimetum na sakkomI patthodanassidam phalam. 


4444. Imam khada Imam bhuñJa Imamhi sayane saya, 
tenaham sukhito homi patthodanassidam phalam. 


4445. Catunavute Ito kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI pathodanassidam phalam. 


4446. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4447. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4448. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Patthodanadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Patthodanadäyakattherassa apadaänam navamam. 


--OOOOO-- 


42o. Mañcadayakattherapadanam 
4449. Parinibbute karunike siddhatthe lokanayake, 
vittharite pavacane devamanusasakkate. 


4450. Candalo asaham tattha asandipithakarako, 
tena kammena jIvami tena posemi darake. 


4451. Asandim sukatam katva pasanno sehi panHhi, 
sayamevupagantvana bhikkhusanghass” adasaham. 


4452. Tena kammena sukatena cetanapanidhhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


4453. Devalokagato santo modami tidasangane,' 
sayanani mahagghani nTibbattanti yadiecchakam. 


4454. Paññasakkhattum devindo devaraJJamakarayim, 
asItikkhattum raja ca cakkavattI ahosaham. 


4455. PadesaraJjam vipulam gananato asankhiyam, 
sukhito yasava hom1i mañcadanissidam phalam. 


4456. Devaloka cavitvana emi ce manusam bhavam, 
maharaha susayana sayameva bhavanti me. 


! tiđase gane - Ma, Syã. 
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4443. Các của cải được sanh lên cho tôi tương đương với dòng nước của 
con sông, tôi không thể nào đo lường: điều này là quả báu của gói cơm. 
444. “Ngươi hãu nhai món nàu, hãu ăn món nàu, hãu nằm ở chiếc 
giường nàu,” vì thế tôi được sung sướng; điều này là quả báu của gói 
cơm. 
4445. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của gói cơm. 
4446. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4447. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4448. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Patthodanadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Patthodanadayaka là phân thứ chín. 
--ooOOO-- 


42o. Ký Sự vê Trưởng Lão Mañcadayaka: 


4449. Khi đấng Bi Mãn, bậc Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha đã viên tịch 
Niết Bàn, khi Phật Ngôn đã được phổ biến, được tôn kính bởi chư Thiên 
cùng nhân loại. 

445O. Tại nơi ấy, tôi đã là người giai cấp hạ tiện, là người làm ghế dài và 
ghế đẩu. Tôi sinh sống bằng công việc ấy. Nhờ thế, tôi nuôi dưỡng các 
đứa trẻ. 

4451. Được tịnh tín, tôi đã tự tay mình làm xong chiếc ghế dài khéo 
được hoàn tất. Rồi tôi đã đích thân đi đến và đã dâng cúng đến hội 
chúng tỳ khưu 

4452. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

4453. Được đi đến thế giới của chư Thiên, tôi vui thích ở cõi trời Tam 
Thập. Các giường nằm có giá trị lớn lao được sanh lên theo như ước 
muốn. 

4454. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc năm mươi 
lần. Tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương tám mươi lần. 

4455. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Tôi được sung sướng có danh vọng; điều này là quả báu 
của việc dâng cúng chiếc giường. 

4456. Sau khi mệnh chung từ thế giới chư Thiên, nếu tôi đi đến cõi 
nhân loại, các chiếc giường xinh đẹp vô cùng giá trị tự chính chúng hiện 
ra cho tôi. 


1 Patthodanadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) gói (pattha) cơm (odana).” 
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4457. Ayam pacchimako mayham carimo vattate bhavo, 
a]Jap1 sayane kale' sayanam upatitthati. 


4458. Catunavute ïto kappe yam danamaddim tada, 
dugsatim nabh1Janam1 mañcadanassidam phalam. 


4459. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


4460. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4461. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Mañcadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Mañcadäyakattherassa apadänam dasamam. 
--ooOOO-- 


Uddanam 


Bhaddali ekachatto ca tinasulo ca mamsado, 
nagapallaviko dip1I ucchang1 yagudayako. 
Patthodanï mañcadado gathayo gamita cha, 
dvesatanI ca gathanam gatha ceka taduttarim.? 


Bhaddalivaggo dväcatta]isatimo. 


--OoQÒOO-- 
XLIII. SAKIMSAMMA.JJAKAVAGGO 


421. Sakimsammajjakattherapadanam 


4462. Vipassino bhagavato patalim bodhimuttamam, 
disvava tam padapaggam tattha cittam pasadayim. 


4463. Samma]JJanim gahetvana bodhim samma]Ji tavade, 
sammaJjitvana tam bodhim avandim patalim aham. 


4464. Tattha cittam pasadetva sire katvana añJalim, 
namassamano tam bodhim gacchim patikutr aham. 


4465. CarImagsena' gacchaml saranto bodhimuttamam, 
aJagaro mam pTlesi ghorarupo mahabalo. 


' sayanakäle - Sya. 
 Asmim vagøe dissamanagäthanam, 
ganana ekasatacatunavutiti paññayati. 
3 patikutim - Ma, Syã, PTS. *tadimaggena - Ma. 
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4457. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Thậm chí hôm nay cũng là thời điểm của chiếc giường, có chiếc 
giường hiện diện. 
4458. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng chiếc giường. 
4459. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
446o. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4461. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Mañcadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Mañcadayaka là phần thứ mười. 
--0ooOOo— 
Phần Tóm Lược: 


VỊ Bhaddali, vị (dâng) một chiếc lọng, vị Tinasula, vị dâng cúng thịt, vị 
(dâng) chồi non cây naãgga, vị có ngọn đèn, vị có (bông hoa) ở bên hông, 
vị dâng cúng cháo, vị có gói cơm, vị dâng cúng chiếc giường. Và các câu 
kệ được tính đếm ở đây là hai trăm câu kệ và một câu kệ được thêm vào 
đó. 

Phẩm Bhaddali là phẩm thứ bốn mươi hai. 


--OOOOO-- 


XLIH. PHẨM SAKIMSAMMAJJAKA: 


421. Ký Sự về Trưởng Lão Sakimsammajjaka: 


4462. Đối với đức Thế Tôn Vipassl, cây Pa†al là (tên của) cội cây Bồ Đề 
tối thượng. Sau khi nhìn thấy cội cây cao cả ấy tôi đã khiến tâm được 
tịnh tín. 

4463. Sau khi cầm lấy cái chổi, tôi đã quét cội Bồ Đề liền khi ấy. Sau khi 
quét cội Bồ Đề ấy, tôi đã đảnh lễ cây PafaH. 

4464. Tại nơi ấy, sau khi làm cho tâm được tịnh tín tôi đã chắp tay lên ở 
đầu, trong khi tôn kính cội Bồ Đề ấy tôi đã khom mình bước đi. 

4465. Trong khi tưởng nhớ đến cội cây Bồ Đề tối thượng, tôi bước đi ở 
lối đi bộ. Có con trăn có hình dáng khủng khiếp, có sức mạnh lớn lao đã 
bức hiếp tôi. 


! Mañcadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) chiếc giường (mañca).” 
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4466. Asanne me katam kammam phalena tosayI mamam, 
kalebaram' me gilati devaloke ramamaham. 


4467. Anavilam mama cittam visuddham pandaram sada, 
sokasallam na JanamI cittasantapanam mama. 


4468. Kuttham gando kilaso ca apamaro vitacchika, 
daddu kandu ca me natthi phalam samma]JJjane Idam.? 


4469. Soko ca paridevo ca hadaye me na vIJJatl, 
abhantam ujukam cittam phalam sammaJjane idam. 


4470. SamadhIsu na saJJami° visadam hoti manasam, 
yam yam samadhimicchaml so so sampajJate mama.^ 


4471. RajanIye na raJJami atho dosaniyesu ca,” 
mohaniye na muyhami phalam sammajjane idam. 


4472. Ekanavute Ito° kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI phalam sammaJJane Idam. 


4473. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4474. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4475. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma SakimsammaljjJako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Sakimsammajjakattherassa apadänam pathamam. 
--0oOOO-- 
422. Ekadussadayakattherapadanam 


4476. Nagare hamsavatiya ahosim tinaharako, 
tinaharena jvamI tena posemi darake. 


4477. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana paragu, 
tamandhakaram nasetva uppajjJI lokanayako. 


! ka]evaram - Ma. ” dussaniyesu ca - Ma. 
ˆ sammajjanäyidam - Ma, Syä, PTS. ° ekanavutito - Ma. 

3 na majjami - Ma; samadhim puna pajjãmi - Syä. 

* sampajjaye - SI Mu; sampajjate mamam - Ma. 
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4466. Hành động đã được tôi làm trong lúc gần đây đã khiến cho tôi 
được vui lòng với kết quả. Con trăn nuốt chửng lấy thân hình của tôi, và 
tôi sướng vui ở thế giới chư Thiên." 
4467. Tâm của tôi không bị chộn rộn, luôn luôn tỉnh khiết, trong trắng. 
Tôi không còn biết đến mũi tên sầu muộn (và) sự bực bội ở tâm của tôi. 
4468. Bệnh cùi, bệnh mụt nhọt, bệnh chàm, bệnh động kinh, bệnh ghẻ, 
bệnh lở loét, và bệnh ngứa không có ở tôi; điều này là quả báu của việc 
quét. 
4469. Sự sầu muộn và sự than vãn ở trong trái tim của tôi là không 
được biết đến, tâm không bị cong quẹo, được ngay thắng; điều này là 
quả báu của việc quét. 
4470. Tôi không vị vướng mắc ở các tâng định, tâm ý được tự tín. Tôi 
muốn bất cứ tâng định nào, chính tầng định ấy tự đạt đến cho tôi. 
4471. Tôi không say đắm ở điều quyến rũ và các sự việc xấu xa, tôi 
không bị mê muội ở điều ngu xuẩn; điều này là quả báu của việc quét. 
4472. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc quét. 
4473. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4474. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4475. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão SakimsammaJJaka? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Sakimsammajjaka là phần thứ nhất. 
--ooOOO-- 
422. Ký Sự vê Trưởng Lão Ekadussadayaka: 
4476. Tôi đã là người gánh cỏ ở thành phố Hamsavat. Tôi sinh sống 
bằng việc gánh cỏ. Nhờ thế, tôi nuôi dưỡng các đứa trẻ.” 
4477. Đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, bậc thông suốt về tất cả các 


pháp, đấng Lãnh Đạo Thế Gian, sau khi xua đi điều tăm tối ấy đã hiện 
khởi. 


Vị này đã bị con trăn giết chết và đã được sanh lên cõi trời liền tức thì. 

° Sakimsammagjaka nghĩa là “vị một lần (sakim) quét tước (sammajjaka).” 

3 Ký sự này tương tợ như ký sự 334, Apadãnga - Thánh Nhân Kú Sự, tập I (Tam Tạng 
Pali - Việt tập 39). 
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4478. Sake ghare nIsiditva evam cintesi tavade, 
buddho loke samuppanno deyyadhammo na viJJatl. 


4479. Idam me satakam ekam natthi me koci dayako, 
dukkho nirayasamphasso ropayIssamIi dakkhinam. 


448o. Evaham cIntayItvana sakam cittam pasadayim, 
ekam dussam gahetvana buddhasetthassadasaham. 


4481. Ekadussam daditvana ukkut{thim sampavattayIm, 
yadIi buddho tvam vira tarehi mam mahamunI1. 


4482. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
mama danam pakittento akã me anumodanam: 


4483. “Imina ekadussena cetanapanidhThi ca, 
kappasatasahassanI vinipatam na gacchasl. 


4484. Chattimsakkhattum devindo devaraJJam karIssasi, 
tettimsakkhattum räja ca cakkavattI bhavIssas1. 


4485. PadesaraJJjam vipulam gananato asankhiyam, 
devaloke manusse va samsaranto tuvam bhave. 


4486. Rupava gunasampanno anavakkantadehava, 
akkhobham amitam dussam labhissas1 yadiechakam.” 


2 


4487. Idam vatvana sambuddho JalaJuttamanayako, 
nabham abbhuggami dhiro hamsaraJa va ambare. 


4488. Yam yam yonupapajJJjamI devattam atha manusam, 
bhoge me unata natthi ekadussassidam phalam. 


4489. Paduddhare paduddhare dussam nibbattate mama, 
hettha dussamhi ti†thamIi uparicchadanam mama. 


4490. Cakkava]amupadaya sakananam sapabbatam, 
1cchamano caham aJja dussehacchadayeyya tam. 


4491. Teneva ekadussena samsaranto bhavabhave, 
suvannavanno hutvana samsarami bhavabhave. 
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4478. Sau khi ngồi xuống tại ngôi nhà của chính mình, tôi đã tức thời 
suy nghĩ như vầy: “Đức Phật đã hiện khởi ở thế gian mmà uật xứng 
đáng để dâng cúng không được tìm thấu. 


4479. Đâu là tấm uỏẻi choàng duy nhất của ta. Ta không có gì để trở 
thành người thí chủ. Việc tiếp xúc uới địa ngục là khổ sở. Tq sẽ tơm 
trồng uật cúng dường.” 


448o. Sau khi suy nghĩ như thế, tôi đã làm cho tâm của mình được tịnh 
tín. Tôi đã cầm lấy tấm vải độc nhất và đã dâng cúng đến đức Phật tối 
thượng. 


4481. Sau khi dâng cúng tấm vải độc nhất, tôi đã thốt lớn tiếng rằng: 
“Bạch đấng Anh Hùng, bậc Đại Hiền Trí, nếu Ngài là u† Phật xm Ngài 
hãu giúp con uượt qua.” 


4482. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, trong khi tán dương vật dâng cúng của tôi, đã nói lời tùy hỷ đến 
tôi rằng: 


4483. “Do tấm uải độc nhất nàu uà do các nguyện lực của tác Ú, ngươi 
(sẽ) không đi đến đọa xứ trong một trăm ngàn kiếp. 

4484. Ngươi sẽ là u† Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi 
sáu lần uà sẽ là đấng Chuuến Luân Vương ba rmnươi ba lần. 

4485. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng 
phương diện tính đếm. Trong khi luân hồi ngươi sẽ hiện hữu ở thế 
giới chư Thiên hoặc ở loài người. 

4486. Có sắc đẹp, hội đủ đức hạnh, có thân hình không bị kém sút, 


ngươi sẽ đạt được uẻi uóc không bị suụ suuến, không thể ước lượng, 
theo như tước nuối.” 


4487. Sau khi nói điều này, bậc Toàn Giác, đấng Lãnh Đạo 
Padumuttara, bậc trí tuệ đã bay lên không trung như là chim thiên nga 
chúa ở trên bầu trời. 

4488. Nơi chốn nào tôi đi tái sanh đầu là bản thể Thiên nhân hay nhân 
loại, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của một 
tấm vải. 

4489. Vải vóc hiện ra cho tôi theo mỗi lần giở lên của bước chân. Tôi 
đứng trên tấm vải ở bên dưới, có tấm che ở phía trên cho tôi. 


449o. Và trong ngày hôm nay, nếu muốn tôi có thể che phủ bằng các 
loại vải vóc đối với bầu vũ trụ có cả rừng rậm cùng với núi non. 


4491. Nhờ vào chỉ một tấm vải ấy, trong khi luân hồi ở cõi này cối khác 
tôi có được màu da vàng chói, rồi tôi luân hồi ở cõi này cõi khác. 
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4492. Vipakam ekadussassa naJ]hagam katthacikkhayam, 
ayam me antima Jati vipaccati Iđhãp1 me. 


4493. Satasahasse 1to kappe yam dussamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI ekadussassidam phalam. 


4494. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4495. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4496. Patisambhida catasso vimokkhä”pl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ekadussadayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Ekadussadäyakattherassa apadaãnam dutiyam. 
--ooOOO-- 
423. Ekasanadayakattherapadanam 


4497. Himavantassa avidure gosito nama pabbato, 
assamo sukato mayham pannasala sumapita. 


4498. Narado 1t namena kassapo 1tI mam vidu, 
suddhimaggam gavesanto vasaml gosite tada. 


4499. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana paragu, 
vIivekakamo sambuddho agacchi anilañJasa. 


4500. Vanagse gacchamanassa disva ramsim mahesino, 
katthamañcam paññapetva aJinañca apattharim. 


4501. Äsanam paññapetvana sire katvana añjalim, 
somanassam pavedetva idam vacanamabravim: 


4502. Sallakatto mahavrra aturanam tikicchako, 
mamam rogaparetassa tikIecham deh1 nayaka. 


4503. Kallatthika ye passanti buddhasettha tuvam mune, 
đhuvatthasiddhim papponti etesam JaJJaro bhavo. 
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4492. Quả thành tựu của một tấm vải đã không đi đến sự hư hoại ở bất 
cứ nơi đâu. Đây là lần sanh sau cùng của tôi, (quả thành tựu ấy) được 
chín muôồi cho tôi ở ngay cả nơi đây. 
4493. Kể từ khi tôi đã dâng cúng tấm vải trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của một tấm vải. 
4494. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4495. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4496. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ekadussadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ekadussadayaka là phân thứ nhì. 
--ooOOO-- 
423. Ký Sự vê Trưởng Lão Ekasanadayaka: 


4497. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Gosita, có khu ẩn 
cư của tôi đã khéo được xây dựng, có gian nhà rộng bằng lá đã khéo 
được tạo lập. 

4498. Khi ấy, (tôi) có tên là Narada. (Người ta) biết đến tôi với tên là 
Kassapa. Trong lúc tầm cầu đạo lộ thanh tịnh, tôi sống ở (núi) Gosita. 
4499. Bậc Toàn Giác, đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, bậc thông 
suốt về tất cả các pháp, vị ưa thích sự độc cư, đã đi đến bằng đường 
không trung. 

4500. Sau khi nhìn thấy hào quang của bậc Đại Ẩn Sĩ đang di chuyển ở 
trên chóp đỉnh của khu rừng, tôi đã xếp đặt chiếc giường gõ và đã trải 
ra tấm da dê. 

4501. Sau khi xếp đặt chỗ ngồi tôi đã chắp tay lên ở đầu. Sau khi bày tỏ 
sự vui mừng, tôi đã nói lời nói này: 

4502. “Bạch đấng Đại Hùng, Ngài là uị phẫu thuật, là người thầu 
thuốc của các bệnh nhân. Bạch đấng Lãnh Đạo, xin Ngài hãu ban cho 
con liều thuốc của người b† cơn bệnh hành hạ. 

4503. Bạch đức Phật tối thượng, bạch đống Hiền Trí, những người 
nào có mnục đích uề sức khỏe nhìn thấu Ngòi đạt được sự thành tựu uề 
mục đích trường cửu, sự tái sanh của những người nàu được lụi tàn. 


1 Ekadussadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) một (eka) tấm vải (dussa).” 
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4504. Ña me deyyam tava atthi' pavattaphalabhoJI ham, 
Idam me asanam atthi nisida katthamañcake. 


4505. Nisidi tattha bhagava asambhito 'va? kesarl, 
muhuttam vItinametva idam vacanamabravi: 


4506. “Vissattho? hohi ma bhayI laddho Jotiraso taya, 
yvam tuyham patthitam sabbam parIpurissatanagate.! 


4507. Na mogham tam katam tuyham puññakkhette anuttare, 
sakka uddharitum attä yassa cittam panmtihitam. 


4508. Iminasanadanena cetanapaniIdhThi ca, 
kappasatasahassanI vinipatam na gacchasl. 


4509. Paññasakkhattum devindo devarajJjam karIssas1, 
asitikkhattum räJa ca cakkavattI bhavIssasi. 


4510. PadesaraJJam vipulam gananato asankhiyam, 
sabbattha sukhito hutva samsare samsar1ssasI.” 


4511. Idam vatvana sambuddho JalaJuttamanayako, 
nabham abbhuggamn dhiro hamsaraJava ambare. 


4512. Hatthiyanam assayanam saratham sandamanikam, 
labhami sabbamevetam ekasanassidam phalam. 


4513. Kananam pavisitvap1 yada icchaml asanam, 
mama sankappamaññaya pallanko upatitthati. 


4514. Varimajjhagato santo yada Iccham1 asanam, 
mama sankappamaññaya pallanko upatitthati. 


4515. Yam yam yonupapajJjami devattam atha manusam, 
pallankasatasahassanl parivarenti mam sada. 


4516. Duve bhave samsarami devatte atha manuse, 
duve kule paJayami khattiye atha brahmape. 


4517. Ekasanam daditvana puññakkhette anuttare, 
dhammapallankamadaya viharam1 anasavo. 


4518. Satasahasse Ito kappe yam danamadadim tada, 
duggatim nabh1Jjanami ekasanassidam phalam. 


! na me deyyadhammo atthi - Ma. 
“ achambhitova - Sya. * paripirissatinägate - Ma; 
Ỷ visattho - Ma. DATIpurIssatasanam - Sya. 
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4504. Cơn là người thọ dựng trái câu đã rụng xuống, con không có uật 
dâng cúng đến Ngài. Con có chỗ ngồi nàu, thỉnh Ngài ngồi xuống ở 
chiếc giường gõ.” 


4505. Đức Thế Tôn đã ngồi xuống ở tại nơi ấy tợ như con sư tử không bị 
hãi sợ. Sau khi chờ đợi trong chốc lát, Ngài đã nói lời nói này: 


4506. “Ngươi hấu tự tí, chớ lo sợ. Ngươi đã đạt được uiên ngọc như 
ụ. Điều gì đã được ngươi ước nguuện, tất cả sẽ được tròn đủ trong 
thời uị lai. 

4507. Điều đã được làm ấu của ngươi ở Phước Điền uô thượng không 
là uô ích. Đốt uới người nào có tâm đã được củng cố, bản thân của 
(người ấu) có thể tiếp độ được. 


4508. Do sự dâng cúng chỗ ngồi nàu uà do các nguuện lực của tác ú, 
ngươi (sẽ) không đi đến đọa xứ trong một trăm ngàn kiếp. 


4509. Ngươi sẽ là u† Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc nắm 
mươi lần uà sẽ là đống Chuuển Luân Vương tám mươi lần. 


4510. Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng 
phương điện tính đếm. Ngươi sẽ được sung sướng ở khắp mọi nơi uà 
sẽ luân chuuến ở uòng luân hồi.” 


4511. Sau khi nói điều này, bậc Toàn Giác, đấng Lãnh Đạo 
Padumuttara, bậc trí tuệ đã bay lên không trung như là chim thiên nga 
chúa ở trên bầu trời. 

4512. Về phương tiện di chuyển bằng voi, phương tiện di chuyển bằng 
ngựa, xe kéo, và cỗ xe, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả 
báu của một chổ ngồi. 

4513. Ngay cả khi đã đi vào rừng rậm, lúc nào tôi mong muốn về chỗ 
ngồi, chiếc ghế bành biết được ước muốn của tôi hiện diện ở bên cạnh. 


4514. Trong khi đã đi vào trong nước, lúc nào tôi mong muốn về chỗ 
ngồi, chiếc ghế bành biết được ước muốn của tôi hiện diện ở bên cạnh. 


4515. Nơi chốn nào tôi đi tái sanh dầu là bản thể Thiên nhân hay nhân 
loại, luôn luôn có một trăm ngàn chiếc ghế bành vây quanh tôi. 


4516. Tôi (đã) luân hồi ở hai cảnh giới, trong bản thể Thiên nhân và loài 
người. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và Bà-la-môn. 


4517. Sau khi dâng cúng một chỗ ngồi ở Phước Điền vô thượng, sau khi 
nắm lấy chiếc ghế bành Giáo Pháp, tôi sống không còn lậu hoặc. 


4518. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của một chỗ ngồi. 
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4519. Kilesa JhapIita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4520. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4521. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ekasanadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Ekasanadayakattherassa apadänam tatiyam. 


--ooOOO-- 
424. Sattakadambapupphiyattherapadanam 


4522. Himavantassa avidure kadambo' nama pabbato, 
tasmim pabbatapassamhi satta buddha vasimsu te. 


4523. Kadambam pupphitam disva paggahetvana añJalim, 
satta mala gahetvana puññacittena okirim. 


4524. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


4525. Catunavute 1to kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


4526. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4527. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4528. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Sattakadambapupphiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Sattakadambapupphiyattherassa apadanam catuttham. 


--OOOOO-- 


 kukkuto - Ma. 
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4519. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


452o. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4521. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Ekasanadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Ekasanadayaka là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 


424. Ký Sự về Trưởng Lão Sattakadambapupphiya: 


4522. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Kadamba. Ở sườn 
ngọn núi ấy, có bảy vị Phật ấy đã cư ngụ. 
4523. Sau khi nhìn thấy cây kadamba đã được trổ hoa, tôi đã chắp tay 
lên. Tôi đã hái bảy bông hoa và đã tung lên với tâm (nghĩ) về phước 
báu. 
4524. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 
4525. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
4526. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4527. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4528. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sattakadambapupphiya° đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Sattakadambapupphiya là phần thứ tư. 


--OOOOO-- 


1 Ekãsanadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) một (eka) chỗ ngồi (äsana).” 
* Sattakadambapupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bảy (saffa) bông hoa (puppha) 
kadamba.” 
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425. Korandapupphiyattherapadanam 
4529. Vanakammiko pure asim pitunatumatenaham,' 
pasumarena jIvami kusalam me na vIJJatI. 


4530. Mama asayasamanta tisso lokagganayako, 
padanli tim dassesi anukampaya cakkhuma. 


4531. Akkante ca pade disva tissanamassa satthuno, 
hattho hatthena cittena pade cittam pasadayIm. 


4532. Korandam pupphitam disva padapam dharamruham, 
sakotakam” gahetvana padasetthe apuJayim.” 


4533. Tena kammena sukatena cetanapanIdhhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


4534. Yam yam yonupapaJJjamIi devattam atha manusam, 
korandavannako yeva sappabhaso bhavamaham. 


4535. Dvenavute Ito kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1Janam1 padapuJayidam phalam. 


4536. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4537. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4538. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Korandapupphiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Korandapupphiyattherassa apadanam pañcamam. 
--ooOOO-- 


426. Ghatamandadayakattherapadanam 


4539. Sucintitam bhagavantam lokaJettham narasabham, 
upavittham maharaññam vatabadhena pi]litam, 
disva cIttam pasadetva ghatamandam upanayim. 


4540. Katatta acitatta ca ganga bhagrrath1 ayam, 
mahasamudda cattaro ghatam sampaJJare mama. 


! pitupetamahenaham - Sĩ Mu, Syã, PTS. 
ˆ sakosakam - Ma; sakotikam - Syã. 
3 padasetthamapnjayim - Ma, Syã. 
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425. Ký Sự vê Trưởng Lão Korandapupphiya: 


4529. Trước đây, tôi đã là người thợ rừng có sự quan tâm (phụng 
dưỡng) đến cha và mẹ. Tôi sinh sống nhờ vào việc giết thú rừng, tôi 
không biết đến điều tốt lành. 
4530. Do lòng thương tưởng, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Tissa, bậc Hữu 
Nhãn, đã lưu lại ba (dấu) bàn chân ở xung quanh chỗ cư ngụ của tôi. 
4531. Và sau khi nhìn thấy ba (dấu) bàn chân đã đi qua của bậc Đạo Sư 
tên Tissa, tôi đã trở nên mừng rỡ. Với tâm mừng rỡ, tôi đã làm cho tâm 
được tịnh tín ở (dấu) bàn chân. 
4532. Sau khi nhìn thấy cây koranda mọc ở trên đất đã được trổ hoa, 
tôi đã hái một số (bông hoa) và đã cúng dường ở (dấu) bàn chân tối 
thượng. 
4533. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 
4534. Nơi chốn nào tôi đi tái sanh là bản thể Thiên nhân hay nhân loại, 
tôi là người có màu da của bông hoa koranda và có cả vẻ sáng ngời nữa. 
4535. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi hai 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường ở bàn chân. 
4536. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4537. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4538. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Korandapupphiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Korandapupphiya là phần thứ năm. 


-OOOOO— 


426. Ký Sự về Trưởng Lão Ghatamandadayaka: 


4539. Đã suy nghĩ tận tường, đức Thế Tôn, bậc Trưởng Thượng của thế 
gian, đấng Nhân Ngưu đã đi vào khu rừng lớn và đã bị hành hạ bởi 
bệnh gió. Sau khi nhìn thấy, tôi đã làm cho tâm được tịnh tín và đã đem 
lại bơ lỏng nguyên chất. 

4540. Do bản thân đã được thực hành, do bản thân đã được tích lũy 
(thiện nghiệp), dòng sông BhagtrathI này và bốn đại dương tự cung cấp 
bơ lỏng cho tôi. 


! Korandapupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) koranda.” 
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4541. Ayam ca pathavI ghora appamana asankhiya, 
mama sañkappamaññaya bhavate madhusakkhara. 


4542. Catudipa' ime rukkha padapa dharanrruha, 
mama sankappamaññaya kapparukkha bhavanti te. 


4543. Paññasakkhattum devindo devaraJJamakaraym, 
ekapaññasakkhattuñca cakkavattI ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


4544. Catunavute I1to kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI ghatamandassidam phalam. 


4545. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4546. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4547. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ghatamandadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Ghatamandadayakattherassa apadänam chattham. 
--ooOOO-- 
427. Ekadhammasavaniyattherapadanam 


4548. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana paragu, 
catusaccam pakasento santaresi bahum Janam. 


4549. Aham tena samayena Jatilo uggatapano, 
dhunanto vakacrranli gaccham1 ambare tada. 


4550. Buddhasetthassa upar1 gantum na visahamaham, 
pakkhiva selamasajJJa gamanam na labhamaham. 


4551. Udake vokkamitvana evam gaccham1 ambare, 
na me iIdam bhutapubbam Iriyapathavikopanam. 


4552. Handametam gavesissam appev' attham labheyyaham, 
orohanto antalikkha saddamassosli satthuno. 


! catuddisã - Syã; catuddipa - Ma, PTS. 
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4541. Và trái đất kinh khủng, không thể đo lường, không thể ước lượng 
này, hiểu biết được ước muốn của tôi nó trở thành tỉnh thể mật ngọt 
(cho tôi). 
4542. Từ bốn châu lục, các giống cây này là loài thảo mộc mọc ở trên 
đất, hiểu biết được ước muốn của tôi chúng trở thành những cây như ý 
(cho tôi). 
4543. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc năm mươi 
lần, và đã là đấng Chuyển Luân Vương năm mươi mốt lần. Lãnh thổ 
vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện tính đếm. 
4544. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của phần bơ lỏng 
nguyên chất. 
4545. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4546. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4547. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ghatamandadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Ghatamandadayaka là phần thứ sáu. 
--ooOOO— 
427. Ký Sự về Trưởng Lão Ekadhammasavaniya: 


4548. Đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, bậc thông suốt về tất cả các 
pháp, trong khi công bố về bốn Sự Thật đã giúp cho nhiều người vượt 
qua.? 

4549. Vào lúc bấy giờ, tôi là vị đạo sĩ tóc bện có sự khổ hạnh cao tột. 
Khi ấy, tôi di chuyển ở hư không, (vừa đi) vừa phất phơ các y phục bằng 
VỎ Cây. 

4550. Tôi không thể di chuyển ở phía trên của đức Phật tối thượng. 
Như là con chim bị va vào tảng đá, tôi không đạt được sự di chuyển. 
4551. Tợ như người đã đi vào trong nước, tôi di chuyển ở hư không như 
vậy. Sự hư hoại về các oai nghi này chưa từng xảy ra cho tôi trước đây. 
4552. (Nghĩ rằng): “Nào! Ta sẽ tìm hiểu uiệc nàu. Ít ra ta cũng có thể 
đạt được lú do.” Trong khi từ không trung đáp xuống, tôi đã nghe tiếng 
nói của bậc Đạo Sư. 


! Ghatamandadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) bơ lỏng (ghata) nguyên chất 
(mưnga).” 

ˆ Ký sự này tương tợ ký sự 339, Apadana - Thánh Nhân Kú Sự, tập I (Tam Tạng Pä]i - 
Việt tập 39). 
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4553. Sarena raJanIyena savanIyena vagguna, 
anIccatam kathentassa taññeva uggahim tada. 


4554. Aniccasaññam uggayha agamasim mamassamam, 
yavatayum vasitvana tattha kalakato aham. 


4555. Carime vattamanamhi saddhammamasavanam sarim, 
tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


4556. TimsakappasahassanmI devaloke ramim aham, 
ekapaññasakkhattuñca devaraJjamakarayIm. 


4557. EkavIsatikkhattuñca cakkavatti ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


4558. Anubhosim' sakam puññam sukhitoham bhavabhave, 
anussaraml tam saññam samsaranto bhavabhave, 
na kotim pativiJ]hami nibbanam accutam padam. 


4559. Pitugehe nisiditva samano bhavitindriyo, 
kathayamˆ paridIpento aniccatamudahari. 


4560. Anicca vata samkhara uppadavayadhammino, 
uppaJjJitva niruJJhanti tesam vupasamo sukho. 


4561. Saha gatham sunitvana pubbasaññamanussarim, 
ekasane nisiditva arahattamapapunim. 


4562. Jatiya sattavassena arahattamapapunim, 
upasampaday1I buddho dhammasavanassidam phalam. 


4563. Satasahasse Ito kappe yam đhammamasunim tada, 
dugsgatim nabh1Janami dhammasavanassidam phalam. 


4564. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4565. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


 anubhomi - Ma, Syã. ° kathamsa - Ma; katham so - Syã. 
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4553. Khi ấy, Ngài đang thuyết giảng về tính chất vô thường với âm 
điệu khích lệ, cuốn hút, dễ nghe, tôi đã học tập chỉ có pháp ấy của Ngài. 


4554. Sau khi đã học tập sự nhận biết về vô thường, tôi đã đi về khu ẩn 
cư của tôi. Sau khi sống đến hết tuổi thọ, tôi đã mệnh chung ở tại nơi 
ấy. 

4555. Khi đang ở vào thời điểm cuối cùng, tôi đã nhớ lại sự lắng nghe về 
Chánh Pháp. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện 
lực của tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 


4556. Tôi đã sướng vui ở thế giới chư Thiên ba mươi ngàn kiếp. Và tôi 
đã cai quản Thiên quốc năm mươi mốt lần. 


4557. Và tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương hai mươi mốt lần. Lãnh 
thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện tính 
đếm. 


4558. Tôi đã thọ hưởng phước báu của chính mình, tôi đã được sung 
sướng ở cõi này cõi khác. Trong khi luân hồi ở cối này cõi khác, tôi đã 
nhớ lại sự suy tưởng (về vô thường) ấy. Tôi không thấu triệt điểm cốt 
yếu là Niết Bàn, vị thế Bất Tử. 


4559. Sau khi ngồi xuống ở căn nhà của người cha, vị Sa-môn có giác 
quan đã được tu tập, trong khi giải thích về câu kệ ngôn, đã đề cập đến 
tính chất vô thường: 


4560. “Quả uậu, các pháp hữu 0ï là uô thường, có pháp sanh uà diệt, 
sau khi sanh lên chúng hoạt điệt, sự tịnh lặng của chúng là an lạc.” 


4561. Sau khi lắng nghe câu kệ, tôi đã nhớ lại sự suy tưởng trước đây. 
Sau khi ngồi ở ngay chỗ ngồi ấy, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 


4562. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la- 
hán. Đức Phật đã cho (tôi) tu lên bậc trên; điều này là quả báu của việc 
lắng nghe Giáo Pháp. 

4563. Kể từ khi tôi đã lắng nghe Giáo Pháp trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
nghe Giáo Pháp. 

4564. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4565. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
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4566. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ekadhammasavaniyo thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Ekadhammasavaniyattherassa apadanam sattamam. 
--ooOOO-- 
428. Sucintitattherapadanam 


4567. Ñagare hamsavatiya ahosim kassako tada, 
kasikammena jIvami tena posemi darake. 


4568. Susampannam tada khettam dhaññam me phalitam' ahu, 
pakakale ca sampatte evam cintesaham tada. 


4569. Nacchannam nappatiripam Janantassa gunagunam, 
yo ham sanghe adatvana aggam bhuñJeyya ce tada. 


4570. Ayam buddho asamasamo dvattimsavaralakkhano, 
tato pabhavito sangho puññakkhetto anuttaro. 


4571. Tattha dassamaham danam navasassam pure pure, 
evaham cintayItvana hattho pInitamanaso. 


4572. Khettato dhaññamahatva” sambuddhamupasankamim, 
upasankamma sambuddham lokaJettham narasabham, 
vanditva satthuno pade Imam vacanamabravim. 


4573. Navasassam ca sampannam ayago pT ca tvam mune, 
anukampamupadaya adhivasehi cakkhuma. 


4574. Padumuttaro lokavidu ahutinam patIggaho, 
mama sankappamaññaya Imam vacanamabravI. 


4575. “Cattaro ca patipanna cattaro ca phale thita, 
esa sangho uJubhuto paññastlasamahito. 


4576. Yajantanam manussanam puññapekkhanapaninam, 
karotopadhikam puññam sanghe dinnam mahapphalam. 


! phalinam - Ma, Syã. 3 ayagosi - Ma; iđha hosi - Sya. 
° dhaññamäharitvä - Sĩ Mu, Syã, PTS. *“idam - Ma, Syã. 
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4566. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ekadhammasavaniya' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ekadhammasavaniya là phần thứ bảy. 
--OooOOO-- 
428. Ký Sự về Trưởng Lão Sucintita: 


4567. Tôi đã là người nông dân ở thành phố HamsavaH. Tôi sinh sống 
bằng công việc trồng trọt. Nhờ thế, tôi nuôi dưỡng các đứa trẻ. 

4568. Khi ấy, thửa ruộng đã được thành tựu tốt đẹp, lúa của tôi đã được 
kết hạt. Và khi thời điểm gặt hái đã đến, vào lúc ấy tôi đã suy nghĩ như 
vầy: 

4569. “Thật không đúng đắn, không tốt đẹp cho ta là người biết uề 
lành đữ, sao ta có thể thọ dụng phẩm uật đầu mùa nếu khi ấu ta chưa 
dâng cúng đến Hội Chúng! 

4570. VỊ nàu là đức Phật có ba rmnươi hai hảo tướng, tương đương uới 
bậc không thể sánh bằng. Nhờ Ngài, Hội Chúng là Phước Điền uô 
thượng đã được thành lập. 

4571. 7a sẽ dâng cúng uật thí là lúa mới đến các ngòi trước tiên hết.” 
Sau khi suy nghĩ như thế, tôi đã trở nên mừng rỡ, tâm tư được khoan 
khoái. 

4572. Tôi đã mang theo lúa từ thửa ruộng và đã đi đến bậc Toàn Giác. 
Sau khi đi đến bậc Toàn Giác, đấng Nhân Ngưu, bậc Trưởng Thượng 
của thế gian, tôi đã đảnh lễ ở bàn chân của bậc Đạo Sư rồi đã nói lời nói 
này: 

4573. “Bạch đấng Hiên Trí, lúa mới đã được thành tựu uà Ngài cũng 
là người thọ lãnh. Bạch bậc Hữu Nhãn, uì lòng thương tưởng xim 
Ngài chấp nhận.” 

4574. Sau khi biết được ý định của tôi, bậc Hiểu Biết Thế Gian Tissa, vị 
thọ nhận các vật hiến cúng, đã nói lên những lời kệ này: 

4575. “Có bốn hạng được thực hành (bốn Đạo) uà có bốn Quả được 
tồn tại. Hội Chúng nàu có bản thể chính trực, được định tĩnh uới tuệ 
Uà GIỚI. 

4576. Phước báu có mầm mnống tới sanh (hữu lậu) của những người 
đang hiến cúng, của những chúng sanh có lòng nong mỏi phước báu 
đang thực hiện, đã được dâng cúng đến Hội Chúng là có quả báu lớn. 


1 Ekadhammasauamua nghĩa là “vị liên quan đến việc một lần (eka) lắng nghe 
(sauana) Giáo Pháp (dhamma).” 
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4577. Tasmim sanghe padatabbam' navasassanm? tathetaram, 
sanghato uddisitvana bhikkhũ netvana samgharam, 
patiyattam ghare yantam” bhikkhusanghassa dehI tvam.” 


4578. Sanghato uddisitvana bhikkhU netvanaham gharam, 
yam ghare patiyattam me bhikkhusanghassadasaham. 


4579. Tena kammena sukatena cetana panIdhThI ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


458o. Tattha me sukatam vyamham sovannam sappabhassaram, 
satthiyoJanamubbedham timsayoJanavitthatam. 


(Ekunavisatimam bhanavaram)). 


4581. Akinnam bhavanam mayham nãrIganasamäkulam, 
tattha bhutva pIvitva ca vasami tidase aham. 


4582. Satanam tinikkhattum ca devaraJJamakarayIim, 
satanam pañcakkhattum ca cakkavattI ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asankhiyam. 


4583. Bhavabhave samsaranto labhami amitam dhanam, 
bhoge me unata natthi navasassassidam phalam. 


4584. Hatthiyanam assayanam sivikam sandamanikam, 
labhami sabbamevetam navasassassidam phalam. 


4585. Navavattham navaphalam navaggarasabhoJanam, 
labhami sabbamevetam navasassassidam phalam. 


4586. Koseyyakambaliyani khomakappasikanl ca, 
labhami sabbamevetam navasassassidam phalam. 


4587. DasIiganam dasaganam nariyo ca alankata, 
labhami sabbamevetam navasassassidam phalam. 


4588. Na mam sItam va unham va parilaho na vIJJati, 
atho cetasikam dukkham hadaye me na vIJJat1. 


4589. Imam khada Imam bhuñJa Imamhi sayane saya, 
labhami sabbamevetam navasassassidam phalam. 


' sangheva dãtabbam - Ma; °“ tava sassam - Ma, Syã. 
sanghe ca databbam - Sya, PTS. Ỷ santam - Ma, Syã; yan te - PTS. 
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4577. Lúa rnới nên được dâng cúng đến Hội Chúng ấu, uật khác cũng 
Uậu. Sau khi xác định là Hội Chúng, ngươi hãu đưa các uị tù khưu đến 
tư gia, uà hãu dâng cúng đến Hội Chúng tù khưu uật đã được chuẩn 
bị tại nhà.” 


4578. Sau khi xác định là Hội Chúng, tôi đã đưa các vị tỳ khưu đến nhà, 
và đã dâng cúng đến Hội Chúng tỳ khưu vật đã được tôi chuẩn bị tại 
nhà. 


4579. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


4580. Tại nơi ấy, cung điện bằng vàng vô cùng rực rỡ đã được kiến tạo 
khéo léo dành cho tôi có chiều cao là sáu mươi do-tuần, chiều rộng ba 
mươi do-tuần. 


(Tụng phẩm thứ mười chín). 


4581. Chỗ cư ngụ của tôi được phân bố chằng chịt, đông đảo các nhóm 
nữ nhân. Tại nơi ấy, tôi ăn, tôi uống, và tôi sống ở cối Tam Thập. 


4582. Và tôi đã cai quản Thiên quốc ba trăm lần và đã trở thành đấng 
Chuyển Luân Vương năm trăm lần. Lãnh thổ vương quốc là bao la, 
không thể đo lường bằng phương diện tính đếm. 


4583. Trong khi luân hồi ở cối này cõi khác, tôi đạt được tài sản không 
ước lượng được, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả 
báu của lúa mới. 


4584. Về phương tiện di chuyển bằng voi, phương tiện di chuyển bằng 
ngựa, kiệu khiêng, và cỗ xe kéo, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều 
này là quả báu của lúa mới. 

4585. Về vải vóc mới, trái cây tươi, thức ăn mới lạ có phẩm vị cao sang, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của lúa mới. 

4586. Về y phục làm bằng tơ lụa, bằng sợi len, bằng chỉ lanh, và bằng 
bông vải, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của lúa 
mới. 


4587. Về đám tôi trai, bầy tớ gái, và các nữ nhân đã được trang điểm, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của lúa mới. 


4588. Sự lạnh, sự nóng nực hoặc sự bực bội không được tôi biết đến. Sự 
khổ sở thuộc về tâm ở trái tim không được tôi biết đến. 


4589. (Được bảo rằng): “Ngươi hãu nhai món nàu, hãu ăn món nàu, 
hãu nằm ở chiếC giường nàu,” tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này 
là quả báu của lúa mới. 
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4590. Ayam pacchimakodanl carimo vattate bhavo, 
aJJap1 deyyadhammo' me phalam toseti sabbada. 


4591. Ñavasassam daditvana sanghe ganavaruttame, 
atthanisamse anubhomi kammanucchavike mama. 


4592. Vannava yasava hom1l mahabhogo anItiko, 
mahesakkho'" sada homi abheJJjapariso sada. 


4593. Sabbe mam apacayanti ye keci pathavissIta, 
deyyadhamma ca ye kecl pure pure labhamaham. 


4594. Bhikkhusanghassa va maJjhe buddhasetthassa sammukha, 
sabbepI samatikkamma denti mayheva? dayaka. 


4595. Pathamam navasassam hi datva sanghe ganuttame, 
1Imanisamse anubhomI navasassassidam phalam. 


4596. Satasahasse I1to kappe yam danamadadim tada, 
duggatim nabh1JjanamI navasassassidam phalam. 


4597. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4598. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4599. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Suecintito thero ima gathayo abhasitthaH. 
Sucintitattherassa apadanam atthamam. 
--ooOOO-- 
429. Sonnakinkaniyattherapadanam 


46oo. Saddhaya abhinikkhamma pabbaJim anagariyam, 
vakacrradharo asim tapokammamapassito. 


4601. Atthadassl tu bhagava lokaJettho narasabho, 
upapaJjJI tamhi samaye tarayanto mahajanam. 


' deyyadhamme - Sĩ Mu, PTS. 3 mameva - Ma, Syã. 
° mahãbhakkho - Ma, PTS; mahäbhakkho - Syã. 
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4590. Giờ đây, lần sau cùng này là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Quả báu của vật dâng cúng khiến tôi luôn luôn được hoan hỷ 
đến tận hôm nay 

4591. Sau khi đã dâng cúng lúa mới đến Hội Chúng là tập thể cao quý 
tối thượng, tôi thọ hưởng tám điều lợi ích thích đáng với việc làm của 
tÔI: 

4592. Tôi có sắc đẹp, có danh vọng, có của cải to lớn, là người không bị 
tai họa, tôi luôn luôn có quyền lực lớn lao, luôn luôn có hội chúng 
không bị chia rẽ. 

4593. Bất cứ những ai cư ngụ ở trên trái đất, tất cả đều tôn trọng tôi. Và 
bất cứ những gì là vật nên được dâng cúng tôi đều đạt được trước tiên 
hết. 

4594. Ở giữa hội chúng tỳ khưu hoặc trước mặt đức Phật tối thượng, 
các thí chủ đã đi vượt qua tất cả các vị và dâng cúng đến chính tôi. 

4595. Tôi thọ hưởng các điều lợi ích này bởi vì tôi đã dâng cúng lúa mới 
đến Hội Chúng là tập thể tối thượng trước tiên hết; điều này là quả báu 
của lúa mới. 

4596. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của lúa mới. 

4597. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4598. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4599. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Sucintita' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Sucintita là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 

429. Ký Sự về Trưởng Lão Sonnakinkaniya: 


46oo. Vì niềm tin, tôi đã ra đi và đã xuất gia vào đời sống không gia 
đình. Thiên về nghiệp khổ hạnh, tôi đã là vị mang y phục bằng vỏ cây. 
4601. Hơn nữa đức Thế Tôn Atthadassl, bậc Trưởng Thượng của thế 
gian, đấng Nhân Ngưu vào lúc bấy giờ đã hiện khởi, đang giúp cho 
nhiều người vượt qua. 


! Sueintita nghĩa là “vị đã suy nghĩ (cinfita) khéo léo (su).” 
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Khuddakamikqaue Apadanapdli 2 Sakiừmsarmnma7jakquaggo 


4602. Balañca vata me khinam vyadhina paramena tu, 
buddhasettham saritvana puline thupamuttamam. 


4603. KarIitva hatthacittoham sahatthena samokirim, 
sonnakinkanIpupphani udagsøamanaso aham. 


4604. Sammukha viya sambuddham thupam paricarim aham, 
tena cetopasadena atthadassissa tadino. 


4605. Devalokam gato santo labhami vipulam sukham, 
suvannavanno tatthasim buddhapuJayIdam phalam. 


4606. Asrtikotiyo mayham narIyo samalankata, 

sada mayham upatthanti buddhapuJayidam phalam. 
4607. Satthituriyasahassan1 bheriyo panavanl ca, 

sankha ca dendima' tattha vaggum nadanti° dunduh1. 


4608. Cullasitisahassaml hatthino samalankata, 
tidhapabhinnamatanga kuñJara satthihayana. 


46oo. HemaJalahi sañchanna upatthanam karonti me, 
balakaye øaJe ceva unata me na vIJJatI. 

4610. Sonnakinkanipupphanam vipakam anubhomaham, 
atthapaññasakkhattuñca devaraJJamakarayim. 

4611. Ekasattatikkhattuñca cakkavattI ahosaham, 
pathavya rajJam ekasatam mahiya karayim aham. 


4612. SodanI patto amatam” asankhatam sududdasam,? 
samyoJanaparikkhrno natthidanI punabbhavo. 


4613. Attharase kappasate yam pupphamabhiropayIm, 
duggatim nabh1janamI buddhapuJayIdam phalam. 


4614. Kilesa Jjhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4615. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4616. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sovannakinkanyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Sovannakinkaniyattherassa apadanam navamam. 


--ooOOO-- 
! đindimaã - Ma.  amatam patto - Ma. 
° vaggu vajjanti - Ma, Syã. * sambhiram duddasam padam - Syã. 
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Tiểu Bộ Kính - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Sakữnsamma77aka 


4602. 4603. Và sức lực của tôi quả nhiên đã bị cạn kiệt bởi cơn bệnh 
trầm trọng. Tôi đã tưởng nhớ đến đức Phật tối thượng và đã tạo nên 
ngôi bảo tháp tối thượng ở trên bãi cát. Với tâm mừng rỡ, với ý phấn 
chấn, tôi đã dùng tay rải rắc các bông hoa kiika bằng vàng. 
4604. Với tâm tịnh tín ấy đối với vị Atthadassi như thế ấy, tôi đã đi 
vòng quanh ngôi bảo tháp như là có đức Phật hiện diện. 
4605. Trong khi đi đến thế giới của chư Thiên, tôi đạt được sự an lạc 
bao la. Tại nơi ấy, tôi đã có màu da vàng chói; điều này là quả báu của 
việc cúng dường đức Phật. 
4606. Tôi có tám trăm triệu người nữ đã được trang điểm thường xuyên 
phục vụ cho tôi; điều này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 
4607. Có sáu mươi ngàn nhạc cụ gồm các trống lớn và các trống nhỏ, 
các tù và vỏ ốc và các trống con. Các chiếc trống đã vang lên một cách 
vui nhộn ở tại nơi ấy. 
46o8. Có tám mươi bốn ngàn con voi là những con voi rmmatanga (đến 
tuổi) bị tiết dục ở ba nơi được sáu mươi tuổi đã được trang điểm. 
46oo. Được che phủ với những tấm lưới vàng, các con voi thể hiện sự 
phục vụ đến tôi. Sự thiếu hụt của tôi về binh lực luôn cả về voi là không 
được biết đến. 
4610. Tôi đã thọ hưởng quả thành tựu của những bông hoa kinkam 
bằng vàng. Tôi đã cai quản Thiên quốc năm mươi tám lần. 
4611. Và tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương bảy mươi mốt lần. Tôi đã 
cai quản vương quốc ở mặt đất trên quả địa cầu một trăm lẻ một lần. 
4612. Giờ đây, đã đạt đến Bất Tử là không còn tạo tác, khó nhìn thấy vô 
cùng, tôi đây đã được đoạn tận các sự trói buộc, giờ đây không còn tái 
sanh nữa. 
4613. Kể từ khi tôi đã dâng lên bông hoa trước đây một ngàn tám trăm 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
4614. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4615. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4616. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sovannakinkanriya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Sovannakinkamiya là phân thứ chín. 

--ooOOO-- 


! Souannakiikamiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa kiikai bằng vàng 
(souamng).” 


II 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 Sakiừmsarmnma7jakquaggo 


4390. Sonnakontarikattherapadanam 


4617. Manobhavaniyam buddham attadantam samahitam, 
1rIyamanam brahmapathe cittavipasame ratam. 


4618. NÑittinna-ogham sambuddham Jjhayim Jhanaratam munim, 
upavittham samapannam IndIvaradalappabham. 


4619. Alabunodakam gayha buddhasetthamupagamim, 
buddhassa pade đhovitva alabudakamadasaham. 


4620. Anapesi ca sambuddho padumuttaranayako, 
imina dakamahatva' padamule thapehi me. 


4621. Sadhuti ham patissutva satthugaravataya ca, 
dakam alabun' ahitvaˆ buddhasetthamupanayim. 


4622. Anumodi mahavrro cittam nibbapayam mama, 
imina labudanena sankappo te samIJJhatu. 


4623. Pannarasesu kappesu devaloke ramim aham, 
timsatikkhattum raJa ca cakkavattI ahosaham. 


4624. Diva va yadi va rattiqm cankamantassa titthato, 
sovannakontaram gayha titthate? purato mama. 


4625. Buddhassa labum datvana' labham1 sonnakontaram, 
appakampi katam käram vipulam hoti tadisu. 


4626. Satasahasse Ito kappe yam labumadadim tada, 
duggatim nabh1JanamIi alabussa idam phalam. 


4627. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4628. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4629. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sonnakontariko thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Sonnakontarikattherassa apadanam dasamam. 


--OOOOO-- 


!iminodakamahatva - Sĩ Mu, Syä, PTS. ” titthanti - SI Mu, Syã. 
ˆ alãbunähatvä - Ma. * datvana laãbum - Ma, PTS. 
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430. Ký Sự vê Trưởng Lão Sonnakontarika: 


4617. Đức Phật là vị đã tu tập về tâm, đã chế ngự bản thân, được định 
tnh, đang cư xử theo đường lối Phạm hạnh, thích thú trong sự tịnh 
lặng của tâm. 
4618. Tôi đã suy tưởng về bậc Toàn Giác đã vượt qua dòng nước lũ, về 
bậc Hiền Trí được thỏa thích về thiền, đã tiến vào sự thể nhập (định), 
có ánh sáng của cánh hoa súng. 
4619. Sau khi lấy nước bằng cái bầu (đựng nước), tôi đã đi đến đức Phật 
tối thượng. Sau khi rửa các bàn chân của đức Phật, tôi đã dâng cúng cái 
bầu nước. 
462o. Và bậc Toàn Giác, đấng Lãnh Đạo Padumuttara đã truyền lệnh 
rằng: “Bằng cái bầu nàu, ngươi hãu đem nước lại uà hãu đặt ở cạnh 
bàn chân của Ta.” 
4621. Tôi đã đáp lại rằng: “Lành thau!” Và với lòng tôn kính bậc Đạo 
Sư, tôi đã mang lại nước bằng cái bầu và đã đưa đến gần đức Phật tối 
thượng. 
4622. Trong khi làm cho tâm của tôi được mát mẻ, đấng Đại Hùng đã 
nói lời tùy hỷ rằng: “Do sự dâng cúng cái bầu nàu, mong rằng ú định 
của người được thành tựu.” 
4623. Tôi đã sướng vui ở thế giới chư Thiên trong mười lăm kiếp. Và tôi 
đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương ba mươi lần. 
4624. Vào ban ngày hoặc ban đêm nếu tôi đang đi kinh hành hoặc đang 
đứng, có người cầm cây gậy vàng đứng ở phía trước tôi. 
4625. Sau khi dâng cúng cái bầu nước đến đức Phật, tôi đạt được cây 
gậy vàng. Hành động đã được thực hiện đầu là nhỏ nhoi trở thành to 
lớn như thế ấy. 
4626. Kể từ khi tôi đã dâng cúng cái bầu nước trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của cái bầu 
nước. 
4627. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4628. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4629. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sonnakontarika' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Sonnakontarika là phần thứ mười. 


-OOOOO-- 


' Sonnakontarika nghĩa là “vị có liên quan đến cây gậy (konta) bằng vàng (somnga).” 
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Uddanam 


SakimsammaJjako thero ekadussl ekasanI, 
kadambakorandakada' ghatam savaniko? pi ca. 
Sueintito kinkaniko sonnakontarIko pi ca, 
ekam gathasatañceva” ekasattatimeva ca. 


Sakimsammajjakavaggo tecatta]isamo. 


--OOOOO-- 


XLIV. EKAVIHARTVAGGO 
431. Ekavihariyattherapadanam 


4630. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama gottena uppaJJI vadatam varo. 


4631. Nippapañco niralambo akasasamamanaso, 
suññatabahulo tad1 animittarato vas1. 


4632. Asangacitto nikleso asamsattho kule gane, 
mahakaruniko viro vinayopayakovido. 

4633. Uyyutto parakiecesu vinayanto sadevake, 
nibbanagamanam magsam gati?pankavIisosanam. 


4634. Amatam paramassadam°? JaramaccunIvaranam, 
mahaparisamaJJhe so nIsinno lokatarano. 7 


4635. KaravIikaruto? natho brahmaghoso tathagato, 
uddharanto mahadugza vipannaddhe° anayake. 


4636. Desento viraJam dhammam dittho me lokanayako, 
tassa dhammam sunitvana pabbaJim anagariyam. 

4637. PabbaJitva tada caham'"" eintento Jinasasanam, 
ekakova vane ramme vasim samsaggapI]ito. 


4638. Sakayavupakasso'' me hetubhuto mahabhavi,”? 
manaso vũpakassassa'? samsaggabhayadassino. 

4639. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


! kadambakorandakado - Ma. ® karavikarudo - Syã, PTS. 

° phatassavanikopica - Ma. ° vippanatthe - SI Mu, Ma, Syã, PTS. 
3 ekagathä satañcettha - Ma. '° pgham - Ma; vaham - Syã, PTS. 

* nilepo - Syã. !! sakkãyavipakãso - Ma; sakkãya 

” gatim - Ma. vupakasso - Sy8; savkayaupakattho - PTS. 
° Daramassäsam - Sĩ Mu. 'ˆ mamägami - Syã, PTS. 

”lokatarako - Ma. 3 vũpakãsassa - Ma, Syã; vũpakatthassa - PTS. 
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Phần Tóm Lược: 


VỊ trưởng lão quét một lần, vị có tấm vải độc nhất, vị có một chỗ ngồi, vị 
dâng (bông hoa) kadamba, vị dầng (bông hoa) koranda, vị (dâng) bơ 
lỏng, vị lắng nghe (Giáo Pháp), vị đã khéo suy nghĩ, vị liên quan đến 
(bông hoa) kinkam, và vị có cây gậy vàng. Có một trăm câu kệ và thêm 
vào bảy mươi mốt câu nữa. 
Phẩm Sakimsammajjaka là phẩm thứ bốn mươi ba. 
--ooQÒOO-- 


XLIV. PHẨM EKAVIHARI: 
431. Ký Sự về Trưởng Lão Ekaviharliya: 


463o. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa, thuộc dòng dõi, có danh tiếng vĩ đại, là 
thân quyến của đấng Phạm Thiên. 

4631. Bậc như thế ấy đã sống không còn pháp chướng ngại, không cần 
sự nâng đỡ, có tâm ý sánh bằng bầu không gian, thường xuyên (trú vào) 
không tánh, thỏa thích ở vô tướng. 

4632. Bậc Đại Bi, đấng Anh Hùng, rành rẽ về phương thức huấn luyện, 
có tâm không quyến luyến, lìa phiền não, không thân cận với gia đình 
và đồ chúng. 

4633. 4634. BỊ bận rộn trong những việc hữu ích cho những người 
khác, đấng Tế Độ Thế Gian ấy ngồi giữa đại chúng đang hướng dẫn 
chúng sanh luôn cả chư Thiên về Đạo Lộ đưa đến Niết Bàn, về việc làm 
khô cạn bãi lầy đưa đến cảnh giới (tái sanh), về pháp Bất Tử có phẩm vị 
tối thắng, cản ngăn sự già và sự chết. 

4635. Thốt lên âm điệu của loài chim karauika (ca-lăng-tầng-già), đấng 
Bảo Hộ, đức Như Lai, với âm thanh của Phạm Thiên đang tiếp độ 
những người có lối đi bị lầm lạc, không người hướng dẫn, ra khỏi chốn 
vô cùng khốn khổ. 

4636. Trong lúc đấng Lãnh Đạo Thế Gian đang thuyết giảng Giáo Pháp 
không bợn nhơ, tôi đã nhìn thấy Ngài. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của 
Ngài, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình. 

4637. Và sau khi xuất gia, lúc bấy giờ trong khi suy nghĩ về Giáo Pháp 
của đấng Chiến Thắng, bị quấy rối bởi việc chung đụng nên tôi đã sống 
chỉ mỗi một mình ở trong khu rừng đáng yêu. 

4638. Sự yên tịnh về thân của tôi trở thành nhân duyên chính yếu cho 
tôi có được sự yên tịnh ở tâm, có được sự nhìn thấy nỗi sợ hãi trong việc 
chung đụng. 

4639. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
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4640. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4641. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ekavihariyo thero Ima gathayo abhasitthati. 


Ekavihäriyattherassa apadanam pathamam. 
--ooOOO-- 
432. Ekasamkhiyattherapadanam 


4642. Vipassino bhagavato mahabodhimaho ahu, 
mahaJana samagamma puJenti bodhimuttamam. 


4643. Na hi tam orakam maññe buddhasettho bhavissatl, 
yassayamediso' bodhI pujanTiyo” ca satthuno. 


4644. Tato sankham gahetvana bodhirukkham upatthahim,? 
dhamento sabbadivasam avandim bodhimuttamam. 


4645. Asannake katam kammam devalokam apäpayl, 
kalebaram me patitam devaloke ramamaham. 


4646. Satthituriyasahassam! tu†thahattha pamodita, 
sada mayham upatthanti buddhapuJayIdam phalam. 


4647. Ekasattatime kappe raJa asim sudassano, 
caturanto vĩjitavI Jambusandassa 1ssaro. 


4648. Tato angasata tũra parIvarenti mam sada, 
anubhomi sakam kammam upatthanassidam phalam. 


4649. Yam yam yonupapaJjami devattam atha manusam, 
matukucchigatassapl vaJJare bheriyo sada. 


4650. Upatthahitva° sambuddham anubhotvana? sampada, 
sivam sukhemam amatam pattomhi acalam padam. 


4651. Ekanavute Ito kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


4652. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


1 yassayam 1disã - Ma; yassäyam 1diso - Syã; yassayamedisaä - Sĩ Mu, PTS. 
ˆ pïjanTyä - Sĩ Mu, Ma, PTS. 

 npatthaham - S1, PTS. ” upatthitvana - Ma, Syã. 
“turiyä - Ma, Syã; turyã - PTS. ° anubhutväna - Ma. 
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464o. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4641. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ekavihariya! đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ekavihariya là phần thứ nhất. 
--ooOOO-- 
432. Ký Sự về Trưởng Lão Ekasamkhiya: 


4642. Đã có lễ hội ở cội Đại Bồ Đề của đức Thế Tôn Vipassi. Đám đông 
dân chúng đã cùng nhau đi đến và cúng dường cội Bồ Đề tối thượng. 
4643. Tôi không nghĩ rằng bậc đạo sư nào có cội Bồ Đề được cúng 
dường như thế này lại là vị kém cỏi, Ngài phải là vị Phật tối thượng. 
4644. Do đó, tôi đã cầm lấy chiếc tù và vỏ ốc và đã phục vụ cội cây Bồ 
Đề. Trong khi thổi (tù và) trọn cả ngày, tôi đã đảnh lễ cội Bồ Đề tối 
thượng. 

4645. Hành động được thực hiện vào lúc cận kề cái chết đã đưa tôi đến 
thế giới chư Thiên. Cơ thể của tôi vừa ngã xuống là tôi sướng vui ở thế 
giới chư Thiên.? 

4646. Có sáu mươi ngàn nhạc công luôn luôn hớn hở vui mừng hoan hỷ 
phục vụ tôi; điều này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 

4647. Tôi đã là đức vua Sudassana bảy mươi mốt kiếp, là người chỉnh 
phục bốn phương, là vị chúa tể của vùng đất Jambu. 

4648. Kế đó, có trăm loại nhạc cụ luôn luôn vây quanh tôi. Tôi thọ 
hưởng nghiệp quả của chính mình; điều này là quả báu của việc phục 
vụ. 

4649. Nơi chốn nào tôi sanh lên, là bản thể Thiên nhân hay nhân loại, 
các chiếc trống luôn luôn vang lên đến tôi ngay cả khi (nhập thai) đi vào 
bụng mẹ. 

4650. Sau khi phục vụ đấng Toàn Giác, sau khi thọ hưởng sự thành đạt, 
tôi đã đạt đến vị thế Bất Động là Niết Bàn, bình yên, bất tử. 

4651. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

4652. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


1 Ekauihariua nghĩa là “vị liên quan đến sự cư ngụ (uihãra) một mình (eka).” 
° Vị ấy bị té chết và được sanh lên cõi trời ngay khi ấy. 
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4653. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4654. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ekasankhryo thero ima gathayo abhasitthati. 
Ekasankhiyattherassa apadänam dutiyam. 


--0oOOO-- 
433. Patihirasaññakattherapadanam 


4655. Padumuttaro nama Jino ahutinam patiggaho, 
vasIsatasahassehI nagaram pavisl tada. 


4656. Nagaram pavisantassa upasantassa tadino, 
ratanani paJJotimsu' nigghoso äsi tavade. 


4657. Buddhassa anubhavena bherI vaJJ]umaghattIta, 
sayam vIna pavaJJanti buddhassa visato? puram. 


4658. Buddhasettham na passami padumuttaram mahamunim, 
patthrram ca passitva tattha cIttam pasadayIm. 


4659. Aho buddho aho dhammo aho no satthusampada. 
acetanapI turiya sayameva pava]Jare. 


4660. Satasahasse Ito kappe yam saññamalabhim tada, 
dugsgatim nabh1Janami buddhasaññayIdam phalam. 


4661. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


4662. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4663. Patisambhida catasso ca vimokkhopl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Patihrasaññako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


PatihTirasaññakattherassa apadanam tatiyam. 


-OOOOO-- 


! rathiyã paccuggamanädi su - Syã; ratanãni panãdimsu - PTS. 
° pavisato - Ma, Syã, PTS.  namassãmi - Ma, Syã, PTS. 
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4653. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4654. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Ekasankhiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Ekasankhiya là phân thứ nhì. 


--ooOOO-- 
433. Ký Sự về Trưởng Lão Patihirasaññaka: 


4655. Khi ấy, đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, vị thọ nhận các vật 
hiến cúng, đã đi vào thành phố cùng với một trăm ngàn vị có năng lực 
(A-la-hán). 
4656. Trong khi các vị an tịnh như thế ấy đang đi vào thành phố, các 
châu báu đã phát sáng, đã có tiếng reo hò vào ngay lúc ấy. 
4657. Trong khi đức Phật đang đi vào thành phố, do năng lực của đức 
Phật những chiếc trống đã vang lên dầu không được võ, các cây đàn 
uĩna tự phát ra âm thanh. 
4658. Tôi không nhìn thấy đức Phật tối thượng bậc Đại Hiền Trí 
Padumuttara. Và sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu, tại nơi ấy tôi đã khiến 
tâm được tịnh tín. 
46s9. “Ôi đức Phật! Ôi Giáo Pháp! Ôi sự thành tựu của bậc Đạo Sư 
chúng ta! Dầu không có tâm tư, các nhạc cụ tự chính rnình phát ra âm 
thanh.” 
466o. Kể từ khi tôi đã đạt được sự suy tưởng ấy trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc suy tưởng về đức Phật. 
4661. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4662. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4663. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Patihirasaññaka” đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Pätihirasaññaka là phần thứ ba. 


--OOOOO-- 


! Ekasankhiua nghĩa là “vị liên quan đến một lần (eka) thối chiếc chiếc tù và vỏ ốc 
(sankha).” 
ˆ Pathirasaññaka nghĩa là “vị tưởng nhớ (saññaka) đến điều kỳ diệu (pa†ihrra).” 
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434. Ñãnatthavikattheräpadãnam 


4664. Kanikaramva Jalitam diparukkhamva jJotitam, 
kañcanamva virocantam addasam dipaduttamam. 


4665. Kamandalum thapetvana vakacIram ca kundikam, 
ekamsam aJinam katva buddhasettham thavim aham. 


4666. Tamandhakaram vidhamam mohaJalasamakulam, 
ñanalokam dassayitva' nittinnosi mahamunlI. 


4667. Samuddharasimam lokam sabbavantamanuttara,? 
ñane te upama natthi yavata Jagato gat1." 


4668. Tena ñanena sabbaññu rti buddho pavuccatl, 
vandami tam mahavrra sabbaññutamanavaram. 


4669. Satasahasse Ito? kappe buddhasettham thavim aham, 
dugsatim nabh1JanamI ñanatthavayIdam” phalam. 


4670. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4671. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4672. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ãyasma Ñãnatthaviko thero ima gathãyo abhãsitthãti. 
Ñãnatthavikattherassa apadãnam catuttham. 
--ooOOO-- 
435. Ucchukhandikattherapadanam 


4673. Nagare bandhumatiya dvarapalo ahosaham, 
addasam viraJam buddham sabbadhammana paragum. 


4674. Uechukhandakamadaya buddhasetthassadasaham, 
pasannacitto sumano vIpassIssa mahesino. 


4675. Ekanavute Ito kappe yam ucchumadadim tada, 
duggatim nabh1Janam1 ucchukhandassidam phalam. 


! đassetvana - Ma. * satasahassito - Ma. 
ˆ anuttaram - Sabbattha. ” ñanathavanäyidam - Sĩ Mu. 
Ở yavatä ca gatogati - PTS. 
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434. Ký Sự vê Trưởng Lão Ñãnatthavika: 


4664. Tôi đã nhìn thấy bậc Tối Thượng Nhân giống như là cây kamikara 
được cháy sáng, như là cây đèn được chiếu sáng, như là kim loại vàng 
đang tỏa sáng. 
4665. Sau khi xếp đặt túi nước, y phục vỏ cây, và bình đựng nước, tôi đã 
khoác tấm da dê một bên vai rồi đã ngợi ca đức Phật tối thượng rằng: 
4666. “Bạch đấng Đại Hiên Trí, trong khi hủu diệt điều tắm tối được 
che đậu bởi màng lưới sỉ mê ấu, sau khi thể hiện ánh sáng trí tuệ, 
Ngài đã uượt qua. 
4667. Bạch đấng Vô Thượng, xin Ngài hấu tiếp độ thế gian nàu bao 
gồm tất cả. Dầu cho đi khắp trái đất không có gì tương đương uới trí 
tuệ của Ngài. 
4668. Với trí tuệ ấu, đức Phật được gọt là Đấng Toàn Tri." Bạch đãng 
Đại Hùng, con xin đảnh lễ đấng Toàn Trt+ không gì che lấp ấu.” 
4669. (Kể từ khi) tôi đã ngợi ca đức Phật tối thượng trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc ngợi ca trí tuệ. 
4670. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4671. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4672. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ñãnatthavika' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ñãnatthavika là phần thứ tư. 
--OooOOO-- 
435. Ký Sự vê Trưởng Lão Ucchukhandika: 
4673. Tôi đã là người gác cổng ở thành phố Bandhumat1. Tôi đã nhìn 
thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, bậc thông suốt về tất cả các pháp. 
4674. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cầm lấy khúc mía và đã 
dâng cúng đến đức Phật tối thượng, bậc Đại Ấn Sĩ Vipass1.. 


4675. Kể từ khi tôi đã dâng cúng mía trước đây chín mươi mốt kiếp, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của khúc mía. 


! Ñanatthaquika nghĩa là “vị ngợi ca (thauika) trí tuệ (ñãna) của đức Phật.” 
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4676. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4677. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4678. Patisambhida catasso vImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ucchukhandiko thero Ima 
abhasitthau. 


Ucchukhandikattherassa apadanam pañcamam. 


--ooOOO-- 
436. Kalambadayakattherapadanam 


4679. Romaso nama sambuddho vasatI pabbatantare, 
kalambam tassa padasim pasanno seh1 panThI. 


468o. Catunavute ito kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamIi kalambassa Idam phalam. 


4681. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


4682. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4683. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kalambadayako thero Ima 
abhasitthaui. 


Kalambakattherassa apadänam chattham. 
--ooOOO-- 
437. Ambatakadayakattherapadanam 


4684. Vipine buddham disvana sayambhum aparaJitam, 
ambatakam gahetvana sayambhussa adasaham. 


4685. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 
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gathayo 


gathayo 


4676. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4677. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4678. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ucchukhandika' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ucchukhandika là phần thứ năm. 
--ooOOO-- 
436. Ký Sự về Trưởng Lão Kalambadayaka: 


4679. Bậc Tự Giác Ngộ tên Romasa ngụ ở trong vùng đồi núi. Được tịnh 
tín, tôi đã tự tay mình dâng lên Ngài bông hoa kalamnba. 
468o. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của bông hoa 
kalamba. 
4681. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4682. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4683. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kalambadayaka? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Kalambadayaka là phần thứ sáu. 
--ooOOO-- 
437. Ký Sự về Trưởng Lão Ambatakadayaka: 


4684. Sau khi nhìn thấy đức Phật, đấng Tự Chủ, bậc không bị đánh bại 
trong khu rừng, tôi đã cầm lấy trái cây ambataka và đã dâng cúng đến 
đấng Tự Chủ. 
4685. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 


1 Ucchukhandika nghĩa là “vị liên quan đến khúc (khanga) mía (ucchu).” 
* Kalambadauaka nghña là “vị dâng cúng (dayaka) bông hoa kalamba.” 
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4686. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4687. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4688. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ambatakadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Ambatakadayakattherassa apadänam sattamam. 
--OooOOO-- 
438. HarItakadayakattherapadanam 


4689. HarItakam amalakam ambajambu vibhitakam, 
kolam bhallatakam billam sayamevaharamaham. 


469o. Disvana pabbharagatam Jhayim Jjhanaratam munim, 
abadhena papr]lentam' adutiyam mahamunim. 


4691. HarItakam gahetvana sayambhussa adasaham, 
katamattamhi? bhesajJJe vyadhi passambhi tavade. 


4692. Pahinadaratho buddho anumodaniyam aka,” 
bhesaJJadanenimina vyadhivũpasamena ca. 


4693. Devabhuto manusso va Jato va aññaJatiya, 
sabbattha sukhito hoh1° ma ca te vyađdh1 agama.” 


4694. Idam vatvana sambuddho sayambhu aparaJIto, 
nabham abbhuggami dhiro hamsaraJava ambare. 


4695. Yato harItakamadam? sayambhussa mahesino, 
Imam Jatimupadaya vyadhi me nupaJjatha. 


4696. Ayam pacchimako mayham carimo vattate bhavo. 
tisso vIjja sacchikata katam buddhassa sasanam. 


' apilentam - Ma; äpï|itam - Syä. *“hotu - Ma. 
“ khadamattamhi - Ma, PTS. ” byadhimagamaä - Ma, Syã. 
3 anumodamakäsi me - Ma. ° haritakam dinnam - Ma. 
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4686. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4687. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


4688. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Ambatakadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ambaätakadayaka là phần thứ bảy. 
--ooOOO-- 
438. Ký Sự về Trưởng Lão HarItakadayaka: 


468o. Tôi đích thân mang lại các loại trái cây như trái har1faka, trái 
amalaka, trái xoài, trái mận đỏ, trái uibhi†aka, trái táo, trái bhallataka, 
và trái billa. 

46oo. Tôi đã nhìn thấy bậc Hiền Trí là vị có thiên chứng, được thích thú 
về thiền, đã đi đến sườn núi. Bậc Đại Hiền Trí đang bị hành hạ bởi cơn 
bệnh, không có người thứ hai (phục vụ). 


4691. Tôi đã cầm lấy trái har1faka và đã dâng cúng đến đấng Tự Chủ. 
Khi thuốc men vừa mới tác dụng, cơn bệnh đã lắng dịu ngay lập tức. 


4692. Có sự khó chịu đã được loại trừ, đức Phật đã nói lời tùy hỷ rằng: 
“Do sự dâng cúng thuốc men, uà do sự dứt hẳn cơn bệnh, ... 


4693. ... mong rằng ngươi được sung sướng ở khắp mọi nơi đầu 
được trở thành uị Thiên nhân haụ loài người hoặc ở sanh chủng khác, 
Uà bệnh hoạn chớ xảu đến cho ngươi.” 


4694. Sau khi nói điều này, bậc Toàn Giác, đấng Tự Chủ, vị không bị 
đánh bại, bậc trí tuệ đã bay lên không trung như là chim thiên nga chúa 
ở trên bầu trời. 

4695. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái haritaka đến đấng Tự Chủ, bậc 
Đại Ấn Sĩ, cho đến kiếp sống này bệnh hoạn đã không xảy đến cho tôi. 


4696. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển, tam minh đã được đắc chứng, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành. 


' Ambaät†akadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây ambataka.” 
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4697. Catunavute Ito kappe bhesaJJjamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI bhesaJJassa Idam phalam. 


4698. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4699. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4700. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Haritakadayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


HarTtakadäyakattherassa apadänam atthamam. 
-=ooOOO-- 
439. Ambapindiyattherapadanam 


4701. Hatthiraja tada asim 1sadanto uru|hava, 
vicaranto braharaññe addasam lokanayakam. 


4702. Ambapindim' gahetvana adasim satthuno aham, 
patiganhi mahavrro siddhattho lokanayako. 


4703. Mama nIJ]hayamanassa paribhuñJi tada Jino, 
tattha cIttam pasadetva tusitam upapaJjaham. 


4704. Tato aham cavitvana cakkavattI ahosaham, 
eteneva upayena anubhotvana sampada. 


4705. Padhanapahitattoham upasanto nirupadhi, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


4706. Catunavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


4707. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


' ambapindam - Ma. 
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4697. Kể từ khi tôi đã dâng cúng thuốc men trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của thuốc 
men. 
46o8. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
46oo. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
470o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão HarItakadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão HarrItakadayaka là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 
439. Ký Sự về Trưởng Lão Ambapindiya: 


4701. Khi ấy, tôi đã là con voi chúa có ngà dài như gọng xe, vững chải. 
Trong khi đi lang thang ở khu rừng bạt ngàn tôi đã nhìn thấy đấng 
Lãnh Đạo Thế Gian. 


4702. Sau khi cầm lấy chùm trái xoài, tôi đã dâng cúng đến bậc Đạo Sư. 
Đấng Đại Hùng, bậc Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha đã thọ lãnh. 


4703. Khi ấy, đấng Chiến Thắng đã thọ dụng trong lúc tôi đang trầm tư. 
Tại đó, sau khi làm cho tâm được tịnh tín, tôi đã đạt đến cõi trời Đẩu 
Suất.? 


4704. Từ nơi ấy tôi đã mệnh chung, và tôi đã trở thành đấng Chuyển 
Luân Vương. Tôi thọ hưởng sự thành đạt theo đường lối thế ấy. 


4705. Có tính khẳng quyết về sự nỗ lực, tôi được an tịnh, không còn 
mầm mống tái sanh. Sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi 
sống không còn lậu hoặc. 


4706. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 

4707. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Harttakadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây har1taka.” 
° Vị ấy đã chết đi sanh lên cõi trời Đẩu Suất (ND). 


Liễu: 


4708. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4709. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ambapindiyo thero ima gathayo abhasitthati. 
Ambapindiyattherassa apadänam navamam. 


--OOOOO-- 


440. Jambuphaliyattherapadanam 


4710. Padumuttarabuddhassa lokaJetthassa tadino, 
pindaya vicarantassa dhareto' uttamam yasam. 


4711. Aggaphalam gahetvana vIppasannena cetasa, 
dakkhineyyassa virassa adasim satthuno aham. 
4712. Tena kammena dipadindaˆ lokaJettha narasabha, 
pattomhi acalam thanam hitva JayaparaJayam. 
4713. Satasahasse 1to kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1Janam1 aggadanassidam phalam. 
4714. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4715. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4716. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Jjambuphaliyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Jambuphaliyattherassa apadanam dasamam. 
--ooOOO-- 


Uddanam 


Thero ekavihar1 ca sankhiko? patihrrako, 

thaviko ucchukhandi ca kalambambatakappada.° 
Haritakambapindl ca Jambudo? dasamo satl, 
cha|asIti ca gathayo ganitayo vibhavIh1. 


Ekavihärivaggo catucatta]isamo. 


--0oOOO-- 
' đhãrato - Ma, Syã, PTS. 
ˆ dvipadinda - Ma. * kalamba-ambatakado - Ma. 
3 sañkhiyo - Ma. ”ambado - Ma. 
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4708. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4709. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ambapindiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Ambapindiya là phần thứ chín. 
--ooOoo-- 


440. Ký Sự về Trưởng Lão Jambuphaliya: 


4710. Đức Phật Padumuttara, vị đang nắm giữ danh vọng tối thượng, 
bậc Trưởng Thượng của thế gian như thế ấy đang đi đó đây để khất 
thực. 
4711. Sau khi thâu hoạch trái cây đầu mùa, với tâm ý trong sạch tôi đã 
dâng cúng đến đấng Đạo Sư, bậc Anh Hùng xứng đáng sự cúng dường. 
4712. “Bạch đống Chúa Tể của loài người, bậc Trưởng Thượng của 
thế gian, đấng Nhân Ngưu, nhờ uào nghiệp ấu con đã từ bỏ sự hơn 
thua uà đã đạt được uị thế Bất Động.” 
4713. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng vật đầu mùa. 
4714. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4715. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4716. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Jambuphaliya? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão .Jambuphaliya là phân thứ mười. 
--ooOOO-- 
Phần Tóm Lược: 


VỊ trưởng lão sống một mình, vị (thổi) tù và vỏ ốc, vị (tưởng đến) điều 
kỳ diệu, vị ngợi ca (đức Phật), vị có khúc mía, vị dâng bông hoa 
kalamba, vị dâng trái ambataka, vị (dầng) trái cây haritaka, vị có 
chùm xoài, vị dâng trái mận đỏ là thứ mười. Và các câu kệ đã được tính 
đếm bởi các bậc trí là tám mươi sáu câu kệ. 
Phẩm EkaviharI là phẩm thứ bốn mươi bốn. 
--ooQÒOoo-- 


! Ambapindi/a nghĩa là “vị liên quan đến chùm (pinđa) trái xoài (qmba).” 
*Jambuphaliua nghĩa là “vị liên quan đến trái cây (phala) mận đỏ (jambu).” 


129 


XLV. VIBHTTAKAVAGGO 
441. VibhrtakamiñjJiyattherapadanam 
4717. Kakusandho mahaviro sabbadhammana päragu, 
ganamha vupakattho so agamaäsI vanantaram. 


4718. BIJamiñJam gahetvana lataya avunim aham, 
bhagava tamh1 samaye Jhayate pabbatantare. 


4719. Disvanaham devadevam vippasannena cetasa, 
dakkhineyyassa virassa biJjamiñJamadasaham. 


4720. Imasmiññeva kappasmim' yam phalam adadim” tada, 
duggatim nabh1JjanamI bIJam1IñJassidam phalam. 


4721. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4722. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4723. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Vibhiakamiñjyo° thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
'VibhTtakamiñjiyattherassa apadänam pathamam. 
--OooOOO-- 
442. Koladayakattherapadanam 
4724. Ajinena nivatthoham vakacrradharo tada, 
kharibharam haritvana' kolamaharimassamam.° 


4725. Tamhi kale sikhIi buddho eko adutiyo ahu, 
mamassamamupagañch1°Jananto sabbakalikam. 


4726. Sakam cittam pasadetva vanditvana ca subbatam, 
ubho hatthehi paggayha kolam buddhassadasaham. 


4727. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI koladanassidam phalam. 


! kappamhi - Ma. * khãriyã purayitvana - Ma. 

° miñjamadadim - Ma; ” kolamhãsim mamassamam - Ma; 
bT†jamadadim - Syã. kolam hãsi mamassamam - Syä. 

3 vibhedakabijiyo - Sya. ° upägacchi - Sĩ Mu, Ma. 
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XLV. PHẨM VIBHTITAKA: 
441. Ký Sự vê Trưởng Lão Vibhitakamiñjiya: 


4717. Bậc Đại Hùng Kakusandha là bậc thông suốt về tất cả các pháp. 
Ngài đã đi vào bên trong khu rừng, tách biệt khỏi đám đông. 
4718. Sau khi cầm lấy phần hột và ruột (của trái uibhr†aka), tôi đã buộc 
lại bằng sợi dây leo. Vào lúc bấy giờ, đức Thế Tôn tham thiền ở trong 
vùng đồi núi. 
4719. Sau khi nhìn thấy vị Trời của chư Thiên, với tâm ý trong sạch tôi 
đã dâng cúng phần hột và ruột đến đấng Anh Hùng là bậc xứng đáng sự 
cúng dường. 
4720. Ngay trong chính kiếp này kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của phần hột và ruột 
(của trái cây). 
4721. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4722. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4723. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vibhitakamiñjiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão VibhItakamiñjiya là phân thứ nhất. 

--ooOOO-- 


442. Ký Sự về Trưởng Lão Koladayaka: 


4724. Khi ấy, là vị mặc y phục vỏ cây, tôi đã trang phục bằng da đê. Tôi 
đã khuân vác túi nặng trái táo và đã đem về khu ẩn cư. 

4725. Vào thời điểm ấy, đức Phật Sikhi đã là vị đơn độc không có người 
thứ hai. Trong khi biết được về mọi thời điểm, Ngài đã đi đến khu ẩn cư 
của tôi. 

4726. Sau khi làm cho tâm của mình được tịnh tín, tôi đã đảnh lễ bậc có 
sự hành trì tốt đẹp. Đưa ra bằng cả hai tay, tôi đã dâng cúng trái táo đến 
đức Phật. 

4727. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái táo. 


! uibhitakamiñjiua nghĩa là “vị liên quan đến phần ruột (miñja) của trái cây 
Uuibhrtaka.” 
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Khuddakamikque Apadanapal]i 2 Vibhrtakauaggo 


4728. Kilesa ]hapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4729. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4730. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Koladayako thero ima gathayo abhasitthati. 
Koladayakattherassa apadanam dutiyam. 
--ooOOO-- 
443. Billaphaliyattherapadanam! 


4731. Candabhaganaditire assamo sukato mama, 
billarukkhehi? akinno nanadumanisevIto. 


4732. Sugandham beluvam disva buddhasetthamanussarim, 
kharibharam purayItva tuttho samviggamanaso. 


4733. Kakusandham upagamma bïllapakkamadasaham, 
puññakkhettassa virassa vippasannena cetasa. 


4734. Imasmim yeva kappasmim yam phalam adadim” tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


4735. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4736. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4737. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Billaphaliyo thero Ima gathayo abhasitthaii. 


Billaphaliyattherassa apadänam tatiyam. 


--OOOOO-- 


! Billiyatthera apadãnam - Ma. 
ˆ belurukkhehi - Sĩ Mu, PTS; veluvarukkhehi - Syä. 
3 vam phalamadadim - Ma. 
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4728. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4729. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


473o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Koladayaka' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Koladayaka là phần thứ nhì. 
--ooOO0O-- 

443. Ký Sự về Trưởng Lão Billaphaliya: 


4731. Khu ẩn cư của tôi đã khéo được xây dựng ở bờ sông Candabhaga, 
được rải rác với những cây billa, được mọc lên với nhiều giống cây khác 
loại. 

4732. Sau khi nhìn thấy trái cây billa có mùi thơm ngát, tôi đã tưởng 
nhớ đến đức Phật tối thượng. Được hớn hở, với tâm ý bị chấn động tôi 
đã làm đầy gói nặng. 

4733. Tôi đã đi đến (đức Phật) Kakusandha và đã dâng cúng trái cây 
bila đã chín đến Phước Điền, đến đấng Anh Hùng với tâm ý trong 
sạch. 

4734. Ngay trong chính kiếp này kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng cúng 
trái cây. 

4735. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4736. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4737. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Billaphaliya? đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Billaphaliya là phần thứ ba. 


--OOOOO-- 


! Koladäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) trái táo (kola).” 
* Billaphaliua nghĩa là “vị liên quan đến trái cây (phala) có tên là billa.” 
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444. Bhallatakadayakattherapadanam!' 


4738. Suvannavannam sambuddham battimsavaralakkhanam, 
pavanaggena? gacchantam salaraJamva phullïitam. 


4739. Tinattharam paññapetva buddhasetthamayacaham, 
anukampatu mam buddho bhikkhamicchamI datave. 


4740. Anukampako karuniko atthadassi mahayaso, 
mama sankappamaññaya oruhi mama assame. 


4741. Oruhitvana” sambuddho nisidi pannasanthare, 
bhallatakam gahetvana buddhasetthassadasaham. 


4742. Mama nIJ]hayamanassa parTibhuñJ tada Jino, 
tattha cIttam pasadetva abhivandim tada Jinam. 


4743. Attharase kappasate yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


4744. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4745. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4746. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Bhallatakadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Bhallaätakadayakattherassa apadaänam catuttham. 


--ooOOO-- 


445. Uttalipupphiyattherapadanam 


4747. Ñigrodhe haritobhase samviru|lhamhi padape, 
uttalimalam' paggayha bodhiya abhiropayim. 


4748. Imasmim yeva kappamhi yam pupphamabhiropayIm, 
duggatim nabh1JjanamI bodhipuJayidam phalam. 


1 Bhallatadayakattherapadanam - Ma. 

° vipinaggena - Ma. 

3 oruyahitvana - Sĩ Mu; orohitvana - Ma, Syã. 
* immamälam hi - Syã; utu]himälam - PTS. 
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444. Ký Sự về Trưởng Lão Bhallatakadayaka: 


4738. Đấng Toàn Giác có màu da vàng chói, có ba mươi hai hảo tướng 
tợ như cây sala chúa đã được trổ hoa, đang di chuyển ở phía trên chóp 
đỉnh của khu rừng bao la. 
4739. Tôi đã xếp đặt tấm trải cỏ và đã cầu xin đức Phật tối thượng rằng: 
“Xm đức Phật hãu thương tưởng đến con, con muốn dâng cúng uật 
thực.” 
4740. Sau khi biết được ý định của tôi, đấng Bi Mãn, vị có lòng thương 
tưởng, có danh tiếng lớn lao AtthadassI đã ngự xuống khu ẩn cư của tôi. 
4741. Sau khi ngự xuống, đấng Toàn Giác đã ngồi xuống ở tấm thảm lá 
cỏ. Tôi đã cầm lấy trái cây bhallataka và đã dâng cúng đến đức Phật tối 
thượng. 
4742. Khi ấy, đấng Chiến Thắng đã thọ dụng trong lúc tôi đang trầm tư. 
Tại đó, sau khi làm cho tâm được tịnh tín, tôi đã đảnh lễ đấng Chiến 
Thắng. 
4743. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây một ngàn tám trăm 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng trái cây. 
4744. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4745. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4746. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Bhallatakadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Bhallaätakadäyaka là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
445. Ký Sự về Trưởng Lão Uttalipupphiya: 
4747. Tôi đã lấy ra tràng hoa uftah và đã dâng lên cội Bồ Đề là cây 
Nigrodha đã được phát triển có ánh sáng màu xanh. 


4748. Việc tôi đã dâng lên bông hoa là ngay trong chính kiếp này, tôi 
không biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng dường cội 
Bồ Đề. 


! Bhallatakadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây bhallãtaka.” 
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4749. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4750. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4751. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Uttalpupphiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Uttalipupphiyattherassa apadänam pañcamam. 
--OooOOO-- 
446. Ambatakiyattherapadanam 


4752. Supupphitam salavanam ogayha vessabhu munl, 
nIsidi giriduggesu abh1Jatova kesar1. 


4753. Pasannacitto sumano ambatakamapuJayim, 
puññakkhettam mahaviram' pasanno seh1 panThI. 


4754. Ekatimse 1to kappe yam pupphamabhiropayim, 
dugsatim nabh1Janami buddhapuJayidam phalam. 


4755. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4756. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4757. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ambatakiyo thero ima gathayo abhasitthai. 


Ambatakiyattherassa apadanam chattham. 
--ooOOO-- 
447. Sihasanikattherapadanam 


4758. Padumuttarassa bhagavato sabbabhutahitesino, 
pasannacitto sumano sihasanamadasaham. 


4759. Devaloke manusse va yattha yattha vasamaham, 
labhami vipulam vyamham sihasanassidam phalam. 


! anuttaram - Ma. 
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4749. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4750. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4751. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Uttalipupphiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Uttalipupphiya là phần thứ năm. 
--ooOOO-- 


446. Ký Sự về Trưởng Lão Ambatakiya: 


4752. Sau khi đi sâu vào trong rừng cây sala khéo được trổ hoa, bậc 
Hiền Trí Vessabhu đã ngồi xuống ở những nơi hiểm trở của ngọn núi 
trông như là con sư tử đã được sanh ra cao quý. 

4753. Được tịnh tín, tôi đã tự tay mình cúng dường (bông hoa) 
ambataka đến Phước Điền, đến bậc Đại Hùng với tâm tịnh tín với ý vui 
mừng. 

4754. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

4755. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4756. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4757. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ambatakiya? đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ambatakiya là phần thứ sáu. 
--ooOOO-- 


447. Ký Sự về Trưởng Lão Sihasanika: 


4758. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng bảo tọa sư tử 
đến đức Thế Tôn Padumuttara là bậc tầm cầu lợi ích cho tất cả chúng 
sanh. 

4750. Ở bất cứ nơi đâu tôi sinh sống, ở thế giới chư Thiên hoặc ở loài 
người, tôi đạt được cung điện đồ sộ; điều này là quả báu của bảo tọa sư 
tử. 


! Uttalipupphiua nghĩa là “vị có liên quan đến bông hoa (puppha) uttali.” 
* Ambafakiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa amnbafaka.” 
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4760. Sonnamaya rũpimaya lohitankamaya' bahu, 
manimaya ca pallanka nibbattanti mamam sada. 


4761. Bodhiya asanam katva JalaJjuttamanamino, 
ueee kule paJayami aho dhammasudhammata. 


4762. Satasahasse 1to kappe sihasanamakasaham, 
dugsatim nabh1JanamI sihasanassidam phalam. 


4763. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4764. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4765. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma S1hasaniko thero ima gathayo abhasitthati. 
SIhãsanikattherassa apadanam sattamam. 
--ooOOO-- 

448. Padaprthiyattherapadanam 


4766. Sumedho nama sambuddho aggo karuniko munI, 
tarayItva bahu satte nibbuto so mahayaso. 


4767. Sihasanassa samanta sumedhassa mahesino, 
pasannacitto sumano padapIthamakarayim. 


4768. Katvana kusalam kammam sukhapakam sukhudrayam, 
puññakammena samyutto tavatmsamagacchaham. 


4769. Tattha me vasamanassa puññakammasamangino, 
padani uddharantassa sonnapItha bhavanti me. 


4770. Labha tesam suladdham vo ye labhanti upassutim, 
nibbute karam katvana labhanti vipulam sukham. 


! ]ohitaägamayä - Ma. 
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476o. Và có nhiều chiếc ghế bành làm bằng vàng, làm bằng bạc, làm 
bằng hồng ngọc, làm bằng ngọc ma-ni luôn luôn hiện ra cho tôi. 


4761. Sau khi đã thực hiện chỗ ngồi giác ngộ cho vị tên Padumuttara, 
tôi được sanh ra trong gia đình thượng lưu. Ôi tính chất tốt đẹp của 
Giáo Pháp! 

4762. (Kể từ khi) tôi đã thực hiện bảo tọa sư tử trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
bảo tọa sư tử. 

4763. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4764. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4765. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Sihasanika' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Sihasanika là phần thứ bảy. 
--ooQÒOO-- 


448. Ký Sự vê Trưởng Lão Padaprithiya: 


4766. Đấng Toàn Giác Sumedha là đấng Bi Mãn cao cả, bậc Hiền Trí. 
Sau khi đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua, vị có danh vọng lớn lao 
ấy đã Niết Bàn. 

4767. Với tầm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã thực hiện ghế kê chân ở 
bên cạnh bảo tọa sư tử của bậc Đại Ấn Sĩ Sumedha. 

4768. Tôi đã thực hiện nghiệp tốt lành (là nghiệp) có kết quả là sự an 
lạc, đưa đến sự an lạc. Được gắn liền với nghiệp phước thiện, tôi đã đi 
đến cối trời Đạo Lợi. 


4769. Trong khi sống ở tại nơi ấy, tôi là người có được nghiệp phước 
thiện, khi tôi giở các bàn chân lên là có những chiếc ghế đẩu vàng hiện 
ra cho tôi. 

4770. Những người nào có được sự lắng nghe ở Ngài, các sự lợi ích cho 
họ đã được đạt thành tốt đẹp. (Thậm chí) sau khi thể hiện sự tôn kính 
đến bậc đã Niết Bàn, họ (cũng) đạt được sự an lạc lớn lao. 


! Sthasanika nghĩa là “vị liên quan đến bảo tọa (asang) sư tử (siha),” là chỗ ngồi ở cội 
cây Bồ Đề (bodhiua asanam) và trên chỗ ngồi đó đức Phật đã chứng quả vị Giác Ngộ 
(ND). 


139 


Khuddakamikque Apadanapal]i 2 Vibhrtakauaggo 


4771. MayaplI sukatam kammam vänTjJam suppayoJItam, 
padapItham karitvana sonnapItham labhamaham. 


4772. Yam yam đisam pakkamami kenaci paccayenaham,' 
sonnapIthe akkamami puññakammassidam phalam. 


4773. Tinsakappasahassamhi yam kammamakarim tada, 
duggatim nabh1janamI padapIthassidam phalam. 


4774. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4775. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4776. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Padapithiyo thero ima gathayo abhasitthau. 
Päadaprithiyattherassa apadanam atthamam. 
--ooOOO-- 
449. Vedikarakattherapadanam 


4777. Padumuttarabuddhassa? bodhiya padaputtame, 
vedikam sukatam katva sakam cittam pasadayim. 


4778. Atolarani? bhandanIi katan1 akatanl ca, 
antalikkha pavassanti vedikaya idam phalam. 


477o. Ubhato vyu]hasangame pakkhandanto bhayanake, 
bhayabheravam na passamI vedikaya idam phalam. 


478o. Mama sankappamaññaya vyamham nibbattate subham, 
sayanani mahagghanl vedikaya idam phalam. 


4781. Satasahasse Ito kappe yam vedikamakarayIm, 
duggatim nabh1Jjanami vedikaya Idam phalam. 


4782. Kilesa ]hapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


! kiccayenaham - Ma, Syã. 
“ padumuttarassa bhagavato - Ma. 
3 atholãrani - Sĩ Mu; aggolarani — Syã; atholarani - PTS. 
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4771. Việc làm cũng đã được tôi thực hiện tốt đẹp, việc đổi trao đã được 
gắn liền tốt đẹp. Sau khi thực hiện chiếc ghế kê chân, tôi đạt được chiếc 
ghế đấu vàng. 

4772. Bất cứ phương nào tôi ra đi vì bất cứ lý do gì, tôi đều bước đi ở 
trên chiếc ghế đấu vàng; điều này là quả báu của nghiệp phước thiện. 
4773. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây ba mươi ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của ghế kê 
chân. 

4774. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4775. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4776. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão PadapIthiya' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Pädaprthiya là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 
449. Ký Sự về Trưởng Lão Vedikaraka: 


4777. Sau khi thực hiện viền rào đã được làm khéo léo ở cội cây Bồ Đề 
tối thượng của đức Phật Padumuttara, tôi đã làm cho tâm của mình 
được tịnh tín. 

4778. Các vật dụng nhân tạo và thiên nhiên vô cùng sang trọng đã từ 
không trung rơi xuống: điều này là quả báu của cái viền rào. 

4779. Trong khi lao vào cuộc chiến đấu kinh hoàng nổ ra từ hai phe, tôi 
không nhìn thấy sự kinh hoàng và hãi sợ; điều này là quả báu của cái 
viền rào. 

478o. Sau khi biết được ước muốn của tôi, cung điện được sanh lên, 
xinh đẹp, với những chiếc giường trị giá lớn lao; điều này là quả báu 
của cái viền rào. 

4781. (Kể từ khi) tôi đã xây dựng cái viền rào trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của cái viền 
rào. 

4782. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Padapithiua nghĩa là “vị liên quan đến cái ghế (pi†ha) kê chân (päda).” 
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4783. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4784. Patisambhida catasso vImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Vedikarako thero ima gathayo abhasitthatI. 
Vedikärakattherassa apadanam navamam. 
--ooOOO-- 
450. Bodhighariyattherapadanam! 
4785. Siddhatthassa bhagavato dipadindassa tadino, 


pasannacitto sumano bodhigharamakarayim. 


4786. Tusitam upapannomhi vasamI ratane ghare, 
na me sItam va unham va vato gatte na samphuse. 


4787. Pañcasatthimhito kappe cakkavatti ahosaham, 
kasikam nama nagaram vissakammena” mapitam. 


4788. DasayoJana-ayamam atthayojJanavitthatam, 
na tamhi nagare atthi kattham vallT ca mattika. 

4789. Tiriyam yoJanam asIl adđhayoJanavitthato,? 
mangalo nama pasado vissakammena mãpito. 

479o. Cullasitisahassani thambha sonnamaya ahum, 
manimaya ca niyyuha chadanam rũplyam ahu. 

4791. Sabbasonnamayam gharam vissakammena mapItam, 
aJ]havuttham maya etam gharadanassidam phalam. 


4792. Te sabbe anubhotvana devamanusake bhave, 
a]Ja pattomhi nibbanam santipadamanuttaram. 


4793. Catunavute 1to kappe' bodhigharamakarayIm, 
dugsgatim nabh1JanamIi gharadanassidam phalam. 

4794. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4795. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


! Bodhigharadayakattherapadãna - Ma. 
ˆ visukammena - Syä. 
 addhayojanavitthatam - Ma, PTS. 

* timsakappasahassamhi - Ma, Syä. 
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4783. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4784. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vedikaraka' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Vedikaraka là phần thứ chín. 
--ooOOO-- 
4590. Ký Sự về Trưởng Lão Bodhighariya: 


4785. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cho thực hiện căn nhà ở 
cội Bồ Đề của đức Thế Tôn Siddhattha là vị Chúa Tể của loài người như 
thế ấy. 

4786. Tôi đạt đến cõi trời Đẩu Suất. Tôi sống ở trong ngôi nhà châu 
báu. Sự lạnh hoặc sự nóng không có đến tôi, gió không chạm vào thân 
thể của tôi. 

4787. Trước đây sáu mươi lăm kiếp, tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương. 
Có thành phố tên là Kasika đã được hóa hiện ra bởi vị Trời 
Vissakamma. 

4788. (Thành phố này) dài mười do-tuần, rộng tám do-tuần. Ở trong 
thành phố này không có gõ, dây thừng, và gạch ngói. 

478o. Có tòa lâu đài tên là Mangala đã được hóa hiện ra bởi vị Trời 
Vissakamma. Chiều ngang đã là một do-tuần, chiều rộng nửa do-tuần. 
47oo. Đã có tám mươi bốn ngàn cột làm bằng vàng và các tháp nhọn 
làm bằng ngọc ma-nIl, mái che đã là bằng bạc. 

4791. Có ngôi nhà làm bằng vàng toàn bộ đã được hóa hiện ra bởi vị 
Trời Vissakamma. Nơi này đã được tôi cư ngụ; điều này là quả báu của 
việc dâng cúng căn nhà. 

4792. Sau khi thọ hưởng tất cả các thứ ấy ở cõi trời và người, hôm nay 
tôi đã đạt đến Niết Bàn là vị thế an tịnh không gì hơn được. 

4793. (Kể từ khi) tôi đã cho thực hiện căn nhà ở cội Bồ Đề trước đây 
chín mươi bốn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả 
báu của việc dâng cúng căn nhà. 

4794. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4795. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


! Vedikäraka nghĩa là “vị thực hiện (kãraka) cái viền rào (uedi, uedikã).” 
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4796. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Bodhighariyo thero ima gathayo abhasitthati. 
Bodhighariyattherassa apadanam dasamam. 
--ooOOO-- 

Uddanam 
VitabhikI kolaphalr billa bhallatakappada,' 
uttalambatakl ceva asanI padapIthako. 
Vediko bodhighariko gathayo ganita viha, 
ekunasttika sabba asmim vagge sakIttita. 
VibhTtakavaggo pañcacattalisamo. 
--ooOOO-- 


XLVI.JAGATIDAYAKAVAGGO 
451. Jagatidayakattherapadanam 


4797. Dhammadassissa munino bodhiya padaputtame, 
pasannacitto sumano Jagatim karayIm aham. 


4798. Darito pabbatato va? rukkhato patito aham, 
cuto patittham vindamI Jagatiya idam phalam. 
4799. Na me cora pasahanti“ natimaññeti khattiyo,” 
sabbamrtte 'tikkamami Jagatiya Idam phalam. 
48oo. Yam yam yonupapaJJami devattam atha mãanusam, 
sabbattha pũJIto homI Jagatiya idam phalam. 
4801. Attharase kappasate Jagatim karayim aham, 
duggatim nabhïJjanamIi Jagatidanassidam phalam. 
48o2. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4803. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4804. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Jagatidayako thero ima gathayo abhasitthaH. 
Jagatidayakattherassa apadänam pathamam. 
--OooOOO-- 


! billabhallatakappado - Ma, Syã. * vihesanti - Ma, Syä. 
ˆ nigrodhambätaki - SI Mu, PTS. ” nãtimaññanti khattiya - Ma, Syã. 
3 đarito pabbatato vã - Ma, PTS. 
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4796. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Bodhighariya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Bodhighariya là phần thứ mười. 
--ooOOO-- 


Phần Tóm Lược: 


VỊ có trái cây uibhi†aka, vị dầng trái táo, vị dâng trái bia, vị dâng trái 
bhallataka, vị dầng tràng hoa uffah, vị dâng bông hoa amnbafaka, luôn 
cả vị có chỗ ngồi, vị dâng ghế kê chân, vị làm cái viền rào, vị cho thực 
hiện căn nhà của cội Bồ Đề. Ơ đây, các câu kệ đã được tính đếm là bảy 
mươi chín câu, tất cả đã được thuật lại ở phẩm này. 

Phẩm Vibhrtaka là phẩm thứ bốn mươi lăm. 


--OOOOO-- 


XLVI. PHẨM JAGATIDAYAKA: 
451. Ký Sự về Trưởng Lão .Jagatidayaka: 


4797. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cho thực hiện nền đất ở 
cội cây Bồ Đề tối thượng của bậc Hiền Trí Dhammadassl. 
4798. Dầu tôi bị ngã từ vực thắm, từ ngọn núi, hoặc từ thân cây, chết đi 
tôi có được sự nâng đỡ; điều này là quả báu của nền đất. 
4799. Lũ trộm cướp không áp bức tôi, các vị Sát-đế-ly không xem 
thường tôi, tôi vượt trội tất cả các kẻ thù; điều này là quả báu của nền 
đất. 
48oo. Ở nơi nào tôi đi tái sanh đầu là bản thể Thiên nhân hay nhân 
loại, tôi đều được tôn vinh ở tất cả các nơi; điều này là quả báu của nền 
đất. 
48o2. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
48o3. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
48o4. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Jagatidayaka? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão .Jagatidayaka là phân thứ nhất. 


--OOOOO-- 


! Bodhighariua nghĩa là “vị liên quan đến căn nhà (ghara) ở cội cây Bồ Đề (bodhi).” 
° Jagatidauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) nền đất (jagafi) ở cội cây Bồ Đề.” 
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452. Morahatthiyattherapadanam 


48o5. Morahattham gahetvana upesim lokanayakam, 
pasannacitto sumano morahatthamadasaham. 


4806. Imina morahatthena cetana panidhThi ca, 
nibbayImsu tayo ags1 labhami vipulam sukham. 


48o7. Aho buddha' aho dhammaä” aho no satthusampada, 
datvanaham morahattham labhami vipulam sukham. 


48o8. TiyagsT" nibbuta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parikkhma natthi 'dani punabbhavo. 


48oo. Ekatimse 1to kappe yam danamadadim tada, 
duggatim nabh1Janam1 morahatthassidam phalam. 


4810. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4811. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4812. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Morahatthyo thero Ima 
abhasitthaui. 


Morahatthiyattherassa apadanam dutiyam. 


--0oOOO-- 
453. Sihasanavijakattherapadanam 


4813. Tissassaham bhagavato bodhirukkhamavandisam, 
paggayha viJanim tattha sihasanamavTjayim. 


4814. Dvenavute Ito kappe sihasanamavIJaham, 
dugsgatim nabh1Janaml vIJjanaya Idam phalam. 


4815. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


! buddho - Ma. 
? đhammo - Ma. 
”tiđhaggl - Syã; tivaggl - PTS. 
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452. Ký Sự về Trưởng Lão Morahatthiya: 


4805. Tôi đã cầm lấy cánh quạt lông công và đã đi đến đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng cánh quạt 
lông công. 
48o6. Do cánh quạt lông công này và do các nguyện lực của tác ý, ba 
ngọn lửa' đã được dập tắt, tôi đạt được sự an lạc lớn lao. 
4807. Ôi chư Phật! Ôi Giáo Pháp! Ôi sự thành tựu của bậc Đạo Sư 
chúng ta! Sau khi dâng cúng cánh quạt lông công, tôi đạt được sự an lạc 
lớn lao. 
48o8. Ba ngọn lửa (tham sân sỉ) của tôi đã được dập tắt, tất cả các hữu 
đã được xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, giờ đây không 
còn tái sanh nữa. 
48oo. Kể từ khi tôi đã cúng dường vật thí trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của cánh quạt 
lông công. 
4810. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4811. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4812. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Morahatthiya° đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Morahatthiya là phân thứ nhì. 
--ooOOO-- 
453. Ký Sự vê Trưởng Lão Sihasanavljaka: 


4813. Tôi đã đảnh lễ cội cây Bồ Đề của đức Thế Tôn Tissa. Tôi đã lấy ra 
cây quạt và đã hầu quạt bảo tọa sư tử ở tại nơi ấy. 

4814. (Kể từ khi) tôi đã hầu quạt bảo tọa sư tử trước đây chín mươi hai 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc hầu 
quạt. 

4815. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


1 Ba ngọn lửa là lửa tham, lửa sân, và lửa si (ND). 
* Morahatthiua nghĩa là “vị liên quan đến cái cánh (hattha) của chim công (mora),” 
diễn dịch là cánh quạt lông công (ND). 
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4816. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4817. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sihasanavlako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


SIihäsanavijakattherassa apadanam tatiyam. 


--ooOOO-- 
454. Ti-ukkadharakattherapadanam 


4818. Padumuttarabuddhassa bodhiya padaputtame, 
pasannacitto sumano tayo ukka adharayim. 


4819. Satasahasse Ito kappe soham ukkamadharayim, 
duggatim nabh1Jjanami ukkadanassidam phalam. 


482o. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4821. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4822. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ti-ukkadharako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Ti-ukkadharakattherassa apadänam catuttham. 


--O0oOOO-- 
455. Akkamanadayakattherapadanam 


4823. Kakusandhassa munino brahmanassa vusImato, 
divaviharam vaJato akkamanamadasaham. 


4824. Imasmim yeva kappasmim yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI akkamanassidam phalam. 


4825. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 
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4816. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4817. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sihasanavijaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão SihãäsanavlIjaka là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 
454. Ký Sự về Trưởng Lão Tỉ-ukkadharaka: 


4818. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cầm ba ngọn đuốc ở cội 
cây Bồ Đề tối thượng của đức Phật Padumuttara. 
4819. (Kể từ khi) tôi đây đã cầm ngọn đuốc trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng ngọn đuốc. 
482o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4821. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4822. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ti-ukkadharaka° đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Tỉ-ukkadharaka là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
455. Ký Sự về Trưởng Lão Akkamanadayaka: 


4823. Tôi đã dâng cúng tấm lót chân đến đấng Hiền Trí Kakusandha, vị 
Bà-la-môn toàn hảo, trong lúc Ngài đang tiến hành việc nghỉ ngơi giữa 
ngày. 

4824. Ngay trong chính kiếp này kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của tấm lót chân. 
4825. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Shasanauyaka nghĩa là “vị quạt mát (uÿaka) bảo tọa sư tử (sihãsana).” 
* Ti-ukkadharaka nghĩa là “vị cầm (dhãraka) ba (ti) ngọn đuốc (ukk8).” 
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4826. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4827. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Akkamanadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Akkamanadäyakattherassa apadänam pañcamam. 


--ooOOO-- 
456. Vanakorandiyattherapadanam 


4828. Siddhatthassa bhagavato lokaJetthassa tadino, 
vanakorandamadaya buddhassa abhiropayIim. 


4829. Catunavute 1to kappe yam pupphamabhiropayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


483o. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4831. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4832. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Vanakorandiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Vanakorandiyattherassa apadänam chattham. 


(Visatimam bhanavaran)). 
--0oOOO-- 
457. Ekachattiyattherapadanam 


4833. AngaraJata pathav1I' kukkulanugata mahI, 
padumuttaro bhagava abbhokasambhi cankami. 


4834. Pandaram chattamadaya addhana patipaJJaham, 
tattha disvana sambuddham vitti me upapaJJatha. 


! pathavI - Ma; puthuvi - PTS. 
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4826. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4827. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Akkamanadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Akkamanadayaka là phân thứ năm. 
--ooOOO-- 
456. Ký Sự về Trưởng Lão Vanakorandliya: 


4828. Tôi đã cầm lấy bông hoa koranda rừng và đã dâng lên đức Phật, 
đấng Thế Tôn Siddhattha, bậc Trưởng Thượng của thế gian như thế ấy. 
482o. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
4830. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4831. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4832. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vanakorandiya” đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Vanakorandiya là phân thứ sáu. 
(Tụng phẩm thứ hai mươi). 
--ooOOO-- 
457. Ký Sự vê Trưởng Lão Ekachattiya: 


4833. Trái đất nảy sanh ra than hừng, mặt đất trở thành tro nóng. Đức 
Thế Tôn Padumuttara đã đi kinh hành ở ngoài trời. 

4834. Sau khi cầm lấy chiếc lọng che màu trắng, tôi đã đi đường xa. Sau 
khi nhìn thấy đấng Toàn Giác ở tại nơi ấy, niềm hạnh phúc đã khởi đến 
cho tôi. 


! Akkamanadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) tấm lót chân (akkamanga).” 
* Vanakorandiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa koranda rừng (uana).” 
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4835. MarIciyotthata' bhumIi angarava mahI ayam, 
upavayantiˆ mahavata sarirassasukhepana. 


4836. SItam unham vihanantam“ vatatapanivaranam, 
patiganha Iimam chattam phassay1ssamI nibbutim. 


4837. Anukampako karuniko padumuttaro mahaIsi,° 
mama sankappamaññaya patiganhi tadã Jino. 


4838. Timsakappanl devindo devaraJJamakarayim, 
satanam pañcakkhattuñca cakkavattI ahosaham. 


4839. PadesaraJjam vipulam gananato asankhiyam, 
anubhomI sakam kammam pubbe sukatamattano. 


4840. Ayam me pacchima Jati carimo vattate bhavo, 
a]Jap1 setacchattam me sabbakalam dharIyati. 


4841. Satasahasse 1to kappe yam chattamadadim tada, 
duggatim nabh1Janami chattadanassidam phalam. 


4842. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4843. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4844. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ekachattiyo thero Iima gathayo abhasitthaH. 
Ekachattiyattherassa apadanam sattamam. 
--ooO0O-- 
458. Jãtipupphiyattherapadanam 


4845. Parinibbute bhagavati padumuttare mahayase, 
pupphavatamsake katva° sarramabhiropayim. 


4846. Tattha cIttam pasadetva ninmanam agamasaham, 
devalokagato santo puññakammam saramaham. 


' maricivophunä - Syã, maricivophuta - PTS. * vihanti - Syã; viharanti - PTS. 
ˆ npahanti - Ma; upatthanti - Syä. ” mahãyaso - Ma, Syã, PTS. 
3 sarirakayukhopanã - Syã. ° pupphacankotake gahetvä - Syä. 
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4835. Mặt đất được phủ lên bởi màn ảo ảnh, trái đất này toàn là than 
hừng. Có cơn gió mạnh thối đến làm mất đi sự thoải mái của cơ thể. 
4836. “Xm Ngài hãu thọ lãnh chiếc lọng che nàu diệt trừ được sự lạnh 
Uà nóng, có sự cản ngăn đối uới sức nóng của cơn gió, con sẽ được 
chạm đến sự tịch diệt.” 

4837. Sau khi biết được ý định của tôi, bậc Thương Tưởng, đấng Bi 
Mãn, bậc Đại Ấn Sĩ, đấng Chiến Thắng Padumuttara khi ấy đã thọ lãnh. 
4838. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi 
kiếp. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương năm trăm lần. 

4839. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Tôi thọ hưởng nghiệp của chính mình đã được bản thân 
thực hiện tốt đẹp trước đây. 

484o. Đây là lần sinh ra sau cùng của tôi, là lần hiện hữu cuối cùng 
trong sự luân chuyển. Ngay cả hôm nay cũng có chiếc lọng che màu 
trắng được cầm che cho tôi trong mọi thời điểm. 

4841. Kể từ khi tôi đã dâng cúng chiếc lọng che trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc dâng cúng chiếc lọng. 

4842. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4843. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4844. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Ekachattiya' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Ekachattiya là phân thứ bảy. 
--ooOOO-- 

458. Ký Sự về Trưởng Lão .Jatipupphiya: 


4845. Khi đức Thế Tôn Padumuttara, bậc có danh vọng lớn lao viên tịch 
Niết Bàn, tôi đã làm những vòng hoa đội đầu rồi đã đặt lên nhục thân 
(của Ngài). 

4846. Tại nơi ấy, sau khi làm cho tâm được tịnh tín, tôi đã đi đến cõi 
Hóa Lạc Thiên. Trong khi sống ở thế giới chư Thiên, tôi nhớ lại nghiệp 
phước thiện. 


! Ekachattiua nghĩa là “vị liên quan đến một (eka) chiếc lọng che (chatta).” 
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4847. Ambara pupphavasso me sabbakalam pavassati, 
SamsaramI manusse ce raJa hom1I mahayaso. 


4848. Tahim kusumavasso me abhivassati sabbada, 
tasseva' pupphapuJaya vahasa sabbadassino. 


4849. Ayam pacchimako mayham carimo vattate bhavo, 
aJJap1 pupphavasso me abhivassati sabbada. 


4850. Satasahasse Ito kappe yam pupphamabhiropayIm, 
duggatim nabh1Jjanami dehapuJayIdam phalam. 


4851. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4852. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4853. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Jatipupphiyo thero Ima gathayo abhasitthaui. 
Jãtipupphiyattherassa apadänam atthamam. 
--ooOOO-- 

459. Pat{tipupphiyattherapadanam 
4854. Niharante sarIramhi vaJJjamanasu bherisu, 
pasannacitto sumano pattipupphamapuJayIm. 


4855. Satasahasse Ito kappe yam pupphamabhipuJayIm, 
dugsgatim nabh1Janami dehapuJayIdam phalam. 


4856. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4857. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4858. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pattpupphiyo? thero Iima gathayo 
abhasitthau. 
Pattipupphiyattherassa apadanam navamam. 


--OOOOO-- 


! kãyesu - Syã; tãyeva - PTS. 
° sattipanniyo - Syã, PTS. 
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4847. Có cơn mưa bông hoa từ bầu trời rơi xuống ở tôi vào mọi thời 
điểm. Nếu tôi luân hồi ở loài người, tôi là vị vua có danh vọng lớn lao. 
4848. Tại nơi ấy có cơn mưa bông hoa rơi xuống ở tôi vào mọi lúc, do 
nhờ tác động của sự cúng dường bông hoa đến chính Ngài ấy là bậc có 
sự nhìn thấy tất cả. 
4849. Lần sau cùng này của tôi là sự hiện hữu cuối cùng trong sự luân 
chuyển. Ngay cả hôm nay cũng có cơn mưa bông hoa rơi xuống ở tôi 
vào mọi lúc. 
485o. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường nhục thân (đức Phật). 
4851. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4852. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4853. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Jatipupphiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão .Jätipupphiya là phần thứ tám. 


--ooOOO-- 
459. Ký Sự về Trưởng Lão Pattipupphiya: 


4854. Khi nhục thân (đức Phật) được đưa đi, khi những chiếc trống 
đang được võ lên, tôi đã cúng dường bông hoa paffï với tâm tịnh tín, 
với ý vui mừng. 
4855. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường nhục thân (đức Phật). 
4856. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4857. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4858. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pattipupphiya? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Pattipupphiya là phần thứ chín. 


-OOOOO-- 


! Jatipupphia nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) jati.” 
* Pattipupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) paffi.” 
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460. Gandhapujakattherapadanam 
4859. Citesu kayIramanesu' nanagandhe samahate 
pasannacitto sumano gandhamutthimapuJayim. 


4860. Satasahasse Ito kappe citakam yamapuJayim, 
duggatim nabh1Janami citapuJayidam phalam. 


4861. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4862. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4863. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Gandhapujako thero Iima 
abhasitthau. 


Gandhapujakattherassa apadãänam dasamam. 
--OooOOO-- 
Uddanam 


JagatI morahatthI ca asanI ukkadharako, 
akkami vanakorandi chattado JatipuJako. 
PattIpupphi ca yo thero dasamo gandhapuJako, 
sattasatth1 ca gathayo ganitayo vibhavihI. 


Jagatidayakavaggo chacattä]Isamo. 


--OOOOO-- 


XLVII. SALAKUSUMTIVYAVAGGO 


461. Salakusumiyattherapadanam 
4864. Parinibbute bhagavati JalaJ]uttamanamake, 
aropitamhi citake salapupphamapuJayim. 


4865. Satasahasse Ito kappe yam pupphamabhiropayim, 
dugsgatim nabh1JanamI citapuJayidam” phalam. 


4866. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parikkhina viharaml anasavo. 


1 eïitasu kurumanäsu - Ma; citakesu kurumãnesu - Syä. 
° buddhapujayidam - Syã. 
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46o. Ký Sự về Trưởng Lão Gandhapujaka: 


4859. Khi giàn hỏa thiêu đang được thực hiện, khi các vật thơm nhiều 
loại đã được mang lại, tôi đã cúng dường (một) nắm tay vật thơm với 
tâm tịnh tín, với ý vui mừng. 
486o. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường giàn hỏa thiêu trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc cúng dường lễ hỏa táng (đức Phật). 
4861. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4862. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4863. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão GandhapuJaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Gandhapujaka là phân thứ mười. 


-OOOOO-- 
Phần Tóm Lược: 


VỊ (thực hiện) nền đất, vị có cánh quạt chim công, vị (hầu quạt) bảo tọa, 
vị cầm giữa ngọn đuốc, vị có tấm lót chân, vị có bông hoa koranda 
rừng, vị dâng cúng chiếc lọng che, vị cúng dường hoa 7đïfi, vị trưởng lão 
có bông hoa paffï, và vị cúng dường vật thơm là thứ mười. Và có sáu 
mươi bảy câu kệ đã được tính đếm bởi các bậc trí. 


Phẩm Jagatidayaka là phẩm thứ bốn mươi sáu. 


--OOOOO-- 


XLVII. PHẨM SALAKUSUMIYA: 
461. Ký Sự vê Trưởng Lão Salakusumiya: 


4864. Khi đức Thế Tôn tên là Padumuttara viên tịch Niết Bàn và được 
đặt lên ở giàn hỏa thiêu, tôi đã cúng dường bông hoa sala. 

4865. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường lễ hỏa táng (đức Phật). 

4866. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, tôi sống không còn lậu 
hoặc. 


! Gandhapujaka nghĩa là “vị cũng dường (pữ7aka) vật thơm (gandha).” 


lộ 
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4867. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4868. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Salakusumiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Salakusumiyattherassa apadãänam pathamam. 


--ooOOO— 
462. CitakapuJakattherapadanam 


4869. Jhayamanassa bhagavato sikhino lokabandhuno, 
atthacampakapupphanl citakam abhiropayim. 


4870. Ekatimse Ito kappe yam pupphamabhiropayim, 
dugsatim nabh1JanamI citakapuJayIdam phalam. 


4871. Kilesa JhapIita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4872. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4873. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma CitakapuJako thero Ima gathayo abhasitthatI. 


CitakapiJakattherassa apadänam dutiyam. 


--ooOOO-- 
463. Citakanibbapakattherapadanam 


4874. Dayhamane sarIramhi vessabhussa mahesino, 
gandhodakam gahetvana citam nibbapayIm aham. 


4875. Ekatimse Ito kappe citam nibbapayIm aham, 
dugsgatim nabh1JanamI gandhodakassidam phalam. 


4876. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 
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4867. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4868. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Salakusumiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Salakusumiya là phần thứ nhất. 


--ooOOO-- 
462. Ký Sự về Trưởng Lão Citakapujaka: 


486o. Khi đức Thế Tôn SikhI, đấng quyến thuộc của thế gian đang được 
thiêu đốt, tôi đã dâng lên giàn hỏa thiêu của Ngài tám bông hoa 
campaka. 
487o. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng 
dường giàn hỏa thiêu (đức Phật). 
4871. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4872. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4873. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Citakapujaka? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Citakapujaka là phần thứ nhì. 


--ooOOO-- 
463. Ký Sự về Trưởng Lão Citakanibbapaka: 


4874. Khi nhục thân của bậc Đại Ẩn Sĩ Vessabhũ đang được đốt cháy, 
tôi đã cầm lấy nước thơm và đã làm nguội giàn hỏa thiêu. 

4875. (Kể từ khi) tôi đã làm nguội giàn hỏa thiêu trước đây ba mươi 
mốt kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
nước thơm. 

4876. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Salakusumiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (kusưma) säãlã.” 
* Citakapijaka nghĩa là “vị cũng đường (pữ7aka) giàn hỏa thiêu (cữaka).” 
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4877. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4878. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Citakanibbapako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Citakanibbapakattherassa apadaänam tatiyam. 
--ooOO0O-- 


464. Setudayakattherapadanam 


4879. Vipassino bhagavato cankamantassa sammukha, 
pasannacitto sumano setum karapayIm aham. 


488o. Ekanavute 1to kappe yam setum karayim aham, 
duggatim nabhïJjanamIi setudanassidam phalam. 


4861. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4882. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4883. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Setudayako thero Ima gathayo abhasitthau. 


Setudayakattherassa apadanam catuttham. 


--OOOOO-- 


465. Sumanatalavantiyattherapadanam 


4884. Siddhatthassa bhagavato talavantamadasaham, 
sumanehI patlechannam dharayami mahayasam. 


4885. Catunavute 1to kappe talavantamadasaham, 
duggatim nabh1Janami talavantassidam phalam. 


4886. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 
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4877. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4878. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Citakanibbapaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Citakanibbapaka là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 
464. Ký Sự về Trưởng Lão Setudayaka: 


487o. Khi đức Thế Tôn VipassI đang đi kinh hành ở trước mặt, với tâm 
tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cho thực hiện cây cầu. 
488o. (Kể từ khi) tôi đã cho thực hiện cây cầu trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng cây cầu. 
4881. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4882. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4883. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Setudayaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Setudayaka là phần thứ tư. 
--0oOOO-- 
465. Ký Sự về Trưởng Lão Sumanatalavantiya: 


4884. Tôi đã dâng cúng chiếc quạt được phủ lên bởi những bông hoa 
nhài đến đức Thế Tôn Siddhattha. Tôi nắm giữ danh vọng lớn lao. 

4885. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng chiếc quạt trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của chiếc 
quạt. 

4886. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Citakanibbapaka nghĩa là vị làm nguội (nibbapaka) giàn hỏa thiêu (citaka).” 
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4887. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIijja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4888. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sumanatalavantiyo thero Iima gathayo 


abhasitthati. 


Sumanatälavantiyattherassa apadanam pañcamam. 


--ooOOO-- 
466. Avantaphaliyattherapadanam 


488o. Sataramsl nama bhagava sayambhu aparajito, 
vIivekakamo sambuddho gocarayabhinikkhami. 


48oo. Phalahattho aham disva upagacchim narasabham, 
pasannacitto sumano avantam adadim phalam.' 


4891. Catunavute Ito kappe yam phalamadadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


4892. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4893. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4894. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Avantaphalyo thero Ima 
abhasitthaui. 


Avantaphaliyattherassa apadanam chattham. 


--OooOOO-- 
467. Labujadayakattherapadanam 


4895. Nagare bandhumatiya aramiko ahum tada, 
addasam viraJam buddham gacchantam anilañJase. 


' ađãsim avatam phalam - Sĩ Mu, Ma, Syäã, PTS. 


162 


gathayo 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Salakusumnrua 


4887. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4888. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sumanatalavantiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Sumanatälavantiya là phần thứ năm. 
--OooOOO-- 
466. Ký Sự về Trưởng Lão Avantaphaliya: 


488o. Đức Thế Tôn, đấng Tự Chủ, bậc không bị đánh bại tên là 
Sataramsl. Có ước muốn độc cư, đấng Toàn Giác đã ra đi về việc khất 
thực. 
48oo. Có trái cây ở tay, tôi đã nhìn thấy và đã đi đến gặp đấng Nhân 
Ngưu. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng trái auama. 
4891. Trước đây chín mươi bốn kiếp, kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
4892. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4893. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4894. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Avantaphaliya? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Avantaphaliya là phần thứ sáu. 
--ooOOO-- 
467. Ký Sự về Trưởng Lão Labujadayaka: 
4895. Khi ấy, tôi đã là người phụ việc tu viện ở thành phố Bandhumat. 


Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm đang di chuyển ở trên không 
trung. 


! Sumanatälauanfiua nghĩa là “vị liên quan đến chiếc quạt (tãlauan†a) được gắn hoa 
lài (sumnana).” 
* Auan†aphaliua nghĩa là “vị liên quan đến trái cây (phala) aquan†a.” 
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4896. LabuJam phalamadaya buddhasetthassadasaham, 
akaseva thito santo patIgganhi mahayaso. 


4897. VittisañJanano mayham ditthadhammasukhavaho, 
phalam buddhassa datvana vippasannena cetasa. 


48o8. Adhigacchim tada pItim vipulam sukhamuttamam, 
uppaJJate ea' ratanam nIbbattassa tahim tahim. 


48oo9. Ekanavute Ito kappe yam phalamadadim tada, 
duggatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


4900. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


49O1. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4902. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma LabuJadayako thero Ima gathayo 
abhasitthaui. 
Labudayakattherassa apadãänam sattamam. 
--0oOOO-- 


468. Pilakkhaphaladayakattherapadanam 
4903. Vanante buddham disvana” atthadassim mahayasam, 
pasannacitto sumano pilakkhassa? phalam adam.ˆ 


4904. Attharase kappasate yam phalamadadim tada, 
duggatim nabh1janami phaladanassidam phalam. 


4905. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4906. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJa anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4907. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pilakkhaphaladayako thero Iima gathayo 
abhasitthaui. 
Pilakkhaphaladayakattherassa apadanam atthamam. 


--OOOOO-- 


! uppajjateva - Ma; uppajjate me - Syã. 3 pilakkhussa - PTS. 
° vanantare buddham disvã - Ma, Syã. *ađã - Ma. 
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4896. Tôi đã cầm lấy trái mít và đã dâng cúng đến đức Phật tối thượng. 
Bậc có danh vọng lớn lao đã thọ lãnh trong khi đang đứng ở ngay trên 
không trung. 
4897. Đối với tôi, Ngài là nguồn sanh lên niềm hạnh phúc đem lại sự an 
lạc trong thời hiện tại. Tôi đã dâng cúng trái cây đến đức Phật với tâm ý 
trong sạch. 
48o8. Khi ấy, tôi đã đạt đến niềm phi lạc vĩ đại và sự an lạc thù thắng. 
Và khi tôi tái sanh ở nơi này nơi khác, có châu báu hiện lên (cho tôi). 
48oo. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
4900. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4901. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4902. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão LabuJadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Labujadayaka là phần thứ bảy. 
--ooOoo-- 


468. Ký Sự vê Trưởng Lão Pilakkhaphaladayaka: 


4903. Sau khi nhìn thấy đức Phật Atthadassl, bậc có danh vọng lớn lao 
ở cuối rừng, với tâm tịnh tín với ý vui mừng tôi đã dâng lên trái của cây 
sung. 
49o4. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây một ngàn tám trăm 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng trái cây. 
4905. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4906. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4907. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão PIilakkhaphaladayaka” đã nói lên những lời kệ 

này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Pilakkhaphaladayaka là phần thứ tám. 


--OOOOO-- 


' Labujadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (labu7a) trái mít (dauaka).” 
ˆ Pilakkhaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) của cây sung 
(pilakkha).” 
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469. Sayampatibhaniyattherapadanam 


49o8. Kakudham vilasantamva devadevam narasabham, 
rathiyam patipaJJantam ko disva nappasIdati. 


4909. Tamandhakaram nasetva santaretva bahum Janam, 
ñanalokena Jotantam ko disva nappasIdatI. 


4910. VasIsatasahassehI niyyantam lokanayakam, 
uddharantam bahu satte ko đisva nappasIdati. 


4911. Ahanantam' đhammabherim maddantam titthiye gane, 
sihanadam vinadantam ko disva nappasidatl. 


4912. Yavata brahmalokato agantvana sabrahmaka, 
pucchanti nipune pañhe ko disva nappasIdati. 


4913. YassañJalim karitvana ayacanti sadevaka, 
tena puññam anubhonti ko disva nappasIdati. 


4914. Sabbe Jana samagamma? sampavarenti cakkhumam, 
na vikampatl aJJhittho ko disva nappasIdat. 


4915. Nagaram pavisato yassa ravanti bheriyo bahu, 
vinadanti gaJa matta ko disva nappasidatl. 


4916. Rathiya gacchato yassa sabbabha Jotate sada, 
abbhunnata sama honti ko disva na pasIdatl. 


4917. Vyaharantassa buddhassa eakkava]amhi sũyati, 
sabbe satte viññapeti ko disva nappasIdati. 


4918. Satasahasse Ito kappe yam buddhambhikittayIm, 
duggatim nabh1Janami kittanaya Idam phalam. 


4919. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


! ahanitva - Syã. 
° samagantvä - Ma, Syã, PTS. 
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469. Ký Sự về Trưởng Lão Sayampatibhaniya: 


49o8. Ai là người nhìn thấy đấng Nhân Ngưu, vị Trời của chư Thiên, 
đang tiến bước ở trên đường tợ như cây kakudha đang chói sáng mà 
không tịnh tín? 


4909. Ai là người nhìn thấy bậc đã xua đi điều tăm tối ấy, đã giúp cho 
nhiều người vượt qua, đang chói sáng với ánh sáng trí tuệ mà không 
tịnh tín? 


4910. Ai là người nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian đang hướng dẫn 
một trăm ngàn vị có năng lực, đang tiếp độ nhiều chúng sanh mà không 
tịnh tín ? 


4911. Ai là người nhìn thấy vị đang võ lên chiếc trống Giáo Pháp, đang 
chế ngự các nhóm ngoại đạo, đang gầm lên tiếng rống sư tử mà không 
tịnh tín? 


4912. Cho đến các Phạm Thiên từ thế giới Phạm Thiên đã đi đến và hỏi 
các câu hỏi khôn khéo, ai là người nhìn thấy mà không tịnh tín? 


4913. Thế gian luôn cả chư Thiên thể hiện sự chắp tay đối với Ngài rồi 
thỉnh cầu, nhờ Ngài họ thọ hưởng phước báu, ai là người nhìn thấy mà 
không tịnh tín? 


4914. Tất cả mọi người tụ tập lại và thỉnh cầu bậc Hữu Nhãn, được yêu 
cầu Ngài không rung động, ai là người nhìn thấy mà không tịnh tín? 


4915. Khi Ngài đang đi vào thành phố, có nhiều chiếc trống vang lên và 
các con voi hào hứng rống lên, ai là người nhìn thấy mà không tịnh tín? 


4916. Trong khi đang đi ở đường lộ, toàn bộ hào quang của Ngài luôn 
luôn chiếu sáng, những chỗ bị gập ghềnh trở thành bằng phẳng, ai là 
người nhìn thấy mà không tịnh tín? 


4917. Khi đức Phật đang nói, (lời Ngài) được nghe ở bầu vũ trụ, Ngài 
làm cho tất cả chúng sanh được hiếu rõ, ai là người nhìn thấy mà không 
tịnh tín? 


4918. (Kể từ khi) tôi đã ngợi ca đức Phật trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc ca ngợi. 


4919. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
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4920. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4921. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sayampatibhanmyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Sayampatibhaniyattherassa apadanam navamam. 


--OOOOO-- 


470. Nimittavyakaraniyattherapadanam 


4922. AJjhogahetva himavam mante vacem' aham tada, 
catupaññasahassaml sissa mayham upatthahum. 


4923. Adhita vedagu sabbe cha]ange paramingata, 
sakavijjahupatthaddha himavante vasanti te. 


4924. Cavitva tusita kaya devaputto mahayaso, 
uppaJJIi matukucchismim sampajJano patissato. 


4925. Sambuddhe upapajJJante dasasahassI pakampatha,' 
andha cakkhum alabhimsu uppajjantamhi nayake. 


4926. Sabbakaram pakampittha kevala vasudha ayam, 
nigghosasaddam sutvana ubbIJJImsuˆ mahaJana. 


4927. Sabbe Jana samagamma agacchum mama santikam, 
vasudhayam pakampittha kim vipako bhavissat1. 


4928. Avacasim) tada tesam “ma bhetha“ natthi vo bhayam, 
vissattha hotha sabbep1I uppadoyam suvatthiko.? 
4929. Atthahetuhi samphussa vasudhayam pakampati, 


tatha nimitta dissanti obhaso vipulo maha. 


4930. Asamsayam buddhasettho uppaJJIssati cakkhuma, 
saññapetvana Janatam pañcasrle kathesaham. 


4931. Sutvana pañcasilani buddhuppadañca dullabham, 
ubbegajata sumana tutthahattha ahamsu te. 


' kampatha - Ma, Syã. * mabhayittha - Syã. 
° vimhayimsu - Syã. ” sukhatthiko - Syã, PTS. 
3 vidassami - Syã. 
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4920. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4921. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sayampatibhaniya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Sayampatibhaniya là phần thứ chín. 
--ooOOO-- 
470. Ký Sự về Trưởng Lão Nimittavyakaraniya: 


4922. Khi ấy, tôi đã đi sâu vào núi Hi-mã-lạp rồi đọc tụng chú thuật. 
Năm mươi bốn ngàn người đệ tử đã phục vụ tôi. 

4923. Là những vị hiểu biết về kinh Vệ-đà, tất cả đã học thuộc lòng, đã 
đạt đến sự toàn hảo về sáu chỉ phần. Được hỗ trợ bởi những sự hiểu 
biết của chính bản thân, các vị ấy sống ở núi Hi-mã-lạp. 

4924. Sau khi mệnh chung từ tập thể cối trời Đâu Suất, vị Thiên tử có 
danh vọng lớn lao đã sanh vào bụng mẹ với sự nhận biết và có niệm. 
4925. Khi bậc Toàn Giác đang được sanh ra, mười ngàn thế giới đã 
chuyển động. Khi đấng Lãnh Đạo đang được sanh ra, những người mù 
đã đạt được thị giác. 

4926. Toàn bộ quả đất này đã chuyển động với mọi hình thức. Sau khi 
nghe được tiếng gầm thét, đám đông dân chúng đã hoảng hốt. 

4927. Tất cả mọi người đã tập trung lại và đã đi đến gặp tôi (hỏi rằng): 
“Quả đất nàu đã chuuển động, sẽ có hậu quả gì đâu?” 

4928. Khi ấy, tôi đã nói với họ rằng: “Các người chớ sợ hãi, sự nguụ 
hại không có cho các người. Tất cả cũng nên tự tm, sự xuất hiện nàu 
là có điều tốt đẹp. 

4929. Bị tác động bởi tám nguuên nhân, quả đất nàu chuuển động. 
Các điều báo hiệu như thế nàu được nhìn thấu, có ánh sáng bao la uĩ 
đại. 

4930. Không còn nghỉ ngờ nữa, đức Phật tối thượng, bậc Hữu Nhãn 
sẽ hiện khởi.” Sau khi làm cho dân chúng biết rõ, tôi đã thuyết giảng về 
năm giới cấm. 

4931. Sau khi lắng nghe về năm giới cấm và về sự xuất hiện của đức 
Phật là điều hy hữu, họ đã trở nên hớn hở vui mừng với niềm phấn 
khởi đã được sanh lên, với tâm ý vui mừng. 


! Saquampatibhamiua nghĩa là “vị liên quan đến việc đích thân mình (sayam) ca ngợi 
(paRbhana).” 
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4932. Dvenavute 1to kappe yam nimittam viyakarim, 
duggatim nabh1JanamIi vyakaranassidam phalam. 


4933. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4934. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4935. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Nimittavyakaramyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 
Nimittavyakaraniyattherassa apadaänam dasamam. 
--ooOOO-- 
Uddanam 


Salakusumiyo thero puJanibbapako pi ca, 
setudo talavanfI ca avanta labuJappado. 
Pilakkha patibhanmI ca veyyakaraniyo' dĩJo, 
dvesattati? gathayo ganitayo vibhavIh1. 


Salakusumiyavaggo? sattacattä]Tisamo. 


--ooOOO-- 
XLVIH. NALAMALIVAGGO 


471. Nalamaliyattherapadanam 
4936. Suvannavannam sambuddham ahutinam patiggaham, 
pavanaggena gacchantam addasam lokanayakam. 


4937. Ñalamalam gahetvana nikkhamantova tavade, 
tatthaddasasim sambuddham oghatinnamanasavam. 


4938. Pasannacitto sumano nal]amalam apuJayim, 
dakkhineyyam mahaviram sabbalokanukampakam. 


4939. Ekatimse Ito kappe yam pupphamabhiropayIm,” 
dugsatim nabh1Janam1 buddhapuJayidam phalam. 


4940. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


! veyyakaranako - Sĩ Mu, PTS. * vipinaggena - Ma. 
° đve satañceva - Sĩ Mu, PTS. " mãalambhiropayim - Ma. 
3 salapupphiyavaggo - Sĩ Mu, PTS; salapupphivaggo - Sya. 
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4932. (Kể từ khi) tôi đã giải thích về điềm báo hiệu trước đây chín mươi 
hai kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
giải thích. 
4933. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4934. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4935. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Nimittavyakaranliya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Nimittavyakaraniya là phần thứ mười. 
--ooOoo-- 
Phần Tóm Lược: 
VỊ trưởng lão liên quan đến bông hoa sala, luôn cả vị cúng dường (giàn 
hỏa thiêu), và vị làm nguội (giàn hỏa thiêu), vị dâng cúng cây cầu, vị có 
cây quạt, (vị dâng lên) trái auamfa, vị dâng lên trái mít, (vị dâng lên) 
trái sung, vị ca ngợi, và vị Bà-la-môn liên quan việc giải thích. Có bảy 
mươi hai câu kệ đã được tính đếm bởi các bậc trí. 
Phẩm Saãlakusumiya là phẩm thứ bốn mươi bảy. 
--ooOOoo-- 


XLVII. PHẨM NAILAMALI: 
471. Ký Sự vê Trưởng Lão Na]amaliya: 


4936. Tôi đã nhìn thấy bậc Toàn Giác có màu da vàng chói, vị thọ nhận 
các vật hiến cúng, đấng Lãnh Đạo Thế Gian, đang di chuyển ở phía trên 
chóp đỉnh của khu rừng bao la. 

4937. Sau khi cầm lấy tràng hoa sậy và ngay trong khi đang đi ra, tôi đã 
nhìn thấy đấng Toàn Giác, bậc đã vượt qua dòng lũ, vị không còn lậu 
hoặc ở tại nơi ấy. 

4938. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cúng dường tràng hoa sậy 
đến đấng Đại Hùng, bậc xứng đáng cúng dường, vị có lòng thương 
tưởng đến tất cả thế gian. 

4939. (Kể từ khi) tôi đã dâng lên bông hoa trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

4940. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Nimittauuaäkarania nghĩa là “vị liên quan đến việc giải thích (uụãkarana) các điềm 
báo hiệu (nimiita).” 
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4941. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4942. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Nalamaliyo thero ima gathayo abhasitthati. 


Nalamaliyattherassa apadaänam pathamam. 


--ooOOO-- 
472. Manipujakattherapadanam 
4943. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana paragu, 
vIivekakamo sambuddho gacchate amilañJase. 


4944. Avidure himavato mahaJatassaro ahu, 
tattha me bhavanam asI puññakammena samyutam. 


4945. Bhavana abhinikkhamma addasam lokanayakam, 
Indivaramva Jjalitam adittamva hutasanam. 


4946. Vicinam naddasam' puppham puJay1ssanti nayakam, 
sakam cittam pasadetva avandim satthuno aham. 

4947. Mama sIse manim gayha puJayIm lokanayakam, 
1Imaya manipuJaya vipako hotu bhaddako. 

4948. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
antalikkhe thito sattha Imam gatham abhasatha. 

4949. So te 1J]hatu sankappo labhassu vipulam sukham, 
Imaya manipuJaya anubhohi mahayasam. 

4950. Idam vatvana bhagava JalaJuttamanamako, 
agamasi buddhasettho yattha cittam panThitam. 


4951. Satthikappani devindo devarajJjamakarayim, 
anekasatakkhattuñca cakkavattI ahosaham. 


4952. Pubbakammam sarantassa devabhutassa me sato, 
man nibbattate mayham alokakarano mamam. 


4953. Chalasitisahassan1 nariyo me pariggaha, 
viecittavatthabharana amuttamanikundala.ˆ 


4954. Alarapamha hasula sutthana? tanumaJJhima, 
parIvarenti mam niccam manIpuJayIdam phalam. 


! vieinam naddasam - Ma; ? amukkamanikundalã - Ma. 
vijanam addasam - Syä. Ỷ susoññã - SI Mu, PTS. 
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4941. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4942. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Nalamaliya' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Nalamaliya là phân thứ nhất. 
--ooOOO-- 
472. Ký Sự về Trưởng Lão Manipujaka: 


4943. Đấng Chiến Thắng tên Padumuttara là bậc thông suốt về tất cả 
các pháp. Có ước muốn độc cư, bậc Toàn Giác di chuyển ở trên không 
trung. 

4944. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có cái hồ thiên nhiên rộng lớn. Ở tại 
nơi ấy đã là chỗ cư ngụ của tôi, được liên quan đến nghiệp phước thiện. 
4945. Sau khi rời khỏi nơi cư ngụ, tôi đã nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian được chói sáng như là bông hoa súng, được cháy rực như là ngọn 
lửa tế thần. 

4946. Trong lúc xem xét, tôi đã không nhìn thấy bông hoa tôi sẽ cúng 
dường đến đấng Lãnh Đạo. Sau khi làm cho tâm của mình được tịnh 
tín, tôi đã đảnh lễ bậc Đạo Sư. 

4947. Tôi đã cầm lấy viên ngọc ma-ni ở trên đầu của tôi và đã cúng 
dường đến đấng Lãnh Đạo Thế Gian (ước nguyện rằng): “Do sự cúng 
dường uiên ngọc mna-m nàu, cầu mong quả thành tựu được tốt đẹp.” 
4948. Đứng ở trên không trung, đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, 
vị thọ nhận các vật hiến cúng, bậc Đạo Sư đã nói lên lời kệ này: 

4949. “Mong rằng ú định ấu được thành tựu cho ngươi. Ngươi sẽ đạt 
được sự an lạc lớn lao. Ngươi hãu thọ hưởng danh uọng lớn lao do sự 
cúng dường ngọc mma-m nàu.” 

4950. Nói xong điều ấy, đức Thế Tôn tên Padumuttara, vị Phật tối 
thượng, đã đi đến nơi mà tâm đã dự tính. 

4951. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc sáu mươi 
kiếp. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương hàng trăm lần. 
4952. Trong khi tôi là vị Thiên nhân đang nhớ lại việc làm trước đây thì 
ngọc ma-n1, là vật tạo ra ánh sáng của tôi, hiện ra cho tôi. 

4953. Tám mươi sáu ngàn nữ nhân có đồ trang sức và vải vóc đủ màu 
sắc, có các bông tai bằng ngọc trai và ngọc ma-n1 là những người vợ của 
tôi. 

4954. (Các nàng) có làn mi cong, có nụ cười, có bộ ngực xinh, có eo 
thon, thường xuyên vây quanh tôi; điều này là quả báu của việc cúng 
dường ngọc ma-n1. 


! Nalamaliua nghĩa là “vị liên quan đến tràng hoa (mãiã) sậy (na]a).” 


173 


Khuddakamkque Apadanapa]i 2 Nalamaliuaggo 


4955. Sonnamaya manImaya lohitankamaya tatha, 
bhanda me sukata honti yadicchaya' pilandhana. 


4956. Kutagara guha ramma sayanañca maharaham, 
mama sankappamaññaya nibbattanti yadiechakam. 


4957. Labha tesam suladdham ca ye labhanti upassutim, 
puññakkhettam manussanam osadham sabbapaninam. 


4958. Mayhampi sukatam kammam yoham addakkhi? nayakam, 
vinipata pamuttomhi pattomhi acalam padam. 


4959. Yam yam yonupapaJJjami devattam atha manusam, 
samanta sattaratana? aloko hoti me sada. 


4960. Tayeva manipuJaya anubhotvana sampada, 
ñanaloko maya dittho pattomhi acalam padam. 


4961. Satasahasse I1to kappe yam manim abhipuJayIm, 
dugsatim nabh1JanamI manipuJayIdam phalam. 


4962. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4963. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4964. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma ManipuJako thero ima gathayo abhasitthatI. 
Manipujakattherassa apadãänam dutiyam. 


--ooOOOo-- 


473. Ukkasatikattherapadanam 


4965. Kosiko nama bhagava cittakute vasl tada, 
Jhayl Jhanarato buddho vivekabhirato mun1. 


4966. AJjhogahetva1 himavantam narIganapurakkhato, 
addasam kosikam buddham punnamaseva candimam. 


! vadicchasi - Ma, Syä. 3 divasañceva rattiñca - Ma, Syä. 
°“ adakkhi - Ma, Syã. * ajjhogahetva - Ma. 
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4955. Các vật dụng và các đồ trang sức của tôi được thực hiện khéo léo 
làm bằng vàng, làm bằng ngọc ma-ni, và làm bằng hồng ngọc đúng theo 
ước muốn. 

4956. Các ngôi nhà mái nhọn, các hang động đáng yêu, và chỗ nằm 
ngồi vô cùng xứng đáng, sau khi biết được ước muốn của tôi, chúng 
hiện ra theo như ước muốn. 

4957. Và những người nào đạt được sự lắng nghe đã khéo được thành 
tựu (vì sự lắng nghe) là Phước Điền của nhân loại, là phương thuốc cho 
tất cả các sanh linh, các vị ấy có được những sự lợi ích. 

4958. Việc làm của tôi cũng đã được thực hiện tốt đẹp là việc tôi đã 
nhìn thấy đấng Lãnh Đạo, tôi được thoát khỏi đọa xứ, tôi đạt được vị 
thế Bất Động. 

4959. Nơi nào tôi đi tái sanh dầu là bản thể Thiên nhân hay nhân loại, 
tôi luôn luôn có ánh sáng từ bảy loại châu báu ở xung quanh. 

496o. Do chính sự cúng dường ngọc ma-ni ấy, tôi đã thọ hưởng sự 
thành tựu, ánh sáng trí tuệ đã được tôi nhìn thấy, tôi đạt đến vị thế Bất 
Động. 

4961. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường ngọc ma-ni trước đây một trăm 
ngàn kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc cúng dường ngọc ma-nI. 

4962. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4963. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4964. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Manipujaka' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Manipujaka là phân thứ nhì. 
--ooOOO-- 
473. Ký Sự về Trưởng Lão Ukkasatika: 


4965. Lúc bấy giờ, đức Thế Tôn tên là Kosika đã cư ngụ tại núi 
Cittakuta. Đức Phật, bậc Hiền Trí là vị chứng thiền, thỏa thích với 
thiền, vui thích với sự độc cư. 

4966. Tôi đã dẫn đầu nhóm phụ nữ đi sâu vào núi Hi-mã-lạp và tôi đã 
nhìn thấy đức Phật Kosika tợ như mặt trăng ngày rằm. 


! Manipujaka nghĩa là “vị cúng dường (pủjaka) ngọc ma-ni (mari).” 
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4967. Ukkasate gahetvana parivaresaham tada, 
sattarattindivam thatva' atthamena agacchaham. 


4968. Vutthitam kosikam buddham sayambhum aparajitam, 
pasannacitto vanditva ekam bhikkham adasaham. 


4969. Tena kammena dipadinda lokaJettha narasabha, 
uppaJJim tusite kaye ekabhikkhayidam phalam. 


4970. Divasañceva rattiñca aloko hoti me sada, 
samanta yoJanasatam obhasena pharamaham. 


4971. Pañcapaññasakappamhi cakkavatti ahosaham, 
caturanto vĩjitavI Jambusandassa? 1ssaro. 


4972. Tada me nagaram asi iddham phitam sunimmitam, 
timsayojanamayamam vittharena ca vIsatl. 


4973. Sobhanam nama nagaram vissakammena maäpïtam, 
dasasaddavivittantam sammata]asamahitam. 


4974. Na tasmim” nagare atthi vallikattham ca mattika, 
sabbasonnamayam yeva Jotate niccakalikam. 


4975. Catupakaraparikkhittam tayo asum manimaya, 
vemajjhe talapantI ca vissakammena mapIta. 


4976. Dasasahassa pokkharañño padumuppalachadita, 
pundarrikehi sañchanna nanagandhasamerita. 


4977. Catunavute Ito kappe yam ukkam dharayIm aham, 
dugsatim nabh1JanamI ukkadharassidam phalam. 


4978. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4979. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


' buddham - Syã. ”tamhi - Ma. 
°“ jambumandassa - Ma, Syã. * pundarikadi - Syã. 
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4967. Khi ấy, tôi đã cầm lấy một trăm ngọn đuốc và đặt vòng quanh 
(đức Phật). Tôi đã đứng bảy ngày đêm và đã ra đi vào ngày thứ tám. 


4968. Khi đức Phật Kosika, đấng Tự Chủ, bậc không bị đánh bại đã xuất 
khỏi (thiền), với tâm tịnh tín tôi đã đảnh lễ Ngài và đã dâng cúng một 
phần vật thực. 


4969. “Bạch u† Chúa Tể của loài người, bậc Trưởng Thượng của thế 
gian, đấng Nhân Ngưu, do uiệc làm ấu con đã sanh lên cối trời Đẩu 
Suất; điều nàu là quả báu của một phần uột thực.” 


4970. Luôn luôn có ánh sáng cho tôi vào ban ngày và cả ban đêm nữa. 
Tôi tỏa ra ánh sáng ở xung quanh một trăm do-tuần. 


4971. Tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương, người chỉnh phục bốn 
phương, đấng chúa tể của vùng đất Jambu năm mươi lăm kiếp. 


4972. Khi ấy, thành phố của tôi đã được sung túc, thịnh vượng, khéo 
được xây dựng có chiều dài ba mươi do-tuần, và chiều rộng hai mươi 
do-tuần. 


4973. Thành phố tên là Sobhana đã được hóa hiện ra bởi vị Trời 
Vissakamma, không thiếu vắng mười loại âm thanh được kết hợp với 
(âm thanh của) chũm chọc. 


4974. Ở trong thành phố ấy không có dây thừng, gõ, và gạch ngói. Toàn 
bộ chỉ làm bằng vàng và chiếu sáng trong thời gian liên tục. 


4975. Có bốn tường thành bao bọc, ba mặt đã được làm bằng ngọc ma- 
ni, và ở chính giữa có hàng cây cọ đã được hóa hiện ra bởi vị Trời 
Vissakamma. 


4976. Có mười ngàn ngàn hồ nước được che đậy bởi sen hồng và sen 
xanh, được phủ lên bởi những sen trắng, được tỏa ra với nhiều hương 
thơm khác loại. 


4977. (Kể từ khi) tôi đã cầm giữ ngọn đuốc trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cầm 
giữ cây đuốc. 

4978. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


4979. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
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498o. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ukkasatiko thero ima gathayo abhasitthati. 
Ukkasatikattherassa apadanam tatiyam. 


--OOOOO-- 


474. Sumanav1janiyattherapadanam 


4981. Vipassino bhagavato bodhiya padaputtame, 
sumanavijanim' gayha avIjm bodhimuttamam. 


4982. Ekanavute Ito kappe avIJm bodhimuttamam, 
dugsgatim nabh1Janaml vIJjanaya Idam phalam. 


4983. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


4984. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJa anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4985. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sumanavlanyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


SumanavTjaniyattherassa apadänam catuttham. 


--ooOOO-- 
475. Kummasadayakattherapadanam 


4986. Esanaya carantassa vipassilssa mahesino, 
rittakam pattam disvana kummasam purayim aham. 


4987. Ekanavute Ito kappe yam bhikkhamadadim tada, 
duggatim nabh1Janami kummasassa Idam phalam. 


4988. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


4989. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso v1JJja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


' sumano b†janim - Ma, Syã. 
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498o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Ukkasatika!' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ukkäsatika là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 
474. Ký Sự về Trưởng Lão Sumanavljaniya: 


4981. Tôi đã cầm lấy cây quạt hoa nhài ở cội cây Bồ Đề tối thượng của 
đức Thế Tôn Vipassi và đã quạt mát cội cây Bồ Đề tối thượng. 
4982. (Kể từ khi) tôi đã quạt mát cội cây Bồ Đề tối thượng trước đây 
chín mươi mốt kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả 
báu của việc hầu quạt. 
4983. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4984. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4985. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sumanavijaniya? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão SumanavTjaniya là phân thứ tư. 


--ooOOO-- 
475. Ký Sự vê Trưởng Lão Kumamasadayaka: 


4986. Trong khi bậc Đại Ân Sĩ Vipassi đang đi tìm kiếm (vật thực), tôi 
đã nhìn thấy bình bát (của Ngài) trống không và tôi đã đặt đầy sữa đông 
(ở bình bát). 

4987. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thực trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của sữa 
đông. 

4988. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4989. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


1 Jkkãsatika nghĩa là “vị liên quan đến một trăm (saa) cây đuốc (ukka). 
* Sumanauaniua nghĩa là “vị liên quan đến cây quạt (uÿana) hoa nhài (sumnang).” 
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4990. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kummasadayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Kummäsadäayakattherassa apadanam pañcamam. 


--ooOOO-- 
476. Kusatthadayakattherapadanam 


4991. Kassapassa bhagavato brahmanassa vusImato, 
pasannacitto sumano kusatthakamadasaham. 


4992. Imasmim yeva kappasmim kusatthakamadasaham, 
dugsatim nabh1JanamI kusatthakassidam phalam. 


4993. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


4994. ŠSvagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


4995. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kusatthadayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Kusatthadayakattherassa apadanam chattham. 
--ooOOO-- 
477. Giripunnagiyattherapadanam 


4996. Sobhito nama sambuddho cittakute vasI tada, 
gahetva giripunnagam sayambhumabhipuJayIm. 


4997. Catunavute Ito kappe yam buddhamabhipuJayim, 
duggatim nabh1janamI buddhapuJayidam phalam. 


49o8. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


4999. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


180 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Nalamali 


499o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kummasadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Kummaäsadayaka là phần thứ năm. 


--ooOOO— 
476. Ký Sự về Trưởng Lão Kusatthadayaka: 


4991. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng tám thẻ vật 
thực đến đức Thế Tôn Kassapa, vị Bà-la-môn toàn hảo. 
4992. Ngay trong chính kiếp này (kể từ khi) tôi đã dâng cúng tám thẻ 
vật thực, tôi không biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của tám thẻ 
vật thực. 
4993. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
4994. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
4995. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kusatthadayaka? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Kusatthadayaka là phần thứ sáu. 


--0ooOoo— 
477. Ký Sự về Trưởng Lão Giripunnagiya: 


4996. Lúc bấy giờ, bậc Toàn Giác tên Sobhita đã cư ngụ tại núi 
Cittakuta. Tôi đã hái bông hoa nguyệt quế mọc ở núi và đã cúng dường 
đến đấng Tự Chủ. 

4997. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường đức Phật trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

4998. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

4999. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


 Kummasadauaka nghĩa là “vị cũng dường (dãuaka) sữa đông (kummasa).” 

ˆ Kusa†thadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (daãuaka) tám (aftha) thẻ vật thực (kusa).” 
Lá cỏ kusa được dùng làm thăm để chọn ra các vị tỳ khưu đi đến nhà thí chủ thọ thực 
(ND). 
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5OOO. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Girpunnagiyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Giripunnagiyattherassa apadaänam sattamam. 


--ooOOO-- 
478. Vallikaraphaladayakattherapadanam 


5OOI1. Sumano nama sambuddho takkarayam vasI tada, 
vallikaraphalam gayha sayambhussa adasaham. 


5002. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


5003. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5OO4. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5OO5. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Vallikaraphaladayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Vallikaraphaladaäyakattherassa apadänam atthamam. 


--OOOOO-- 


479. Panadhidayakattherapadanam 


5006. AnomadassI bhagava lokajettho narasabho, 


5007. Panadhim sukatam gayha addhanam patipaJJaham, 
tatthaddasasim sambuddham pattikam carudassanam. 


5008. Sakam cittam pasadetva nïharitvana panadhim, 
padamule thapetvana Idam vacanamabravim: 


5009. Abhiruha mahavrra sugatinda vinayaka, 
1to phalam labhissamI yo me attho samIjJJhatu. 
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5OOO. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Giripunnagiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Giripunnagiya là phân thứ bảy. 
--ooOOO-- 
478. Ký Sự vê Trưởng Lão Vallikaraphaladayaka: 


5OOI. Lúc bấy giờ, bậc Toàn Giác tên Sumana đã cư ngụ tại thành phố 
Takkara. Tôi đã cầm lấy trái cây uallikara và đã dâng cúng đến đấng Tự 
Chủ. 
5002. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5003. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5004. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5OOB. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vallikaraphaladayaka? đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Vallikaäraphaladayaka là phân thứ tám. 
--ooOOO-- 
479. Ký Sự về Trưởng Lão Panadhidayaka: 


5006. Sau khi đã rời khỏi việc nghỉ ngơi giữa ngày, đức Thế Tôn 
Anomadassl, bậc Trưởng Thượng của thế gian, đấng Nhân Ngưu, bậc 
Hữu Nhãn đã bước lên đường lộ. 

5007. Sau khi cầm lấy đôi dép đã được làm khéo léo, tôi đã tiến bước 
đường xa. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy bậc Toàn Giác, vị có ánh nhìn thu 
hút, đang đi bộ. 

5008. Sau khi làm cho tâm của mình được tịnh tín, tôi đã đem đôi dép 
lại và đặt xuống ở cạnh bàn chân (đức Phật) rồi đã nói lời nói này: 
50009. “Bạch bậc Đại Hùng, u† Chúa của nhàn cảnh, đấng Hướng Đạo, 
xmn Ngài hãu bước lên, mong sao mục đích của con được thành tựu là 
con sẽ đạt được quả báu do uiệc nàu.” 


! Giipunnagia nghĩa là “vị liên quan đến hoa nguyệt quế (punnäga) mọc ở núi.” 
° Vallikãraphaladayaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây (phala) uallikara.” 
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5O1O. 


5O11. 


5O12. 


5013. 


5O14. 


5015. 


5OI16. 


5O17. 


5018. 


5019. 


5020. 


5O2I. 


5022. 


5023. 


5024. 


Anomadassl bhagava lokaJettho narasabho, 
panadhim abhiruhitva idam vacanamabravI: 


“Yo panadhim me adada' pasanno sehI panThi, 
tamham kittayissami, sunotha mama bhãsato.” 


Buddhassa giramaññaya sabbe deva samagata, 
uddagsacitta sumana vedaJata katañJali. 


“Panadhinam padanena sukhitoyam bhavissati, 
pañcapaññasakkhattuñca devaraJJam karIssati. 


Sahassakkhattum raja ca cakkavattI bhavissati, 
padesaraJJjam vipulam gananato asankhiyam. 


Aparimeyye Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhaviIssat1. 


Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave pariññaya nIibbay1ssatanasavo. 


Devaloke manusse va nibbattissati puññava, 
devayanapatIbhagam yanam patilabhissati.” 


ratha vaJaññasamyutta sada patubhavanti me. 


Agara nikkhamantopl rathena nikkhamim aham, 
kesesu chijJjamanesu arahattamapapunim. 


Labha mayham suladdham me vanïjJam suppayojitam, 
datvana panadhim ekam pattomhi acalam padam. 


Aparimeyye Ito kappe yam panadhimadasaham, 
dugsatim nabh1JanamI panadhissa idam phalam. 


Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Panadhidayako thero Ima gathayo 


abhasitthau. 
Panadhidayakattherassa apadanam navamam. 
--ooOOO-- 
! adãsi - Ma, Syã. ° vayham - Sĩ Mu. 
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501o. Đức Thế Tôn AnomadassI, bậc Trưởng Thượng của thế gian, đấng 
Nhân Ngưu đã bước lên đôi dép, rồi đã nói lời nói này: 
5O11. “Người nào được tịnh tín tự tau mình đã dâng cúng đến Ta đôi 
đép, Ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lắng nghe Ta nói.” 
5O12. Nhận biết giọng nói của đức Phật, tất cả chư Thiên đã tụ hội lại, 
với tâm phấn chấn, với ý vui mừng, tràn đầy niềm phấn khởi, có hai tay 
chắp lên. 
5O13. “Do uiệc dâng cúng đôi đép, người nàu sẽ được sung sướng uà 
sẽ cai quản Thiên quốc năm rnươi lăm lần. 
5014. Và sẽ là đống Chuuển Luân Vương một ngàn lần. Lãnh thổ 
Uuương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương điện tính 
đếm. 
5O15. Vào uô lượng kiếp Uuề sau nà, có bậc Đạo Sư tên Gotarmna, xuất 
thân gia tộc Okkqaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 
5016. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 
5O17. Người có phước báu (nàu) sẽ được sanh lên ở thế giới chư Thiên 
hoặc là loài người, sẽ nhận lãnh chiếc xe tương tợ chiếc xe của chư 
Thiên.” 
5018. Các tòa lâu đài, các kiệu khiêng, các con voi của tôi là được trang 
điểm. Các chiếc xe được thắng ngựa giống tốt luôn hiện hữu cho tôi. 
5019. Ngay cả trong khi lìa khỏi gia đình, tôi đã rời khỏi bằng xe ngựa. 
Trong khi các sợi tóc đang được cạo, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 
5020. Điều lợi ích cho tôi đã được tôi đạt thành một cách tốt đẹp, việc 
đổi trao đã được gắn liền tốt đẹp. Sau khi dâng cúng một đôi dép, tôi 
được đạt đến vị thế Bất Động. 
5O21. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng đôi dép trước đây vô lượng kiếp, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của đôi dép. 
5022. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5023. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5024. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Panadhidayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Pänadhidayaka là phần thứ chín. 


--OOOOO-- 


— 


thích từ panadhữm là upahanauugam nên được dịch là đôi dép (ApA. 1, 448). 
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48o. Pulinacankamiyattherapadanam 
5025. Migaluddo pure asim araññe kanane aham, 
vatamigam gavesanto cankamam addasam aham. 


5026. Ucchanga pulinam gayha cankamam okirim aham, 
pasannacrtto sumano sugatassa sirImato. 


5027. Ekatimse I1to kappe pulinam okirim aham, 
dugsatim nabh1JanamI pulinassa Idam phalam. 


5028. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


5029. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5030. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pulinacankamiyo thero ima gathayo 
abhasitthai. 
Pulinacankamiyattherassa apadänam dasamam. 
--ooOOO-- 


Uddanam 


Nalamalr manidado ukkasatikavijJanI, 
kummaso ca kusattho ca øgIrIpunnäag1yopl ca. 
Vallikaro panadhido atho pulinacankamo, 
gathayo pañcanavuti ganitayo vibhavih1. 


Nalamalivagsgo atthacattä]Tisamo. 


--OOOOO-- 


XLIX. PAMSUKÙLAVAGGO 


481. Pamsukulasaññakattherapadanam 
5O31. Tisso namaäsi bhagava sayambhu aggapugsalo, 
pamsukulam thapetvana viharam pävIsI Jino. 


5032. Vinatam dhanumadaya bhakkhatthaya carim aham, 
mandalagsam gahetvana kananam pavisim aham. 


5033. Tatthaddasam pamsukulam dumagse laggitam tada, 
capam tattheva nikkhippa sire katvana añJalim. 
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48o. Ký Sự về Trưởng Lão Pulinacankamiya: 


5025. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng ở trong khu rừng 
hoang rậm. Trong lúc tìm kiếm loài linh dương, tôi đã nhìn thấy con 
đường kinh hành. 
5026. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã ôm cát ở bên hông (bằng 
vạt y) và đã rải lên đường kinh hành của đấng Thiện Thệ quang vinh. 
5027. (Kể từ khi) tôi đã rải cát trước đây ba mươi mốt kiếp, tôi không 
còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của cát. 
5028. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5029. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5030. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pulinacankamiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Pulinacankamiya là phân thứ mười. 


--OOOOO-- 
Phần Tóm Lược: 


VỊ có tràng hoa sậy, vị dâng ngọc ma-ni, vị có trăm ngọn đuốc, vị có cây 
quạt, món sữa đông, thẻ vật thực, luôn cả bông hoa nguyệt quế ở núi, 
trái cây 0alhikara, vị dầng đôi dép, và đường kinh hành rải cát. Có chín 
mươi lăm câu kệ đã được tính đếm bởi các bậc trí. 


Phẩm Na]amalr là phẩm thứ bốn mươi tám. 


--ooOOO-- 
XLIX. PHẨM PAMSUKULA: 
481. Ký Sự vê Trưởng Lão Pamsukulasaññaka: 


5031. Đức Thế Tôn, bậc Tự Chủ tên Tissa là nhân vật cao cả. Sau khi cởi 
ra tấm y may từ vải bị quăng bỏ, đấng Chiến Thắng đã đi vào trú xá. 
5032. Sau khi cầm lấy cây cung đã được uốn cong, tôi đã bước đi vì nhu 
cầu thức ăn. Tôi đã nắm lấy con dao cong và đã đi vào khu rừng rậm. 
5033. Khi ấy, tôi đã nhìn thấy tấm y may từ vải bị quăng bỏ được treo ở 
ngọn cây tại nơi ấy. Tôi đã để cây cung xuống ngay tại nơi ấy và đã chắp 
tay lên ở đầu. 


! Pulinacankamiua nghĩa là “vị liên quan đến được kinh hành (cañkama) rải cát 
(pulna).” 
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5034. Pasannacitto sumano vipulaya ca pItiya, 
buddhasettham saritvana pamsukulam avandaham. 


5035. Dvenavute Ito kappe pamsukulamavandaham, 
dugsgatim nabh1JanamIl vandanaya Idam phalam. 


5036. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5037. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5038. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pamsukulasaññako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Pamsukulasaññakattherassa apadanam pathamam. 
--ooOOO-- 
482. Buddhasaññakattherapadanam 


5039. AJjhayako mantadharo tinnam vedana paragu, 
lakkhape Itihase ca sanighandusaketubhe. 


504O. NadIsotapatiIbhaga sissa ayanti me tada, 
tesaham mante vaceml rattindivamatandito. 


5041. Siddhattho nama sambuddho loke uppaJjI tavade, 
tamandhakaram nasetva ñanalokam pavattay1. 


5042. Mama aññataro sIsso sissanam so kathesi me, 
sutvana te etamattham arocesum mamam tada. 


5043. “Buddho loke samuppanno sabbaññu lokanayako, 
tassanuvattati Jano labho amham na hessati.” 


5044. Adhiccuppattika buddha cakkhumanto mahayasa, 
yannunaham buddhasettham passeyyam lokanayakam. 


5045. Ajinam me gahetvana vakacIram kamandalum, 
assama abhinikkhamma sisse amantayim aha. 
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5034. Với tâm hoan hỷ, với ý vui mừng, tôi đã tưởng nhớ đến đức Phật 
tối thượng và đã đảnh lễ tấm y may từ vải bị quăng bỏ với niềm phi lạc 
đạt dào. 
5035. (Kể từ khi) tôi đã đảnh lễ tấm y may từ vải bị quăng bỏ trước đây 
chín mươi hai kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả 
báu của việc đảnh lẽ. 
5036. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5037. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5038. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pamsukulasaññaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Pamsukulasaññaka là phần thứ nhất. 
--ooOOO-- 
482. Ký Sự về Trưởng Lão Buddhasaññaka: 
5039. (Tôi) là vị giảng huấn, thông thạo về chú thuật, thông suốt về ba 


tập Vệ-đà, về tướng mạo, về truyền thống gồm cả văn tự và nghi thức. 
5O4O. Lúc bấy giờ, những người học trò đi đến với tôi tợ là làn nước 
chảy ở dòng sông. Tôi dạy bọn họ về các chú thuật đêm ngày không 
biếng nhác. 

5O41. Trong khi ấy, đấng Toàn Giác Siddhattha đã hiện khởi ở thế gian. 
Sau khi xua đi điều tăm tối ấy, Ngài đã vận hành ánh sáng của trí tuệ. 
5042. Tôi có người đệ tử nọ, vị ấy đã thuật lại cho các đệ tử của tôi. Khi 
ấy, sau khi nghe được sự việc này bọn họ đã nói với tôi rằng: 

5043. “Đức Phật, đãng Toàn Tri, bậc Lãnh Đạo Thế Gian đã hiện khởi 
ở trên đời. Dân chúng đi theo uị ấu, lợi lộc cho chúng ta sẽ không còn.” 
5044. (Tôi đã nói rằng): “Chư Phật, các bậc Hữu Nhãn có danh uọng 
lớn lao là những uị hiếm khi hiện khởi. Haụ là ta nên nhìn thấu đức 
Phật tối thượng, đãng Lãnh Đạo Thế Gian?” 

5O45. Tôi đã cầm lấy tấm da dê, bộ y phục vỏ cây, và túi đựng nước của 
tôi rồi đã rời khỏi khu ẩn cư. Tôi đã thông báo với các đệ tử rằng: 


! Pamsukilasaññaka nghĩa là “vị tưởng nhớ (saññaka) đến tấm y may từ vải bị quăng 
bỏ (pamsukula).” 
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5046. “Odumbarikapuppham ca candamhi sasakam yatha, 
vayasanam yatha khiram dullabha lokanayaka.' 


5047. Buddho lokamhi uppanno manussattampi dullabham, 
ubhosu vIJjamanesu savanam ca sudullabham. 


5048. Buddho loke samuppanno cakkhum lacchama no bhavam, 


etha sabbe gamissama sammasambuddhasantikam.” 


5049. Kamandaludhara sabbe kharaJinanivasino, 
te Jatabharabharita nikkhamum vipina tada. 


5O5O. Yugamattam pekkhamana uttamatthagavesino, 
asattidosarahita? asambhitava kesart. 


5O51. Appakiccha aloluppa nipaka santavuttino, 
uñchaya caramana te buddhasettham upagamum. 


5052. Diyaddhayojane sese vyadhi me upapaJJatha, 
buddhasettham saritvana tattha kalakato aham. 


5053. Catunavute Ito kappe yam saññamalabhim tada, 
dugsatim nabh1JanamI buddhasañña idam” phalam. 


5054. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5O55. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5O56. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Buddhasaññako thero Iima 
abhasitthaui. 


Buddhasaññakattherassa apadaänam dutiyam. 


--ooOOO-- 


! dullabham lokanäyakam - Sya, PTS. 


gathayo 


ˆ ayanti nãgapotäva - Syã, PTS.  buddhasaññãyidam - sabbattha. 
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5046. “Tương tợ như bông hoa của câu odumbara uà chú thỏ ở mặt 
trăng, tương tợ như sữa của các con quạ, chư U† Lãnh Đạo Thế Gian 
là điều hụ hữu. 

5047. Đức Phật đã hiện khởi ở thế gian cũng như (được sanh uào) 
bản thể nhân loại là điều hụ hữu. Và trong khi có được cả hơi, uiệc 
nghe (Giáo Pháp) là điều uô cùng hụ hữu. 


5048. Đức Phật đã hiện khởi ở thế gian. Nàu chư uị, chúng ta sẽ nhận 
được (Pháp) nhãn của chúng ta. Chư u† hãu đến, tất cả chúng ta sẽ đi 
gặp đãng Chánh Đẳng Giác.” 


5049. Khi ấy, tất cả các vị ấy đều mang túi đựng nước, mặc y phục da dê 
thô xấu, quấn búi tóc rối đã rời khỏi khu rừng. 

5050. Những vị tâm cầu mục đích tối thượng (ấy) trong khi nhìn với 
khoảng cách của cán cày, không còn các vướng bận và sân hận, tợ như 
những con sư tử không bị hãi sợ. 


5051. Ít bị bận rộn, không tham lam, cẩn trọng, có hành vi thanh tịnh, 
các vị ấy trong khi vừa lo việc kiếm sống vừa đi đến gần đức Phật tối 
thượng. 

5052. Khi chỉ còn một do-tuần rưỡi, có cơn bệnh đã sanh khởi đến tôi. 
Sau khi đã tưởng nhớ đến đức Phật tối thượng, tôi đã qua đời ở tại nơi 
ấy. 

5053. Kể từ khi tôi đã đạt được sự suy tưởng trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc suy 
tưởng về đức Phật. 

5O54. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5O55. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


5056. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Buddhasaññaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Buddhasaññaka là phân thứ nhì. 


--OOOOO-- 


! Buddhasaññaka nghĩa là “vị tưởng nhớ (saññaka) đến đức Phật (buddha).” 
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483. Bhisadayakattherapadanam 


5057. Ogayhaham pokkharanim nanakuñJarasevitam, 
uddharami bhisam tattha ghasahetu aham tada. 


5058. Bhagava tamh1 samaye padumuttarasavhayo, 
rattambaradharo buddho gacchati anilañJase. 


5059. Dhunanto pamsukulani saddamassosaham tada, 
uddham mïJ]hayamanoham addasam lokanayakam. 


5060. Tattheva thitako santo ayacim lokanayakam, 
madhum bhiseh1 sahitam khiram sappm mulalikam.' 


5O61. Patiganhatu me buddho anukampaya cakkhuma, 
tato karuniko sattha oruhitva mahayaso. 


5062. Patiganhi mamam bhikkham anukampaya cakkhuma, 
patiggahetva sambuddho aka me anumodanam. 


5063. “SukhI hohi mahapuñña gati tuyham samIJJhatu, 
imina bhisadanena labhassu vipulam sukham.” 


5064. Idam vatvana sambuddho Jalajuttamanamako, 
bhikkhamadaya sambuddho ambaren” agama Jino. 


5065. Tato bhisam gahetvana agacchim mama assamam, 
bhisim rukkhe lagetvana mama daãnam anussarim. 


5066. Mahavato vutthahitva sañcalesi vanam tada, 
akaso abhinadittha asaniya phalantiya. 


5067. Tato me asanIpato matthake nipati tada, 
soham nisinnako santo tattha kalakato ahum. 


5068. Puññakammena samyutto tusitam upapaJJaham, 
kalebaram me patitam devaloke ramim aham. 


5069. Cha]|asitisahassani nariyo samalankata, 
sayapatam upatthanti bhisadanassidam phalam. 


5070. Manussayonimagantva sukhito homaham sada, 
bhoge me unata natthi bhisadanassidam phalam. 


5071. Anukampitako tena devadevena tadina, 
sabbasavaparikkhrno natthidani punabbhavo. 


' madhum bhisehi savati khirasappi mu]älibhi - Ma, PTS. 
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483. Ký Sự về Trưởng Lão Bhisadayaka: 


5057. Lúc bấy giờ, tôi đã lội xuống hồ nước đã bị nhiều con voi sử dụng, 
và vì lý do đói (bụng) tôi (đã) nhổ lên củ sen ở tại nơi ấy. 


5058. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn danh hiệu Padumuttara là vị Phật 
mặc y màu đỏ (đang) đi chuyển ở trên không trung. 


5059. Khi ấy, trong khi Ngài đang phất phơ các lá y may từ vải bị quăng 
bỏ, tôi đã nghe được tiếng động. Trong khi chú ý ở phía bên trên, tôi đã 
nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian. 


5O6O. 5061. Trong khi đứng ngay tại nơi ấy, tôi đã thỉnh cầu đấng Lãnh 
Đạo Thế Gian rằng: “Xin đức Phật, bậc Hữu Nhãn, uì lòng thương 
tưởng hãu thọ lãnh mật ong cùng ưới các củ sen, sữa, bơ lỏng, uà rễ 
sen của con.” Do đó, đấng Bi Mẫn, bậc Đạo Sư có danh vọng lớn lao, đã 
ngự xuống. 


5062. Bậc Hữu Nhãn vì lòng thương tưởng đã thọ nhận vật thực của tôi. 
Sau khi thọ nhận, bậc Toàn Giác đã thực hiện lời tùy hỷ đến tôi rằng: 


5063. “Nàu người có đại phước, mong rằng ngươi được an lạc. Mong 
rũng cảnh giới tới sanh được thành tựu cho ngươi. Do uiệc dâng cúng 
củ sen nàu, ngươi sẽ đạt được sự an lạc lớn lao.” 


5064. Sau khi nói lên điều ấy, đấng Toàn Giác tên Padumuttara, bậc 
Toàn Giác, đấng Chiến Thắng đã cầm lấy thức ăn rồi đã ra đi bằng 
đường không trung. 

5OÓ5. Sau đó, tôi đã cầm lấy củ sen và đã đi về lại khu ẩn cư của mình. 
Sau khi đã treo củ sen ở trên cây, tôi đã tưởng nhớ lại việc dâng cúng 
của mình. 


5066. Khi ấy, có cơn gió lớn đã nổi lên và đã làm lay chuyển khu rừng. 
Bầu trời đã gào thét trong lúc sấm sét đang nổ ra. 

5O67. Sau đó, tia sét đánh xuống đã giáng vào đầu của tôi. Khi ấy, trong 
khi bị khuyu xuống tôi đây đã la đời ở tại nơi ấy. 

5068. Được gắn liền với nghiệp phước thiện, tôi đã đi đến cõi trời Đẩu 
Suất. (Khi) thân thể của tôi bị ngã xuống, tôi đã sướng vui ở thế giới 
chư Thiên. 

5069. Có tám mươi sáu ngàn nữ nhân đã được trang điểm hầu cận sáng 
tối; điều này là quả báu của việc dâng cúng củ sen. 

5070. Sau khi đi đến sự sanh ra ở loài người, tôi luôn luôn được sung 
sướng, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng củ sen. 

5071. Là người được thương tưởng bởi vị Trời của chư Thiên như thế 
ấy, tôi đã được đoạn tận tất cả các lậu hoặc, giờ đây không còn tái sanh 
nữa. 
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5072. Satasahasse I1to kappe yam bhikkhamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI bhisadanassidam phalam. 


5073. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5074. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5075. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Bhisadayako thero ima gathayo abhasitthati. 
Bhisadäyakattherassa apadänam tatiyam. 
--ooOOO-- 
484. Ñãnatthavikattheräpadãnam 


5076. Dakkhine himavantassa sukato assamo mama, 
uttamattham gavesanto vasaml vipine tada. 


5077. Labhalabhena santuttho mulena ca phalena ca, 
anvesanto acarIyam vasami ekako aham. 


5078. Sumedho nama sambuddho loke uppajjJi tavade, 
catusaccam pakaseti uddharanto mahajanam. 


5079. Naham sunomi sambuddham napi me kocl bhãsatl, 
atthavasse atikkante assosim lokanayakam. 


5080. Aggidarum nïharitva sammaJJItvana assamam, 
kharibharam gahetvana nikkhamim vipina aham. 


5061. Ekarattim vasantoham gamesu nigamesu ca, 
anupubbena candavatim tadaham upasankamim. 


5082. Bhagava tamhi samaye sumedho lokanayako, 
uddharanto bahu satte deseti anatam padam. 


5083. Janakayamatikkamma vanditva Jjinasagaram, 
ekamsam aJinam katva santhavim lokanayakam: 


5084. “Tuvam sattha ca ketu ca dhajo yupo ca panInam, 
parayano patittha ca dipo ca dipaduttamo. 


(EkavIsatimam bhanavaram)). 
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5072. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thực trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng củ sen. 
5073. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5074. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5075. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Bhisadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Bhisadäayaka là phân thứ ba. 


--ooOOO-- 
484. Ký Sự về Trưởng Lão Ñãnatthavika: 


5076. Khu ẩn cư của tôi được xây dựng khéo léo ở phía nam của núi Hi- 
mã-lạp. Vào lúc bấy giờ, trong khi tâm cầu mục đích tối thượng tôi cư 
ngụ ở trong rừng. 
5077. Trong lúc tìm kiếm vị thầy, tôi sống mỗi một mình với rễ và trái 
cây, hài lòng với việc có hay không có. 
5078. Trong khi ấy, đấng Toàn Giác tên Sumedha đã hiện khởi ở thế 
gian. Trong lúc tiếp độ đám đông dân chúng, Ngài công bố về bốn Sự 
Thật. 
5079. Tôi không được nghe về đấng Toàn Giác, cũng không có ai nói với 
tôi. Khi tám năm đang trôi qua, tôi đã nghe về đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian. 
5080. Sau khi dập tắt củi lửa và quét dọn khu ẩn cư, tôi đã cầm lấy gói 
vật dụng và đã rời khỏi khu rừng. 
5O81. Trong khi cư ngụ chỉ một đêm ở các ngôi làng và các khu phố 
chợ, khi ấy theo tuần tự tôi đã đi đến gần con sông Candavat. 
5082. Vào thời điểm ấy, trong lúc tiếp độ nhiều chúng sanh, đức Thế 
Tôn đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sumedha thuyết giảng về vị thế Bất Tử. 
508a. Tôi đã vượt qua đám đông người và đã đảnh lễ đấng Chiến Thắng 
sánh tợ đại dương. Tôi đã khoác tấm da dê một bên vai rồi đã ngợi ca 
đấng Lãnh Đạo Thế Gian rằng: 
5084. “Ngài là đấng Tốt Thượng của loài người, là bậc thầu, là biểu 
hiệu, là ngọn cờ, là mục đích tối cao, là nơi nương tựa, là sự nâng đỡ, 
là ngọn đèn của chúng sanh. 

(Tụng phẩm thứ hai mươi mốt). 


! Bhisadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) củ sen (bhisa).” 
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5085. Nepuñño dassane vIro taresl Janatam tuvam, 
natthañño tarako loke tavuttarItaro mune. 


5086. Sakka have kusaggena pametum sagaruttamo, 


~~— ~— 


5087. Tulamandale thapetvana mahim sakka đharetave, 
natveva tava paññaya pamanam atthi cakkhuma. 


5o88. Akaso minitum sakka rajjuya angulena vã, 
natveva tava sabbaññu silam sakka pametave. 


5089. Mahasamudde udakam akaso ca vasundhara, 
parimeyyanl etanI appameyyosi cakkhuma.” 


5O9O. Chah1 gathahi sabbaññum kittayItva mahayasam, 
añJalim paggahetvana tunhI atthasaham tada. 


5O91. Yam vadanti sumedhoti bhuriIpaññam sumedhasam, 
bhikkhusanghe nisiditva ima gatha abhasatha: 


5092. “Yo me ñanam pakittesi pasanno sena cetasa, 
tamaham kittayissam1 sunotha mama bhasato: 


5098. Sattasattatikappami devaloke ramissatl, 
sahassakkhattum devindo devarajJJam karissat. 


5094. Anekasatakkhattuñca cakkavattI bhavissati, 
padesaraJJjam vipulam gananato asankhiyam. 


5095. Devabhuto manusso va puññakammasamahito, 
anuinamanasankappo tikkhapañño bhavissat. 


5096. Timsakappasahassamhi okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissati. 


5097. Agara abhinikkhamma pabbaJissatakiñcano, 
Jatiya sattavassena arahattam phusissati.” 
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5085. Bạch bậc Hiến Trí, Ngòi là bậc khôn khéo uề kiến thức, là đống 
Anh Hùng đã giúp cho chúng sanh uượt qua, ở thế gian không có 
người nào khác là đấng Tiếp Độ, không ai là trội hơn Ngài. 


5086. Biển cả uĩ đại hiển nhiên là có thể đo lường bằng đầu ngọn cỏ 
kusa, tuụ nhiên bạch đấng Toàn Tri, trí tuệ của Ngài là không thể đo 
lường được. 


5087. Bạch đãng Hữu Nhãn, sau khi đặt trái đất lên đĩa cân là có thể 
xác định, tuụ nhiên sự đo lường trí tuệ của Ngài là không thể có. 


5088. Không gian có thể ước lượng bằng sợi dâu thừng hoặc bằng 
ngón tau, tuụ nhiên bạch đống Toàn Trt, giới hạnh của Ngài là không 
thể đo lường. 


5089. Bạch đống Hữu Nhãn, nước ở đại dương, bầu trời, uà trái đất, 
những uật nàu là có thể đo lường, còn Ngài là không thể đo lường.” 


5090. Sau khi đã tán dương đấng Toàn Tri có danh vọng lớn lao bằng 
sáu câu kệ, khi ấy tôi đã chắp tay lên rồi đứng im lặng. 


5O91. Người ta nói về người có tuệ bao la, sáng suốt là “Sumnedha.” Ngài 
đã ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu và đã nói lên những lời kệ này: 


5092. “Người nào, được tịnh tín, đã tán dương trí tuệ của Ta bằng 
tâm úÚ của rnình, ta sẽ tán đương người ấu. Các người hãu lăng nghe 
Ta nói. 


5093. Người nàu sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong bảu mươi 
bảu kiếp, uà sẽ là uị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc một 
ngàn lầm. 


5094. Và (người nàu) sẽ là đăng Chuuển Luân Vương hàng trăm lần. 
Lãnh thổ uương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. 


5095. Dầu trở thành uị Thiên nhân haqu là nhân loại, (người nàu) 
được tụ hội uới nghiệp phước thiện, sẽ có tuệ sắc bén, tâm tư không bị 
kém sút. 


5096. Vào ba mươi ngàn kiếp (uề sau nàu), bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5097. Sau khi lìa khỏi gia đình, (người nàu) sẽ xuất gia, không còn sở 


hữu gì, uà sẽ chạm đến phẩm uị A-la-hán uào lúc bdu tuổi tính từ khi 
sanh.” 
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5098. Yato saramI attanam yato pattosmI1 sasanam, 
etthantare na Janami cetanam amanoramam. 


5099. Samsaritva bhave sabbe sampattanubhavim aham, 
bhoge me unata natthi phalam ñanassa thomane. 


5100. Tivagg1 nibbuta mayham bhava sabbe samuhata, 
sabbasava parIkkhima natthidanl punabbhavo. 


5101. Timsakappasahassamhi yam ñanamabhithomayIm, 
duggatim nabhïjanami phalam ñanassa thomane. 


5102. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5103. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5104. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ãyasma Ñãnatthaviko thero ima gathãäyo abhãsitthãti. 
Ñãnatthavikattherassa apadãnam catuttham. 
--ooOOO-- 
485. Candanamaliyattherapadanam 


5105. Pañcakamagune hitva piyarupe manorame, 
asitikottyo hitva pabbaJIm anagariyam. 


5106. Pabbajitvana kayena papakammam vivaJJayim, 
vacIduccaritam hitva nadikule vasamaham. 


5107. Ekakam mam viharantam buddhasettho upagami, 
naham Janami buddhoti akasim patisantharam. 


5108. KarItva patisantharam namagottamapucchaham, 
devatanu si gandhabbo adu sakko purindado. 


5109. Ko va tvam kassa va putto mahabrahma idhagato, 
virocesi disa sabba udayam suriyo yatha. 


5110. SahassaranI cakkani pade dissanti märisa, 


ko va tvam kassa va putto katham Janemu tam mayam, 
namagottam pavedehI samsayam apanehI me. 
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5098. Từ khi tôi nhớ lại bản thân, từ khi tôi đạt được Giáo Pháp, trong 
khoảng thời gian này tôi không biết đến tâm tư không được thích ý. 
509g. Tôi đã luân hồi ở tất cả các cối và đã thọ hưởng đầy đủ, tôi không 
có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc ngợi ca trí tuệ. 
5100. Ba ngọn lửa (tham sân sỉ) của tôi đã được dập tắt, tất cả các hữu 
đã được xóa sạch, tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, giờ đây không 
còn tái sanh nữa. 
5101. Kể từ khi tôi đã ngợi ca trí tuệ trước đây ba mươi ngàn kiếp, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc ngợi ca trí 
tuệ. 
5102. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5103. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5104. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ñãnatthavika' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Ñãnatthavika là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
485. Ký Sự về Trưởng Lão Candanamaliya: 


5105. Sau khi từ bỏ năm phần dục lạc, các sắc yêu quý, các vật thích ý, 
tôi đã từ bỏ tám mươi kofï và đã xuất gia vào đời sống không gia đình. 
5106. Sau khi xuất gia, tôi đã tránh xa nghiệp ác do thân. Sau khi từ bỏ 
ác hạnh do khẩu, tôi cư ngụ ở bờ sông. 

5107. Trong khi tôi đang sống mỗi một mình, đức Phật tối thượng đã đi 
đến gặp tôi. Tôi không biết về “Đức Phật.” Tôi đã thực hiện việc chào 
hỏi. 

5108. Sau khi thực hiện việc chào hỏi, tôi đã hỏi tên và dòng họ: “Phải 
chăng ngài là Thiên thần, là uị Càn-thát-bà, hau là Chúa của chư 
Thiên Sakka? 

5109. Ngài là ai? Là con trai của a1? Phải chăng Uu† Đại Phạmn Thiên đã 
đi đến nơi đâu? Ngài tỏa sáng tất cả các phương giống như là rnặt 
trời đang mọc. 

5110. Thưa ngài, một ngàn câu căm bánh xe được thấu ở bàn chân. 
Ngài là ai? Là con trai của ai? Làm thế nào chúng tôi nhận biết ngài? 
Xim ngài cho biết tên uà dòng họ, xin ngài hãu xua đi nỗi nghỉ hoặc 
của tôi.” 


' Ñanatthaquika nghĩa là “vị ngợi ca (thauika) về trí tuệ (ñãna).” 
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5111. “Namhi devo na gandhabbo napI sakko purindado, 
brahmabhavo ca me natthi etesam uttamo aham. 


5112. Atito visayam tesam dalayim kamabandhanam, 
sabbe kilese Jhapetva patto sambodhimuttamam.” 


5113. Tassa vacam sunitvaham idam vacanamabravIm: 
“Yadi buddhosi sabbaññu nisida tvam mahamunl, 
tamham puJay1ssamI dukkhassantakaro tuvam.” 


5114. PattharitvaJ]Inacammam adasim satthuno aham, 
nisidi tattha bhagava sihova girigabbhare. 


5115. Khippam pabbatamaruyha ambassa phalamagsahim, 
salakalyanikam puppham candanam ca maharaham. 


5116. Khippam paggayha tam sabbam upetva lokanayakam, 
phalam buddhassa datvana salapupphamapuJayim. 


5117. Candanam anulimpitva avandim satthuno aham, 
pasannacitto sumano vIpulaya ca pItiya. 


5118. Aj]inamhi nisiditva sumedho lokanayako, 
mama kammam pakittesi hamsayanto' mamam tada: 


5119. “Imina phaladanena gandhamalehi cubhayam, 
pañcavIse kappasate devaloke ramissatl, 
anũnamanasamkappo vasavattI bhavissatI. 


5120. ChabbIsatikappasate manussattam gamissati, 
bhavissati cakkavattI caturanto mahiddhiko. 


5121. Vebharam nama nagaram vissakammena maäpïtam, 
hessati sabbasovannam nanaratanabhusitam. 


5122. Eteneva upayena samsarIssati so bhave, 
sabbattha puJito hutva devatte atha manuse, 
pacchime” bhave sampatte brahmabandhu bhavissat1. 


5123. Agara abhinikkhamma anagarI bhavIssatl, 


°~~—= 


5124. Idam vatvana sambuddho sumedho lokanayako, 
mama nIJJ]hayamanassa pakkami amlañJase. 


! hasayanto - Ma, Syã, PTS. 3 nibbãyissatinäsavo - Ma, Syã. 
ˆ pacchimabhave sampatte - Sĩ Mu; pacchime bhavasampatte - Syä. 
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5111. “7a không phải là Thiên thần, không phải là Càn-thát-bà, cũng 
không phải là Chúa của chư Thiên Sakka. Và Ta cũng không có bản 
thể của Phạm Thiên, đối uới các u† nàu To là bậc Tốt Thượng.” 

5112. Ta đã uượt lên phạm uì của các uị ấu, ta đã cắt lìa sự trói buộc 
của các dục. Sau khi thiêu đốt tất cả các phiên não, ta đạt đến phẩm uị 
Toàn Giác tốt thượng.” 

5113. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ấy, tôi đã nói lời nói này: “Bạch 
đấng Đại Hiền Trí, nếu Ngài là đức Phật, đấng Toàn Tri, bậc Đoạn 
Tận khổ đqu, xi thỉnh Ngài ngồi xuống, tôi sẽ cúng dường Ngài.” 
5114. Tôi đã trải ra tấm da dê và tôi đã dâng cúng đến đấng Đạo Sư. Đức 
Thế Tôn đã ngồi xuống ở tại nơi ấy tợ như con sư tử (ngồi xuống) ở 
hang núi. 

5115. Tôi đã cấp tốc leo lên ngọn núi và đã hái trái xoài, bông hoa sala 
xinh xắn, và gỗ trầm hương vô cùng giá trỊ. 

5116. Tôi đã mau mắn nâng lên tất cả các thứ ấy và đã đi đến gần đấng 
Lãnh Đạo Thế Gian. Tôi đã dâng cúng trái cây và đã cúng dường bông 
hoa sala đến đức Phật. 

5117. Với tâm hoan hỷ, với ý vui mừng, tôi đã thoa trầm hương và đã 
đảnh lễ bậc Đạo Sư với niềm phi lạc dạt dào. 

5118. Khi ấy, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sumedha đã ngồi xuống ở tấm 
da dê. Trong khi làm cho tôi được hoan hỷ, Ngài đã tán dương việc làm 
của tôi rằng: 

5119. “Do cả hai uiệc dâng cúng trới câu cùng uới hương thơm tràng 
hoa nàu, (người nàu) sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên trong hai 
trăm năm rnươi kiếp, uà sẽ trở thành người uận dụng quuền lực uới 
tâm tư không b† sút kém. 

5120. (Người nà) sẽ đi đến bản thể nhân loại trong hai ngàn sáu 
trăm kiếp uà sẽ trở thành đấng Chuuển Luân Vương có đại thần lực 
(chỉnh phục) bốn phương. 

5121. Có thành phố tên là Vebhara toàn bằng uàng được tô điểm ưới 
châu báu các loại sẽ được hóa hiện ra bởi uị thần Vissakqarnma. 

5122. Theo phương cách nàu đâu, người ấu sẽ luân hồi các cõi. Dầu ở 
bản thể Thiên nhân hau nhân loại, (người nàu) sẽ được tôn unh ở 
khắp mọi nơi. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, (người nàu) sẽ là 


^⁄ 


thân quuến của đấng Phạm Thiên." 

5123. Sau khi la khỏi gia đình, (người này) sẽ trở thành người không 
có gia đình, sẽ thông suốt uŠ các thẳng trí, uà sẽ Niết Bàn không còn 
lậu hoặc.” 

5124. Nói xong điều này, trong lúc tôi đang trầm tư, bậc Toàn Giác đấng 
Lãnh Đạo Thế Gian Sumedha đã ra đi bằng đường không trung. 


! Nghĩa là sẽ thuộc dòng dõi Bà-la-môn (ND). 
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5125. Tena kammena sukatena cetanapanidhlhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5126. Tusitato' cavitvana nibbattim matukucchiyam, 
bhoge me unata natthi yamhi gabbhe vasamaham. 


5127. Matukucchigate mayham” annanm” panañca bhojanam, 
matuya mama chandena nTbbattati yadicchakam. 


5128. Jatiya pañcavassena pabbaJim anagariyam, 
oropitamhi kesamhI arahattamapapunim. 


5129. Pubbakammam gavesanto orena naddasam aham, 
timsakappasahassamh1 mama kammam anussarim. 


5130. NÑamo te purisaJañña namo te purisuttama, 
tava sasanamagamma pattomhi acalam padam. 


5131. Timsakappasahassamhi yam buddhamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5132. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5133. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5134. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Candanamaliyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 
Candanamaliyattherassa apadanam pañcamam. 


--ooOOOo-- 


486. Dhatupujakattherapadanam 
5135. Nibbute lokanathamhi siddhatthe lokanayake, 
mama ñatI samanetva dhatupuJam akasaham. 
5136. Catunavute ito kappe yam dhatumabhipuJayIm, 
dugsgatim nabh1JanamIi dhatupuJayidam phalam. 
5137. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5138. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


! tusitato - Ma, Syã.  annapänañca - Ma, Syã, PTS. 
ˆ mayi - Ma, Syã. 
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5125. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 
5126. Sau khi mệnh chung từ cõi trời Đẩu Suất, tôi đã tái sanh vào bụng 
mẹ. Khi tôi sống ở trong bào thai, tôi không có thiếu hụt về sự thọ 
hưởng. 
5127. Khi tôi đã ở trong bụng mẹ, do ước muốn của tôi, thức ăn nước 
uống và vật thực cho người mẹ được sanh lên theo như ước muốn. 
5128. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. Khi tóc (cạo) được rơi xuống, tôi đã thành tựu phẩm vị 
A-la-hán. 
5129. Trong lúc suy tâm về nghiệp quá khứ, tôi đã nhìn thấy không phải 
là kém cỏi, tôi đã nhớ lại việc làm của tôi trong ba mươi ngàn kiếp. 
5130. “Bạch đấng Siêu Nhân, con kính lễ Ngài! Bạch đấng Tối Thượng 
Nhân, con kính lễ Ngài! Sau khi đi đến uới Giáo Pháp của Ngài, con đã 
đạt được uị thế Bất Động.” 
5131. Kể từ khi tôi đã cúng dường đức Phật trước đây ba mươi ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
5132. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5133. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5134. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Candanamaliya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Candanamaäliya là phần thứ năm. 
--OoOOO-- 


486. Ký Sự vê Trưởng Lão DhaãtupuJaka: 


5135. Khi đấng Bảo Hộ Thế Gian, bậc Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha 
Niết Bàn, tôi đã đưa các thân quyến của tôi đến và tôi đã thực hiện việc 
cúng dường xá-lợi. 

5136. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường xá-lợi kể trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường xá-lợi. 

5137. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5138. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


! Candanamaliua nghĩa là “vị liên quan đến trầm hương (candanga) và tràng hoa 
(maãia).” 
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5139. 


PatIsambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma DhãtupuJako thero Ima gathayo abhasitthaui. 


514O. 


Dhaãtupujakattherassa apadanam chattham. 
--O0oOOO-- 
487. Pulinuppadakattherapadanam 


Pabbate himavantamhi deva]o nama tãpaso, 
tattha me cankamo asi amanussehI mapito. 


5141. Jatabharena' bharito kamandaludharo tada, 


5142. 


5143. 


5144. 


5145. 


5146. 


5147. 


5148. 


5149. 


5150. 


uttamattham gavesanto pavana abhinikkhamim.ˆ 


Cullasitisahassanl sissa mayham upatthahum, 
sakakammabhipasuta vasanti pavane” tadã. 


Assama abhinikkamma akam pulinacetiyam, 
nanapuppham samanetva tam cetiyamapuJayim. 
Tattha cittam pasadetva assamam pavisamaham, 
sabbe sissa samagantva etamatthamapucchu mam. 


“Pulinena kate thupe” yam tvam devam° namassasi, 
mayampi ñatumicchama puttho acikkha no tuvam.” 


2 


Niddittha no” mantapade cakkhumanto mahayasa, 
te kho aham namassami buddhasetthe mahayase. 


“Kidisa te mahavira sabbaññu lokanayaka, 
katham vanna katham sila kidisa te mahayasa?” 
Battimsalakkhana buddha cattarisadviJap1 ca, 
netta gopakhuma tesam jIñJukaphalasannibha. 


Gacchamana ca te buddha yugamattamva? pekkhare, 
na tesam Janu nadati sandhisaddo na suyyatl. 


Gacchamana ca sugata uddharantava gacchare, 
pathamam dakkhinam padam buddhanam esa dhammata. 


5151. Asambhita ca te buddha migaraJava kesarl, 


nevukkamsenti attanam no ca vambhenti paninam. 


! latabharassa - Syä. ” kato thũpo - Ma, Syã, PTS. 

° vipina nikkhamim tadã - Ma. ° deva - Ma, Syã. 

”vipine - Ma. ” nidditthäã nu - Ma; 

* pucchimsu mam - Ma, PTS; ditthã no vo - Syã. 
apucchimsu - Syã. ° vugamattañca - Ma, Syã, PTS. 
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5139. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão DhatupuJaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Dhãtupujaka là phần thứ sáu. 
--ooOOO-- 
487. Ký Sự về Trưởng Lão Pulinuppadaka: 


5140. Ở ngọn núi Hi-mã-lạp, (tôi là) vị đạo sĩ khổ hạnh tên Deva]a. Con 
đường kinh hành của tôi ở tại nơi ấy đã được tạo nên bởi các vị phi 
nhân. 

5141. Lúc bấy giờ, (tôi) là vị quấn búi tóc rối mang túi đựng nước, trong 
khi tầm cầu mục đích tối thượng, tôi đã rời khỏi khu rừng bao la. 

5142. Khi ấy, tám mươi bốn ngàn người đệ tử đã phục vụ tôi. Được sanh 
ra theo nghiệp của mình, các vị sống ở trong khu rừng bao la. 

5143. Sau khi rời khỏi khu ẩn cư, tôi đã tạo nên ngôi bảo tháp bằng cát. 
Tôi đã gom góp các bông hoa các loại và đã cúng dường ngôi bảo tháp 
ấy. 

5144. Ở tại nơi ấy, sau khi làm cho tâm được tịnh tính, tôi đi vào khu ẩn 
cư. Tất cả các người đệ tử đã tụ hội lại và đã hỏi tôi về sự việc này: 

5145. “Chúng tôi cũng muốn biết ngài sẽ lễ bái uị Thiên thần nào ở 
ngôi bảo tháp đã được xâu dựng bằng cát. Được hỏi, xin ngài hãu 
giỏi thích cho chúng tôi.” 

5146. “Các đống Hữu Nhãn có danh uọng lớn lao đã được xác định rõ 
ở trong câu chú thuật của chúng ta. Đương nhiên, ta lễ bái các uị Phật 
tốt thượng có danh uọng lớn lao ấu.” 

5147. “Các bậc Đại Hùng, các đấng Toàn Tr1, các uị Lãnh Đạo Thế 
Gian ấu là như thếnào? Màu da thế nào? Giới hạnh thế nào? Các uị cô 
danh uọng lớn lao ấu là như thế nào?” 

5148. “Chư Phật có ba mươi hai tướng mạo, uà còn có bốn mươi cái 
răng. Với lông mỉ dài như của bò cái tơ, các con mắt của các uị ấU 
trông giống như trúi cam thảo rừng. 

5149. Và trong khi bước đi, chư Phật ấu chỉ nhìn uới khoảng cách của 
cán càu. Đầu gối của các uị ấu không phát tiếng, âm thanh của các 
khớp không nghe được. 

5150. Và trong khi bước đi, các đấng Thiện Thệ bước đi đều nhấc lên 
bàn chân phỏi trước tiên; điều nàu là trạng thái tự nhiên của chư 
Phật. 

5151. Và chư Phật ấu không bị hãi sợ tương tợ như con sư tử uua của 
loài thú. Các uị chẳng bao giờ ca tụng bản thân uà không khinh miệt 
các hạng chúng sanh. 


! Dhatuptjaka nghĩa là “vị cũng dường (pủÿjaka) xá-lợi (dhãtu).” 
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5152. Manavamanato mutta sama sabbesu panIsu, 
anattukkamsaka buddha buddhanam esa dhammata. 


5153. UppaJJanta ca sambuddha alokam dassayanti te, 
chappakaram pakampenti kevalam vasudham Imam. 


5154. Passanti nirayam cete nibbati nirayo tada, 
pavassati mahamegho buddhanam esa dhammata. 


5155. Edisa te mahanaga atulya' ca mahayasa, 
vannato anatikkantä appameyya tathagata. 


5156. Anumodimsu me vakya sabbe sissa sagarava, 
tatha va patIpaJJImsu yathasatti° yathabalam. 


5157. PatipuJenti pulinam sakakammabhlasino, 
saddahanta mamam” vakyam buddhattagatamanasa. 


5158. Tada cavitva tusita devaputto mahayaso, 
uppaJJIi matukucchismim“ dasasahassI pakampatha.° 


5159. Assamassaviduramhi cankamamhi thito aham, 
sabbe sissa samagantva agacchum mama santikam.° 


5160. Usabho 'va mahI nadati migaraJa va kujJatl, 
sumsumaro 'va” salati kim vipako bhavissatl. 


5161. “Yam pakittem1 sambuddham sikatathupasantike, 
so danI bhagava sattha matukucchimupagamI.” 


5162. Tesam dhammakatham katva kittayitva mahamunim, 
uyyoJetva sake sisse pallankam abhujim aham. 


5163. Balañca vata me khinam vyadhito? paramenaham,° 
buddhasettham saritvana tattha kalakato'° ham. 


5164. Sabbe sIssa samagantva akamsu citakam tada, 
kalebaram ca me gayha citakam abhiropayum. 


5165. Citakam parivaretva sIse katvana añJalim, 
sokasallapareta te vikandimsu'' samagata. 


! atulã - Ma, Syã. 


° vathãsantim - Sĩ Mu. ” susumäãrova - Ma. 

3 mama - Ma, Syã. ® byadhinä - Ma; byäadhiko - Syä. 
* mãtukucchimhi - Ma.  paramena tam - Ma. 

” kampatha - Ma, Syã. '9 kalankato - Ma, Syã. 

° mama santike - Ma, Syä. 1! vikkandimsu - Ma, PTS. 


206 


Tiểu Bộ Kính - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Pamsukula 


5152. Được thoát khỏi sự kiêu ngạo uà chê bai, là bình đẳng đối uới 
tất cả sanh linh, chư Phật là những uị không ca tụng chính mình; điều 
này là trạng thái tự nhiên của chư Phật. 


5153. Và trong khi được sanh ra, chư Phật Toàn Giác ấu thị hiện ánh 
sáng uà làm toàn thể trái đất nàu rung chuuển theo sáu cách. 


5154. Và chư u† nàu nhìn thấu địa ngục, khi ấu địa ngục được tiêu diệt, 
có đám mâu lớn đổ rmnưa; điều nàu là trạng thái tự nhiên của chư 
Phật. 


5155. Các bậc Long Tượng ấu là như thế, uà có danh uọng lớn lao 
không thể sánh bằng, không bị uượt trội uề thể hình, các đống Như 
Lai là uô lượng.” 


5156. Tất cả các người đệ tử đã tùy hỷ những lời nói của tôi với sự kính 
trọng. Và họ đã thực hành theo đúng như thế, tùy theo sức mạnh, tùy 
theo năng lực. 


5157. Trong khi tin tưởng lời nói của tôi, những đệ tử có sự mong mỏi 
về nghiệp của mình tôn vinh (ngôi bảo tháp) cát với tâm ý hướng về 
bản thể đức Phật. 


5158. Vào lúc bấy giờ, vị Thiên tử có danh vọng lớn lao sau khi mệnh 
chung ở cối trời Đẩu Suất đã sanh vào bụng mẹ, mười ngàn thế giới đã 
rung động. 


5159. Tôi đã đứng ở đường kinh hành không xa khu ẩn cư. Tất cả các đệ 
tử đã tụ tập lại và đã đi đến ở bên tôi (hỏi rằng): 


516O. “Trái đất gũm thét như loài bò mộng, rống lên như loài sư tử, 
khuấu động như loài cá sấu, sẽ có hậu quả gì đâu?” 


5161. “Đấng Toàn Giác mà ta tán dương lúc ở gần ngôi bảo tháp bằng 
cát, giờ đâu đức Thế Tôn bậc Đạo Sư ấu đã nhập uào bụng rnẹ.” 


5162. Sau khi thực hiện việc giảng pháp cho họ và tán dương bậc Đại 
Hiền Trí, tôi đã giải tán các đệ tử của mình rồi đã xếp vào thế kiết già. 
5163. Và sức lực của tôi quả nhiên đã cạn kiệt, tôi đã bị bệnh một cách 


trâm trọng. Tôi đã tưởng nhớ đến đức Phật tối thượng và đã mệnh 
chung ở tại nơi ấy. 


5164. Khi ấy, tất cả các người đệ tử đã tụ hội lại và đã thực hiện giàn 
hỏa thiêu. Và sau khi cầm lấy thi thể của tôi họ đã đặt lên giàn hỏa 
thiêu. 

5165. Các vị ấy đã tụ hội lại, vây quanh giàn hỏa thiêu, và đã chắp tay 
lên ở đầu. BỊ ưu phiền bởi mũi tên sầu muộn, các vị ấy đã khóc rống 
lên. 
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5166. Tesam lalappamananam agamasim citantikam,' 
“Aham acariyo tunham ma socIttha sumedhasa. 


5167. Sadatthe vayameyyatha rattindivamatandita, 
ma vo pamatta ahuvattha khano vo patipadito.” 


5168. Sake sissenusasitva devalokam punagamim, 
attharasa ea kappanI devaloke ramim aham. 


5169. Satanam pañcakkhattuñca cakkavatti ahosaham, 
anekasatakkhattuñca devaraJJamakarayim. 


5170. Avasesesu kappesu vokinnan” samsarim aham, 
dugsatim nabh1Janami pulinapuJayIdam phalam. 


5171. Yatha komudike mase bahu pupphanti padapa, 
tathevahampi samaye pupphitomhi mahesina. 


5172. Viriyameva dhuradhorayham yogakkhemadhivahanam, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5173. Satasahasse Ito kappe yam buddhamabhikittayim, 
dugsgatim nabh1JanamI kittanaya Idam phalam. 


5174. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


5175. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5176. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pulinuppadako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Pulinuppadakattherassa apadanam sattamam. 


--ooOOO-- 
488. Taraniyattherapadanam 


5177. AtthadassI tu bhagava sayambhu lokanayako, 
vinakanadliya tiram upagacchi tathagato. 


5178. Udaka abhinikkhamma kacchapo varigocaro, 
buddham taretukamoham upesim lokanayakam. 


! agamam citakam tadã - Ma; ˆ ahuttha - Ma, Syã, PTS. 
agamam citakantikam - Syã; 3 vokinno - Ma, PTS. 
agamasim citan tada - PTS. * nppäadassa idam phalam - Ma, Syä, PTS. 
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5166. Trong khi các vị ấy đang than vãn, tôi đã đi đến gần giàn hỏa 
thiêu (nói rằng): “Nàu các bậc trí tuệ, ta là thầu của các ngươi, các 
ngươi chớ có sầu muộn. 
5167. Các ngươi hãu nên nỗ lực cho lợi ích của mình đêm ngàu không 
biếng nhác. Các ngươi chớ trở nên xao lãng, thời khắc của các ngươi 
đã được xếp đặt.” 
5168. Sau khi chỉ dạy các đệ tử của mình, tôi đã trở lại thế giới chư 
Thiên. Và tôi đã sướng vui ở thế giới chư Thiên mười tám kiếp. 
5169. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương năm trăm lần, và 
đã cai quản Thiên quốc hàng trăm lần. 
5170. Trong những kiếp còn lại, tôi đã luân hồi xen lẫn (ở cõi trời và cõi 
người), tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường cát. 
5171. Giống như vào tháng Kơmudh, có nhiều giống cây trổ hoa. Tương 
tợ y như thế, nhờ bậc Đại Ẩn Sĩ tôi cũng được trổ hoa vào thời điểm. 
5172. Chính sự tỉnh tấn là có khả năng tiến hành các phận sự, là điều 
kiện đưa đến sự an ổn khỏi các điều ràng buộc. Sau khi cắt đút sự trói 
buộc như là con voi đực (đã được cởi trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5173. (Kể từ khi) tôi đã tán dương đức Phật trước đây một trắm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc tán 
dương. 
5174. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5175. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5176. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pulinuppadaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Pulinuppadaka là phần thứ bảy. 
--0oOOO-- 
488. Ký Sự về Trưởng Lão Taraniya: 
5177. Đức Thế Tôn Atthadassl, bậcTự Chủ, đấng Lãnh Đạo Thế Gian, 
đức Như Lai đã đi đến gần bờ của con sông Vinaka. 


5178. Là loài rùa di chuyển ở trong nước, có ý định đưa đức Phật vượt 
qua, tôi đã đi ra khỏi nước và đã đi đến gần đấng Lãnh Đạo Thế Gian. 


! Pulinuppaädaka nghña là “vị tạo nên (uppaãdaka) ngôi bảo tháp bằng cát (pulina).” 
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5179. Abhiruhatu mam buddho atthadassi mahamunI, 


5180. 


aham tam tarayIissami dukkhassantakaro tuvam. 


Mama sankappamaññaya atthadassi mahayaso, 
aruhitvana' me pitthim atthasi lokanayako. 


5181. Yato saramI attanam yato pattosmI viññutam, 


5182. 


5183. 


5184. 


5185. 


5186. 


sukham me tadisam natthi phu†the padatale yatha. 


Uttaritvana sambuddho atthadassi mahayaso, 
nadrtiramhi thatvana I1ma gatha abhasatha: 


“Yavata vattate cittam gangasotam taramaham, 
ayañca kacchapo raJa taresi mama paññava. 


Imina buddhataranena mettacittavataya ca, 
attharase kappasate devaloke ram1ssat1. 


Devaloka idhagantva sukkamulena codito, 
ekasane nisiditva kankhasotam tarissati.” 


Yathapi bhaddake khette bijamappampi ropItam, 
sammadhare pavacchante° phalam toseti kassakam. 


5187. Tathevidam buddhakhettam sammasambuddhadesitam, 


5188. 


5189. 


5190. 


sammadhare pavacchante phalam mam tosay1ssatl. 


Padhanapahitattomhi upasanto nirupadhi, 
sabbasave pariññaya viharaml anasavo. 


Attharase kappasate yam kammamakarim tada, 
duggatim nabh1Janaml taranaya Idam phalam. 


Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5191. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 


tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


' abhiruhitva - Ma; arohitvana - Syä, PTS. ° pavassante - Sĩ Mu, Syã, PTS. 
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5179. “Xin đức Phật Atthadasst bậc Đại Hiền Trí hãu bước lên người 
con, con sẽ đưa Ngài uượt qua. Ngài là bậc Đoạn Tận khổ đau.” 


518o. Sau khi biết được ý định của tôi, đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
Atthadassi có danh vọng lớn lao đã bước lên và đứng ở trên lưng của 
tôi. 


5181. Từ khi tôi nhớ lại bản thân, từ khi tôi đạt được hiểu biết, tôi chưa 
từng có sự sung sướng dường thế ấy giống như khi được lòng bàn chân 
(Ngài) chạm đến. 


5182. Sau khi vượt qua, đấng Toàn Giác AtthadassI có danh vọng lớn 
lao đã đứng ở bờ sông và đã nói lên những lời kệ này: 


5183. “Ngaụ khi tâm uừa nghĩ rằng: “Ta (sẽ) uượt qua dòng nước 
chdảu của con sông, uà con rùa chúa có trí tuệ nàu đã đưa Tq Uuượt 
qua. 


5184. Do sự uượt qua nàu của đức Phật uà do sự hành trì tâm từ út, 
(đối tượng nàu) sẽ sướng uuli ở thế giới chư Thiên trong một ngàn 
tám trăm kiếp. 

5185. Sau khi từ thế giới chư Thiên đi đến nơi đâu, được thúc đẩu bởi 
nhân tố trong sạch, (đối tượng nàu) ngồi ở ngau chỗ ngồi ấu, sẽ uượt 
qua dòng chảu nghĩ hoặc.” 


5186. Cũng giống như chỉ một ít hạt giống được gieo xuống cánh đồng 
tốt đẹp, khi có mưa rào thích hợp đổ xuống, kết quả làm hài lòng người 
nông phu. 


5187. Tương tợ y như thế, thửa ruộng đức Phật này đã được thuyết 
giảng bởi đấng Chánh Đảng Giác, khi có mưa rào thích hợp đổ xuống 
kết quả sẽ làm tôi hài lòng. 


5188. Có tính khẳng quyết về sự nõ lực, tôi được an tịnh, không còn 
mầm mống tái sanh. Sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi 
sống không còn lậu hoặc. 

5189. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây một ngàn tám 
trăm kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc vượt qua. 

5190. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5191. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
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5192. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Taraniyo thero Ima gathayo abhasitthati. 


Taraniyattherassa apadanam atthamam. 
--ooOOO-- 
489. Dhammarucittherapadanam' 


5193. Yada dipankaro buddho sumedham vyakarl Jino, 
“Aparimeyye Ito kappe ayam buddho bhavissaHI. 


5194. Imassa Jatiya mata maya nama bhavissatl, 
pIta suddhodano nama ayam hessatI gotamo. 


5195. Padhanam padahitvana katva dukkarakarikam, 
assatthamule sambuddho bujJJhissati mahayaso. 


5196. Upatisso kolito ea agga hessanti savaka, 
anando namupatthakoˆ upatthissatimam jJinam. 


5197. Khema uppalavanna ca agga hessanti savika, 
citto alavako ceva agga hessantupasaka. 


5198. KhuJjuttara nandamata agga hessantupasika, 
bodh1 imassa virassa assatthoti pavuccat1.” 


5199. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino, 
amodita naramaru namassantI katañJali. 


5200. Tadaham manavo asim megho nama susikkhito, 
sutva vyakaranam settham sumedhassa mahamune. 


5201. Samvissattho bhavitvana sumedhe karunasaye,? 
pabbaJantañca tam viram sahava anupabbajim. 


5202. Samvuto patimokkhasmim Indriyesu ca pañcasu, 
suddhajIvo sato viro Jinasasanakarako. 


5203. Evam viharamanoham papamittena kenacl, 
nlyoJIto anacare sumagga paridhasito. 


5204. Vitakkavasiko hutva sasanato” apakkamim, 
paccha tena kumittena payutto matughatanam. 


 Dhammaruciyattherapadanam - Ma. 
? anando nãma namena - SI Mu, Ma, PTS. 
Ỷ karunälaye - Sya. * sasanato - Ma, Sya, PTS. 
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5192. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Taraniya!' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Taraniya là phân thứ tám. 
--OooOOO-- 


489. Ký Sự về Trưởng Lão Dhammaruci: 


5193. Vào lúc đức Phật, đấng Chiến Thắng DIpankara đã chú nguyện 
cho (vị ẩn sĩ) Sumedha rằng: “Vô lượng kiếp uề sau, Uị nàu sẽ trở 
thành đức Phật. 


5194. Người mnẹ sanh ra u† nàu sẽ có tên là Maua. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị nàu sẽ là Gotama. 

5195. Sau khi đã ra sức nỗ lực uà thực hiện hành động khó thực hành 
được, uị nàu sẽ được giác ngộ ở gốc cội câu Assoattha, trở thành bậc 
Toàn Giác có danh uọng lớn lao. 


5196. patissa uà Kolia sẽ là (hai u†) Thinh Văn hàng đầu. VỊ thị giả 
tên là Ananda sẽ phục uụ đấng Chiến Thăng nàu. 


5197. Khema uà ppalauam—na sẽ là (hai 01) nữ Thỉnh Văn hàng đầu. 
Cữta uà luôn cả Alauaka sẽ là hai nam cư sĩ hàng đầu. 


5198. Khujjuttara uà Nandamadfa sẽ là hai nữ cư sĩ hàng đầu. Cội Bồ 
Đề của đãng Chiến Thằng nàu được gọi tên là “Assattha”.”? 


5199. Sau khi nghe được lời nói này của bậc Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bằng, chư Thiên và nhân loại, được hoan hỷ, chắp tay lên lễ bái. 


5200. Khi ấy, tôi đã là người trai trẻ khéo được học tập tên Megha. Tôi 
đã nghe được lời chú nguyện thù thắng của bậc Đại Hiền Trí đến vị 
Sumedha. 

5201. Có được niềm tin với vị Sumedha đầy lòng bi mãn, trong khi vị 
anh hùng ấy đang hành hạnh xuất gia, tôi đã cùng xuất gia (với vị ấy). 
5202. Tôi đã thu thúc trong giới bốn Patimokkha và ở năm giác quan, 
có sự nuôi mạng trong sạch, có niệm, là vị anh hùng, là người thực hành 
lời dạy của đấng Chiến Thắng. 

5203. Trong khi đang an trú như thế, do một người bạn xấu xa nào đó 
tôi bị xúi giục vào hành vi sai trái và đã đánh mất đạo lộ tốt đẹp. 

5204. Là người bị tác động bởi sự suy tầm, tôi đã xa lìa lời giáo huấn. 
Sau đó vì người bạn tồi ấy, tôi đã phạm vào việc giết chết người mẹ. 


1 Taramiua nghĩa là “vị liên quan đến việc vượt qua (tarana ).” 
ˆ Xem lời chú nguyện đầy đủ ở tập Kinh Buddhquamsa - Phật Sử, trang 30-33 (Tam 
Tạng Pa]i - Việt tập 42). 
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5205. Akarim anantariyam ghatayim dutthamanaso, 
tato cuto mahavIieim upapanno sudarunam. 


5206. Vinipatagato santo sañcarim dukkhito ciram, 
na puno addasam vIiram sumedham narapungavam. 


5207. Asmim kappe samuddamhi maccho asim timingalo, 
disvaham sagare navam gøocaratthamupagamim. 


5208. Disva mam vanTJa bhIta buddhasetthamanussarum, 
øgotamoti mahaghosam sutva tehi udiritam. 


5209. Pubbasaññam saritvana tato kalakato' aham, 
savatthiyam kule iddhe Jato brahmanaJatiyam. 


5210. Asim đhammaruci nama sabbapäapajigucchako, 
disvaham lokapaJJotam jJatiya sattavassiko. 


5211. MahaJetavanam gantva pabbaJim anagariyam, 
upemI buddham tikkhattum rattiya divasassa ca. 


5212. Tada disva munI aha ciram dhammarucIti mam, 
tatoham avacam buddham pubbakammapabhavitam: 


5213. “Suciram satapuññalakkhanam patipubbena visuddhapaccayam, 
ahamaJJa supekkhanam vata tava passam1 nirũpamaviggaham.? 


5214. Suciram vihatattamo taya sucirakkhena nadl vIsosita 
sucIram amalam visodhitam nayanam ñanamayam mahamune. 


5215. Cirakalam samangito? taya na vinattho punarantaram ciram, 
punarajJjasamagato taya na hi nassanti katani gotama.” 


5216. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5217. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5218. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Dhammaruci thero ima gathayo abhasitthati. 
Dhammarucittherassa apadãänam navamam. 


--OOOOO-- 


! kãlankato - Ma, Syã. 

“ nirupamam viggaham - Ma, Syã; niripamagsaham - Sĩ Mu. 
3 cirakalasamangito - Ma, Syã; cirakalam samaägato - PTS. 

* avinattho - Ma, Syã. 
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5205. Tôi đã thực hiện nghiệp vô gián, với tâm ý xấu xa tôi đã giết chết 
(người mẹ). Từ nơi ấy chết đi, tôi đã đi đến đại địa ngục Avici vô cùng 
khiếp đảm. 
5206. Trong khi đang ở chốn đọa đày, bị khổ sở, tôi đã chịu đựng dài 
lâu. Tôi đã không nhìn thấy vị anh hùng Sumedha bậc cao quý của loài 
người nữa. 
5207. Trong kiếp này, tôi đã là loài cá khổng lồ ở biển cả. Sau khi nhìn 
thấy con thuyền ở biển khơi, tôi đã đến gần mục tiêu của việc kiếm mồi. 
52o8. Sau khi nhìn thấy tôi, các người thương buôn kinh sợ đã tưởng 
nhớ đến đức Phật tối thượng. Tôi đã nghe tiếng kêu lớn “Gotama” đã 
được thốt lên bởi những người ấy. 
5209. Sau khi nhớ lại sự hiểu biết trước đây, từ nơi ấy tôi đã mệnh 
chung. Tôi đã được sanh ra trong gia đình sung túc dòng đõi Bà-la-môn 
ở thành SavatthI. 
5210. Có tên là Dhammarucl, tôi đã là người ghê tởm tất cả các điều ác. 
Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã nhìn thấy bậc Quang Đăng của 
thế gian. 
5211. Tôi đã đi đến tu viện Jetavana to lớn và đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. Tôi đã đi đến (nương nhờ) đức Phật ba lần vào ban 
đêm và ban ngày. 
5212. Khi ấy, bậc Hiền Trí đã nhìn thấy và đã nói với tôi rằng: “Này 
Dhammaruci, lâu thật.” Do đó, tôi đã nói với đức Phật về sự việc quá 
khứ đã xảy ra: 
5213. “Thật là lâu lắm, hôm naụ con quả nhiên được nhìn thấu hình 
dáng xinh đẹp của Ngài, thân thể không gì sánh bằng, có một trăm 
phước tướng, là uật làm duuên đưa đến Niết Bàn trước đâu. 
5214. Bạch đấng Đại Hiền Trí, bóng tối đã được Ngài tiêu diệt lâu lắm 
rồi. Dòng sông (ái dục) đã được làm cho khô cạn nhờ uào sự hộ trì tốt 
đẹp. Sự ô nhiễm đã được làm trong sạch lâu lắm rồi. Con mắt đã có 
được cấu tạo bằng trí tuệ. 
5215. Bạch đức Gotama, con được gần gũi uới Ngài trong thời gian 
đài, con đã không bị tiêu hoạt lần nữa trong khoảng thời gian dài. 
Hôm naụ con được hội tụ uới Ngài lần nữa bởi uì những uiệc đã làm 
không bị hoại diệt.” 
5216. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5217. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5218. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Dhammaruci đã nói lên những lời kệ này như thế 
ấy. 

Ký sự về trưởng lão Dhammaruci là phần thứ chín. 


--OOOOO-- 
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490. Salamandapiyattherapadanam 


5219. AJj]hogahetva salavanam sukato assamo mama, 
salapupphehi sañchanno vasami vipine tada. 


5220. Piyadass1 ca bhagava sayambhu aggapuggalo, 
vivekakamo sambuddho salavanamupagami. 


5221. Assama abhinikkhamma pavanam agamasaham, 
mũlaphalam gavesanto ahindami vane tada. 


5222. Tatthaddasasim sambuddham piyadassim mahãyasam, 
Sunisinnam samapannam virocantam mahavane. 


5223. Catudande thapetvana buddhassa uparI aham, 
mandapam sukatam katva salapupphehi chadayIim. 

5224. Sattaham đdharayItvana mandapam salachaditam, 
tattha cIttam pasadetva buddhasettham avandaham.' 


5225. Bhagava tamhi samaye vutthahitva samadhito, 
yugamattam pekkhamano nïsIdi purIsuttamo. 


5226. Savako varuno nama plyadassissa satthuno, 
vasIsatasahassehIi upagacchi vinayakam. 


5227. PiyadassI ca bhagava lokaJettho narasabho, 
bhikkhusanghe nisiditva sitam patukarI Jino. 

5228. Anuruddho upatthako piyadassissa satthuno, 
ekamsam cIvaram katva apucchittha mahamunim: 


52209. Ko nu kho bhagava hetu sitakammassa satthuno, 
karane vij]jamanamhi sattha patukare sitam. 


5230. “Sattaham pupphachadanam”ˆ yo me dhãresi manavo, 
tassa kammam saritvana sitam patukarim aham. 

5231. Okasaham” na passamI yattha? puññam vipaccati, 
devaloke manusse va okaso ca” na sammatl. 


5232. Devaloke vasantassa puññakammasamangino, 
yavata parisa tassa salacchanna bhavissatl. 


5233. Tattha dibbehi naccehi g1teh1 vaditehl ca, 
ramissati sada santo puññakammasamahito. 


5234. Yavata parisa tassa gandhagandhi bhavissatl, 
salassa pupphavasso ca pavassissati tavade. 


5235. Tato cutoyam manuJo manusam agamIssatI, 
1dhapI salacchadanam sabbakalam dharIyati. 


' buddhasetthamavandaham - Ma. 
ˆ salacchadanam - Ma. * vam tam - Syã, PTS. 
3 anokãsam - Ma, Syã. ” okãsova - Ma, Syã. 
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490. Ký Sự về Trưởng Lão Salamandapiya: 


5219. Vào lúc ấy, tôi đã đi sâu vào rừng cây sala. Khu ấn cư của tôi được 
xây dựng khéo léo, được phủ lên bởi những bông hoa sdla, tôi cư ngụ ở 
khu rừng. 

522o. Và đức Thế Tôn Piyadassl, đấng Tự Chủ, là nhân vật cao cả. Có 
ước muốn độc cư, bậc Toàn Giác đã đi đến khu rừng cây sala. 

5221. Khi ấy, tôi đã rời khỏi khu ẩn cư và đã đi đến khu rừng. Trong khi 
tìm kiếm rễ và trái cây tôi đi lang thang ở trong rừng bao la. 

5222. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác Piyadassl, bậc có 
danh vọng lớn lao, ngồi vững chải, thể nhập (định), đang chói sáng ở 
trong khu rừng lớn. 

5223. Tôi đã dựng bốn cây gậy và đã tạo nên mái che được làm khéo léo 
ở phía bên trên của đức Phật, rồi đã phủ lên bằng các bông hoa sala. 
5224. Tôi đã cầm giữ mái che được phủ lên bằng bông hoa saÏa trong 
bảy ngày. Tại đó, sau khi làm cho tâm được tịnh tín tôi đã đảnh lễ đức 
Phật tối thượng. 

5225. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn đã xuất khỏi định. Trong khi nhìn 
với khoảng cách của cán cày, bậc Tối Thượng Nhân đã ngồi xuống. 
5226. VỊ Thinh Văn của bậc Đạo Sư Piyadassi tên là Varuna cùng với 
một trăm ngàn vị có năng lực đã đi đến gặp đấng Hướng Đạo. 

5227. Và đức Thế Tôn Piyadassl, bậc Trưởng Thượng của thế gian, đấng 
Nhân Ngưu, bậc Chiến Thắng sau khi ngồi xuống ở hội chúng tỳ khưu 
đã để lộ nụ cười. 

5228. Anuruddha, vị thị giả của bậc Đạo Sư PIiyadassli, đã khoác y một 
bên vai rồi đã hỏi bậc Đại Hiền Trí rằng: 

5220. “Bạch đức Thế Tôn, bậc Đạo Sư để lộ nụ cười trong khi biết 
được lú do, uậu nguuên nhân của uiệc thể hiện nụ cười của bậc Đạo 
Sư là gì?” 

5230. 7q đã nhớ lại uiệc làm của người trai trẻ đã cầm giữ mái che 
bằng bông hoa cho ta trong bảu ngàu, nên ta đã để lộ nụ cười. 

5231. 7a không nhìn thấu khoảng không gian nào dung chứa được 
phước báu, uà không khoảng không gian nào được như úÚ dầu ở thê 
giới chư Thiên hau nhân loạt. 

5232. Đối uới người có được nghiệp phước thiện đang sinh sống ở thê 
giới chư Thiên, cho đến hội chúng của người ấu sẽ được phủ lên bởi 
bông hoa sala. 

5233. Tại đó, trong khi nghiệp phước thiện đã được hội tụ, người ấu 
sẽ luôn luôn uui sướng uới các điệu uũ, các lời ca, uà các khúc tấu 
nhạc của Thiên đình. 

5234. Cho đến hội chúng của người ấu sẽ có được hương thơm hạng 
nhất. Và sẽ có cơn mưa bông hoa sala rơi xuống liền khi ấu. 

5235. Mệnh chung từ nơi ấu, người nam nàu sẽ đi đến cối nhân loại. 
Thậm chí ở nơi đâu cũng có mái che bằng bông hoa sala được duụ trì 
trong mọi thời điểm. 


⁄ 


⁄ 
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5236. Idha naccañca gItañca sammatalasamahitam, 
parIvaressantimam nIiccam buddhapuJayIdam phalam. 


5237. Uggacchante ca suriye salavassam pavassati, 
puññakammena samyuttam vassate sabbakalikam. 


5238. Attharase kappasate okkakakulasambhavo, 
øgotamo nama namena!' sattha loke bhavissatl. 


5239. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave pariññaya nibbay1Isstanasavo. 

5240. Dhammam abhisamentassa salacchadanam bhavissati, 
citake Jhayamanassa chadanam tattha hessati.” 

5241. Vipakam kittayitvana piyadassi mahamuni, 
parisaya dhammam desesi tappento dhammavutthiya. 

5242. TimsakappanI devesu devaraJJjamakarayIm, 
satth1 ca sattakkhattuñca cakkavattI ahosaham. 

5243. Devaloka Idhagantva labhamI vipulam sukham, 
1dhap! salacchadanam hessati sabbakalikam. 

5244. Mahamunim tosayTtva gotamam sakyapungavam, 
pattomhi acalam thanam hitva JayaparaJayam. 

5245. Attharase kappasate yam buddhamabhipuJayIm, 
dugsatim nabh1Janami buddhapuJayidam phalam. 

5246. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 

5247. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5248. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 
Ittham sudam ayasma Salamandaplyo thero Ima gathayo abhasitthati. 
Salamandapiyattherassa apadãänam dasamam. 


--OOOOO-- 
Uddanam 


Pamsukula buddhasaññ1 bhisado ñanakittako, 

candamI dhatupujI ca pulinuppadakopl ca. 

Tarano dhammarueciko salamandapiyo tatha, 

gathasatani dve honti° navIsati eva ca. 
Samsukilavaggo ekũnapaññãsamo. 


-OOOOO-- 


! zottena - Ma. ° satani dve honti gathã - Ma. 
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5236. Ở nơi đâu, điệu uũ uà lời ca, được kết hợp uới (âm thanh của) 
chữm chọe, sẽ thường xuuên uâu quanh người nàu; điều nàu là quả 
báu của uiệc cúng đường đức Phật. 

5237. Và khi mọc trời đang mọc lên, sẽ có cơn rmnưa bông hoa saÌa rơi 
xuống. Được gắn liền uới nghiệp phước thiện, (bông hoa sala) đổ 
mưa uào mọi thời điểm. 

5238. Vào một ngàn tám trăm kiếp (0Š sau nàu), bậc Đạo Sư tên 
Gotama, xuất thân gia tộc Okkqka sẽ xuất hiện ở thế gian. 

5239. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 

524O. Sẽ có mái che bông hoa sala cho người nàu khi đang chứng ngộ 
Giáo Pháp. Trong khi người nàu đang được thiêu đốt ở giàn hỏa 
thiêu, sẽ có rnái che ở tại nơi ấu.” 

5241. Sau khi tán dương quả thành tựu, trong khi làm hài lòng hội 
chúng với cơn mưa Giáo Pháp, bậc Đại Hiền Trí Piyadassi đã thuyết 
giảng Giáo Pháp. 

5242. Tôi đã cai quản Thiên quốc của chư Thiên trong ba mươi kiếp. Và 
tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương sáu mươi bảy lần. 

5243. Sau khi từ thế giới chư Thiên đi đến nơi đây, tôi nhận được sự an 
lạc lớn lao. Thậm chí ở nơi đây cũng sẽ có mái che bông hoa sala trong 
mọi thời điểm. 

5244. Sau khi đã làm hài lòng bậc Đại Hiền Trí Gotama đấng cao quý 
dòng Sakya, sau khi từ bỏ sự hơn thua, tôi đã đạt được vị thế Bất Động. 
5245. Kể từ khi tôi đã cúng dường đức Phật trước đây một ngàn tám 
trăm kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của 
việc cúng dường đức Phật. 

5246. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5247. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5248. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Salamandapiya đã nói lên những lời kệ này như thế. 
Ký sự vê trưởng lão Salamandapiya là phân thứ mười. 
--ooOOO-- 

Phần Tóm Lược: 

Tấm y may từ vải bị quăng bỏ, vị tưởng nhớ đến đức Phật, vị dâng cúng 
củ sen, vị tán dương trí tuệ, vị có trầm hương, vị cúng dường xá-lợi, vị 
tái sanh do cát, vị vượt qua, vị Dhammarucli, vị có mái che bông hoa 
sala là tương tợ. Có hai trăm câu kệ và thêm vào mười chín câu nữa. 

Phẩm Samsuknla là phẩm thứ năm mươi mốt. 
--ooOOO-- 
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L. TIKIÑKANIPUPPHIYAVAGGO 
491. Tikinkanipupphiyattherapadanam 


5249. Kanikaramva Jotantam nisinnam pabbatantare, 
addasam viraJam buddham vipassim lokanayakam. 


5250. TimI kinkanipupphani paggayha abhiropayIm, 
sambuddhamabhipuJetva gacchami dakkhinamukho. 


5251. Tena kammena sukatena cetanapanidhlhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5252. Ekanavute 1to kappe yam buddhamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5253. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5254. ŠSvagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5255. Patisambhida catasso viImokkhapl ca atthime, 


chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Tikinkanipupphiyo thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Tikinkanipupphiyattherassa apadänam pathamam. 
--0ooOOO-- 


492. Pamsukulapujakattherapadanam 


5256. Himavantassa avidure udangano nama pabbato, 
tatthaddasam pamsukulam dumagsamhi vilambitam. 


5257. Tum kinkanipupphanI ocinitvanaham tada, 
hattho hatthena cittena pamsukulam apuJayIm. 


5258. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 
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L. PHẨM TIKIÑKANIPUPPHIYA: 
491. Ký Sự vê Trưởng Lão Tikinkanipupphiya: 


5249. Tôi đã nhìn thấy đức Phật Vipassl, vị không còn ô nhiễm, đãng 
Lãnh Đạo Thế Gian ngồi ở trong vùng đồi núi, chói sáng tợ như là cây 
kamkara. 
5250. Tôi đã lấy ra ba bông hoa kinkari và đã dâng lên (Ngài). Sau khi 
đã cúng dường đấng Toàn Giác, tôi đi (nhiễu quanh Ngài) mặt hướng 
phía phải. 
5251. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 
5252. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường đức Phật trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
5253. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5254. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5255. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Tikinkanipupphiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Tikinkanipupphiya là phần thứ nhất. 
--ooOOO-- 
492. Ký Sự về Trưởng Lão Pamsukulapujaka: 
5256. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Udangana. Tại nơi 


ấy, tôi đã nhìn thấy tấm y may từ vải bị quăng bỏ được treo ở ngọn cây. 
5257. Khi ấy, sau khi hái xuống ba bông hoa kinkami, tôi đã trở nên 
mừng rỡ. Với tâm mừng rỡ, tôi đã cúng dường (ba bông hoa) đến tấm y 
may từ vải bị quăng bỏ. 

5258. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


! Tikiikamipupphiua nghĩa là “vị liên quan đến ba (fỉ) bông hoa (puppha) kiikani.” 
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5259. Ekanavute 1to kappe yam kammamakarim tada, 
duggatim nabh1Jjanami pũJetva arahaddhaJam. 


526o. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5261. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5262. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma PamsukulapuJako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Pamsukulapujakattherassa apadanam dutiyam. 


--ooOOO-- 
493. Korandapupphiyattherapadanam 


5263. Vanakammiko pure asim pItupitamahenaham,' 
pasumarena jIvami kusalam me na vIJJatI. 


5264. Mama asayasamanta tisso lokagganayako, 
tại padani? dassesi anukampaya cakkhuma. 


5265. Akkante ca pade disva tIssanamassa satthuno, 
hattho hatthena cittena pade cittam pasadayIm. 


5266. Korandam pupphitam disva padapam dharamruham, 
sakosakam gahetvana padasetthamapuJayIm." 


5267. Tena kammena sukatena cetanapanidhIhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5268. Yam yam yonupapaJjamI devattam atha manusam, 
korandakacchavi hom1 sappabhaso"° bhavamaham. 


5269. Dvenavute ito kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI padapuJayidam phalam. 


5270. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


! pitumatumatenaham - Ma. 
ˆ padãni tĩni - Ma. * korandakachavi - Ma, Syã, PTS. 
3 padasetthe apijayim - Sĩ Mu, PTS. ” suppabhãso - Ma. 
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525o. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh sau khi đã cúng dường đến biểu 
tượng của bậc A-la-hán (tấm y). 
526o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróïi), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5261. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5262. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pamsukulapujaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Pamsukulapujaka là phần thứ nhì. 
--OooOOO-- 
493. Ký Sự về Trưởng Lão Korandapupphiya: 


5263. Trước đây, tôi đã là người thợ rừng cùng với cha và ông. Tôi sinh 
sống nhờ vào việc giết thú rừng. Điều tốt lành của tôi là không có. 

5264. Do lòng thương tưởng, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Tissa, bậc Hữu 
Nhãn, đã lưu lại ba (dấu) bàn chân ở xung quanh chỗ cư ngụ của tôi. 
5265. Và sau khi nhìn thấy ba (dấu) bàn chân đã đi qua của bậc Đạo Sư 
tên Tissa, tôi đã trở nên mừng rỡ. Với tâm mừng rỡ, tôi đã làm cho tâm 
được tịnh tín ở (dấu) bàn chân. 

5266. Sau khi nhìn thấy cây koranda mọc ở trên đất đã được trổ hoa, 
tôi đã hái một nhúm (bông hoa) và đã cúng dường ở (dấu) bàn chân tối 
thượng. 

5267. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

5268. Nơi chốn nào tôi sanh lên, là bản thể Thiên nhân hay nhân loại, 
tôi có làn da (màu bông hoa) koranda, tôi có được vẻ ngời sáng. 

526o. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi hai 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường (dấu) bàn chân (đức Phật). 

5270. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Pamsukulapijaka nghĩa là “vị cũng đường (pữ7aka) tấm y may từ vải bị quăng bỏ 
(pamsukula).” 
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5271. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5272. Patisambhida catasso vImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Korandapupphiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Korandapupphiyattherassa apadanam tatiyam. 


--ooOOO-- 
494. Kimsukapupphiyattherapadanam 
5273. Kimsukam pupphitam disva paggahetvana añJalim, 


buddhasettham saritvana akase abhIpuJayIm. 


5274. Tena kammena sukatena cetana panIdhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatisamagacchaham. 


5275. Ekatimse Ito kappe yam kammamakarim tada, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5276. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5277. ŠSvagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5278. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kimsukapupphiyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 
Kimsukapupphiyattherassa apadanam catuttham. 


--ooOOO-- 
495. Upaddhadussadayakattherapadanam 
5279. Padumuttarassa bhagavato suJato nama savako, 


pamsukulam gavesanto samkare caratr' tada. 


5280. Nagare hamsavatiya paresam bhatako aham, 
upaddhadussam datvana sirasa abhivadayim. 


5281. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


! carate - Ma; rathiya - Sya. 
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5271. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5272. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Korandapupphiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Korandapupphiya là phân thứ ba. 


--ooOOO-- 
494. Ký Sự về Trưởng Lão Kimsukapupphiya: 


5273. Sau khi nhìn thấy cây kửừnsuka được trổ hoa, tôi đã chắp tay lên. 
Sau khi tưởng nhớ đến đức Phật tối thượng, tôi đã cúng dường ở không 
trung. 
5274. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 
5275. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 
5276. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5277. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5278. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kimsukapupphiya? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Kimsukapupphiya là phần thứ tư. 


--0oOOO-- 
495. Ký Sự về Trưởng Lão Upaddhadussadayaka: 


527o. Lúc bấy giờ, vị Thinh Văn tên Sujata của đức Thế Tôn 
Padumuttara, trong lúc tìm kiếm vải bị quăng bỏ, đã đi quanh quẩn ở 
đống rác. 

528o. Là người làm thuê cho những người khác ở trong thành phố 
Hamsavatl, tôi đã dâng cúng một nửa số vải và đã đê đầu đảnh lễ (vị 
ấy). 

5281. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


1 Korandapupphiua nghĩa là “vị có liên quan đến bông hoa (puppha) koranda.” 
* Kữmsukapupphiua nghĩa là “vị có liên quan đến bông hoa (puppha) kừnsuka.” 
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5282. Tettimsakkhattum devindo devaraJJjamakarayim, 
sattasattatikkhattuñca cakkavattim ahosaham. 


5283. PadesaraJJam vipulam gananato asankhiyam, 
upaddhadussadanena modami akutobhayo. 


5284. Icchamano caham aJJa sakananam sapabbatam, 
khomadussehi chadeyyam addhadussassidam phalam. 


5285. Satasahasse I1to kappe yam danamadadim tada, 
dugsgatim nabh1Janami addhadussassidam phalam. 


5286. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5287. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5288. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Upaddhadussadayako thero Iima gathayo 
abhasitthaui. 


Upaddđghadussadäyakattherassa apadänam pañcamam. 
--ooOOO-- 


496. Ghatamandadayakattherapadanam 


5289. Sucintitam bhagavantam lokaJettham narasabham, 
upavittham maharaññam' vatabadhena pï]itam, 
disva cittam pasadetva ghatamandam upanayim.” 

5290. Katatta acitatta ca” ganga bhagIrath1 ayam, 
mahasamudda cattaro ghatam sampajJJare mama. 

5291. Ayam ca pathavI ghora appamana asamkhiya, 
mama sankappamaññaya bhavate madhusakkhara.° 

5292. Catuddipa Ime rukkha padapa đharaniruha, 
mama sankappamaññaya kapparukkha bhavanti te. 

5293. Paññasakkhattum devindo devaraJJamakarayim, 


ekapaññasakkhattuñca cakkavatti ahosaham. 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


5294. Channavute Ito° kappe yam danamadadim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI ghatamandassidam phalam. 


 mahãvrram - SI Mu. * bhãgIrasi - Sĩ Mu, Syã, PTS. 
° chatamandamupänayim - Ma. " madhusakkarä - Ma, PTS. 
” npacitattä - Syä. ° catunnavutito - Ma. 
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5282. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi ba 
lần. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương bảy mươi bảy lần. 
5283. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Do việc dâng cúng một nửa số vải, tôi được vui vẻ, sự sợ 
hãi không có. 
5284. Và hôm nay, trong khi mong muốn tôi có thể che phủ (hết thảy) 
núi non và rừng rậm bằng các tấm vải sợi lanh; điều này là quả báu của 
một nửa số vải. 
5285. Kể từ khi tôi đã dâng vật thí trước đây một trăm ngàn kiếp, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của một nửa số vải. 
5286. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5287. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5288. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Dpaddhadussadayaka' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Upaddhadussadäyaka là phân thứ năm. 


--OOOOO-- 


496. Ký Sự về Trưởng Lão Ghatamandadayaka: 


528o. Đã suy nghĩ tận tường, đức Thế Tôn, bậc Trưởng Thượng của thế 
gian, đấng Nhân Ngưu đã đi vào khu rừng lớn và đã bị hành hạ bởi 
bệnh gió. Sau khi nhìn thấy, tôi đã làm cho tâm được tịnh tín và đã đem 
lại bơ lỏng nguyên chất. 

529o. Do bản thân đã được thực hành, do bản thân đã được tích lũy 
(thiện nghiệp), dòng sông BhagtrathI này và bốn đại dương tự cung cấp 
bơ lỏng cho tôi. 

5291. Và quả đất kinh khủng, không thể đo lường, không thể ước lượng 
này, hiểu biết được ước muốn của tôi, trở thành tỉnh thể mật ngọt (cho 
tôi). 

5292. Từ bốn châu lục, các giống cây này là loài thảo mộc mọc ở trên 
đất, hiếu biết được ước muốn của tôi, chúng trở thành những cây như ý 
(cho tôi). 

5293. Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc năm mươi 
lần. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương năm mươi mốt lần. 
Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện 
tính đếm. 

5294. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi sáu kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của phần bơ lỏng 
nguyên chất. 


! Upaddhadussadauaka nghĩa là vị dâng cúng (dãuaka) một nửa (upaddha) số vải.” 
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5295. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5296. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5297. Patisambhida catasso viImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ghatamandadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Ghatamandadayakattherassa apadänam chattham. 


--OOOOO-- 


497. Udakadayakattherapadanam 


5298. Padumuttarabuddhassa bhikkhusanghe anuttare, 
pasannacitto sumano pan1yaghatamapuJayim.' 


5299. Pabbatagge dumagøse va akase vatha bhumiyam, 
yada paniyamicchami khippam nibbattate mama. 


5300. Satasahasse I1to kappe yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1Janami dakadanassidam” phalam. 


5301. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5302. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5303. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma UDdakadayako thero ima gathayo abhasitthaH. 


Udakadayakattherassa apadanam sattamam. 


--ooOOO-- 


498. Pulinathupiyattherapadanam 


5304. Himavantassa avidure yamako nama pabbato, 
assamo sukato mayham pannasala sumapIta. 


5305. Narado nama namena Jatilo uggatapano, 
catuddasasahassanI sissa parlcaranti mam. 


! pãnTyaghatamapnrayim - Ma, Syã, PTS. 
° phatamandassidam - Sĩ Mu. 
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5295. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5296. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5297. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ghatamandadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Ghatamandadayaka là phần thứ sáu. 


--0oOOO-- 
497. Ký Sự về Trưởng Lão Udakadayaka: 


5298. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cúng dường bình nước 
uống đến hội chúng tỳ khưu vô thượng của đức Phật Padumuttara. 
52oo. Dầu ở trên đỉnh núi hoặc ở ngọn cây, ở trên không trung hoặc ở 
trên đất liền, khi nào tôi muốn nước uống, (nước uống) hiện ra cho tôi 
ngay tức khắc. 
53oo. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng nước. 
5301. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5302. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5303. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Udakadayaka” đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Udakadayaka là phân thứ bảy. 


--ooOOO-- 
498. Ký Sự vê Trưởng Lão Pulinathupiya: 


5304. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Yamaka, có khu ẩn 
cư của tôi đã khéo được xây dựng, có gian nhà rộng bằng lá đã khéo 
được tạo lập. 

5305. (Tôi) là vị đạo sĩ tóc bện tên Narada có sự khổ hạnh cao tột. Mười 
bốn ngàn người đệ tử sống quanh tôi. 


! Ghatamandadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) bơ lỏng (ghata) nguyên chất 
(mưnga).” 
ˆ Udakadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) nước (udaka).” 
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5206. Patisallinako santo evam cintesaham tada: 
sabbo Jano mam puJeti naham pũJemi kiãcanam. 


5307. Na me ovadako atthi vatta koci na viJJatl, 
anacariyupajJhayo vane vasam upemaham. 


5308. Upasamano yamaham garucittam upatthahe, 
so me acarlyo natth1 vanavaso niratthako. 


5309. Ayagamme gavesissam garum bhãvaniyam tathä, 
Savassayo vasIssamI na koel garahissatl. 


5310. UDttanakula nadika supatittha manorama, 
susuddhapulinakinna avidure mamassamam. 


5311. Nadim amarikam nama upagantvanaham tada, 
samvaddhayritva pulinam akam pulinacetiyam. 


5312. Ye te ahesum sambuddha bhavantakarana munI, 
tesam etadiso thũpo tannimittam karomaham. 


5313. Karitva pulinam' thupam sovannam mapayim aham, 
sonnakinkapupphananm? sahasse tinI puJayim. 


5314. Sayam patam namassami vedaJato katañJali, 
sammukha viya sambuddham vandim pulinacetiyam. 


5315. Yada kilesa Jayanti vitakka gehanissita, 
saraml sugatam”? thũpam paccavekkhami tavade. 


5316. Upanissaya viharam satthavaham vinayakam, 
kilese samvaseyyäsi na yuttam tava marisa. 


5317. Saha avaJjite thúpe garavam hoti me tada, 
kuvitakke vinodem1 nago tuttatftIto yatha. 


5318. Evam viharamanam mam maccuraJabhimaddatha, 
tattha kalakato" santo brahmalokam agacchaham.° 


5319. Yavatayum vasitvana tidase upapaJJaham, 
asitikkhattum devindo devaraJJamakarayim. 


5320. Satanam tinikkhattuñca cakkavattI ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


! puline - Sĩ Mu, Syã, PTS. 

ˆ sonnakinkanipupphãni - Ma, Syã; sovannakiñkhanipupphãnam - PTS. 

3 sukatam - Ma, Syã, PTS. ” kalañkato - Ma, Syã. 

* vinodesim - Ma, Syã. ° brahmalokamagacchaham - Ma. 
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5206. Lúc bấy giờ, trong khi đang thiền tịnh tôi đã suy nghĩ như vầy: 
“Tất cả mọi người tôn uĩnh ta. Ta không tôn uïnh bất cứ ai. 


5307. Ta không có uị giáo giới, không biết đến bất cứ uị diễn giả nào. 
Ta đi đến cư ngụ ở trong rừng, không có thầu giáo thọ uà thầu tế độ. 


5308. Đối uới ta, không có thầu giáo thọ để ta phục uụ uới tâm cung 
kính trong lúc kề cận thì sự cư ngụ ở rừng là không có Ú nghĩa. 


5309. Như thế, ta sẽ tự tìm kiếm u thầu đáng kính, đáng thọ nhận sự 
cúng dường của ta. Ta sẽ sống có sự hồ trợ, không người nào sẽ trách 
móc.” 


5310. Không xa khu ẩn cư của tôi có con sông nhỏ với bờ nước lúp xúp, 
có bãi nước cạn khéo được thiết lập, được trải lớp cát vô cùng trong 
sạch, làm thích ý. 


5311. Khi ấy, tôi đã đi đến con sông tên là Amarika. Tôi đã gom cát lại 
và đã thực hiện ngôi bảo tháp bằng cát. 


5312. “Những uị nào đã là các bậc Toàn Giác, là những uị Hiền Trí có 
sự đoạn tận uiệc tới sanh, ngôi bảo tháp như thế này là dành cho các 
U† ấu;” tôi đã làm điều ấy trở thành ấn chứng. 

5313. Sau khi thực hiện ngôi bảo tháp cát, tôi đã biến hóa thành vàng. 
Tôi đã cúng dường ba ngàn bông hoa kinka bằng vàng. 


5314. Tràn đầy niềm phấn khởi, tôi chắp tay lên lễ bái sáng chiều. Tôi 
đã đảnh lễ ngôi bảo tháp cát như là đảnh lễ bậc Toàn Giác ở trước mặt. 


5315. Mỗi khi các điều ô nhiễm là các suy tầm về đời sống tại gia sanh 
khởi, tôi tưởng nhớ đến đãng Thiện Thệ đến ngôi bảo tháp, lập tức tôi 
quán xét lại rằng: 


5316. “Thưa ông, trong khi sống nương tựa uào đấng Hướng Đạo, 
bậc Xa Phu, sao ông có thể sống chung uới các điều ô nhiễm, thật 
không thích hợp cho ông!” 


5317. Lúc bấy giờ, mỗi khi suy tưởng đến ngôi bảo tháp, sự cung kính 
đã có đến tôi. Tôi đã xua đuổi các suy tầm xấu xa như là con voi bị khổ 
sở vì cây lao nhọn. 

5318. Trong khi đang an trú như thế, vị vua Thần Chết đã chế ngự tôi. 
Mệnh chung ở tại nơi ấy, tôi đã đi đến thế giới Phạm Thiên. 

5319. Sau khi sống đến hết tuổi thọ, tôi đã sanh ra ở cối Tam Thập (Đạo 
Lợi). Tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc tám mươi 
lần. 

532o. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương ba trăm lần. Lãnh 


thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện tính 
đếm. 
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5321. Tesam kinkanipupphanam' vipakam anubhomaham, 
dhatIsatasahassanl parivarenti mam bhave. 


5322. Thupassa paricinnatta raJoJallam na limpatl, 
gatte seda na muccantIi sappabhaso° bhavamaham. 


5323. Aho me sukato thupo suditthamarika nadI, 
thupam katvana pulinam? pattomhi acalam padam. 


5324. Kusalam kattukamena Jantuna saragahina, 
natthi khettam akhettam va patipattiva sadhaka.* 


5325. Yathap1 balava poso annavam taritussahe, 
parittam katthamadaya pakkhandeyya mahasaram: 


5326. Imaham kattham nlIssaya tarissami mahodadhim, 
ussahena ca viriyena tareyya udadhim naro. 


5327. Tatheva me katam kammam parittam thokakañca yam, 
tam kammam upanissaya samsaram samatikkamim. 


5328. Pacchime bhave sampatte sukkamulena codito, 
savatthiyam pure Jato mahasale su-addhake. 


5329. Saddha matapita mayham buddhassa saranam gata, 
ubho ditthapada ete anuvattanti sasanam. 


5330. Bodhipapatikam gayha sonnathupam akarayum, 
sayampatam namassanti sakyaputtassa sammukha. 


5331. Uposathamhi divase sonnathũpam vinTharum, 
buddhassa vannam kittenta tiyamam vItinamayum. 


5332. Saha disvanaham thuũpam sarim pulinacetiyam, 
ekasane nIsiditva arahattamapapunim. 


(DvavIsatimam bhanavaram). 


5333. Gavesamano tam viram dhammasenapatiddasam, 
agara nikkhamitvana pabbaJim tassa santike. 


5334. Jatiya sattavassena arahattamapapunim, 
upasampadayI buddho gunamaññaya cakkhuma. 


' sonnakiñkanipupphäãnam - Ma. 3 puline - Sĩ Mu, PTS. 
ˆ suppabhãso - Ma. * sarikã - PTS; sarakã - Syä. 
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5321. Tôi thọ hưởng quả thành tựu của những bông hoa kửikaT ấy. 
Trong đời sống, có một trăm ngàn người bảo mẫu ở quanh tôi. 

5322. Do bản chất của sự việc đã được thực hành ở ngôi bảo tháp, bụi 
bặm và cáu đất không làm nhơ nhuốc, các mồ hôi không tiết ra ở cơ 
thể, tôi có được vẻ ngời sáng. 

5323. Ôi ngôi bảo tháp đã khéo được xây dựng bởi tôi, con sông 
Amarika đã khéo được nhìn thấy bởi tôi! Sau khi thực hiện ngôi bảo 
tháp bằng cát, tôi đạt được vị thế Bất Động. 


5324. Với người có ước muốn làm việc lành có sự nắm được điều cốt 
yếu, dầu có thửa ruộng hoặc không có thửa ruộng, việc thực hành đều 
có kết quả tốt đẹp. 

5325. Cũng giống như người nam có sức mạnh nõ lực để vượt qua biển 
cả, sau khi cầm lấy khúc gỗ nhỏ nhoi, có thể lao mình vào đại dương 
(nghĩ rằng):. 

5326. “Nương tựa uào khúc gỗ nàu, ta sẽ uượt qua biển lớn.” Với sự 
nỗ lực và tỉnh tấn, người nam (ấy) có thể vượt qua biển cả. 


5327. Tương tợ y như thế, việc làm đã được thực hiện bởi tôi đầu nhỏ 
nhoi và bé bỏng, sau khi nương tựa vào việc làm ấy tôi đã tự mình vượt 
khỏi luân hồi. 

5328. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, được thúc đẩy bởi nhân tố 
trong sạch tôi đã được sanh ra trong nhà đại bá hộ vô cùng sang trọng ở 
thành phố Savatthn. 


5329. Có niềm tin, mẹ và cha của tôi đã đi đến nương nhờ vào đức Phật. 
Có sự đạt được (Pháp) nhãn, cả hai người này hành xử thuận theo Giáo 
Pháp. 
5330. Sau khi nhặt lấy vỏ khô của cội cây Bồ Đề, họ đã cho xây dựng 
ngôi bảo tháp bằng vàng. Sáng chiều họ trực tiếp lễ bái người con trai 
của dòng họ Sakya. 
5331. Vào ngày lễ Uposatha, họ đã dời đi ngôi bảo tháp bằng vàng. 
Trong khi tán dương công hạnh của đức Phật, họ đã trải qua ba canh 
(của đêm). 
5332. Sau khi nhìn thấy ngôi bảo tháp (vàng), tôi đã nhớ lại ngôi bảo 
tháp bằng cát. Tôi đã ngồi ở ngay chỗ ngồi ấy và đã thành tựu phẩm vị 
A-la-hán. 

(Tụng phẩm thứ hai mươi hai). 
5333. Trong khi tìm kiếm đấng Chiến Thắng ấy, tôi đã nhìn thấy vị 
Tướng Quân Chánh Pháp. Sau khi lìa khỏi gia đình, tôi đã xuất gia 
trong sự chứng minh của vị ấy. 
5334. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la- 
hán. Sau khi nhận biết đức hạnh (của tôi), đức Phật bậc Hữu Nhãn đã 
cho tu lên bậc trên. 
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5336. Darakeneva santena kiriyam nitthitam maya, 
katam me karanTyaJJa sakyaputtassa sasane. 


5337. Sabbaverabhayatito sabbasangatigo 1sI, 
savako te mahavira sonnapupphassidam phalam. 


5338. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5339. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5340. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Pulinathupiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Pulinathũpiyattherassa apadänam atthamam. 
--ooOOO-- 
499. Nalakutidayakattherapadanam 


5341. Himavantassa avidure harito nama pabbato, 
sayambhu narado nama rukkhamnule vasI tada. 


5342. Nalagaram karitvana tinena chadayim aham, 
cankamam sodhayitvana sayambhussa adasaham. 


5343. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5344. Tattha me sukatam vyamham nalakutikaya nimmitam, 
satthiyoJanamubbedham timsayoJanavitthatam. 


5345. Catuddasesu kappesu devaloke ramim aham, 
ekasattatikkhattuñca devaraJJamakarayim. 


5346. Catuttimsakkhattuñca cakkavatti ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


5347. Dhammapasadamaruya sabbakaravarũpamam, 
yadicchakaham vihare sakyaputtassa sasane. 
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5336. Trong khi chỉ là đứa bé trai, tôi đã hoàn thành được công việc. 
Giờ đây, việc cần phải làm trong Giáo Pháp của người con trai dòng họ 
Sakya đã được tôi thực hiện. 
5337. (Tôi trở thành) vị ấn sĩ đã vượt qua mọi sự hận thù và hãi sợ, đã 
vượt lên mọi điều trói buộc. “Bạch đấng Đại Hùng, con là Thỉnh Văn 
của Ngài; điều nàu là quả báu của bông hoa bằng uàng.” 
5338. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5339. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5340. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Pulinathupiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Pulinathupiya là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 
499. Ký Sự về Trưởng Lão Nalakutidayaka: 


5341. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Hãrita. Vào lúc bấy 
giờ, có bậc Tự Chủ tên Narada đã cư ngụ ở tại gốc cây. 

5342. Tôi đã làm gian nhà bằng cây sậy và đã lợp mái bằng cỏ. Tôi đã 
làm sạch sẽ đường kinh hành và đã dâng cúng đến bậc Tự Chủ. 

5343. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

5344. Tại nơi ấy, có cung điện được kiến tạo khéo léo dành cho tôi, có 
chiều dài sáu mươi do-tuần, chiều rộng ba mươi do-tuần, đã được hóa 
hiện ra từ căn chòi bằng cây sậy. 

5345. Tôi đã sướng vui ở thế giới chư Thiên mười bốn kiếp. Và tôi đã 
cai quản Thiên quốc bảy mươi mốt lần. 

5346. Và tôi đã trở thành đấng Chuyển Luân Vương ba mươi bốn lần. 
Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương diện 
tính đếm. 

5347. Sau khi bước lên tòa lâu đài Giáo Pháp tương đương với mọi biểu 
hiện cao quý, tôi an trú trong Giáo Pháp của người con trai dòng họ 
Sakya theo như ý thích. 


! Pulinathipiua nghĩa là “vị liên quan đến ngôi bảo tháp (thũpa) bằng cát (pulïna).” 
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5348. Ekatimse Ito kappe yam kammamakarim tada, 
duggatim nabh1JanamIi na]akutiya Idam phalam. 


5349. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5350. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5351. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Nalakutdayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Nalakutidayakattherassa apadãänam navamam. 


--ooOOO-- 
500. Piyalaphaladayakattherapadanam 


5352. Migaluddo pure asim vipine vicaram tada, 
addasam viraJam buddham sabbadhammana paragum. 


5353. Piyalaphalamadaya buddhasetthassadasaham, 
puññakkhettassa virassa pasanno seh1 panTh1. 


5354. Ekatimse I1to kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1Janami phaladanassidam phalam. 


5355. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5356. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5357. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Piyalaphaladayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Piyalaphaladayakattherassa apadaänam dasamam. 
Tikinkanipupphiyavaggo paññaäsamo. 


--OOOOO-- 
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5348. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây ba mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của căn chòi 
bằng cây sậy. 
5349. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5350. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5351. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão NÑalakutidayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Nalakutidayaka là phân thứ chín. 


--OooOOO-- 
5o0o. Ký Sự vê Trưởng Lão Piyalaphaladayaka: 


5352. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng. Khi ấy, trong khi 
đi lang thang ở khu rừng, tôi đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, 
bậc thông suốt về tất cả các pháp. 
5353. Được tịnh tín, tôi đã cầm lấy trái cây pi/ala và đã tự tay mình 
dâng cúng đến đức Phật tối thượng, là Phước Điền, là đấng Anh Hùng. 
5354. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5355. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5356. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5357. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Piyalaphaladayaka”? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Piyalaphaladayaka là phân thứ mười. 
Phẩm Tikinkanipupphiya là phẩm thứ năm mươi. 


--OOOOO-- 


1 Nalakufidauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) căn chòi (kufi) bằng cây sậy (naja). 
ˆ Piualaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) piyala.” 
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Uddanam 


Kinkam1l pamsukulañca korandamatha kimsukam, 
upaddhadussI ghatado udakam thupakarako. 
NalagarI ca navamo piyalaphaladayako, 

satam ekam ca gathanam navakañca taduttarim. 


Atha vagguddanam 


Metteyyavaggo bhaddali sakimsammaJJako pI ca, 
ekaviharI vibhitakI Jagati salapupphiyo. 
Nalagaram pamsukulam kinkanipupphiyo tatha, 
asIti dve ca gathayo catuddasasatanl ca. 


Metteyyavagsgadasakam. 


Pañcamam satakam samattam. 
--ooOO0O-- 
LI. KANIKARAVAGGO 
501. Tikanikarapupphiyattherapadanam 
5358. Sumedho nama sambuddho battimsavaralakkhano, 
vivekakamo bhagava himavantamupagami.' 


5359. AJjhogahetva himavantam aggo karuniko munl, 
pallankam abhujitvana nisIdi purisuttamo. 


5360. Vijjadharo tada asim antalikkhacaro aham, 
tisulam sukatam gayha gacchamI ambare tada. 


5361. Pabbatagse yatha agø1 punnamasIva” candima, 
vane obhasate buddho salaraJava phullito. 


5362. Vanagzga nikkhamitvana buddharamsl vidhãvare,? 
nalagøivannasankasa disva cittam pasadayim. 


5363. Vieinam addasam puppham kanikaram devagandhikam, 
tinï pupphami adaya buddhasettham apuJayim. 


5364. Buddhassa anubhavena tin pupphan1 me tada, 
uddhamvanta adhopatta chayam kubbanti satthuno. 


! himavantamupäagamim - Ma. 
ˆ punnamãyeva - Ma, Syã; punnamäse va - PTS. 
3 buddharamsrbhidhavare - Ma; buddharamsabhidhavare - Syã, PTS. 
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Phần Tóm Lược: 


VỊ có bông hoa kiikam, y may từ vải bị quăng bỏ, bông hoa koranda, 
rồi bông hoa kửnsuka, vị có một nửa số vải, vị dâng cúng bơ lỏng, vị 
(dâng cúng) nước, vị thực hiện ngôi bảo tháp, vị có gian nhà bằng cây 
sậy là thứ chín, và vị dâng cúng trái cây pi/dla. Có một trăm câu kệ 
ngôn và chín câu thêm vào đó. 

--ooOOO-- 


Giờ là phần tóm lược của các phẩm: 


Phẩm Metteyya, phẩm Bhaddali, và luôn cả phẩm Sakimsamma]jaka, 
phẩm EkaviharI, phẩm VibhitakIl, phẩm Jagati, phẩm Salapupphiya, 
phẩm Nalagara, phẩm Pamsukula, và phẩm Kiñkanipupphiya là tương 
tợ. Có một ngàn bốn trăm tám mươi hai câu kệ. 


Nhóm “Mười” từ phẩm Metteyya. 
Nhóm “Một Trăm” thứ năm được đây đủ. 


--OOOOO-- 


LI. PHẨM KANIKARA: 
501. Ký Sự vê Trưởng Lão TikanIkarapupphiya: 


5358. Đấng Toàn Giác tên Sumedha có ba mươi hai hảo tướng. Có ước 
muốn độc cư, đức Thế Tôn đã đi đến núi Hi-mã-lạp. 

5359. Sau khi đã đi sâu vào núi Hi-mã-lạp, đấng Bi Mẫn cao cả, bậc 
Hiền Trí, đấng Tối Thượng Nhân đã xếp chân thế kiết già rồi ngồi 
xuống. 

536o. Khi ấy, tôi đã là người nắm giữ pháp thuật, là vị du hành ở không 
trung. Sau khi cầm lấy cây chỉa ba được thực hiện khéo léo, tôi đi ở trên 
không trung. 

5361. Đức Phật chói sáng ở trong khu rừng giống như ngọn lửa ở trên 
đỉnh núi, tợ như mặt trăng ngày rằm, tợ như cây sala chúa đã được trổ 
hoa. 

5362. Hào quang của đức Phật vượt ra khỏi chóp đỉnh của khu rừng và 
tỏa rộng giống như là màu sắc ngọn lửa của cây sậy, sau khi nhìn thấy 
tôi đã làm cho tâm được tịnh tín. 

5363. Trong khi chọn lựa, tôi đã nhìn thấy bông hoa kamikara có hương 
thơm của cõi trời. Sau khi cầm lấy ba bông hoa, tôi đã cúng dường đến 
đức Phật tối thượng. 

5364. Khi ấy, do nhờ năng lực của đức Phật, ba bông hoa của tôi (xoay 
ngược lại) có các cuống hoa ở bên trên và các cánh hoa ở bên dưới, tạo 
thành bóng râm che cho đức Phật. 
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6365. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


1 — —,* ~— 


satthiyoJanamubbedham timsayoJanavitthatam. 


5367. Sahassakandam satabhendu dhaJalu haritamayam, 
satasahassaniyyuha vyamhe patubhavimsu me. 


5368. Sonnamaya manimaya lohitankamayapl ca, 
phalikap1 ca pallanka yenicchaka yadicchaka.' 


5369. Maharahañca sayanam tulikavikatiyutam, 
uddalomika-ekantam? bimbohanasamayutam. 


5370. Bhavana nikkhamitvana caranto devacarikam, 
yađa IcchamI gamanam devasanghapurakkhato. 


5371. Pupphassa hettha tittham1 uparicchadanam mama, 
samanta yoJanasatam kanikarehi chaditam. 


5372. SatthituriyasahassanI sayam patam upatthahum, 
parIvarenti mam niccam rattindivamatandita. 


5373. Tattha naccehi gItehI talehi vaditehIi ca, 
ramami khiddaratiya modami kamakamaham.? 


5374. Tattha bhutva pIvitva ca modami tidase tada, 
narIganehI sahito modami vyamhamuttame. 


5375. Satanam pañcakkhattuñca devaraJJjamakarayim, 
satanam tinikkhattuñca cakkavattI ahosaham, 
padesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam. 


5376. Bhavabhave samsaranto mahabhogam labhamaham, 
bhoge me unata natthi buddhapuJayidam phalam. 


5377. Duve bhave samsarami devatte atha manuse, 
aññam gatim na JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5378. Duve kule paJayamIi khattiye capI brahmane, 
nIice kule na Janami buddhapuJayIdam phalam. 


! venicchakã yadicchakam - Syã. 
ˆ uddhalomika - Sĩ Mu, Ma, Syã, PTS. 
3 kamakãmiham - Ma, Syã, PTS. 
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6365. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

5366. Tại nơi ấy, có cung điện được kiến tạo khéo léo dành cho tôi được 
biết (với tên) là “kamikar†” có chiều dài sáu mươi do-tuần, chiều rộng 
ba mươi do-tuần. 


5367. (Cung điện) có một ngàn cột trụ chống có màu lục, một trăm mái 
tròn được trang hoàng với những ngọn cờ. Có một trắm ngàn tháp 
nhọn đã hiện diện ở cung điện của tôi. 


5368. Có những chiếc ghế bành làm bằng vàng, làm bằng ngọc ma-nl, 
và cũng làm bằng hồng ngọc nữa, luôn cả ngọc pha-lê (hiện ra) ở bất cứ 
nơi nào và bất cứ khi nào theo ước muốn. 


5369. Và có chiếc giường vô cùng giá trị được trải loại nệm bông gòn có 
một phần lông rái cá, và được gắn liền với chiếc gối. 

5370. Khi nào tôi ước muốn việc ra đi, thì sau khi rời khỏi nơi cư ngụ và 
trong lúc thực hiện cuộc du hành cùng với chư Thiên, tôi dẫn đầu hội 
chúng chư Thiên. 

5371. Tôi đứng, ở phía bên dưới là bông hoa, ở phía bên trên của tôi ở 
xung quanh một trăm do-tuần có mái che được phủ bằng các bông hoa 
kammka. 


5372. Có sáu mươi ngàn nhạc công đã phục vụ sáng chiều. Họ thường 
xuyên vây quanh tôi đêm ngày không biếng nhác. 

5373. Ở tại nơi ấy, tôi sướng vui với các điệu vũ, các lời ca, các tiếng 
chũm chọe, và các khúc tấu nhạc, với niềm sướng vui của việc giải trí. 
Tôi vui thích theo sự mong muốn này mong muốn khác. 

5374. Lúc bấy giờ, ở tại nơi ấy tôi đã ăn, tôi đã uống, tôi vui thích ở cõi 
trời Tam Thập. Được gần gũi với các đám nữ nhân, tôi vui thích ở lâu 
đài tuyệt hảo. 

5375. Và tôi đã cai quản Thiên quốc năm trăm lần. Và tôi đã trở thành 
đấng Chuyển Luân Vương ba trăm lần. Lãnh thổ vương quốc là bao la, 
không thể đo lường bằng phương diện tính đếm. 

5376. Trong khi luân hồi ở cõi này cõi khác, tôi nhận lãnh của cải lớn 
lao, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5377. Tôi (đã) luân hồi ở hai cảnh giới trong bản thể Thiên nhân và loài 
người, tôi không biết đến cối tái sanh khác; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5378. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và luôn cả Bà-la- 
môn, tôi không biết đến gia tộc hạ tiện; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
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5379. 


538o. 


5381. 


5382. 


5383. 


5384. 


5385. 


5386. 


5387. 


5388. 


5389. 


5390. 


5391. 


5392. 


5393. 


Hatthiyanam assayanam sIivikam sandamanikam, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayIdam phalam. 


Dasiganam dasaganam nariyo samalankata, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayidam phalam. 


Koseyyakambalriyani khomakappasikanl ca, 
labhami sabbamevatam buddhapuJayidam phalam. 


Navavattham navaphalam navaggarasabhoJanam, 
labhami sabbamevatam buddhapuJayidam phalam. 


Imam khada Imam bhuñJa Imamhi sayane saya, 
labhamI sabbamevatam buddhapuJayidam phalam. 


Sabbattha pujito homI yaso abbhuggato mama, 
mahapakkho sada homI abhejJjapariso sada, 
ñatinam uttamo homi buddhapuJayidam phalam. 


SItam unham na Janami parilaho na viJJatl, 
atho cetasikam dukkham hadaye me na vIJJatI. 


Suvannavanno hutvana samsarami bhavabhave, 
vevannTyam na Janami buddhapuJayidam phalam. 


Devaloka cavitvana sukkamnlena codito, 
savatthiyam pure Jato mahasale su-addhake, 


Pañcakamagune hitva pabbaJim anagariyam, 
Jatiya sattavassoham arahattamapapunim. 


Upasampaday1 buddho gunamaññaya cakkhuma, 
taruno puJaniyoham buddhapuJayidam phalam. 


Dibbacakkhu visuddham me samadhikusalo aham, 


°~~—= 


PatIsambhida anuppatto iddhipadesu kovido, 
dhammesu paramippatto buddhapuJayIdam phalam. 


TimsakappasahassamhI yam buddhamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 
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5379. Về phương tiện di chuyển bằng voi, phương tiện di chuyển bằng 
ngựa, kiệu khiêng, và cỗ xe kéo, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều 
này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 

538o. Về đám tôi trai, bầy tớ gái, và các nữ nhân đã được trang điểm, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

5381. Về y phục làm bằng tơ lụa, bằng sợi len, bằng chỉ lanh, và bằng 
bông vải, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5382. Về vải vóc mới, trái cây tươi, thức ăn mới lạ có phẩm vị cao sang, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

5383. “Ngài hãu nhai món nàu, ngài hãu ăn món nàu, ngài hãu nằm ở 
chiêc giường nà,” tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu 
của việc cúng dường đức Phật. 

5384. Tôi được tôn vinh ở tất cả các nơi, danh vọng của tôi được thăng 
tiến, tôi luôn luôn có phe cánh đông đảo, luôn luôn có hội chúng không 
bị chia rẽ, tôi là hạng nhất trong số các quyến thuộc; điều này là quả 
báu của việc cúng dường đức Phật. 

5385. Tôi không biết đến sự lạnh (và) sự nóng, sự bực bội không được 
biết đến. Sự khổ sở thuộc về tâm ở trái tim của tôi không được biết đến. 
5386. Sau khi có được làn da màu vàng ròng, tôi luân hồi ở cõi này cối 
khác, tôi không biết đến việc tàn tạ sắc thân; điều này là quả báu của 
việc cúng dường đức Phật. 

5387. Sau khi mệnh chung ở thế giới chư Thiên, được thúc đẩy bởi 
nhân tố trong sạch tôi đã được sanh ra trong nhà đại bá hộ vô cùng 
sang trọng ở thành phố Savatth. 

5388. Sau khi từ bỏ năm phần dục lạc, tôi đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã thành tựu 
phẩm vị A-la-hán. 

5389. Sau khi nhận biết đức hạnh (của tôi), đức Phật bậc Hữu Nhãn đã 
cho tu lên bậc trên, tôi là vị trẻ tuổi xứng đáng được cúng dường: điều 
này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 

53oo. Thiên nhãn của tôi được thanh tịnh, tôi là thiện xảo về định, đã 
đạt đến sự toàn hảo về các thắng trí; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

5391. Tôi đã thành tựu các pháp phân tích, là vị rành rẽ về các nền tảng 
của thần thông, đã đạt đến sự toàn hảo về các pháp; điều này là quả báu 
của việc cúng dường đức Phật. 

5392. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường đức Phật trước đây ba mươi ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5393. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróïi), tôi sống không còn lậu hoặc. 
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5394. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, ' 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5395. Patisambhida catasso viImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Tikanikarapupphiyo thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Tikanikarapupphiyattherassa apadänam pathamam. 


--OOOOO-- 


502. Ekapattadayakattherapadanam 
5396. Nagare hamsavatiya kumbhakaro ahosaham, 
addasam viraJam buddham oghatinnamanasavam. 


5397. Sukatam mattikapattam buddhasetthass” adasaham, 
pattam datva bhagavato uJubhutassa tadino. 


5398. Bhave nibbattamanoham sonnathale labhamaham, 
rũpimaye ca sovampe ta{tike ca manImaye. 


5399. Patiyo paribhuñJamI puññakammassidam phalam, 
yasanañca dhananañeca? pattabhuto? ca homaham. 


5400. YathapI bhaddake khette biJjamappampi ropitam, 
samma dhare pavecchante phalam toseti kassakam. 


5401. Tathevimam? pattadanam buddhakkhettamhi ropItam, 
pIHdhare pavassante phalam mam tosay1ssati. 


5402. Yavata khetta viJJanti sanghapi ca ganapl ca, 
buddhakkhettasamo natthi sukhado sabbapaninam. 


5403. Namo te purIsaJañña namo te purIsuttama, 
ekapattam daditvana pattomhi acalam padam. 


5404. Ekanavute Ito kappe yam pattamadadim tada, 
duggatim nabh1Jjanami pattadanassidam phalam. 


5405. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5406. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


 mama buddhassa santike - Ma. 
° vasasäava jananañca - Syã. * sammaädhãram - Ma, Syã. 
3 aggabhũto - Ma, Syã. ” tathevidam - Ma, Syã. 
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5394. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5395. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Tikanikarapupphiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Tikamikärapupphiya là phần thứ nhất. 


--ooOOO-- 
502. Ký Sự về Trưởng Lão Ekapattadayaka: 


5396. Tôi đã là người thợ làm đồ gốm ở thành phố HamsavatI. Tôi đã 
nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm, đấng đã vượt qua dòng nước lũ, 
không còn lậu hoặc. 

5397. Tôi đã dâng cúng đến đức Phật tối thượng bình bát bằng đất sét 
đã được làm khéo léo. Tôi đã dâng cúng bình bát đến đức Thế Tôn là vị 
có bản thể chính trực như thế ấy. 

5398. Trong khi tôi được sanh ra ở cuộc đời, tôi đạt được các chiếc đĩa 
vàng và các chiếc chiếu nhỏ bằng bạc, bằng vàng, và bằng ngọc ma-ni. 
5399. Tôi thọ dụng những cái đĩa, điều này là quả báu của nghiệp 
phước thiện. Và tôi có bản chất của bình bát (chứa đựng) các loại danh 
vọng và các loại tài sản. 

5400. Cũng giống như chỉ một ít hạt giống được gieo xuống cánh đồng 
màu mỡ, khi có mưa rào thích hợp đổ xuống, kết quả làm hài lòng 
người nông phu. 

5401. Tương tợ y như thế, việc dâng cúng bình bát này được gieo xuống 
thửa ruộng đức Phật, khi trận mưa rào phỉ lạc đổ mưa, kết quả sẽ làm 
tôi hài lòng. 

5402. So sánh với các thửa ruộng được biết đến, ngay cả các Hội Chúng 
(tỳ khưu) và luôn cả các tập thể, không có gì sánh bằng thửa ruộng đức 
Phật là nguồn cung cấp an lạc cho chúng sanh. 

5403. “Bạch đấng Siêu Nhân, con kính lễ Ngài! Bạch đấng Tối Thượng 
Nhân, con kính lễ Ngài! Sau khi dâng cúng một cái bình bát, con đạt 
được uị thế Bất Động.” 

5404. Kể từ khi tôi đã dâng cúng bình bát trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng bình bát. 

5405. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5406. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


! Tikanikarapupphia nghĩa là “vị liên quan đến ba (fi) bông hoa kanmikära.” 
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5407. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ekapattadayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Ekapattadayakattherassa apadänam dutiyam. 
--ooOO0O-- 
503. Kasumariphaladayakattherapadanam!: 


5408. Kanikaram'va Jotantam nisinnam pabbatantare, 
addasam viraJam buddham lokaJettham narasabham. 


5409. Pasannacitto sumano sire katvana añJalim, 
kasumarikamadaya buddhasetthass” adasaham. 


5410. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


5411. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5412. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5413. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kasumariphaladayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Kãsumäriphaladayakattherassa apadanam tatiyam. 
--ooOOO-- 
594. Avataphaliyattherapadanam 
5414. SahassaramsI bhagava sayambhu aparaJIto, 
viveka vutthahitvana gocarayabhinikkhamI. 


5415. Phalahattho aham disva upagacchim narasabham, 
pasannacitto sumano avatam adadim phalam. 


5416. Catunavute 1to kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


! Kãsumaãraphaliyatthera-apadanam - Ma. 
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5407. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Ekapattadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Ekapattadayaka là phần thứ nhì. 


--OOOOO-- 


503. Ký Sự về Trưởng Lão Kasumariphaladayaka: 


5408. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, bậc Trưởng Thượng 
của thế gian, đấng Nhân Ngưu ngồi ở trong vùng đồi núi, chói sáng như 
là cây kamkara. 
5409. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã chắp tay lên ở đầu. Sau 
khi cầm lấy trái cây kasumarika, tôi đã dâng cúng đến đức Phật tối 
thượng. 
5410. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5411. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5412. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5413. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Kasumariphaladayaka? đã nói lên những lời kệ 

này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Kãsumäriphaladayaka là phần thứ ba. 


--ooOOO-- 
504. Ký Sự về Trưởng Lão Avataphaliya: 


5414. Đức Thế Tôn có ngàn ánh hào quang, đấng Tự Chủ, vị không bị 
đánh bại đã xuất ra khỏi sự độc cư và đã ra đi về việc khất thực. 

5415. Có được một nắm trái cây, tôi đã nhìn thấy và đã đi đến gặp đấng 
Nhân Ngưu. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng trái cây 
qud{a. 

5416. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 


1 Ekapattadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãyaka) một (eka) bình bát (patta).” 
* Kasumäriphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) kãsumari.” 
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5417. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5418. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5419. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Avataphaliyo thero ima gathayo abhasitthati. 
Avataphaliyattherassa apadanam catuttham. 
--ooOOO-- 

505. Varaphaliyattherapadanam!: 
5420. Suvannavannam sambuddham ahutinam patiggaham, 
rathiyam patIpaJjantam varaphalamadasaham.° 


5421. Ekanavute 1to kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


5422. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5423. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5424. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Varaphaliyo thero Ima gathayo abhasitthatI. 
Varaphaliyattherassa apadãänam pañcamam. 


-OOOOO-- 


506. Matulungaphaladayakattherapadanam 
5425. KanIkaramva Jalitam punnamaseva candimam, 
Jalantam diparukkham va addasam lokanayakam. 


5426. Matulungaphalam gayha adasim satthuno aham, 
dakkhineyyassa dhIrassa pasanno sehI panThI. 


5427. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


! Padaphaliyattherapadanam - Ma; Cãraphaliya... - Syã; Paraphaliya... - PTS. 
ˆ padaphalam - Ma; cãäraphalam - Syã; padaphalam - PTS. 
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5417. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5418. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5419. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Avataphaliya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Avataphaliya là phần thứ tư. 


--ooOOO-- 
505. Ký Sự vê Trưởng Lão Varaphaliya: 


5420. Trong lúc đấng Toàn Giác, bậc có màu da vàng chói, vị thọ nhận 

các vật hiến cúng, đang tiến bước ở trên đường, tôi đã dâng cúng trái 

cây uara. 

5421. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 

tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 

cúng trái cây. 

5422. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 

xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 

trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5423. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 

thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 

5424. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 

đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Varaphaliya? đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Varaphaliya là phân thứ năm. 


--ooOOO— 
506. Ký Sự về Trưởng Lão Matulungaphaladayaka: 


5425. Tôi đã nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian tợ như cây kamikara 
được đốt cháy, tợ như mặt trăng ngày rằm, tợ như cây đèn đang cháy 
sáng. 

5426. Được tịnh tín, tôi đã cầm lấy trái cây chanh và đã tự tay mình 
dâng cúng đến bậc Đạo Sư, đấng trí tuệ xứng đáng cúng dường. 

5427. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 


! Aua†aphaliua nghĩa là “vị liên quan đến trái cây (phala) auata.” 
* Varaphaliua nghĩa là “vị liên quan đến trái cây (phala) uãra.” 
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5428. Kilesa Jjhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5429. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5430. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Matulungaphaladayako thero ima gathayo 
abhasitthaui. 


Maãtulungaphaladayakattherassa apadanam chattham. 
--ooOOO-- 
507. Ajeliphaladayakattherapadanam 
5431. AJJ]uno nama sambuddho himavante vasI tada, 


caranena ca sampanno samadhikusalo mun1. 


5432. Kumbhamattam gahetvana aJelim jvajIvakam, 
chattapannam gahetvana adäsim satthuno aham. 


5433. Catunavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


5434. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


5435. Švagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5436. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ajeliphaladayako thero Iimma gathayo 
abhasitthau. 


Ajeliphaladayakattherassa apadanam sattamam. 
--ooOOO— 


508. Amodaphaliyattherapadanam 


5437. Suvannavannam sambuddham ahutinam patiggaham, 
rathiyam patipaJJantam amodamadadim phalam. 


5438. Ekanavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1janami phaladanassidam phalam. 
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5428. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5429. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5430. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Matulungaphaladayaka' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Mãtulungaphaladayaka là phân thứ sáu. 


--OooOOO-- 
507. Ký Sự về Trưởng Lão AJjeliphaladayaka: 


5431. Vào lúc bấy giờ, bậc Toàn Giác, đấng Hiền Trí tên Ajjuna, vị hội 
đủ về hạnh kiểm và thiện xảo về định đã cư ngụ tại núi Hy-mã-lạp. 
5432. Sau khi cầm lấy ước chừng một chậu trái cây q7el, trái cây 
JTuq]tuaka, và trái cầy chattapana, tôi đã dầng cúng đến bậc Đạo Sư. 
5433. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
5434. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5435. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5436. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão AJeliphaladayaka? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Ajeliphaladayaka là phần thứ bảy. 


--OooOOO-- 
508. Ký Sự về Trưởng Lão Amodaphaliya: 


5437. Trong lúc đấng Toàn Giác, bậc có màu sắc màu vàng chói, vị thọ 
nhận các vật hiến cúng, đang tiến bước ở trên đường, tôi đã dâng cúng 
trái cây amoda. 

5438. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 


' Matulungaphaladauaka nghĩa là vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) chanh 
(matulunga).” 
* Ajeliphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (daãuaka) trái cây (phala) qjeli.” 
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5439. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


5440. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5441. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Amodaphalxyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Amodaphaliyattherassa apadänam atthamam. 
--ooOOO-- 


509. Talaphaladayakattherapadanam 


5442. Satarams1 nama bhagava sayambhu aparaJIto, 
viveka vutthahitvana gocarayabhinikkhami. 


5443. Phalahattho aham disva upagacchim narasabham, 
pasannacitto sumano talaphalamadasaham. 


5444. Catunavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


5445. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5446. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5447. Patisambhida catasso viImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Talaphaladayako thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Talaphaladayakattherassa apadanam navamam. 
--OooOOO-- 
510. Nalikeradayakattherapadanam 


5448. Nagare bandhumatiya aramiko aham tada, 
addasam viraJam buddham gacchantam anmilañJase. 
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5439. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5440. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5441. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Amodaphaliya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Amodaphaliya là phân thứ tám. 
--0ooOOO-- 


509. Ký Sự về Trưởng Lão Talaphaladayaka: 


5442. Đức Thế Tôn tên Sataramsli, đấng Tự Chủ, vị không bị đánh bại, 
đã xuất ra khỏi sự độc cư và đã ra đi về việc khất thực. 

5443. Có được một nắm trái cây, tôi đã nhìn thấy và đã đi đến gặp đấng 
Nhân Ngưu. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng trái cây 
thốt nốt. 

54444. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 

5445. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5446. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5447. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Talaphaladayaka? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Talaphaladäyaka là phần thứ chín. 
--0ooOOO-- 
510. Ký Sự về Trưởng Lão Na]ikeradayaka: 
5448. Vào lúc bấy giờ, là người phụ việc tu viện ở thành phố 


Bandhumaui, tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm đang di chuyển ở 
trên không trung. 


 Amodaphaliua nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây (phala) amoda.” 
ˆ Talaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) thốt nốt (rala).” 
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5449. Na]ikeraphalam gayha buddhasetthassadasaham, 
akase thitako santo patiganh1 mahãyaso. 


5450. VittisañJananam mayham ditthadhammasukhavaham, 
phalam buddhassa datvana vippasannena cetasa. 


5451. Adhigacchim tada pItim vipulam ca sukhuttamam, 
uppajJate va ratanam nibbattassa tahim tahim. 


5452. Ekanavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


5453. Dibbacakkhu visuddham me samadhikusalo aham, 


5454. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5455. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5456. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Nalikeradayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Nalikeradayakattherassa apadanam dasamam. 
--OooOOO-- 


Uddanam 


Kanikarekapatto ca kasumarlI tathavatam, 
varañca matulungañca aJelamodameva ca. 
Talam tatha na]ikeram gathayo ganita viha, 
ekam gathasatam hoti inadhikavIvaJjitam. 


Kanikaravagsgo ekapaññãsamo. 
--ooOOO-- 


LII. PHALADAYAKAVAGGO 


511. Kurañjiyaphaladayakattherapadanam 


5457. Migaluddo pure asim vipine viearam aham, 
addasam viraJam buddham sabbadhammana paragum. 


5458. KurañjJiyaphalam gayha buddhasetthass 'adasaham, 
puññakkhettassa virassa pasanno seh1 panTh1. 


5459. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 
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5449. Tôi đã cầm lấy trái dừa và đã dâng cúng đến đức Phật tối thượng. 
Bậc có danh vọng lớn lao đã thọ lãnh trong khi đứng ở trên hư không. 
5450. Trái cây đã được tôi dâng cúng đến đức Phật với tâm ý trong 
sạch, đối với tôi là nguồn sanh lên niềm hạnh phúc đưa đến sự an lạc 
trong thời hiện tại. 
5451. Khi ấy, tôi đã đạt đến niềm phi lạc lớn lao và sự an lạc cùng tột. 
Khi tôi được sanh ra ở nơi này nơi nọ, châu báu còn hiện lên cho tôi. 
5452. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5453. Thiên nhãn của tôi được thanh tịnh, tôi là thiện xảo về định, đã 
đạt đến sự toàn hảo về các thắng trí; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5454. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5455. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5456. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Nalikeradayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Nalikeradayaka là phân thứ mười. 
--ooQÒOoOo-- 
Phần Tóm Lược: 
Bông hoa kamkara, một bình bát, vị có trái cây kasumari, trải cây 
qugfa là tương tợ, và trái cây uara, trái chanh, trái cây a7eli, luôn cả trái 
cây amoda, trái cây thốt nốt, và trái dừa là tương tợ. Các câu kệ đã được 
tính đếm ở đây là một trăm câu kệ, không có hơn kém. 
Phẩm Kanikära là phẩm thứ năm mươi mốt. 


--OOOOO-- 


LIIL. PHẨM PHALADAYAKA: 
511. Ký Sự về Trưởng Lão Kurañjiyaphaladayaka: 


5457. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng. Trong lúc đi lang 
thang ở trong khu rừng, tôi đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, bậc 
thông suốt về tất cả các pháp. 

5458. Được tịnh tín, tôi đã cầm lấy trái cây kurañjiua và đã tự tay mình 
dâng cúng đến đức Phật tối thượng là Phước Điền, là đấng Anh Hùng. 
5459. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 


! Nalikeradauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây (phala) dừa (nã]ikera).” 
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5460. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5461. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5462. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kurañjiyaphaladayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Kurañjiyaphaladäyakattherassa apadänam pathamam. 
--OooOOO-- 


512. Kapitthaphaladayakattherapadanam 
5463. Suvannavannam sambuddham ahutinam patiggaham, 
rathiya patipaJJantam kapittham adadim phalam. 


5464. Ekanavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1Janami phaladanassidam phalam. 


5465. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5466. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5467. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kapitthaphaladayako thero ima gathayo 
abhasitthau. 


Kapitthaphaladäayakattherassa apadänam dutiyam. 


--OOOOO-- 


513. Kosumbhaphaladayakattherapadanam 
5468. Kakudham vilasantamva devadevam narasabham, 
rathiyam patIpaJJjantam kosumbham adadim phalam. 


5469. Ekanavute Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


5470. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 
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546o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5461. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5462. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kurañjiyaphaladayaka' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Kurañjiyaphaladäyaka là phần thứ nhất. 


--ooOOO-- 


512. Ký Sự vê Trưởng Lão Kapitthaphaladayaka: 


5463. Trong lúc đấng Toàn Giác, bậc có màu da vàng chói, vị thọ nhận 
các vật hiến cúng đang tiến bước ở trên đường, tôi đã dâng cúng trái táo 
rừng. 
5464. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
5465. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5466. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5467. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Kapitthaphaladayaka? đã nói lên những lời kệ 

này như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Kapitthaphaladayaka là phần thứ nhì. 


--OOOOO-- 


513. Ký Sự về Trưởng Lão Kosumbhaphaladayaka: 


5468. Trong lúc vị Trời của chư Thiên đấng Nhân Ngưu, tợ như cây 
kakudha đang chói sáng, đang tiến bước ở trên đường, tôi đã dâng cúng 
trái cây kosumbha. 

5469. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 

5470. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Kurañjiuaphaladauaka nghña là “vị dâng cúng (dayaka) trái cây (phala) kurafjiua.” 
* Kapitthaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) táo rừng.” 
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5471. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5472. Patisambhida catasso viImokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Kosumbhaphaladayako' thero ima gathayo 
abhasitthat. 
Kosumbhaphaladayakattherassa” apadaänam tatiyam. 


--OooOOO-- 
514. Ketakapupphiyattherapadanam 


5473. Vinatanadiya tire vihasI purIsuttamo, 
addasam viraJam buddham ekaggam susamahitam. 


5474. Madhugandhassa pupphena ketakassa aham tada, 
pasannacitto sumano buddhasettham apuJayim. 


5475. Ekanavute Ito kappe yam pupphamabhipuJayIm, 
duggatim nabh1janamI buddhapuJayIdam phalam. 


5476. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5477. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5478. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ketakapupphiyo thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Ketakapupphiyattherassa apadänam catuttham. 


--OooOOO-- 
515. Nagapupphiyattherapadanam 


5479. Suvannavannam sambuddham ahutinam patiggaham, 
rathiyam patipaJJantam nagapuppham apuJayim. 


548o. Ekanavute 1to kappe yam pupphamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5481. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


! kosambaphaliyo - Ma. 
“ kosambaphaliyattherassa - Ma. 
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5471. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5472. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Kosumbhaphaladayaka!' đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Kosumbhaphaladayaka là phần thứ ba. 


--OOOOO-- 


514. Ký Sự về Trưởng Lão Ketakapupphiya: 


5473. Đấng Tối Thượng Nhân đã cư ngụ ở bờ của con sông Vinata. Tôi 
đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, có sự chăm chú, vô cùng định 
tính. 
5474. Khi ấy, với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cúng dường đến 
đức Phật tối thượng với bông hoa của cây ketaka có mùi thơm ngọt 
ngào. 
5475. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
5476. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5477. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5478. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ketakapupphiya? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Ketakapupphiya là phân thứ tư. 


--OOOOO-- 


515. Ký Sự về Trưởng Lão Nagapupphiya: 


5479. Trong lúc đấng Toàn Giác, bậc có màu da vàng chói, vị thọ nhận 
các vật hiến cúng, đang tiến bước ở trên đường, tôi đã dâng cúng bông 
hoa naga. 

548o. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5481. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


1 Kosumbhaphaladäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (daãuaka) trái (phala) kosumbha.” 
* Ketakapupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) ketaka.” 
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5482. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5483. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Nagapupphiyo thero Iima gathayo 
abhasitthaui. 


Nagapupphiyattherassa apadaänam pañcamam. 


--OOOOO-- 


516. Ajj]unapupphiyattherapadanam 


5484. Candabhaganaditire ahosim kinnaro tada, 
addasam viraJam buddham sayambhum aparaJitam. 


5485. Pasannacitto sumano vedaJato katañJal, 
gahetva aJ]unam puppham sayambhum abhipuJayIm. 


5486. Tena kammena sukatena cetana panIdhhi ca, 
Jahitva kinnaram deham tavatimsamagacchaham. 


5487. Chattimsakkhattum devindo devaraJJamakarayim, 
dasakkhattum cakkavattI maharaJJamakaraym. 


5488. PadesaraJjam vipulam gananato asamkhiyam, 
sukhette vapitam b1jam sayambhusmim aho' mama. 


5489. Kusalam viJjate mayham pabbajJim anagariyam, 
pũJaraho aham ajJJja sakyaputtassa sasane. 


549o. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


5401. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5492. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ajjunapupphyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Ajjunapupphiyattherassa apadanam chattham. 


--OOOOO-- 


! ahosi me - Syã. 
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5482. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5483. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Nagapupphiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão ÑNagapupphiya là phần thứ năm. 


--ooOOO-- 
516. Ký Sự vê Trưởng Lão Ajjunapupphiya: 


5484. Vào lúc bấy giờ, tôi đã là loài kim-si-điểu ở bên bờ sông 
Candabhaga. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm, đấng Tự Chủ, 
bậc không bị đánh bại. 
5485. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tràn đầy niềm phấn khởi, có tay 
chắp lên, tôi đã cầm lấy bông hoa a77una và đã cúng dường đến đấng Tự 
Chủ. 
5486. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân kim-si-điểu tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 
5487. Và tôi đã là vị Chúa của chư Thiên cai quản Thiên quốc ba mươi 
sáu lần. Tôi đã là đấng Chuyển Luân Vương cai quản vương quốc rộng 
lớn mười lần. 
5488. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Ôi, hạt giống của tôi đã được gieo xuống thửa ruộng tốt 
là đấng Tự Chủ! 
5489. Tôi tìm thấy điều tốt lành, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia 
đình. Giờ đây, tôi là vị xứng đáng sự cúng dường trong Giáo Pháp của 
người con trai dòng Sakya. 
549o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5491. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5492. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão AJJ]unapupphiya? đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Ajjunapupphiya là phân thứ sáu. 


--OOOOO-- 


! Nagapupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) nãga.” 
* Ajjunapupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) qjÿuna.” 
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517. Kutajapupphiyattherapadanam 
5493. Himavantassa avidure cavalo' namapabbato, 
buddho sudassano nama vasate pabbatantare. 


5494. Puppham hemavatam gayha vehasam agamasaham, 
tatthaddasasim sambuddham oghatinnamanasavam. 


5495. Puppham kutaJamadaya sire katvana añJalim,? 
buddhassa abhiropesim sayambhussa mahesino. 


5496. Ekamtimse Ito kappe yam pupphamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5497. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5498. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5499. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kutajapupphiyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 
Kutajapupphiyattherassa apadänam sattamam. 


--ooOOO-- 
518. Ghosasañfñakattherapadanam 


5500. Migaluddo pure asim araññe kanane aham, 
addasam viraJam buddham devasamghapurakkhatam. 


55O1. Catusaccam pakasentam desentam amatam padam, 
assosm madhuram đdhammam sikhino lokabandhuno. 


5502. Ghose cittam pasadesim asamappatipuggale, 
tattha cIttam pasadetva atarim” duttaram bhavam. 


5503. Ekatimse Ito kappe yam saññamalabhim tada, 
dugsatim nabh1JanamI ghosasaññayidam phalam. 

5504. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


55O5. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


! vasalo - Ma; accalo - Sya. ” uttarim - Ma, Syã. 
° sire katvanahantadä - Sya, PTS. 
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517. Ký Sự về Trưởng Lão Kutajapupphiya: 


5493. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Cavala. Đức Phật 
tên Sudassana cư ngụ ở trong vùng đồi núi. 
5494. Tôi đã cầm lấy bông hoa ở các ngọn núi Hi-mã-lạp rồi đã đi trên 
không trung. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác, bậc đã vượt 
qua dòng nước lũ, không còn lậu hoặc. 
5495. Sau khi cầm lấy bông hoa ku‡q7a, tôi đã chắp tay lên ở đầu, và tôi 
đã dâng lên đức Phật, đấng Tự Chủ, bậc Đại Hiền Trí. 
5496. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây ba mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 
5497. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5498. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5499. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão KutaJjapupphiya' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Kutajapupphiya là phân thứ bảy. 
--ooOOO— 
518. Ký Sự về Trưởng Lão Ghosasañfñiaka: 


550O. 5501. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ sắn thú rừng ở khu rừng 
hoang rậm. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, đứng đầu hội 
chúng chư Thiên đang công bố về bốn Sự Thật, đang thuyết giảng về vị 
thế Bất Tử. Tôi đã lắng nghe Giáo Pháp ngọt ngào của đức Sikhi là đấng 
quyến thuộc của thế gian. 

5502. Tôi đã làm cho tâm được tịnh tín ở âm vang (của đức Phật), ở 
nhân vật không người sánh bằng. Tại nơi ấy, sau khi làm cho tâm được 
tịnh tín tôi đã vượt qua cảnh giới khó thể vượt qua. 

5503. Kể từ khi tôi đã đạt được sự nhận biết trước đây ba mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
nhận biết âm vang. 

5504. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5505. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


! Kuta7apupphiua nghĩa là “vị liên quan đến bông hoa (puppha) kutaja.” 
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5504. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Ghosasaññako thero Iima gathayo 
abhasitthat. 
Ghosasaññakattherassa apadanam atthamam. 


--ooOoo-- 
519. Sabbaphaladayakattherapadanam 
5505. Varuno nama namena brahmano mantaparagu, 


chaddetva dasaputtan1 vanamaJjhogahim tada. 


5506. Assamam sukatam katva suvIibhattam manoramam, 
pannasalam karitvana vasaml vipine aham. 


5507. Padumuttaro lokavidu ahutinam patiggaho, 
mamuddharitukamo so agacchi mama assamam. 


5508. Yävata vanasandasmim' obhaso vipulo ahu, 
buddhassa anubhavena paJJali vipinam tada. 


55009. Disvana patihram tam” buddhasetthassa tadino, 
pattaputam gahetvana phalena purayIm aham. 


5510. Upagantvana sambuddham sahakharimadasaham, 
anukampaya me buddho Idam” vacanamabravi: 


5511. “Kharibharam gahetvana pacchato ehi me tuvam, 
parTibhutte ca sanghamhi puññam tava bhavIssati.” 


5512. Putakam tam gahetvana bhikkhusamghassadasaham, 
tattha cIttam pasadetva tusitam upapaJJaham. 


5513. Tattha dibbehi naccehi g1tehi vaditehi ca, 
puññakammena samyuttam anubhomi sada sukham. 


5514. Yam yam yonupapajJjami devattam atha manusam, 
bhoge me unata natthi phaladanassidam phalam. 


5515. Yavata caturo đipa sasamudda sapabbata, 
phalam buddhassa datvana 1ssaram karayamaham. 


5516. Yavata me pakkhigana akase uppatanti ca, 
tepIi mam vasamanventi phaladanassidam phalam. 


' vanasandamhi - Ma. 
° disvana tam pãtihiram - Ma; disvana patihiriyam - Syã; 
đisvan' aham patihiram - PTS. ”imam - SI Mu, PTS. 
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5504. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Ghosasaññaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Ghosasaññaka là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 


519. Ký Sự về Trưởng Lão Sabbaphaladayaka: 


5505. Lúc bấy giờ, tôi là vị Bà-la-môn tên Varuna thông suốt về chú 
thuật. Tôi đã la bỏ mười người con trai và đã đi sâu vào khu rừng. 
5506. Tôi đã tạo lập khu ẩn cư khéo được xây dựng, khéo được phân 
chia, làm thích ý. Sau khi làm nên gian nhà rộng bằng lá, tôi sống ở 
trong khu rừng. 

5507. Đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, có ý định tiếp độ tôi, Ngài đã đi đến khu ẩn cư của tôi. 

5508. Ánh sáng đã trở thành bao la đến tận làm cây rậm của khu rừng. 
Khi ấy, do nhờ năng lực của đức Phật khu rừng được phát sáng. 


5509. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu ấy của đức Phật tối thượng như 
thế ấy, tôi đã cầm lấy túi đựng bình bát và đã chứa đầy với trái cây. 
5510. Tôi đã đi đến gặp bậc Toàn Giác và đã dâng cúng túi trái cây. Vì 
lòng thương tưởng đến tôi, đức Phật đã nói lời nói này: 

5511. “Ngươi hãu cầm lấu túi nặng (trái câu) uà đi đến ở phía sau Ta. 
Và khi Hội Chúng đã thọ dụng, phước báu sẽ thành tựu cho ngươi.” 
5512. Tôi đã cầm lấy cái túi ấy và đã dâng cúng đến Hội Chúng tỳ khưu. 
ỞƠ tại nơi ấy, sau khi làm cho tâm được tịnh tín tôi đã sanh lên cõi trời 
Đẩu Suất. 


5513. Được liên kết với nghiệp phước thiện, ở tại nơi ấy tôi luôn luôn 
thọ hưởng sự sung sướng với các điệu vũ, các lời ca, và các khúc tấu 
nhạc của cối trời. 

5514. Nơi chốn nào tôi sanh lên, đầu là bản thể Thiên nhân hay nhân 
loại, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng trái cây. 

5515. Sau khi dâng cúng trái cây đến đức Phật, tôi đã được thiết lập làm 
vị chúa tế cho đến tận bốn châu lục, luôn cả các đại dương và các ngọn 
núi nữa. 

5516. Và đối với tôi, ngay cả các bầy chim bay lên ở không trung, chúng 
cũng đi đến chịu sự điều khiển của tôi; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng trái cây. 


! Ghosasaññaka nghĩa là “vị nhận biết (saññaka) âm vang (ghosa).” 
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5517. Yavata vanasandasmim yakkha bhuta ca rakkhasa, 
kumbhanda garu]a capI paricariyam upenti me. 


5518. Kumma sona madhukara damsa ca makasa ubho, 
tepIi mam vasamanventi phaladanassidam phalam. 


5519. Supanna nama sakuna pakkhijata mahabbala, 
tepIi mam saranam yanti phaladanassidam phalam. 


5520. Yepi dighayuka naga Iddhimanto mahayasa, 
tepI me vasamanventi phadadanassidam phalam. 


5521. SIha vyaggha ca dIpI ca acchakokataracchaka, 
tepI me vasamanventi phaladanassidam phalam. 


5522. Osadhi tinavasI ca ye ca akasavasino, 
sabbe mam saranam yanti phaladananassidam phalam. 


5523. Sududdasam sunipunam gambhiram suppakasitam, 
phassayItva viharami phaladanassidam phalam. 


5524. Vimokkhe attha phassitva viharamli anasavo, 
atap1 nipako caham phaladanassidam phalam. 


5525. Ye phalattha buddhaputta khimadosa mahayasa, 
ahamaññataro tesam phaladanassidam phalam. 


°~~—= 


dibbasotam samapanna tesamaññataro aham. 


5528. Satasahasse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabhïjanami phaladanassidam phalam. 


5529. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamI anasavo. 
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5517. Và cho đến các loài chúng sanh như các dạ-xoa, các loài quỷ sứ, 
các vị Thiên nhân kurnbhanda, và các loài nhân điểu ở lùm cây rậm của 
khu rừng cũng đi đến phục vụ cho tôi. 


5518. Loài rùa, loài chó, loài ong, và cả hai loài mòng muỗi, chúng cũng 
đi đến chịu sự điều khiển của tôi; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 

5519. Các loài chim gọi là thần điểu, thuộc loài có cánh, có sức mạnh 
lớn lao, chúng cũng đi đến nương nhờ ở tôi; điều này là quả báu của 
việc dâng cúng trái cây. 

5520. Ngay cả các loài rồng có tuổi thọ dài lâu, có thần lực, có danh 
vọng lớn lao, chúng cũng đi đến chịu sự điều khiển của tôi; điều này là 
quả báu của việc dâng cúng trái cây. 

5521. Loài sư tử, loài cọp, loài báo, cùng các loài gấu, chó sói, và linh 
cẩu, chúng cũng đi đến chịu sự điều khiển của tôi; điều này là quả báu 
của việc dâng cúng trái cây. 

5522. Các vị sống bằng cỏ thần dược và các vị sống ở trên không trung, 
tất cả đi đến nương nhờ ở tôi; điều này là quả báu của việc dâng cúng 
trái cây. 

5523. Sau khi chạm đến đối tượng (Niết Bàn) khó được nhìn thấy, vô 
cùng hoàn hảo, thâm sâu, khéo được chói sáng, tôi an trú; điều này là 
quả báu của việc dâng cúng trái cây. 

5524. Sau khi chạm đến tám giải thoát tôi sống không còn lậu hoặc. Và 
tôi là người có sự nhiệt tâm, cẩn trọng; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng trái cây. 

5525. Những vị nào là con trai của đức Phật, đã trú vào Thánh Quả, có 


sân hận đã được cạn kiệt, có danh vọng lớn lao, tôi đã là một vị nữa 
trong số những vị ấy; điều này là quả báu của việc dâng cúng trái cây. 
5526. Được thúc đấy bởi nhân tố trong sạch, sau khi đi đến sự toàn hảo 
về các thắng trí, sau khi biết toàn diện về tất cả các lậu hoặc, tôi sống 
không còn lậu hoặc. 

5527. Những vị nào là con trai của đức Phật, có được tam minh, đã đạt 


đến thần thông, có danh vọng lớn lao, đã chứng đạt Thiên nhị, tôi đã là 
một vị nữa trong số những vị ấy. 

5528. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 

5529. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
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5530. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5531. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Sabbaphaladayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 
Sabbaphaladayakattherassa apadanam navamam. 
--OooOOO-- 


520. Padumadharakattherapadanam! 
5532. Himavantassa avidure romaso nama pabbato, 
buddhopi sambhavo nama abbhokase vasI tada. 


5533. Bhavana nikkhamitvana padumam dharayIim aham, 
ekaham dharayItvana bhavanam punaragamim. 


5534. Ekatimse Ito kappe yam buddhamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


5535. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5536. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5537. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Padumadharako thero Ima gathayo abhasitthati. 
Padumadharakattherassa apadaänam dasamam. 
Phaladäyakavagsgo dvipaññäsamo. 

--ooOOO-- 


Uddanam 


Kurañjiyam kapitthañca kosumbhamatha ketakam,? 
nagapupphaJJjunam ceva kutajI ghosasaññako. 
Thero ca sabbaphalado tatha padumadharako, 

asItI cettha gathayo tisso gatha taduttar1. 


--ooOOOo-- 


! Padumadhãrikattherapadanam - Ma; Padumadhaäriyatthera... - Syã, PTS. 
*“ kosambamatha ketakam - Ma, Syã. 
3 padumadhãäriko - Ma, PTS; padumadhäriyo - Sya. 
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5530. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5531. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sabbaphaladayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Sabbaphaladayaka là phần thứ chín. 

--ooOOoo-- 


520. Ký Sự về Trưởng Lão Padumadharaka: 


5532. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Romasa. Khi ấy, 
cũng có đức Phật tên là Sambhava đã sống ở ngoài trời. 
5533. Sau khi rời khỏi nơi cư ngụ, tôi đã nắm giữ đóa hoa sen. Sau khi 
nắm giữ (đóa hoa sen) trong một ngày, tôi đã quay trở về nơi cư ngụ. 
5534. (Kể từ khi) tôi đã tôn vinh đức Phật trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc tôn vinh 
đức Phật. 
5535. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5536. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5537. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Padumadharaka? đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Padumadharaka là phần thứ mười. 

--0oOOO-- 
Phần Tóm Lược: 


Trái cây kurafijua, trái táo rừng, trái cây kosurnbha, và bông hoa của 
cây ketaka, bông hoa naga, bông hoa g77una, luôn cả vị có bông hoa 
ku†qÿ7a, vị nhận biết âm vang, và vị trưởng lão là người dâng cúng tất cả 
trái cây, vị cầm giữ đóa hoa sen là tương tợ. Và ở đây có tám mươi câu 
kệ và có ba câu kệ được thêm vào đó. 


Phẩm Phaladäyaka là phẩm thứ năm mươi hai. 


--OOOOO-- 


! Sabbaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãyaka) tất cả (sabba) trái cây (phala).” 
* Padumadharaka nghĩa là “vị nắm giữ (dhãraka) đóa hoa sen (paduma).” 
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521. Tỉinamutthidayakattherapadanam 
5538. Himavantassa avidure lambako nama pabbato, 
tatthopatisso' sambuddho abbhokasambhi cankamI. 


5539. Migaluddo pure asim araññe kanane aham, 
disvana tam devadevam tinamutthim adasaham. 


5540. Nisidanattham buddhassa datva cittam pasadayIm, 
sambuddhamabhivadetva pakkamim uttaramukho. 


5541. Aciram gatamattam mam? migaraJa ahethayl1,° 
sihena patito“ santo tattha kalakato° aham. 


5542. Asanne me katam kammam buddhasetthe anãsave, 
sumutto saravegova devalokam agacchaham. 


5543. Yupo tattha subho asi puññakammabhinimmito, 
sahassakando satabhendu dhaJalu haritamayo. 


5544. Pabha niddhavate tassa sataramsIva ugsato, 
akimno devakaññahi amodim kamakamaham.° 


5545. Devaloka cavitvana sukkamulena codito, 
agantvana manussattam pattomhi asavakkhayam. 


5546. Catunavute ito kappe nisidanamadasaham, 
duggatim nabh1JjanamIi tinamutthimhidam phalam.” 


5547. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5548. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5549. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Tinamutthidayako thero Ima 
abhasitthau. 


gathayo 


Tỉnamutthidayakattherassa apadanam pathamam. 


--ooOOO-- 
! tattheva tisso - Ma, Syä. ” kãlankato - Ma, Syã. 
° aciram gatamattassa - Ma. ° kamakãmiham - Ma, Syã, PTS. 
3 apothayi - Ma. ”tinamutthe idam phalam - Ma, Syã, PTS. 


* pothito - Ma; khãtito - Syä. 
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LIII. PHẨM TINADAYAKA: 
521. Ký Sự về Trưởng Lão Tỉnamutthidayaka: 


5538. Ở không xa núi Hi-mã-lạp, có ngọn núi tên là Lambaka. Ở tại nơi 
ấy, đấng Toàn Giác Upatissa đã đi kinh hành ở ngoài trời. 
5539. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng ở khu rừng hoang 
rậm. Sau khi nhìn thấy vị Trời của Chư Thiên ấy, tôi đã dâng cúng nắm 
cỏ. 
5540. Sau khi dâng cúng vật để lót ngồi đến đức Phật, tôi đã làm cho 
tâm được tịnh tín. Sau khi đảnh lễ bậc Toàn Giác, tôi đã ra đi mặt 
hướng về phía bắc. 
5541. Khi đã ra đi không bao lâu, vua của loài thú đã sát hại tôi. Trong 
khi ngã xuống vì con sư tử, tôi đã ha đời ở tại nơi ấy. 
5542. (Do) nghiệp đã được tôi thực hiện đến đức Phật tối thượng, bậc 
không còn lậu hoặc vừa mới đây, tôi đã đi đến thế giới của chư Thiên tợ 
như tốc độ của mũi tên đã khéo được bắn ra. 
5543. Ở tại nơi ấy, có tòa lâu đài xinh đẹp đã được hiện ra do nghiệp 
phước thiện. (Tòa lâu đài) có một ngàn cột trụ chống màu lục, có một 
trăm mái tròn được trang hoàng với những ngọn cờ. 
5544. Ánh sáng của tòa lâu đài tỏa ra tợ như mặt trời đã mọc lên. Được 
quây quần với các nàng tiên nữ, tôi vui thích theo sự mong muốn này 
mong muốn khác. 
5545. Sau khi mệnh chung từ thế giới chư Thiên, được thúc đẩy bởi 
nhân tố trong sạch tôi đã đi đến bản thể nhân loại và đạt được sự đoạn 
tận các lậu hoặc. 
5546. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng vật lót ngồi trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của nắm cỏ. 
5547. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5548. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5549. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Tinamutthidayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Tinamutthidaäyaka là phần thứ nhất. 


--OOOOO-- 


! Tinamutthidauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) nắm (mufthi) cỏ (tina).” 
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522. Mañcadayakattherapadanam 
5550. Vipassino bhagavato lokaJetthassa tadino, 
ekamañcam' maya dinnam pasannena sapanina. 


5551. Hatthiyanam assayanam dibbayanam samaJjhagam, 
tena mañcakadanena pattomhi asavakkhayam. 


5552. Ekanavute 1to kappe yam mañcakamadasaham, 
dugsatim nabh1Janam1 mañcadanassidam phalam. 


5553. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5554. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5555. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Mañcadayako? thero Ima 
abhasitthau. 
Mañcadäyakattherassa apadänam dutiyam. 


--OOOOO-- 


523. Saranagamaniyattherapadanam' 


5556. Aruhimha tadã navam bhikkhu cãjivako c aham, 
navaya bh1JJamanaya bhikkhu me saranam ada. 


5557. Ekatimse Ito kappe yam so me saranam ada, 
duggatim nabh1JanamI saranagamane phalam. 

5558. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5559. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5560. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Saranagamaniyo thero Ima 
abhasitthaui. 


Saranagamaniyattherassa apadänam tatiyam. 


--OOOOO-- 


' ekam veccam - Syäã; ekapeccham - PTS. 
ˆ veccakadäyako - Syã; pecchadäayako - PTS. 
3 Chattimsatimavaggepi idamapadanamudởdittham. 
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522. Ký Sự về Trưởng Lão Mañcadayaka: 


5550. Được tịnh tín, tôi đã tự tay mình dâng cúng một cái giường đến 
đức Thế Tôn Vipassl, bậc Trưởng Thượng của thế gian như thế ấy. 
5551. Tôi đã đạt được phương tiện di chuyển bằng voi, phương tiện di 
chuyển bằng ngựa, phương tiện di chuyển của cõi trời. Do nhờ sự dâng 
cúng cái giường ấy, tôi đã đạt đến sự đoạn tận các lậu hoặc. 
5552. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng cái giường trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng cái giường. 
5553. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5554. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5555. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Mañcadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 

thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Mañcadaäyaka là phân thứ nhì. 

--ooOOO-- 
523. Ký Sự về Trưởng Lão Saranagamaniya: 


5556. Vào lúc bấy giờ, có vị tỳ khưu và tôi là đạo sĩ lốa thể đã bước lên 
chiếc thuyền. Trong khi chiếc thuyền đang bị vỡ tan, vị tỳ khưu đã ban 
cho tôi sự nương nhờ (quy y).? 
5557. (Kể từ khi) vị ấy đã ban cho tôi sự nương nhờ trước đây ba mươi 
mốt kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; (đây) là quả báu trong việc 
đi đến nương nhờ. 
5558. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5559. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
556o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Saranagamaniya" đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Saranagamaniya là phân thứ ba. 
--ooQÒOoo-- 


! Mañcadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) cái giường (mañca).” 

° Câu chuyện này được thấy ở ký sự 359 về trưởng lão Saranagamaniya (Apadang - 
Thánh Nhân Kú Sự, tập ]). 

3 Saranagamaniua nghĩa là “vị liên quan đến việc đi đến (gamana) nương nhờ 
(sarana).” 
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524. AbbhañJanadayakattherapadanam 


5561. Nagare bandhumatiya raJuyyane vasamaham, 
cammavasl tada asim kamandaludharo aham. 


5562. Addasam vimalam buddham sayambhum aparajitam, 
padhanapahitattam tam' Jhayim Jhanaratam vasim.? 


5563. Sabbakamasamiddham ca oghatinnamanasavam, 
disva pasanno sumano abbhañJanamadasaham. 


5564. Ekanavute Ito kappe yam danamadadim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI abbhañJanassidam phalam. 


5565. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5566. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5567. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Abbhañjanadayako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Abbhañjanadäyakattherassa apadanam catuttham. 


--OOOOO-- 


525. Supatadayakattherapadanam 


lahum supatakam” datva kappam saggamhi modaham. 


5569. Ekanavute Ito kappe supatakam adasaham, 
dugsatim nabh1JanamI supatassa idam phalam. 


5570. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5571. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


' pađhãnam pahitattam tam - Ma; ° isim - Syã. 
atapinam pahitattam - Sya. ” supatikam - Syã; pũpapavam - PTS. 
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524. Ký Sự về Trưởng Lão Abbhañjanadayaka: 


5561. Vào lúc bấy giờ, tôi cư ngụ ở vườn hoa của đức vua ở trong thành 
phố Bandhumat. Tôi đã là vị mặc y phục da thú có mang túi đựng 
nước. 
5562. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm, đấng Tự Chủ ấy, bậc 
không bị đánh bại, có tính khẳng quyết về sự nõ lực, có thiền chứng, 
thỏa thích về thiền, có năng lực. 
5563. Ngài được thành tựu về mọi dục lạc, đã vượt qua dòng lũ, không 
còn lậu hoặc. Sau khi nhìn thấy, được tịnh tín, tôi đã dâng cúng đầu 
thoa với ý vui mừng. 
5564. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây chín mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của đầu thoa. 
5565. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5566. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5567. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão AbbhañJanadayaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Abbhañjanadäyaka là phân thứ tư. 
--ooOOO-- 
525. Ký Sự về Trưởng Lão Supatadayaka: 


5568. Lúc đấng Lãnh Đạo Thế Gian Vipassi đang đi ra sau việc nghỉ 
ngơi giữa ngày, tôi đã dâng cúng tấm vải đẹp và nhẹ. Tôi đã vui thích ở 
cõi trời một kiếp. 

5569. (Kể từ khi) tôi đã dâng cúng tấm vải đẹp trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của tấm vải 
đẹp. 

5570. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5571. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


' Abbhafjanadäuaka nghĩa là “vị dâng cúng (dauaka) đầu thoa (abbhañjana).” 
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5572. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Supatadayako thero Ima gathayo 


abhasitthati. 


Supatadäyakattherassa apadänam pañcamam. 


--ooOOO-- 
526. Dandadayakattherapadanam 
5573. Kananam vanamogayha vel]um chetvanaham tada, 


alambanam karitvana sanghassa adadim aham. 


5574. Tena cittappasadena subbate abhivadiya, 
alambadandam datvana pakkamim uttaramukho. 


5575. Catunavute ito kappe yam dandamadadim tada, 
duggatim nabh1Jjanami dandadanassidam phalam. 


5576. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5577. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5578. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Dandadayako thero Ima 
abhasitthau. 


Dandadäyakattherassa apadanam chattham. 


(Tevisatimam bhanavaram). 
--ooOOO— 
527. Girinelapujakattherapadanam 


5579. Migaluddo pure äsim vipine viearam aham, 
addasam viraJam buddham sabbadhammana paragum. 


5580. Tasmim mahakarunike sabbasattahite rate, 
pasannacitto sumano nelapupphamapuJayim. 


5581. Ekatimse I1to kappe yam pupphamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 
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5572. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Supatadayaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Supatadäyaka là phân thứ năm. 


--ooOOO-- 
5206. Ký Sự về Trưởng Lão Dandadayaka: 


5573. Vào lúc bấy giờ, tôi đã đi vào khu rừng rậm và đã đốn cây tre. Sau 
khi thực hiện cây gậy chống, tôi đã dâng cúng đến Hội Chúng. 
5574. Do sự tịnh tín ấy ở trong tâm, tôi đã đảnh lễ các vị có sự hành trì 
tốt đẹp. Sau khi dâng cúng cây gậy chống, tôi đã ra đi mặt hướng về 
phía bác. 
5575. Kể từ khi tôi đã dâng cúng cây gậy trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng cây gậy. 
5576. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5577. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5578. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Dandadayaka" đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Dandadäyaka là phân thứ sáu. 


(Tụng phẩm thứ hai mươi ba). 
--ooQÒOO-- 
527. Ký Sự về Trưởng Lão GirinelapujJaka: 


5579. Trong thời quá khứ, tôi đã là thợ săn thú rừng. Trong khi lang 
thang ở trong khu rừng, tôi đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, bậc 
thông suốt về tất cả các pháp. 

558o. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã cúng dường bông hoa 
nela ở đấng Đại Bi ấy là bậc vui thích về các sự lợi ích cho tất cả chúng 
sanh. 

5581. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường bông hoa trước đây ba mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 


! Supa†adauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãyaka) tấm vải đẹp (supa†a).” 
* Dandadauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dayaka) cây gậy (danda).” 
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5582. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5583. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5584. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma GirinelapuJako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Girinelapujakattherassa apadanam sattamam. 


--ooOOO-- 
528. Bodhisammajjakattherapadanam 


5585. Aham pure bodhipattam uJJhitam cetiyangane, 
tam gahetvana chaddesim alabhim visati gune. 


5586. Tassa kammassa teJena samsaranto bhavabhave, 
duve bhave samsarami devatte capI manuse. 


5587. Devaloka cavitvana agantva manusam bhavam, 
duve kule paJayami khattiye cap1I brahmape. 


5588. Angapaccangasampanno arohaparinahava, 
abhirupo suci homi sampunnango anunako. 


5589. Devaloke manusse va Jato va yattha katthacl, 
bhave suvannavamno va uttattakanakupamo. 


5590. Muduka maddava saniddha' sukhuma sukumarika, 
chavIi me sabbada hoti bodhipatte suchaddite. 


5591. Yato kutocl øgatisu sarIre samudagate, 
na limpati raJoJallam vipako pattachaddane.? 


5592. Unhe vatatape tassa aggitapena va puna,? 
gatte seda na muccanti vipako pattachaddane. 


5593. Kuttham gando kilaso ca tilaka pi]aka tatha, 
na honti kaye daddu ca vipako pattachaddane. 


! sniddhã - Ma; mudu maddavä siniddha - Syã; niddhã- PTS. 
ˆ pattachaddite - Ma, Syä, PTS. 3 pana - Ma, Syã. 


278 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Tinadauaka 


5582. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5583. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5584. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão GirinelapuJaka' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Girinelapujaka là phân thứ bảy. 
--OooOOO-- 
528. Ký Sự vê Trưởng Lão Bodhisammajjaka: 


5585. Trong thời quá khứ, tôi đã hốt lá cây Bồ Đề bị rơi rụng ở sân của 
ngôi bảo tháp và đã đem đi đổ. Tôi đã thọ lãnh hai mươi phần công đức: 
5586. Trong khi luân hồi ở cối này cối khác, do nhờ oal lực của nghiệp 
ấy tôi luân hồi ở hai cối, ở bản thể Thiên nhân và luôn cả ở loài người 
nữa. 

5587. Sau khi mệnh chung từ thế giới chư Thiên, tôi đã đi đến cối nhân 
loại. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và luôn cả Bà-la-môn 
nữa. 

5588. Tôi có sắc đẹp, sạch sẽ, được đầy đủ các bộ phận cơ thể chính và 
phụ, thân hình được phát triển, có cơ thể toàn vẹn không khiếm khuyết. 
5589. Dầu được sanh ra ở thế giới chư Thiên hay nhân loại, hoặc ở bất 
cứ nơi đâu, tôi đều có màu da vàng chói tương tợ như vàng kim loại 
được đốt nóng. 

5590. Khi lá cây Bồ Đề được đổ bỏ tốt đẹp, tôi luôn luôn có được làn da 
mềm mại, mịn màng, láng lấy, tinh tế, và thanh nhã. 

5591. Khi thân thể đã được sanh lên ở bất cứ nơi nào trong số các cõi, 
bụi bặm và cáu đất không làm dơ bẩn (thân thể), là quả thành tựu do 
việc đổ bỏ lá. 

5592. Hơn nữa, lúc nóng bức, có gió nóng, hoặc do sức nóng của ngọn 
lửa, các mồ hôi không tiết ra ở cơ thể của tôi đây, là quả thành tựu cho 
việc đổ bỏ lá. 

5593. Bệnh cùi, bệnh mụt nhọt, bệnh chàm, tàn nhang, và tương tợ là 
mụn trứng cá, và bệnh ngứa không có ở cơ thể, là quả thành tựu cho 
việc đổ bỏ lá. 


! Giinelapijaka nghĩa là “vị cũng đường (pữjaka) bông hoa nela ở núi (girì).” 


279 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 Tnadauakqauaggo 


5594. Aparampl gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
roga na honti kayasmim vIipako pattachaddane. 


5595. Aparampl gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
na hoti cittaJa pila vipako pattachaddane. 


5596. Aparampi gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
amitta na bhavantassa vIipako pattachaddane. 


5597. Aparampi gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
anunabhogo bhavati vipako pattachaddane. 


5598. Aparampi gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
aggirajuhI coreh1 na hoti udake bhayam. 


5599. Aparampl gunam tassa nibbattati bhavabhave, 
dasidasa anucara honti cittanuvattaka. 


560O. Yamhi ayuppamanamhi Jjayate manuse bhave, 
tato na hayate ayu titthate yavatayukam. 


5601. Abbhantara bahrra ca' negama ca saratthaka, 
anuyutta” honti sabbe vuddhikama sukhicchaka. 


5602. Bhogava yasava homI sirima ñatipakkhava, 
apetabhayasantaso bhave "ham sabbato bhave. 


5603. Deva manussa asura gandhabba yakkharakkhasa, 
sabbe te parirakkhanti bhave samsarato sada. 


5604. Devaloke manusse ca anubhotva ubho yase, 
avasane ca nibbanam sIvam patto anuttaram. 


5605. Sambuddhamuddisitvana bodhim va tassa satthuno, 
yo puññam pasave poso tassa kim nama dullabham. 


5606. Magøse phale agame ca Jhanabhiññagunesu ca, 
aññesam adhiko hutva nibbayaml anasavo. 


' abbhantarä ca bãhira - Ma, Syã; abbhantarä bahicara - PTS. 
“ nuyuttã - Ma. 
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5594. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cối 
khác, các tật bệnh không có ở cơ thể, là quả thành tựu cho việc đổ bỏ lá. 


5595. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cõi 
khác, sự bị ức chế không sanh lên ở tâm, là quả thành tựu cho việc đổ 
bỏ lá. 


5596. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cối 
khác, không có các kẻ thù, là quả thành tựu cho việc đổ bỏ lá. 


5597. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cối 
khác, có sự không thiếu hụt về của cải, là quả thành tựu cho việc đổ bỏ 
lá. 


5598. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cối 
khác, không có sự sợ hãi đối với lửa, đối với các vị vua, đối với các kẻ 
cướp, và khi ở trong nước. 


5599. Tôi đây còn có đức hạnh khác nữa là khi tái sanh ở cõi này cõi 
khác, các tôi trai tớ gái là những người hầu cận xử sự thuận theo tâm ý 
(tôi). 


56oo. Khi sanh lên ở cõi nhân loại, tuổi thọ không bị giảm thiểu so với 
khoảng thời gian của đời người, tôi tồn tại đến hết tuổi thọ. 


5601. Những người ở bên trong, những người ở bên ngoài, các thị dân, 
và những cư dân của xứ sở, những người ước ao sự tiến hóa, những 
người mong mỏi sự an lạc, tất cả đều gắn bó (với tôi). 


5602. Tôi có của cải, có danh vọng, có sự vinh quang, có phe nhóm 
quyến thuộc. Tôi có sự hãi sợ và run rấy được xa lìa, tôi có được tất cả. 


5603. Chư Thiên, loài người, các hạng A-tu-la, các Càn-thát-bà, các Dạ- 
xoa và quỷ sứ, tất cả các hạng ấy luôn luôn hộ trì tôi trong khi tôi luân 
hồi ở các cõi. 


5604. Sau khi thọ hưởng các danh vọng cả hai nơi, ở thế giới chư Thiên 
và nhân loại, cuối cùng tôi được đạt đến Niết Bàn vinh quang vô 
thượng. 


5605. Người nam nào tích lũy phước báu có liên quan đến bậc Toàn 
Giác hoặc cội Bồ Đề của bậc Đạo Sư ấy, đối với người ấy có điều gì gọi là 
khó đạt được. 

5606. Sau khi vượt trội những người khác về Đạo, về Quả, về sự truyền 


thừa, và về các đức hạnh của thiền và các thắng trí, tôi Niết Bàn không 
còn lậu hoặc. 


281 


Khuddakamikaue Apadanapdli 2 Tnadauakqauaggo 


5607. Pure ham bodhiya pattam chaddetva hatthamanaso, 
imehi vIsatangehi samang1 homi sabbada. 


5608. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5609. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5610. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Bodhisammajjako thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Bodhisammajjakattherassa apadaänam atthamam. 


--ooOOO-- 
520. Amandaphaladäyakattherãpadãnam 


5611. Padumuttaro nama Jino sabbadhammana pãragu, 
vutthahitva samadhimha cankamIi lokanayako. 


5612. KharIibharam gahetvana aharanto phalam tada, 
addasam viraJam buddham cankamantam mahamunim. 


5613. Pasannacitto sumano sire katvana añJalim, 
sambuddham abhivadetva amandamadadim phalam. 


5614. Satasahasse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI amandassa Idam phalam. 


5615. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5616. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5617. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam aAyasma Amandaphaladayako thero ima gãthãyo 
abhasitthaui. 


Amandaphaladäyakattherassa apadãnam navamam. 


--OOOOO-- 
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5607. Trước đây, sau khi đổ bỏ lá của cội cây Bồ Đề với tâm ý vui mừng, 
tôi luôn luôn được sở hữu với hai mươi yếu tố này. 
5608. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5609. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5610. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão BodhisammaJJaka' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Bodhisammajjaka là phần thứ tám. 

--ooOOO-- 
52o. Ký Sự vê Trưởng Lão Amandaphaladäayaka: 


5611. Sau khi xuất khỏi định, đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, bậc 
thông suốt về tất cả các pháp, vị Lãnh Đạo Thế Gian đã đi kinh hành. 
5612. Khi ấy, tôi đã cầm lấy túi nặng trái cây và trong lúc mang đi, tôi 
đã nhìn thấy đức Phật, đấng Vô Nhiễm, bậc Đại Hiền Trí đang đi kinh 
hành. 
5613. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã chắp tay lên ở đầu. Sau 
khi đảnh lễ bậc Toàn Giác, tôi đã dâng cúng trái cây amamda. 
5614. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của (việc dâng 
cúng) trái cây amnamda. 
5615. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5616. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5617. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Amandaphaladayaka? đã nói lên những lời kệ 
này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Amandaphaladãayaka là phần thứ chín. 


--OOOOO-- 


' Bodhisammajjaka nghĩa là “vị quét dọn (sammnajjaka) ở cội cây Bồ Đề (bodhi).” 
° Amandaphaladauaka nghĩa là “vị dâng cúng (dãuaka) trái cây (phala) ämanda.” 
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530. Sugandhattherapadanam 


5618. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama gottena' uppaJJi vadatam varo. 


5619. AnuvyañJanasampanno” battimsavaralakkhano, 
byamappabhaparivuto ramsiJalasamosato.? 


5620. Assaseta yatha cando surIyova pabhankaro, 
nibbapeta yatha megho sagaro va gunakaro. 


5621. Dharaniriva silena himava va samadhina, 
akaso viya paññaya asango anilo yatha. 


5622. Sa kadacl mahavIro parIsasu visarado, 
saccanl sampakasesi uddharanto mahajanam. 


5623. Tada hi baranasiyam setthiputto mahayaso, 
asaham dhanadhaññassa pahutassa pahu tada.! 


5624. Janghaviharam vicaram migadayamupeccaham, 
addasam viraJam buddham desentam amatam padam. 


5625. Vissatthakantavacanam” karavikasamassaram, 
hamsarudahinigghosam° viãñapentam mahaJanam. 


5626. Disva devatidevam tam sutva ca” madhuram giram, 
pahayanappake? bhoge pabbaJim anagariyam. 


5627. Evam pabbajito caham na cirena bahussuto, 
ahosim dhammakathiko vicittapatibhanava. 


5628. MahaparisamaJjheham hatthacitto punappunam, 
vannayim hemavannassa vannam vanmnavisarado. 


5629. Esa khinasavo buddho anigho chinnasamsayo, 
sabbakammakkhayam patto vimuttopadhisamkhaye. 


5630. Esa so bhagava buddho esa siho anuttaro, 
sadevakassa lokassa brahmacakkappavattako. 


' nãmena - Sĩ Mu. ° hamsarutehi nigghosam - Ma; 

°“ anubyañjanasampanno - Ma. hamsadundubhinigghosam - Sya, PTS. 
” ramsijãalasamotthato - Ma, Syã. ” sutvava - Ma. 

* bahũ tadã - Ma. °® pahãyanappake - Ma. 


” visatthakantavacanam - Ma, Syã. 


284 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Tinadauaka 


530. Ký Sự về Trưởng Lão Sugandha: 


5618. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa, thuộc dòng dõi, có danh tiếng vĩ đại, là 
thân quyến của đấng Phạm Thiên (dòng dõi Bà-la-môn). 


5619. Ngài có đầy đủ các tướng phụ, ba mươi hai hảo tướng, được bao 
quanh bởi quầng ánh sáng, được hội tụ lại với mạng lưới hào quang. 


562o. Là người làm cho thoải mái giống như mặt trăng, là nguồn tạo ra 
ánh sáng tợ như mặt trời, là người dập tắt (lửa phiền não) giống như 
cơn mưa, là biểu hiện của đức hạnh tợ như biển cả. 


5621. Với giới tợ như trái đất, với định như là núi Hi-mã-lạp, với tuệ ví 
như bầu trời, không bị dính mắc giống như làn gió. 


5622. Có lần nọ, bậc Đại Anh Hùng ấy, vị có sự tự tin ở nơi các hội 
chúng, trong khi đang tiếp độ đám đông dân chúng, Ngài đã công bố về 
các Sự Thật. 


5623. Chính vào lúc ấy, tôi đã là con trai nhà triệu phú ở tại thành 
Baranasl có danh vọng lớn lao. Khi ấy, tôi có được đồi dào về tài sản và 
lúa gạo. 


5624. Trong khi lang thang đi bách bộ, tôi đã đến gần Vườn Nai (Lộc 
Uyẩn) và tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm, đang thuyết giảng về 
vị thế Bất Tử. 


5625. Với giọng nói thân mật vui vẻ có âm điệu sánh bằng chim 
karquka, có ầm vang như tiếng kêu của loài thiên nga, Ngài đang làm 
cho đám đông dân chúng hiểu rõ. 


5626. Tôi đã nhìn thấy vị Trời của chư Thiên và đã lắng nghe giọng nói 
ngọt ngào. Sau khi dứt bỏ các của cải không phải là ít, tôi đã xuất gia 
vào đời sống không gia đình. 


5627. Được xuất gia như vậy, tôi đã được nghe nhiều, và không bao lâu 
tôi đã trở thành vị Pháp sư, có tài biện giải về nhiều mặt. 

5628. Có sự tự tin về màu sắc, với tâm vui mừng tôi đã tán dương lập đi 
lập lại về màu sắc của màu da vàng chói ở giữa đại chúng: 


5629. “Đức Phật nàu có lậu hoặc đã được cạn kiệt, không còn phiên 
muộn, hoài nghỉ đã được chặt đứt, đã đạt đến sự đoạn tận tất cả các 
nghiệp, đã được giải thoát Uề sự đoạn tận các mầm rnống tái sanh. 


5630. Vị nàu đâu là đức Thế Tôn, là đức Phật, là loài sư tử không gì 
Uượt trội, là bậc chuuển uận bánh xe Phạm hạnh của thế gian luôn cả 
chư Thiên. 
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5631. Danto dameta santo ca sameta nibbuto 1s, 
nibbapeta ca assattho assaseta mahaJanam. 


5632. Viro suro ca dhIro ca! pañño karuniko vasI, 
VIjItavI ca sa Jino appagabbho analayo. 


5633. AneJo acalo dhĩma amoho asamo munI, 
đhorayho usabho nago siho sakko garusupI. 


5634. Virago vimalo brahma vadasuro ranañJaho, 
akhilo ca visallo ca asamo samyato° sucl. 


5635. Brahmano samano natho bhisakko sallakattako, 
yodho buddho suto suto? acalo muditodito.° 


5636. Dhata đhata ca hanta ca” katta neta pakasita, 
sampahamsita bhetta ca chetta sota pasamsita. 


5637. Akhilo ca visallo ca anigho akathankathi, 
aneJo viraJo khanta° gantã” vatta pakasita." 


5638. Tareta atthakareta kareta sampadalita,° 
papeta sahita kanta hanta atapI tapaso.'° 


5639. SamacItto'' samasamo asahayo dayasayo,'? 
accherasatto'3 akuho katavI 1sisattamo. 


564Oo. Nittinnakankho nimmano appameyyo anupamo, 
sabbavakyapathatito saccañeyyantagu' Jino. 


5641. Sattasaravare'” tasmim pasado amatavaho, 
tasma buddhe ca dhamme ca samghe saddha mahiddhika.'° 


! vikkanto - Ma, Syã. ° sampadärita - Ma, Syä. 
ˆ vusabho - Syã; payato - PTS. ° tãpitã ca visositä - Syã. 
Ỷ sutasuto - Ma, Syã. ' saccatthito - Syã. 

* mudito sito - Ma, Syã, PTS. ˆ dayalayo - Ma, Syã. 

” santi ca - Ma; vahattä ca - Syã. 3 accheramanto - Syã. 

° katta - Ma; khattä - Sya, PTS. * sabbaneyyantiko - Syä. 
” gandhã - Ma, Syã, PTS. : sataramsIvare - Syi. 


° Dasamsita - Ma, Syã. mahatthika - Ma, Sya. 
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5631. Đã được rèn luuện, Ngài là uị giúp cho đại chúng rèn luuện. Là 
bậc an tịnh uà là u† ẩn sĩ đã Niết Bàn, Ngài hướng dân đại chúng Niết 
Bàn. Đã được tự tại, Ngài giúp cho đại chúng được tự tạt. 


5632. Đấng Chiến Thắng ấu là bậc anh hùng, là người đũng cảm, là uị 
khôn ngodn, là bậc trí tuệ, là u† có lòng br mẫn, là bậc có năng lực, là 
người thăng trận, không thô tháo, không còn quuến luuến. 


5633. Đống Hiến Trí là không có dục uọng, không dao động, khôn 
ngoan, không mê mờ, không thể sánh bằng, có thể gánh uác trọng 
trách, là loài bò mộng, là loài uoi, là loài sư tử, uà còn là u† có khả 
năng trong số các bậc thầu nữa. 


5634. Là uị Trời Phạm Thiên, là uị anh hùng uề thuuết giảng, uị không 
còn tham ái, không còn ô nhiễm, đứt bỏ sự ham muốn, không nhân 
tâm, lìa sâu khố, không ai sánh bằng, thu thúc, uà trong sạch. 


5635. Là người Bà-la-môn, là u† Sa-môn, là người bảo hộ, là người 
thầu thuốc, là người phẫu thuật, là người chiến sĩ, là bậc đã giác ngộ, 
là người con trai đã lắng nghe, là người không dao động, là người 
được trào dâng mềm hoan hủ. 


5636. Là người thiết lập, là người duụ trì, là người phá hủu, là người 
thực hiện, là người hướng dẫn, là người giảng giải, là người làm cho 
hoan hủ, là người đập uỡ, là người cắt đứt, là người lắng nghe, là 
người khen ngợi. 


5637. Ngài là uị không nhẫn tâm, lìa sầu khổ, không còn phiên muộn, 
không có hoài nghĩ, không dục uọng, không uướng bụi trần, là người 
kham nhân, là người ra đi, là u† diễn giả, là người giảng giỏi. 


5638. Là người giúp cho uượt qua, là người làm cho tiến bộ, là người 
bảo làm, là người mở tung ra, là người dân đi, là người chịu đựng, là 
người tiêu điệt, là người phá hủúu, là u† khổ hạnh có sự nhiệt tâm. 


5639. Có tâm bình lặng, hoàn toàn an tịnh, không bạn đồng hành, đầu 
lòng trắc ẩn, là chúng sanh kỳ diệu, không lừa đảo, là người đã hoàn 
tất, là u† ẩn sĩ thứ bảu. 


564o. Là đấng Chiến Thắng đã uượt qua sự hoài nghỉ, không còn ngã 
mạn, không thể đo lường, không thể so sánh, đã uượt trên mọi 
phương thức khen chê, người đã đi đến tận cùng uề các Sự Thật uà 
các điều cần hiểu biết. 

5641. Niềm tịnh tín ở con người có phẩm chất cao quú ấu đưa đến Bất 
Tử. Vì thế; mềm tin ở đức Phật, ở Giáo Pháp, uà ở Hội Chúng là có sự 
thành tựu lớn lao.” 
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5642. Gunehi evamadhhi tilokasaranuttamam, 
vannento parIsamaJjhe akam' dhammakatham aham. 


5643. Tato cutoham? tusite anubhotva mahasukham, 
tato euto manussesu Jato homI sugandhiko. 


5644. Nissaso mukhagandho ca dehagandho tatheva me, 
sedagandho ca satatam sabbagandhe tiseti me.” 


5645. Mukhagandho sada mayham padumuppalacampake,! 
adisanto” sada vati sarIro ca tatheva me. 


5646. Gunatthavassa sabbantam phalam tu? paramabbhutam, 
ekaggamanasa sabbe vannayIssam” sunatha me. 


5647. Gunam buddhassa vatvana hitaya Janasandhisu,? 
sukhito? homi sabbattha saradvadhanisamayuto.' 


5648. YasassI sukhito kanto Jutima piyadassano, 
vatta aparibhuto ca niddoso paññava tatha. 


5649. Khine ayusi'"' nbbanam sulabham buddhabhattino, 
tesam hetum pavakkhami tam sunatha yathatatham. 


5650. Santam yasam bhagavato vidhina abhivadayam, 
vattha tatthupapannopl yasass1 tena homaham. 


5651. Dukkhassantakaram buddham dhammam santamasankhatam, 
vannayam sukhado asim sattanam sukhito tato. 


5652. Gunam vadanto buddhassa buddhaprtisamayuto, 
sakantim parakantiñca Janayim tena kantima. 


5653. Janoghe'° titthakakinne'”? abhibhuyya kutitthiye, 
gunam vadanto Jotesim nayakam Jutima tato. 


5654. PiyakarI Janassapl sambuddhassa gunam vadam, 
saradova sasankoham tenasim piyadassano. 


' kathim - Syã. ® hitaya ca na sadisam - Ma; 

ˆ cutaham - Ma. hitãyanam sukhãvaham - Syã. 

3 sabbagandhova hoti me - Ma, Syã. ° sueitto - Syã. 

* padumuppalacampako - Ma, Syã. '' sangho virasamäyuto - Ma; 

” parisanto - Ma; rasaddhovisamäyuto - PTS. 
atikanto - Syã; atisanto - PTS. !! pãsusi - Syã; khi ev' ãyu pi - PTS. 

° phalantam - Syã. !2Jino te - Ma. 

” bhãsitassa - Syä. 1 titthikäkinne - Ma; titthikãkinno - Syã, PTS. 
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5642. Trong khi tán dương bậc nương nhờ tối thượng của tam giới với 
những đức hạnh, v.v... như thế, tôi đã thực hiện việc thuyết giảng Giáo 
Pháp ở giữa các hội chúng. 

5643. Từ nơi ấy chết đi, tôi đã thọ hưởng sự an lạc lớn lao ở cõi trời Đẩu 
Suất. Mệnh chung từ nơi ấy, được sanh lên ở giữa loài người, tôi là 
người có hương thơm ngạt ngào. 


5644. Tôi có hơi thở và hương thơm ở miệng, có hương thơm ở cơ thể 
tương tợ y như thế, và có hương thơm của mồ hôi một cách liên tục. Các 
hương thơm này vượt trội mọi thứ hương thơm. 


5645. Hương thơm ở miệng của tôi luôn luôn có mùi thơm của hoa sen, 
hoa súng, và hoa campaka. Và trong lúc đang thuyết trình, cơ thể của 
tôi luôn luôn tỏa ra mùi thơm tương tợ như thế ấy 


5646. Và tất cả quả báu ấy của việc ngợi ca về đức hạnh là kỳ diệu bậc 
nhất. Xin tất cả các vị hãy lắng nghe tôi với tâm ý chăm chú, tôi sẽ giảng 
giải toàn bộ. 

5647. Sau khi nói về hạnh lành của đức Phật vì lợi ích cho các sự gắn bó 
của loài người, tôi được sung sướng ở khắp mọi nơi, được sở hữu hai 
loại tài sản có tính chất luân chuyển. 


5648. Tôi có danh vọng, được sung sướng, dễ mến, thông minh, có vẻ 
nhìn đáng yêu, là vị diễn giả không bị chê bai, không khuyết điểm, và có 
trí tuệ như thế. 


5649. Khi tuổi thọ được cạn kiệt, Niết Bàn là điều dễ dàng đạt được đối 
với những người có sự tận tụy đối với đức Phật. Tôi sẽ trình bày về 
nguyên nhân của họ, xin các vị hãy lắng nghe điều ấy đúng theo thực 
thể. 


5650. Trong lúc tôi đang đảnh lễ sự an tịnh và oai lực của đức Thế Tôn 
đúng theo phương pháp; do việc đó cho dù sanh lên ở bất cứ đâu tôi 
đều có danh vọng. 


5651. Trong lúc tán dương đức Phật là bậc Đoạn Tận khổ đau, Giáo 
Pháp là an tịnh không tạo tác, tôi đã là người ban phát sự an lạc đến 
chúng sanh; do đó tôi được an lạc. 


5652. Trong lúc nói về hạnh lành của đức Phật, tôi có được niềm phi lạc 
đối với đức Phật, tôi đã làm sanh khởi sự yêu mến đối với bản thân và 
sự yêu mến đối với người khác; do điều ấy tôi là người dễ mến. 

5653. Tôi đã khuất phục các ngoại đạo xấu xa ở đoàn người dãy đầy các 
hàng ngoại đạo. Trong lúc nói về hạnh lành (của Ngài) tôi đã làm rạng 
rỡ đấng Lãnh Đạo; do đó tôi có sự rạng rỡ. 


5654. Trong lúc nói về hạnh lành của bậc Toàn Giác, Tôi cũng là người 
tạo ra sự yêu mến ở dân chúng, tợ như mặt trăng vào mùa thu; do điều 
ấy tôi đã có vẻ nhìn đáng yêu. 
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5655. Yathasattivasenaham sabbavacahi santhavim, 
sugatam tena vag1so viecittapatibhanava. 


5656. Ye bala vimatippatta parIbhonti mahamuni, 
niggahim te sadhammena paribhuto na tenaham.! 


5657. Buddhavannena” sattanam kilese apanesaham, 
nikkilesamano homi tassa kammassa vahasa. 


5658. Sotuinam buddhimaJanim” buddhanussatidesako, 
tenahamasim' sappañño nipunatthavipassako. 


5659. Sabbasavariparikkhmno tinnasamsarasagaro, 
sikhrva anupadano papunIssami nibbutim. 


5660. Imasmim yeva kappasmim yamaham santhavim jinam, 
duggatim nabh1Jjanami buddhavannassidam phalam. 


5661. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5662. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5663. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Sugandho thero Ima gathayo abhasitthati. 
Sugandhattherassa apadänam dasamam. 
--ooOOO-- 


Uddanam 


Tinado mañcado ceva saranabbhañJanappado, 
supato dandadayïI ca nelapuj tatheva ca. 
BodhisammajJjakamendôo? sugandho dasamo đỊJo,° 
gathasatam satevIsam ganitam cettha sabbaso. 


Tinadayakavaggo tepaññasamo. 


--O0oOOO-- 
! paribhũtena tenaham - Syã. *tenapi cãsim - Syä. 
“ buddhavannehi - Sĩ Mu, Syã, PTS. ” ..majjako mando - Ma, Syã, PTS. 
 vuddhimajanim - Ma. °ti ca - Ma. 
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5655. Tôi đã ngợi ca đấng Thiện Thệ bằng mọi ngôn từ (sắc bén) tương 
tợ như tính năng của lưỡi dao găm; do điều ấy tôi là người hùng biện có 
tài biện luận về nhiều mặt. 

5656. Bị thiếu trí, những kẻ ngu dốt chê bai bậc Đại Hiền Trí. Tôi đã 
quở trách bọn họ bằng Chánh Pháp; do điều ấy tôi là người không bị 
quở trách. 


5657. Do nhờ việc tán dương đức Phật đến chúng sanh, tôi đã xua đi các 
điều ô nhiễm, tôi có tâm ý không còn ô nhiễm do nhờ tác động của 
nghiệp ấy. 

5658. Là người thuyết giảng về sự niệm tưởng về đức Phật, tôi đã làm 
sanh khởi tánh giác ngộ cho những người nghe; do điều ấy tôi đã là 
người có trí tuệ, nhìn thấy rõ mục đích một cách khôn khéo. 


5659. Có kẻ thù là tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, có biển cả luân 
hồi đã được vượt qua, tôi sẽ thành tựu sự tịch diệt tợ như ngọn lửa 
không còn nhiên liệu (sẽ lụi tàn). 
5660. Việc tôi đã ngợi ca đấng Chiến Thắng là ngay trong chính kiếp 
này, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc ca 
ngợi đức Phật. 
5661. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5662. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5663. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sugandha' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 

Ký sự vê trưởng lão Sugandha là phân thứ mười. 


--OOOOO-- 


Phần Tóm Lược: 


VỊ dâng cúng cỏ, vị dâng cúng chiếc giường, luôn cả vị nương nhờ, vị 
dâng dầu thoa, (vị dâng cúng) tấm vải đẹp, vị dâng cúng cây gậy, tương 
tợ y như thế là vị cúng dường bông hoa nela, vị quét cội Bồ Đề, vị dâng 
cúng trái cây amarda, vị Bà-la-môn có hương thơm là thứ mười. Và ở 
đây, được tính đếm toàn bộ là một trăm với hai mươi ba câu kệ. 


Phẩm Tinadäyaka là phẩm thứ nắm mươi ba. 


--ooOOO-- 


! Sugandha nghĩa là “vị có hương thơm (gandha) ngạt ngào (su).” 
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531. Mahakaccanattherapadanam 


5664. Padumuttaro nama Jino aneJo ajitañJayo, 
satasahasse kappanam 1to uppaJJI nayako. 


5665. Viro kamalapattakkho sasankavimalanano, 
kanakacalasankaso' ravidittilsamappabho. 


5666. SattanettamanoharI varalakkhanabhusito, 
sabbavakyapathatito manuJamarasakkato. 


5667. Sambuddho bodhayam satte vagIso madhurassaro, 
karunanibaddha?santano parIsasu visarado. 


5668. Deseti madhuram dhammam catusaccupasamhitam, 
nimugge mohapankamhi samuddharati panino. 


5669. Tada ekacaro hutva tapaso himavalayo, 
nabhasa manusam lokam gacchanto Jinamaddasam. 


5670. Dpecca santikam tassa assosm dhammadesanam, 
vannayantassa virassa savakassa mahagunam. 


5671. Samkhittena maya vuttam vittharena pakasayam, 
parlsam mañca toseti yatha kaccayano ayam. 


5672. Naham evam vidham kañc1? aãññam passaml savakam, 
tasmatadagse esaggo evam đharetha bhikkhavo. 


5673. Tadaham vimhito hutva sutva vakyam manoramam, 
himavantam gamitvana ahatva” pupphasañcayam. 


5674. Pujetva lokasaranam tam thanam abhipatthayim, 
tada mamasayam ñatva vyakasi sa ranañJaho. 


! kañcanatacasankaso - Syä. 

ˆ nandha - Ma; naddha - Syã; niddha - PTS. 

 nãham evamidhekaccam - Ma, Syä. 

*tasmetadagge - SI Mu; tasmãtadagse thapemi - The. A. 
” ahitvã - Ma, Syã. 
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531. Ký Sự vê Trưởng Lão Mahakaccana: 


5664. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc Lãnh Đạo không có dục vọng, có sự chiến thắng 
không bị chế ngự, đã hiện khởi. 


5665. Đấng Anh Hùng có con mắt hình lá sen, có khuôn mặt không vết 
bẩn như là mặt trăng, tương tợ ngọn núi vàng, có hào quang sánh bằng 
ánh sáng mặt trời. 


5666. Là vị có sự thu hút ánh mắt và tâm trí của chúng sanh, được tô 
điểm với các hảo tướng, đã vượt trên mọi phương thức phê phán, được 
kính trọng bởi loài người và các hạng (Thiên Thần) bất tử. 


5667. Trong khi giác ngộ chúng sanh, bậc Toàn Giác là người hùng 
biện, có âm điệu ngọt ngào, có sự liên tục gắn bó với lòng bi mãn, và tự 
tin ở nơi các hội chúng. 


5668. Ngài thuyết giảng Giáo Pháp ngọt ngào bao gồm bốn Sự Thật. 
Ngài tiếp độ những sanh mạng bị chìm đắm trong vũng lầy mê muội. 


5669. Khi ấy, tôi đã là một vị đạo sĩ độc hành có chỗ ngụ ở núi Hi-mã- 
lạp. Trong khi đi đến thế giới loài người bằng đường không trung, tôi đã 
nhìn thấy đấng Chiến Thắng. 


5670. Tôi đã đi đến gần và đã lắng nghe sự thuyết giảng Giáo Pháp của 
đấng Anh Hùng trong lúc Ngài đang tán dương đức hạnh lớn lao của vị 
Thinh Văn: 


5671. “Giống như u† Kaccqauana nàu, trong khi giảng giỏi một cách chỉ 
tiết điều đã được T nói một cách tóm tắt, khiến cho hội chúng uà Ta 
hài lòng. 


5672. 7q không nhìn thấu bất cứ uị Thỉnh Văn nào khác tương tợ như 
thế. Vì thế; ở uị thế tối thằng uị nàu là đứng đầu. Nàu các tù khưu, các 
ngươi hấu ghi nhận như Uuậu.” 


5673. Khi ấy, tôi đã trở nên sửng sốt sau khi lắng nghe lời nói làm thích 
ý. Tôi đã đi đến núi Hi-mã-lạp và đã mang lại bó bông hoa. 


5674. Sau khi cúng dường đến đấng Nương Nhờ của thế gian, tôi đã 


phát nguyện vị thế ấy. Khi ấy, biết được thiên hướng của tôi, bậc dứt bỏ 
sự ham muốn đã chú nguyện rằng: 
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5675. “Passathetam 1sivaram niddhantakanakattacam, 
uddhagsalomam pInamsam acalam pañJalim thitam. 


5676. Hãasassupunnanayanam' buddhavannagatasayam, 
dhammamva viggahavaram” amatasittasannTbham. 


5677. Kaccanassa gunam sutva tam thanam patthayam thito, 
anagatamhi addhãne gotamassa mahamune. 


5678. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
kaccano nama namena hessati satthusavako. 


5679. Bahussuto mahañam adhippayavidu mune, 
pApunissati tam thanam yathayam vyakato may. 


5680. Satasahasse Ito kappe yam kammamakarim tada, 
duggatim nabh1janam1 buddhapuJayIdam phalam. 


5681. Duve bhave samsarami devatte atha mãnuse, 
aññam gatim na gacchami buddhapuJayidam phalam. 


5682. Duve kule paJayami khattiye atha brahmane, 
nice kule na Jayami buddhapuJayidam phalam. 


5683. Pacchime va? bhave dan! Jato uJJeniya pure, 
paJJotassa ca candassa purohitadijatino.” 


5684. Putto tiritavacchassa° nipuno vedaparagu, 
maãta ca candima nama kaccanoham varattaco. 


5685. Vimamsattham buddhassa bhumipalena pesito, 
disva mokkhapuradvaram nayakam gunasañcayam. 


5686. Sutva ca vimalam vakyam gatipankavisosanam, 
pApunim amatam santam sesehI saha sattahI.” 


5687. Adhippayavidu Jato sugatassa mahamune,? 
thapito etadagse ca susamiddhamanoratho. 


5688. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


! hãsam supunnanayanam - Ma, Syã. 

2 đhammajam uggahadayam - Ma, Syã; đdhammapatiggahavaram - PTS. 

3 pacchime ca - Ma, Sya, PTS. 

* ujjeniyam pure - Ma, Syä; ujjeniye pure - PTS. 

” purohitadijadhino - Ma; purohitanujatino - Syã. 

nidivacchassa - The. A.; tiritivacchassa - Ma; tipiti... - Sy8; tirIti... - PTS. 

sesehi saha pañcahi - Sĩ Mu, The. A.. “Sesehi saha sattahi” ïti manorathapuiranI Aadi- 
atthakathahi saddhim sameti. 

° mahãmate - Ma, Syä, PTS. 


® 
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5675. “Các ngươi hãu nhìn u† ẩn sĩ cao quú nàu có làn da màu của 
Uuàng đã được tĩnh luuện, có lông tóc dựng đứng, có bả uai đầu đặn, 
đứng chắp tau bất động. 

5676. Có ánh mắt tràn ngập niềm uui, có thiên hướng uề uiệc tán 
dương đức Phật, có thân hình cao quú tợ như Giáo Pháp, như là đã 
được tưới lên sự Bất Tử. 

5677. Sau khi lắng nghe uề đức hạnh của uị Kaccaäna, (người nàu) 
đang đứng phát nguuện uị thế ấu uào thời uị lai xa uời của bậc Đại 
Hiền Trí Gotama. 

5678. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Kaccana. 

5679. Người nàu sẽ là người nghe nhiều học rộng, có đại trí tuệ, hiểu 
biết ú định của bậc Hiền Trí, uà sẽ thành tựu Uu† thế ấu như đã được Ta 
chú nguuện.” 

568o. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5681. Tôi (đã) luân hồi ở hai cảnh giới trong bản thể Thiên nhân và loài 
người, tôi không biết đến cõi tái sanh khác; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5682. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và Bà-la-môn, tôi 
không bị sanh vào gia tộc hạ tiện; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 

5683. Chính ở kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh ra ở 
thành phố UJJeml, (con trai) của vị Bà-la-môn là viên quan tế tự của vua 
CandapaJJota. 

5684. Tôi là Kaccana, con trai của Tiritavaccha, người mẹ tên là 
Candima. Tôi là người khôn khéo, thông suốt các bộ Vệ Đà, có làn da 
Cao quý. 

5685. Được phái đi bởi vị quân vương nhằm mục đích tìm hiểu về đức 
Phật, tôi đã được nhìn thấy đấng Lãnh Đạo là cổng thành của sự giải 
thoát, là sự tích lũy về đức hạnh. 

5686. Và tôi đã được nghe lời nói không bợn nhơ có sự làm khô ráo bùn 
lầy của con đường, tôi đã thành tựu sự Bất Tử thanh tịnh cùng với bảy 
người còn lại. 

5687. Tôi đã trở thành vị hiểu biết về ý định của đấng Thiện Thệ, bậc 
Đại Hiền Trí. Và tôi đã được thiết lập vào vị thế tối thắng, có ước 
nguyện đã được thành tựu tốt đẹp. 

5688. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
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5689. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5690. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Mahakaccano thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Mahakaccanattherassa apadänam pathamam. 


--0oOOO-- 
532. Vakkalittherapadanam 


5601. Ito satasahassamhi kappe uppaJJI nayako, 
anomanamo amito namena padumuttaro. 


5692. Padumakaravadano padumamalasucchavi, 
lokenanupalittova toyena padumam yatha. 


5693. Viro padumapattakkho kanto ca padumam yatha, 
padumuttaragandho ca' tasma so padumuttaro. 


5694. LokaJettho ca nmmano andhanam nayanuipamo, 
santaveso gunanidh1 karunamatisagaro. 


5695. Sa kadaci mahavIro brahmasurasuraccito, 
sadevamanuJakinno? Janamajjhe anuttamo. 


5696. Vadanena sugandhena madhurena rutena ca, 
rañJayam parisam sabbam santhavI savakam sakam. 


5697. “Saddhadhimutto sumati mama dassanalalaso,° 
natthi etadiso añño yathayam bhikkhu vakkali.” 


5698. Tadaham hamsavatiyam nagare brahmanatraJo, 
hutva sutva ca tam vakyam tam thanamabhirocayIm. 


5699. Sasavakam tam vimalam nimantetva tathagatam, 
sattaham bhoJayItvana dussehacchadayIm tada. 


5700. Nipacca sirasa tassa anantagunasagare, 
nimugso pItisampunno Idam vacanamabravim: 


! padumuttaragandhova - Ma, PTS. * đassanasälayo - Syã. 
ˆ sadevamanujãakinne - Ma, Syã. 
”Jinuttamo - Ma; januttamo - Syã, PTS. 
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5689. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


56oo. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Mahakaccana đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Mahakaccana là phần thứ nhất. 
--ooOO0O-- 
532. Ký Sự về Trưởng Lão Vakkali: 


5691. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đã hiện khởi đấng Lãnh Đạo tên 
Padumuttara là bậc có danh xưng cao thượng, là bậc không thể đo 
lường. 


5692. Ngài có khuôn mặt với hình dáng của đóa hoa sen, có làn da mịn 
không vết nhơ của đóa hoa sen, không bị nhơ nhuốc bởi thế gian tương 
tợ đóa hoa sen không bị lấm lem bởi nước. 


5693. Đấng Anh Hùng có con mắt hình lá sen, dễ mến tương tợ đóa hoa 
sen, và có hương thơm nổi bật của đóa hoa sen, do đó Ngài là 
Padumuttara. 


5694. Và bậc Trưởng Thượng của thế gian, không còn ngã mạn, tợ như 
con mắt cho những kẻ mù, có bản thể an tịnh, là nơi tồn trữ các đức 
hạnh, là biển cả về lòng bi mãn và sự hiểu biết. 

5695. Có lần nọ, đấng Đại Hùng, vị được đấng Phạm Thiên cùng các 
hàng A-tu-la và chư Thiên nể vì, được loài người có cả chư Thiên vây 
quanh, là tối thượng ở giữa dân chúng. 

5696. Với khuôn mặt có hương thơm ngát, và với âm thanh ngọt ngào, 
trong lúc làm hài lòng tất cả hội chúng, Ngài đã tán dương vị Thinh Văn 
của mình rằng: 

5697. “Không có u† nào khác có khuunh hướng uề đức tin, có sự hiểu 
biết tốt đẹp, có sự gắn bó uới uiệc chiêm ngưỡng Ta như là uị nàu, 
giống như uị tù khưu Vakkali nàu uậu.” 


5698. Khi ấy, tôi đã là con trai của người Bà-la-môn ở trong thành phố 
HamsavatI. Tôi đã được nghe lời nói ấy và đã thích thú vị thế ấy. 
5698. Khi ấy, tôi đã thỉnh mời đức Như Lai bậc Vô Nhiễm ấy cùng với 
các vị Thinh Văn. Sau khi cung cấp vật thực bảy ngày, tôi đã khoác lên 
(các vị) với những xấp vải đôi. 

570O. Được đắm chìm trong biển cả ân đức vô hạn lượng ấy, được tràn 
đầy phi lạc, tôi đã quỳ xuống đê đầu ở Ngài và đã nói lời nói này: 
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5701. “Yo so taya santhavito 1to sattamake “han],' 
bhikkhu saddhavatam aggo tadiso homaham mune.” 


5702. Evam vutte mahävIro anavaranadassano, 
Imam vakyam udiresi parIsayam° mahamuni: 


5703. “Passathetam manavakam pItamatthanivasanam, 
hemayaññopavrtangam" Jananettamanoharam. 


5704. Eso anagataddhane gotamassa mahesino, 
aggo saddhadhimuttanam savakoyam bhavissatI. 


5705. Devabhuto manusso va sabbasantapavaJjito, 
sabbabhogaparTbbul]ho sukhito samsarissati. 


5706. Satasahasse I1to kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena! sattha loke bhavissatl. 


5707. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
vakkali nama namena hessati satthusavako. 


5708. Tena kammavisesena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5709. Sabbattha sukhito hutva samsaranto bhavabhave, 
savatthiyam pure Jjato kule aññatare aham. 


5710. ÑonItasukhumalam mam jJatapallavakomalam, 
mandam uttanasayanam pisacIbhayataJJIta.° 


5711. Padamule mahesissa sayesum dinamanasa, 
“Imam dadama te natha saranam hohi nayaka. 


5712. Tada patIggahi so mam bhItanam sarano mun], 
Jalina sankhalankena° mudukomalapanina. 


5713. Tadappabhuti tenaham arakkheyyena rakkhito, 
sabbaveravininmutto” sukhena parivaddhrito. 


5714. Sugatena vinabhuto ukkanthami muhuttakam, 
Jatiya sattavassoham pabbajim anagariyam. 


!ito sattamake muni - Ma; iđha saddhãdhimutto isi - Syä. 

° parisaya - Ma, Syä, PTS. 

3 hemayaññopacitangam - Ma, Syã, PTS. 

* gottena - Ma. 

” pisacabhayatajjitä - Sĩ Mu, Ma, Syäã, PTS. 

° Jalina cakkankitena - Ma, Syã. 

” sabbapadavinimmutto - The.A.; sabbabyadhivinimutto - Syã; 
sabbupadhivinimmutto, PTS. 
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5701. “Bạch đấng Hiền Trí, mong sao con sẽ trở thành uị tù khưu 
đứng đầu trong số những uị có đức tin như u† ấu, là uị đã được Ngài 
tán dương uào bảu ngàu trước đâu.” 


5702. Được nói như vậy, đấng Đại Hùng bậc Đại Hiền Trí vị có tâm 
nhìn không bị chướng ngại đã phát biểu ở giữa hội chúng lời nói này: 
5703. “Các ngươi hấu nhìn người thanh niên nàu, rmnặc 0uẻi uàng bóng 
láng, thân hình được mang sợi dâu quàng uaïi uàng chói, có sự thu hút 
ánh mắt của mỌi người. 


5704. Trong thời uị lai xa xăm, người nàu đâu sẽ là uị Thình Văn 
đứng đầu trong số những uị có khuunh hướng đức tin của bậc Đại Ấn 
S51 Gotama. 


5705. (Người nàu) sẽ luân hồi, đầu trở thành uị Thiên nhân hqụ là loài 
người, đêu được tránh khỏi mọi sự bực bột, được tựu hội trọn uẹn 
mọt thứ của cởi, được sung sướng. 


5706. Vào một trăm ngàn kiếp UuŠ sau nàu, bậc Đạo Sư tên là Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5707. (Người nàu) sẽ trở thành Thĩnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Vakkali.” 


5708. Do tính chất đặc biệt của nghiệp ấy và do các nguyện lực của tác 
ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 


5709. Sau khi được sung sướng ở tất cả các nơi trong khi luân hồi ở cõi 
này cõi khác, tôi đã được sanh ra ở thành Savatthi trong một gia đình 
nọ. 


5710. 5711. (Là đứa bé) mảnh mai như bơ tươi, yếu ớt như mầm non 
mới mọc, lờ đờ, nằm ngửa ra, (cha mẹ tôi) bị đe dọa vì nỗi hãi sợ từ loài 
quỷ sứ, với tâm ý khốn khổ, đã đặt tôi nằm xuống ở cạnh bàn chân của 
bậc Đại Ấn Sĩ (nói rằng): “Bạch đấng Bảo Hộ, chúng con dâng Ngài 
đứa bé nàu. Bạch đấng Lãnh Đạo, xin Ngài hấu là nơi nương nhờ 
(cho nó).” 


5712. Khi ấy, bậc Hiền Trí ấy, nơi nương nhờ của những ai bị kinh sợ, 
đã nhận lãnh tôi bằng bàn tay mềm mại dịu dàng, có màng lưới (ở các 
ngón tay), có dấu hiệu hình vỏ ốc (ở lòng bàn tay). 


5713. Từ đó trở đi, nhờ vào Ngài tôi được bảo vệ với sự không phải 
phòng vệ. Mọi sự thù nghịch được tiêu tan, tôi lớn lên trong an lạc. 


5714. Không được ở cạnh đấng Thiện Thệ dầu chỉ trong chốc lát là tôi 
bất mãn. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. 
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5715. Sabbaparamisambhutam lakkhinilayanam param,' 
rũpam sabbasubhakinnam atitto phhayamaham.” 


5716. Buddharuparatam? ñatva tada ovadi mam Jino, 
“Alam vakkali kim rupe ramase balanandite. 


5717. Yo hI passati saddhammam so mam passati pandito, 
apassamano saddhammam mam passampI na passatl. 


5718. AnantadInavo kayo visarukkhasamupamo, 
avaso sabbaroganam puñjo dukkhassa kevalo. 


5719. Nibbindiya tato rũpe khandhanam udayabbayam, 
passa sabbakilesanam sukhenantam øgamissasi.” 


5720. Evam tenanusitthoham nayakena hitesina, 
ø1jjhakutam samaruyha JjhayamI girikandare. 


5721. Thito pabbatapadamhi mamaha so mahamunI,° 
vakkalTti Jino vacam tam sutva mudito aham. 


5722. Pakkhandim selapabbhare anekasataporise, 
tada buddhanubhavena sukhen' eva mahim gato. 


5723. Punop1" dhammam desesi° khandhanam udayabbayam, 
tamaham dhammamaññaya arahattamapapunim. 


5724. SumahaparisamaJJhe” tada mam maranantago,? 
aggam saddhadhimuttanam paññapesi mahamat. 


5725. Satasahasse I1to kappe yam kammamakarim tada, 
dugsgatim nabh1JanamI buddhaJuJayidam phalam. 


5726. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5727. ŠSvagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


' nlakkhinayanam varam - Ma, Syã; nïlakkhinayanam param - PTS. 
° viharamaham - Ma, Syã. 

3 buddho rũparatam - Sĩ Mu; buddharuparatim - Ma, Syã. 

* assäsayi mahãmuni - Ma; assãsayam mahãmuni - Syã. 

” punäpi - Sĩ Mu, Syã. 

° deseti - Ma, Syã. 

7 sumahãparisamajjhe - Ma, Syã. 

® caranantago - Ma, Syã. 
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5715. Không được thỏa mãn, tôi ước ao sắc thân được phân bố với mọi 
nét xinh đẹp, đã được tạo nên do (mười) pháp toàn hảo, là nơi tích tụ 
quý cao của những điều may mắn. 


5716. Khi ấy, biết được tôi hứng thú với sắc thân của đức Phật, đấng 
Chiến Thắng đã giáo giới tôi rằng: “Này Vakkali, thôi đi. Sao ngươi lại 
hứng thú ở sắc thân là uật được uuli thích bởi những kẻ ngu? 


5717. Chỉ người nào nhìn thấu Chánh Pháp, người trí tuệ ấu nhìn thấu 
Ta. Trong khi không nhìn thấu Chánh Pháp, dầu đang nhìn Ta cũng 
uấn không thấu được. 


5718. Xác thân có sự tại hại không giới hạn, tương tợ loại câu có độc 
dược, là chỗ trú ẩn của tất cả các loại bệnh tật, là toàn bộ khối đống 
khổ đau. 


5719. Do đó, ngươi hãu nhàm chán sắc thân, hãu nhìn xem sự sanh uà 
diệt của các uấn, ngươi sẽ đi đến sự tận cùng của tất cả các nhiễm Ô 
một cách an lạc.” 


572o. Đấng Lãnh Đạo ấy, vị tầm cầu sự lợi ích, đã giáo huấn tôi như 
thế. Tôi đã leo lên núi Gijjhakuta và tham thiền ở cái hang nơi triền núi. 
5721. Đứng ở chân ngọn núi, bậc Đại Hiền Trí ấy đã nói với tôi rằng: 
“Nàu Vakkali.” Nghe được lời nói ấy của đấng Chiến Thắng, tôi đã hoan 
hỷ. 


5722. Tôi đã lao mình xuống vực núi sâu hàng trăm thân người. Khi ấy, 
do nhờ năng lực của đức Phật, tôi đã đến được mặt đất hoàn toàn bình 
yên. 


5723. Ngài cũng đã thuyết giảng Giáo Pháp lần nữa về sự sanh và diệt 
của các uẩn. Sau khi hiểu được Pháp ấy, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la- 
hán. 


5724. Khi ấy, ở giữa hội chúng vô cùng đông đảo, đấng Đại Trí, bậc đã 
đi đến tận cùng của sự chết, đã tuyên bố tôi là vị đứng đầu trong số các 
vị có khuynh hướng đức tin. 

5725. Kể từ khi tôi đã thực hiện việc làm ấy trước đây một trăm ngàn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

5726. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 


xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5727. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
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5728. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Vakkalitthero ima gathayo abhasitthati. 
Vakkalittherassa apadänam dutiyam. 


--OOOOO-- 


533. Mahakappinattherapadanam 


572o. Padumuttaro nama jino sabbadhammana paragu, 
udito Jagadakase' ravIiva saradambare. 


5730. Vacanabhaya bodheti veneyyapadumanl so, 
kilesapankam soseti matiramsih1 nayako. 


5731. Titthiyanam yaso hanti khajJotabha yatha ravi, 
saccatthabham pakaseti ratanamva divakaro. 


5732. Gunanam ayatibhuto ratananamva sagaro, 
pajJunnorIva bhũtaãni dhammameghena vassatl. 


5733. Akkhadasso tada asim nagare hamsasavhaye, 
upecca dhammamassosim JalaJuttaranamino. 


5734. Ovadakassa bhikkhũnam savakassa katavino, 
gunam pakäsayantassa tosayantassa° me manam. 


5735. Sutva patIto sumano nimantetva tathagatam. 
sasIissam bhoJayItvana tam thanamabhipatthayIm. 


5736. Tadabhasi mahabhago? hamsadundubhisussaro,! 
passathetam mahamattam vinicchayavisaradam. 


5737. Mampadamunle patitam? samugsatatanuruham, 
JImutavannam praqamsam pasannanayanananam. 


5738. ParIvarena mahata rañJayam tam? mahayasam, 
eso katavino thanam pattheti muditasayo. 


5739. Imina pindapatena” cetanapanidhihi ca,” 
kappasatasahassani nupapaJJati duggatim. 


5740. Devesu devasobhaggam manussesu mahantatam, 
anubhotvavasesena” nibbanam papunIssati. 


! ajatakase - Ma, Syã; jaladakase - PTS. 

ˆ tappayantassa - Ma; hãsayantassa - Syã; vasayantassa - PTS. 

”tađdã hamsasamabhägo - Ma, Syã, PTS. 

* hamsadundubhinissaro, The. A.; hamsadundubhinissano - Ma, Syã. 
” patitam pãdamile me - Ma; mama padamile patitam - Syã, PTS. 
rañJayantam - S1 Mu; rãjayuttam - Ma, ŠSya; raJayuttam - PTS. 
panIpatena - Ma, Sya. ° cagena panidhThi ca - Ma, Syã, PTS. 


6 
7 
°anubhotväna sesena - Ma, PTS. 
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5728. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 
Đại đức trưởng lão Vakkali đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Vakkali là phân thứ nhì. 
--ooQÒOoo-- 


533. Ký Sự về Trưởng Lão Mahakappina: 


572o. Đấng Chiến Thắng tên Padumuttara, bậc thông suốt về tất cả các 
pháp đã nổi bật ở trái đất và bầu trời, tương tợ như mặt trời vào mùa 
thu. 

5730. Ngài đánh thức những đóa hoa sen xứng đáng được dẫn dắt bằng 
ánh sáng của ngôn từ. Đấng Lãnh Đạo làm khô ráo bùn lầy ô nhiễm 
nhờ vào những tia hào quang của sự hiểu biết. 

5731. Ngài tiêu diệt danh vọng của những người ngoại đạo tương tợ như 
mặt trời tiêu diệt ánh sáng của loài đom đóm. Ngài soi rõ ánh sáng về ý 
nghĩa của các Sự Thật tợ như mặt trời làm cho châu báu được rạng rỡ. 
5732. Ngài là nơi quy tụ của các đức hạnh tợ như biển cả là nơi chứa 
đựng các báu vật. Như là đám mây, Ngài trút xuống các loài hữu tình 
cơn mưa Giáo Pháp. 

5733. Vào lúc bấy giờ, tôi đã là vị quan phân xử ở thành phố tên Hamsa. 
Tôi đã đi đến và đã lắng nghe Giáo Pháp của bậc có tên là Padumuttara. 
5734. Trong khi Ngài đang công bố đức hạnh của vị Thinh Văn có kinh 
nghiệm của vị giáo giới cho các tỳ khưu, khiến tâm ý của tôi được vui 
thích. 

5735. Nghe xong, được hài lòng, với tâm ý vui mừng tôi đã thỉnh mời 
đức Như Lai cùng với các đệ tử. Sau khi chăm lo bữa ăn, tôi đã phát 
nguyện vị thế ấy. 

5736. Khi ấy, bậc Đại Phước với giọng nói êm dịu của chim thiên nga và 
của tiếng trống đã nói rằng: “Các ngươi hãu nhìn uị quan đại thần nàu 
là người có sự tự tin trong uiệc xác định. 

5737. (Người nà) quù xuống ở cạnh bàn chân của Ta, có lông tóc 
dựng đứng, có màu da rạng rỡ, có bả 0uai đầu đặn, có ánh mắt uà 
khuôn mặt được tịnh tín. 

5738. Con người có danh uọng lớn lao ấu đang làm cho đám tùu tùng 
đông đảo được hài lòng. Có thiên hướng hoan hủ, người nàu phát 
nguyện U† thế của uị (Thĩnh Văn) có kinh nghiệm. 

5739. Do phần uật thực nàu uà do các nguuện lực của tác Ú, người 
nàu (sẽ) không đi đến khổ cảnh trong một trăm ngàn kiếp. 

5740. Có được sự lộng lẫu của uị Trời trong số chư Thiên, có bản chất 
Uĩ đại ở giữa loài người, sau khi đã thọ hưởng phần còn lại, (người 
nà) sẽ thành tựu Niết Bàn. 
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5741. Satasahasse 1to kappe okkakakulasambhavo. 
øotamo nama gottena sattha loke bhavIssat. 


5742. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
kappino nama namena hessati satthusavako. 


5743. Tatoham sukatam karam katvana Jinasasane, 
Jahitva manusam deham tusitam agamasaham. 


5744. DevamanusaraJjanI sataso anusasIya, 
baranasIsamasanne Jato keniyaJatiyam. 


5745. SahassaparIvarena' sapaJapatiko aham, 
pañca paccekabuddhanam satanI samupatthahim. 


5746. Temasam bhojJayItvana pacchadamha tieIvaram, 
tato euta mayam sabbe ahumha tidasupaga. 


5747. Puno sabbe manussattam agamimhaˆ tato cuta, 
kukkutamhi pure Jata himavantassa passato. 


5748. KappIno namaham asim raJaputto mahayaso, 
sesamaccakule Jata mameva parIivarayum. 


5749. MaharaJJasukham patto sabbakamasamiddhima, 
van1Jeh1 samakkhatam buddhappadamaham sunim. 


5750. “Buddho loke samuppanno asamo ekapugsalo, 
so pakaseti saddhammam amatam sukhamuttamam. 


5751. Suyutta tassa sissa ca sumutta ca anasava, ” 
sutva nesam suvacanam sakkaritvana van]Je. 


5752. Pahaya rajjam samacco nikkhamim buddhamamako, 
nadim disva mahacandam puritam samatittikam. 


5753. Appatittham analambam duttaram sighavahinim, 
gunam saritva buddhassa sotthina samatikkamim. 


5754. Bhavasotam sace buddho tinno lokantagu vidu, 
etena saccavaJJena gamanam me samIJJhatu. 


! satasahassapariväro - Sya. 
“ agamimha - Ma; ägatamha - Syã; ägamamha - PTS. 
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5741. Vào một trăm ngàn kiếp uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
thuộc dòng dõi, xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5742. (Người nàu) sẽ trở thành Thĩnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Kappina.” 


5743. Từ đó, tôi đã thực hành sự tôn kính khéo được thể hiện trong 
Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng. Sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi 
đến cối trời Đẩu Suất. 

5744. Sau khi chỉ bảo cho chư Thiên, nhân loại, và các vị quốc vương 
theo lẽ phải, tôi đã sanh ra trong dòng dõi làm nghề dệt ở kế cận thành 
Baranasl. 

5745. Cùng với vợ và nhóm tùy tùng một ngàn người, tôi đã hộ độ năm 
trăm vị Phật Độc Giác. 


5746. Sau khi đã cung cấp vật thực ba tháng, kế đó chúng tôi đã dâng 
cúng ba y. Từ nơi ấy chết đi, tất cả chúng tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


5747. Mệnh chung từ nơi ấy, tất cả chúng tôi đã đi đến bản thể loài 
người lần nữa. Chúng tôi đã được sanh ra ở trong thành Kukkuta, cạnh 
sườn núi Hi-mã-lạp. 


5748. Tôi đã là vị hoàng tử có danh vọng lớn lao tên là Kappina. Những 
người còn lại, được sanh ra ở gia đình các quan cận thần, đã tháp tùng 
bản thân tôi. 

5749. Tôi đã đạt được sự sung sướng về vương quốc lớn lao, có đầy đủ 
tất cả các loại dục lạc. Tôi đã nghe về sự xuất hiện của đức Phật được 
thuật lại bởi những người thương buôn rằng: 


5750. “Đức Phật đã hiện khởi ở thế gian là nhân uật độc nhất không di 
sánh bằng. Ngài công bố Chánh Pháp uề Bất Tử là sự an lạc tốt 
thượng. 


5751. Các đệ tử của Ngài là những uị uô cùng chính chắn, khéo được 
giải thoát, uà không còn lậu hoặc.” Sau khi nghe được lời nói tốt đẹp 
của những người ấy, tôi đã tôn trọng những người thương buôn. 


5752. Sau khi từ bỏ vương quyền, tôi cùng với đám cận thần đã ra đi, 
hướng tâm về đức Phật. Tôi đã nhìn thấy con sông Mahacanda được 
tràn đầy, ngập đến bờ. 


5753. (Con sông) có dòng nước chảy xiết, không có bến tàu, không có 
cầu treo, khó vượt qua. Tôi đã vượt qua một cách an toàn sau khi tưởng 
nhớ đến hạnh lành của đức Phật (rằng): 


5754. “Nếu đức Phật là bậc đã uượt qua dòng nước hiện hữu, là uị đã 
đi đến tận cùng của thế giới, là bậc sáng suốt. Do lời nói chân thật 
nàu, xin cho uiệc ra đi của tôi được thành tựu. 
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95/95- 


5756. 


93/57 


5758. 


5759. 


5760. 


5761. 


5762. 


5763. 


5764. 


5765. 


5766. 


5767. 


Yadi santigamo maggo mokkho caccantikam' sukham, 
etena saccavaJJena gamanam me samIJJhatu. 


Sangho ce tinnakantaro puññakkhetto anuttaro, 
etena saccavaJJena gamanam me samIJJhatu. 


Saha kate saccavare magga apagatam Jalam, 
tato sukhena uttinno nadItire manorame. 


NÑisinnam addasam buddham udentamva pabhankaram, 
Jalantam hemaselamva dIiparukkhamva jJotitam. 


Sasl va” tarasahitam savakehI purakkhatam, 
Vvasavam viya vassantam desanajaladam tada. 


Vanditvana sahamacco ekamantam upävisim,? 
tato no asayam” ñatva buddho dhammamadesay1. 


Sutvana dhammam vimalam avocumha mayam jJinam, 
pabbajehi mahavrra nibbinnamha?° mayam bhave. 


Svakkhato” bhikkhave dhammo dukkhantakaranaya vo, 
caratha brahmacariyam I1ccaha munI sattamo. 


Saha vacaya sabbepI bhikkhuvesadhara mayam, 
ahumha upasampanna sotapanna ca sasane. 


Tato Jetavanam gantva anusasi vinayako, 
anusittho Jinenaham arahattamapapunim. 


Tato bhikkhusahassam? tam anusasim aham tada, 
mamanusasanakara tep1 asum anasava. 


Jino tasmim gupe tuttho etadagse thapesi mam, 
bhikkhu-ovadakanaggo kappInoti mahaJane. 


Satasahasse katam kammam phalam dassesi me Idha, 
sumutto saravegova kilese Jhapay1 mama. 


 mokkhadam santikam - Syã. ” tato aj]hasayam - Syã. 

° sasimva - Ma, Syã. ° nibbindamha - Ma. 

3 desanäjaladantaram - Ma; ” svakkhãto - Ma. 
devenajalanandanam - Syã. ® tato bhikkhusahassãni - Ma. 

* ekamantamupävisim - Ma. ° jhãpayim - Ma, Syã, PTS. 
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5755. Nếu Đạo Lộ đi đến an tịnh là sự giỏi thoát uà là sự an lạc tuuệt 
đốt. Do lời nói chân thật nàu, xin cho uiệc ra đi của tôi được thành 
tựu. 


5756. Nếu Hội Chúng là đã uượt qua khu rừng rậm, là Phước Điền uô 
thượng. Do lời nói chân thật nàu, xin cho uiệc ra đi của tôi được thành 
tựu.” 


5757. Liên với khi sự chân thật cao quý đã được thực hiện, nước đã 
được lìa khỏi con đường. Do đó, tôi đã vượt qua bờ sông đáng yêu một 
cách thoải mái. 


5758. 5759. Khi ấy, tôi đã nhìn thấy đức Phật đang ngồi phía trước các 
vị Thinh Văn tợ như mặt trời đang mọc lên, tợ như ngọn núi vàng đang 
chói sáng, tợ như cây đèn đã được thắp sáng, tợ như mặt trăng được 
tháp tùng bởi các vì sao, trông như là vị Chúa Trời đang đổ xuống đám 
mưa những lời thuyết giảng. 


576oO. Tôi đã cùng với các vị cận thần đảnh lễ rồi đã tiến vào ở một bên. 
Sau đó, biết được thiên hướng của chúng tôi, đức Phật đã thuyết giảng 
Giáo Pháp. 


5761. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp không bợn nhơ, chúng tôi đã nói với 
đấng Chiến Thắng rằng: “Bạch đấng Đại Hùng, xin Ngài hãu xuất gia 
cho chúng con. Chúng con nhàm chán Uề sự hiện hữu.” 


5762. Bậc Hiền Trí thứ bảy đã nói như vầy: “Nàu các tù khưu, Giáo 
Pháp đã khéo được thuuết giảng đưa đến sự đoạn tận khổ đau cho các 
ngươi. Các ngươi hãu thực hành Phạm hạnh.” 


5763. Cùng với lời nói, tất cả chúng tôi cũng đã trở thành những vị 
mang y phục tỳ khưu, đã được tu lên bậc trên, và là những vị Nhập Lưu 
trong Giáo Pháp. 


5764. Sau đó, đấng Hướng Đạo đã đi đến Jetavana và đã chỉ dạy. Được 
chỉ dạy bởi đấng Chiến Thắng, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 


5765. Sau đó, tôi đã chỉ dạy một ngàn vị tỳ khưu ấy. Lúc bấy giờ, do việc 
chỉ dạy của tôi các vị ấy cũng đã trở thành các bậc không còn lậu hoặc. 


5766. Được hoan hỷ về đức hạnh ấy, đấng Chiến Thắng ở đám đông dân 
chúng đã thiết lập tôi vào vị thế tối thắng: “Kappina đứng đầu các uị 
giáo giới tù khưu.” 

5767. Việc làm đã được thực hiện ở một trăm ngàn kiếp đã cho tôi nhìn 


thấy quả báu tại đây. Như là tốc độ của mũi tên khéo được bắn ra, tôi đã 
thiêu đốt các phiền não của tôi. 
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5768. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5769. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5770. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Mahakappino thero Ima 
abhasitthaui. 


Mahäkappinattherassa apadanam tatiyam. 


--ooOOO-- 
534. Dabbattherapadanam 


5771. Padumuttaro nama Jino sabbalokavidu munl, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI cakkhuma. 


5772. Ovadako viññapako tarako sabbapanInam, 
desanakusalo buddho taresi Janatam bahum. 


5773. Anukampako karuniko hitesi sabbapaninam, 
sampatte titthiye sabbe pañcasile patitthapI.' 


5774. Evam nirakulam asil suññatam titthiyehi ca, 
vicittam arahantehi vasTbhuteh1 tadIh1. 


5775. Ratananatthapaññasaˆ uggato so mahamuni, 
kañcanagghiyasankaso battimsavaralakkhano. 


5776. Vassasatasahassanl ayu viJJati tavade, 
tavata titthamano so taresi Janatam bahum. 


5777. Tadaham hamsavatiyam setthiputto mahayaso, 
upetva lokapaJjotam assosim dhammadesanam. 


5778. Senasanani bhikkhũnam paññapentam sasavakam, 
kittayantassa vacanam sunitva mudito aham. 


5779. Adhikaram sasanghassa katva tassa mahesino, 
nipacca sirasa pade tam thanamabhipatthayIm. 


! patitthahi - Syã. 
° paññãsam - Ma, Syã, PTS. 
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5768. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5769. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5770. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Mahakappina đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Mahakappina là phần thứ ba. 
--ooOOO-- 
534. Ký Sự về Trưởng Lão Dabba: 


5771. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc hiểu biết về toàn bộ thế gian, đấng Hiền Trí, bậc Hữu 
Nhãn đã hiện khởi. 

5772. Là bậc giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả chúng 
sanh vượt qua, được thiện xảo trong việc thuyết giảng, đức Phật đã giúp 
cho nhiều người vượt qua. 


5773. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mãn, vị tầm cầu sự lợi ích cho tất cả 
chúng sanh, cũng đã an trú vào ngũ giới cho tất cả các ngoại đạo đã đi 
đến. 


5774. Như thế, được tô điểm với các vị A-la-hán có năng lực như thế ấy, 
(thế gian) đã không bị rối loạn và trống vắng các vị ngoại đạo. 


5775. Bậc Đại Hiền Trí ấy cao năm mươi tám ratana (14.50 m) tợ như 
cây cột trụ bằng vàng, có ba mươi hai hảo tướng. 


5776. Cho đến khi ấy, tuổi thọ được biết là một trắm ngàn năm. Trong 
khi tồn tại như thế, Ngài đã giúp cho nhiều người vượt qua. 

5777. Khi ấy, là con trai nhà triệu phú có danh vọng lớn lao ở tại 
HamsavatI, tôi đã đi đến gặp đấng Quang Đăng của thế gian và đã lắng 
nghe việc thuyết giảng Giáo Pháp. 

5778. Sau khi lắng nghe lời nói của Ngài đang tán dương vị Thinh Văn 
đang phân bố chõ trú ngụ cho các vị tỳ khưu, tôi đã được hoan hỷ. 

5779. Sau khi thực hiện hành động hướng thượng đến bậc Đại Ẩn Sĩ ấy 
cùng với Hội Chúng, tôi đã quỳ xuống đê đầu ở bàn chân (Ngài) và đã 
phát nguyện vị thế ấy. 
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578o. 


5761. 


5782. 


5783. 


5784. 


5785. 


5786. 


5787. 


5788. 


5789. 


5790. 


5/91. 


5792. 


Tada bhasi' mahaviro mama kammam pakittayam, 
yo sasanghamabhoJesi sattaham lokanayakam. 


Soyam kamalapattakkho sihamso kanakattaco, 
mama padamnule nipati patthayam” thanamuttamam. 


Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
gotamo nama namena" sattha loke bhavissatl. 


Savako tassa buddhassa dabbo namena vissuto, 
senasanapaññapako aggo hessati yam tada. 


Tena kammena sukatena cetanapanIdhIhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


Satanam tinikkhattuñca devaraJ]Jamakarayim, 
satanam pañcakkhattuñca cakkavattI ahosaham. 


PadesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam, 
sabbattha sukhito asim tassa kammassa vahasa. 


Ekanavute Ito kappe vipassI nama nayako, 
uppajJJI carunayano? sabbadhammavipassako. 


Dutthacitto upavadim savakam tassa tadino, 
sabbasavaparikkhinam suddhoti ca viJaniya. 


Tasseva naravirassa savakanam mahesinam, 
salakam paggahetvana° khirodanamadasaham. 


Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama namena uppaJJi vadatam varo. 


Sasanam JotayItva so abhibhuyya kutitthiye, 
veneyye” vinayitvana nibbuto so sasavako. 


Sasisse nibbute nathe atthamentamhi” sasane, 
deva kandimsu samvigga muttakesa rudammukha. 


! tadãha sa - Sĩ Mu, Ma; tađã hi so - Syã; tadaham sa - PTS. 


° patito patthayi - PTS. ° salakañca gahetvana - Ma. 
3 sottena - Ma. ”vineyye - Ma. 
* hessatayam - Sĩ Mu, PTS. ° antappannanmhi - The. A. 


° cärudassano - Ma. 
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578o. Khi ấy, trong lúc tán dương việc làm của tôi, đấng Đại Hùng đã 
nói rằng: “Người đã chăm lo uật thực đến đng Lãnh Đạo Thế Gian 
cùng uới Hội Chúng trong bảu ngày ... 


5781. ... là người nàu đâu có mắt hình lá sen, có bả uai sư tử, có làn da 
Uuàng chói, đã quù xuống ở cạnh bàn chân của Ta trong lúc phát 
nguuện uị thế tối thượng. 


5782. Vào một trăm ngàn kiếp uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5783. Khi ấu, người nàu sẽ là Thỉnh Văn của uị Phật ấu, được nổi 
tiếng uớt tên là Dabba, uà sẽ là u† phân bố chồ trú ngụ hàng đầu.” 


5784. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


5785. Và tôi đã cai quản Thiên quốc ba trăm lần, và đã trở thành đấng 
Chuyển Luân Vương năm trăm lần. 


5786. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Do nhờ tác động của nghiệp ấy tôi đã được sung sướng ở 
tất cả các nơi. 


5787. Trước đây chín mươi mốt kiếp, bậc Lãnh Đạo tên Vipassl là vị có 
ánh mắt thu hút, vị thấy rõ tất cả các pháp đã hiện khởi. 


5788. Có tâm xấu xa, tôi đã chửi mắng vị Thinh Văn đã đoạn tận tất cả 
các lậu hoặc của đức Phật như thế ấy, dầu đã biết rõ là “VỊ trong sạch.” 


578o. Tôi đã lấy ra tấm thẻ của chính bậc vĩ nhân ấy và tôi đã dâng cúng 
cơm sữa đến các vị Thinh Văn đại ẩn sĩ (không có phần vị ấy). 


57oo. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa có danh tiếng vĩ đại, là thân quyến của 
đấng Phạm Thiên (dòng đõi Bà-la-môn). 


5701. Ngài đã làm chói sáng Giáo Pháp, đã khuất phục các hàng ngoại 
đạo xấu xa, đã huấn luyện những người đáng được huấn luyện, và đã 
Niết Bàn cùng các Thinh Văn. 


5792. Khi đấng Bảo Hộ cùng các vị đệ tử đã Niết Bàn và Giáo Pháp đang 


đi đến tiêu hoại, chư Thiên bị chấn động, có tóc xổ ra, mặt đầy nước 
mắt, đã than vẫn rằng: 
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5793. “Ñibbayissati dhammakkho na passissama subbate, 
na sunIssama saddhammam aho no appapuññata.” 


5794. Tadayam pathavI' sabba acala sacalacali,? 
sagaro ca sasokova vInadI karunam giram. 


5795. Catuddisa dundubhiyo nadayIimsu amanusa, 
samantato asaniyo phalimsu? ca bhayavaha. 


5796. Ukka patimsu nabhasa dhumaketu ca dissatha,° 
sabbatthalaJasatta ca” raviImsu karunam miga. 


5797. Uppate° darune disva sasanatthangamasucake, 
samvigga bhikkhavo satta cintayImha mayam tada. 


5798. Sasanena vinamhakam Jnvitena alam mayam, 
pAavisitva maharaññam yuñJama Jinasasane. 7 

57oo. Addasumha? tadaraññe ubbiddham selamuttamam, 
nisseniya tamaruyha nissenim patayimhase. 


58oo. Tada ovadi no thero buddhuppado sudullabho, 
saddha ca dullabha?° laddha thokam sesañca'° sasanam. 


5801. NÑipatanti khanatita anante dukkhasagare, 
tasma payogo kattabbo yava that mune matam."' 


5802. Araha asi so thero anagamI tadanugo, 
susila Itare yutta devalokam agamhase. 


5803. Nibbuto tinnasamsaro suddhavase ca ekako, 
aham ca pukkusatI ea sabhiyo bahiyo tatha. 


58o4. Kumarakassapo ceva tattha tatthũpaga mayam, 
samsarabandhana mutta gotamenanukampita. 


5805. Mallesu kusinarayam Jato gabbheva me sato, 
mata mata citaru|ha tato nippatito aham. 


5806. Patito dabbapuñJjamhi tato dabboti vissuto, 
brahmacarTbalenaham vimutto sattavassiko. 


! pathavi - Ma; puthavi - PTS. ® addasamha - Ma, Sĩ Mu, Syã, PTS. 

ˆ calacala - Ma; pulãpulï - Syã. ° saddhatidullabhã - Ma; saddhã vã 

3 patimsu - Sĩ Mu, Syã, PTS. dullabha - Syã; saddha vo sulabha - PTS. 
* đissati - Ma; padissatha - Syã. '° thokasesañca - Sĩ Mu, PTS. 

” sadhũmaä jãlavat{ä ca - Ma, Syã. !! vava titthati sasanam - Syã, The. A. 

: uppäde - Ma, Syä, PTS. 1ˆ pakkusäti ca - Ma. 


Sasanam - Ma, Sya. 
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5793. “Sự nhìn thấu Giáo Pháp sẽ bị lụt tàn, chúng ta sẽ không nhìn 
thấu các uị có sự hành trì tốt đẹp, chúng ta sẽ không được nghe Chánh 
Pháp. Ôi, chúng ta thật kém phước!” 


5794. Khi ấy, toàn bộ quả đất này, vốn bất động, đã có sự chuyển động 
qua lại. Và biển cả như là có sự sầu muộn đã gào lên âm giọng thê thảm. 


5795. Những cái trống không người (sử dụng) đã vang lên từ khắp bốn 
phương, và các tiếng sấm đem lại sự kinh hãi đã nổ ra khắp nơi. 


57o6. Những đốm lửa đã rơi xuống từ không trung, và cột khói được 
nhìn thấy. Tất cả cây cối, chúng sanh, và các loài thú đã kêu gào thảm 
thiất. 

5797. Sau khi nhìn thấy sự bạo tàn xuất hiện báo hiệu sự tiêu hoại của 
Giáo Pháp, bị chấn động bảy vị tỳ khưu chúng tôi khi ấy đã suy nghĩ 
rằng: 

57o8. “Không có Giáo Pháp, đốt uới chúng ta là đã đủ uới cuộc sống 
rồi. Chúng ta hãu đi uào khu rừng lớn uà gắn bó ưới lời dạu của đãng 
Chiến Thắng.” 

57oo. Khi ấy, chúng tôi đã nhìn thấy ngọn núi cao chót vót ở trong khu 
rừng. Chúng tôi đã leo lên ngọn núi ấy bằng chiếc thang và đã làm chiếc 
thang rơi xuống. 


58oo. Khi ấy, vị trưởng lão của chúng tôi đã giáo huấn rằng: “Sự xuất 
hiện của đức Phật là điều hụ hữu, đức tin là điều khó đạt thì (chúng 
ta) đã đạt được, uà Giáo Pháp còn sót lạt là ít ỏi. 


5801. Các cơ hội đã qua đi uà rơi 0uào biển cả khổ đau uô tận. Do đó, 
uiệc thực hành nên được thực hiện trong khi lời dạu của bậc Hiền Trí 
Uuẫn còn tồn tại.” 

5802. VỊ trưởng lão ấy đã trở thành bậc A-la-hán, vị kế tiếp khi ấy là 
bậc Bất Lai, những vị khác được gắn bó với thiện giới đã đi đến thế giới 
của chư Thiên. 

5803. VỊ vượt qua luân hồi đã Niết Bàn, và chỉ một vị ở cõi Tịnh Cư 
Thiên. Còn tôi, Pukkusati, Sabhiya, Bahiya là tương tợ như nhau. 

58o4. Và luôn cả Kumarakassapa nữa, chúng tôi đã tái sanh ở nơi này 
nơi khác. Được thương thưởng bởi đấng Gotama, chúng tôi đã được 
giải thoát khỏi sự trói buộc của luân hồi. 

5808. Tôi đã được sanh ra ở thành Kusinara giữa những người Malla. 
Ngay khi tôi còn ở trong bào thai, mẹ của tôi bị chết và đã được đưa lên 
giàn hỏa thiêu. Từ nơi ấy tôi đã được rơi xuống. 

5806. Được rơi xuống ở nơi đống củi, do đó tôi được nổi danh là 
Dabba.! Với năng lực của việc hành trì Phạm hạnh, vào lúc bảy tuổi tôi 
đã được giải thoát. 


! Nghĩa của từ dabba là củi, gõ. 
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58o7. Khirodanaphalenaham pañcahangehupagato, 
khinasavopavadena papehi bahuecodito. 


58o8. Ubho puññam ca papañca vItivattomhi 'danaham.' 
patvana paramam santim viharamli anasavo. 


5809. Senasanam paññapayI1m hasayItvana subbate, 
Jino tasmim gune tuttho etadagge thapesi mam. 


581o. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


5811. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5812. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Dabbo Mallaputto thero Ima gathayo 
abhasitthati 


Dabbamallaputtattherassa apadänam catuttham. 
--0oOOO-- 


535. Kumarakassapattherapadanam 


5813. Ito satasahassamhi kappe uppaJJI nayako, 
sabbalokahito viro padumuttaranamako. 


5814. Tadaham brahmano hutva vissuto vedaparagu, 
divaviharam vicaram addasam lokanayakam. 


5815. Catusaccam pakasentam bodhayantam sadevakam, 
vicittakathikanagsam vannayantam mahaJane. 


5816. Tada muditacittoham nimantetva tathagatam, 
nanarattehi vatthehi alankatvana mandapam. 


5817. NanaratanapaJJotam sasangham bhojayim tahim, 
bhojJaylitvana sattaham nanaggarasabhojanam. 


5818. Nanaävannehi” pupphehi puJayitva sasavakam, 
nIpajJa padamulamhi tam thanam patthayIm aham. 


! đãniham - Ma. 
ˆ nănäcittehi - Ma, Syã, PTS. 
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5807. Do quả báu của cơm sữa, tôi đã đạt được năm yếu tố. Do sự chửi 
mắng vị có lậu hoặc đã được đoạn tận, tôi đã bị vu cáo nhiều lần bởi 
những kẻ xấu." 
58o8. Giờ đây, tôi đã vượt qua cả hai điều thiện và ác. Sau khi đạt được 
sự an tịnh tuyệt đối, tôi sống không còn lậu hoặc. 
58oo. Tôi đã phân bố chõ trú ngụ và đã làm cho các vị có sự hành trì tốt 
đẹp được vui vẻ. Được hoan hỷ về đức hạnh ấy, đấng Chiến Thắng đã 
thiết lập tôi vào vị thế tối thắng. 
581o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5811. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5812. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Dabba Mallaputta đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Dabba Mallaputta là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
535. Ký Sự vê Trưởng Lão Kumarakassapa: 


5813. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Lãnh Đạo, bậc Anh Hùng 
tên Padumuttara, vị hữu ích của tất cả thế gian đã hiện khởi. 

5814. Lúc bấy giờ, tôi đã là vị Bà-la-môn được nổi tiếng, thông suốt các 
bộ Vệ Đà. Tôi đã nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian đang tiến hành 
việc nghỉ ngơi g1ữa ngày. 

5815. Ngài đang công bố về bốn Sự Thật, đang giác ngộ chúng sanh 
luôn cả chư Thiên, đang tán dương vị đứng đầu trong số các vị thuyết 
giảng hay ở nơi đám đông dân chúng. 

5816. 5817. Khi ấy, có tâm hoan hỷ tôi đã thỉnh mời đức Như Lai và đã 
trang hoàng mái che bằng những tấm vải có nhiều màu khắc khác nhau, 
được sáng chói bởi nhiều loại châu báu. Tại nơi ấy, tôi đã chăm lo bữa 
ăn đến Ngài là bậc cùng với Hội Chúng. Tôi đã cung cấp bữa ăn có 
hương vị tối thắng đa dạng trong bảy ngày. 

5818. Sau khi cúng dường Ngài cùng các vị Thinh Văn bằng những 
bông hoa có nhiều màu sắc khác nhau, tôi đã quỳ xuống ở cạnh bàn 
chân (Ngài) và đã phát nguyện vị thế ấy. 


! Có hai câu chuyện được ghi lại ở phần câu chuyện dẫn nhập của 2 điều sanghaãdisesa 
8 và 9 ở Tạng Luật. 


313 


Khuddakamikque Apadanapal]i 2 Kaccanauaggo 


5819. Tada munivaro aha karunekarasasayo, ' 
passathetam điJavaram padumanalocanam. 


5820. PItipamoJJabahulam samuggatatanuruham, 
hasahitavisalakkham” mama sasanalalasam. 


5821. Mama padamnle patitam? ekavattasumanasam, 
esa pattheti tam thanam vicittakathikattanam. 


5822. Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama gottena sattha loke bhavIssat. 


5823. Tassa đhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
kumarakassapo nama hessati satthusavako. 


5824. Vicittapupphadussanam ratananam ca vahasa, 
vicIttakathikanam so aggatam päpunIssati. 


5825. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5826. Paribbhamam bhavakase” rangamaJJhe nato yatha,° 
sakhamigatraJo hutva migiya kucchimokkamim. 


5827. Tada mayl kucchigate vaJJhavaro upatthito, 
sakhena catta me mata nigrodham saranam gata. 


5828. Tena sa migaraJena marana parImocIta, 
parlccaJitva sam panam” mamevam ovadI tada. 


582o. Nigrodhameva seveyya na sakhamupasamvase, 
nigrodhasmim matam seyyo yam ce sakhamhÿ jvitam. 


5830. Tenanusittho° migayuthapena 
aham ca mata ca tathetare ca, 
agamma rammam tusitadhivasam 
gata pavasam sagharam yatheva. 


5831. Puno kassapavirassa atthamentamhi sasane, 
aruyha selasikharam yuñjitva JInasasanam. 


! karuno karunälayo - Syã; karunakarasäsayo - The. A. 
ˆ hãsamhitavisalakkham - Ma, Sĩ Mu; hãsävaham - Syä; hãsadhikam - PTS. 


Ỷ patitam pãdamnle me - Ma. ” sapãnam - Ma. 
* vieittakathikatthadam - Sĩ Mu, PTS. ® sakhasmim - PTS. 
” bhavabhave - Ma, Syã. ”tenãnusitthã - Ma, Syã, PTS. 


° rahgamajjhe yathã nato - Ma, Syã, The. A.; ragamajjhanato yatha - Sĩ Mu. 
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5819. Khi ấy, đấng Hiền Trí cao quý với thiên hướng thực hành hạnh bỉ 
mãn đã nói rằng: “Các ngươi hãu nhìn xem người Bà-la-môn cao quú 
nàu có khuôn mặt uà con mắt của những đóa hoa sen. 


582o. (Người nàu) tràn ngập mm phỉ lạc uà hưng phấn, có lông tóc 
dựng đứng, có mắt mở to tỏ lộ mụ cười, có lòng khao khát Giáo Pháp 
của Ta. 

5821. (Người nàu) đã quù xuống ở cạnh bàn chân của Ta uới thiện Ú 
hướng đến một điều: VỊ ấu phát nguuện uề uị thế ấu là bản thể của uị 
thuuết giảng haụ. 


5822. Vào một trăm ngàn kiếp uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
thuộc dòng dõi, xuất thân gia tộc Okkqaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5823. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Kumarakassapa. 


5824. Do nhờ tác động của các loạt bông hoa cùng uẻi uóc đã được 
trang hoàng uà của các loại châu báu, người ấu sẽ thành tựu tư cách 
đứng đầu trong số các u† thuuết giảng hau.” 


5825. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 


5826. Giống như vũ công ở giữa sân khấu, trong khi quay cuồng ở 
không gian của các cối tôi đã hạ sanh vào bụng của con nai cái và đã trở 
thành nai (đực), con của con nai tên Sakha. 


5827. Lúc bấy giờ, khi tôi nhập thai là thời điểm trừng phạt xảy đến. Mẹ 
tôi đã bị con nai Sakha ruồng bỏ và đã đi đến nương tựa vào (nai chúa) 
Nigrodha. 


5828. Lúc bấy giờ, nhờ vào con nai chúa ấy mẹ tôi đã được thoát khỏi 
sự chết. Sau khi đã được ban cho mạng sống, mẹ tôi đã giáo huấn tôi 
như vầy: 


5829. “Con nên phục uụ chỉ riêng Nigrodha, chớ có sống thân cận uới 
Sakha. Thà bị chết ở nơi Nigrodha còn tốt hơn nếu phải sống cùng 
Sakha.” 


583o. Được chỉ dạy bởi con nai đầu đàn ấy, tôi cùng mẹ và những con 
nai khác cũng như vậy đã đi đến trú ngụ ở cối trời Đẩu Suất đáng yêu, 
rồi đã đi đến nơi cư trú khác cũng có chỗ ở tương tợ như thế. 


5831. Lần khác nữa, trong khi Giáo Pháp của đấng Anh Hùng Kassapa 


đang đi đến hoại diệt, (bảy vị chúng tôi) đã leo lên đỉnh ngọn núi và đã 
gắn bó vào lời dạy của đấng Chiến Thắng. 
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5832. Idanaham' raJagahe Jato setthikule ahu,? 
apannasatta? me mata pabbaJi anagariyam. 


5833. Sagabbham tam viditvana devadattamupanayum, 
So avoca vinasetha papikam bhikkhunim Imam. 


5834. Idanipi munindena Jinena anukampIta, 
sukhinl aJanI mayham mata bhikkhunupassaye. 


5835. Tam viditva mahipalo kosalo mam aposayl, 
kumarapariharena namenahañca kassapo. 


5836. Mahakassapamagamma aham kumarakassapo, 
vammikasadisam kayam sutva buddhena desitam. 


5837. Tato cittam vimuccl me anupadaya sabbaso, 
payasim damayitvaham etadaggam apapunim. 


5838. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5839. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


584o. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kumarakassapo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Kumarakassapattherassa apadanam pañcamam. 
(CatuvIsatimam bhanavaram). 
--ooOOO-- 


536. Bahiyattherapadanam 


5841. Ito satasahassamhi kappe uppa]JI nayako, 
mahappabho tilokaggo namena padumuttaro. 


5842. Khippabhiññassa bhikkhussa gunam kittayato mune, 
sutva udaggacittoham karam katva mahesino. 


! iđanäham - Ma; idãni hi - Syä; idani ham - PTS. 
ˆ ahum - Ma, PTS; aham - Syã. 
3 apannagamhä - Sĩ Mu; ãpannagabbhã - Syã, PTS. 
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5832. Giờ đây, tôi đã được sanh vào gia tộc triệu phú ở thành RaJagaha. 
Mẹ của tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình khi đã mang thai. 


5833. Biết được mẹ tôi có thai, các vị đã đưa mẹ tôi đến gặp Devadatta. 
VỊ ấy đã nói rằng: “Các người hãu trục xuất cô tù khưu rỉ xấu xa nàu.” 


5834. Giờ đây, (mẹ tôi) cũng đã được đấng Chiến Thắng bậc Hiền Trí 
Vương thương xót. Được an toàn, mẹ đã sanh ra tôi tại tu viện của các 
tỳ khưu n1. 


5835. Biết được điều ấy, đức vua xứ Kosala đã nuôi dưỡng tôi. Và do 
việc có phẩm hạnh từ lúc nhỏ, tôi có tên là Kassapa. 


5836. So sánh với vị Mahakassapa (Kassapa Lớn), tôi là Kumara- 
kassapa (Kassapa thiếu niên). Tôi đã lắng nghe điều đã được đức Phật 
thuyết giảng rằng xác thân là tương tợ tổ mối. 


5837. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát không còn chấp thủ mọi 
thứ. Tôi đã cảm hóa được đức vua Payasi và đã đạt được vị thế tối 
thắng. 


5838. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5839. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


584o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Kumarakassapa đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Kumarakassapa là phần thứ năm. 
(Tụng phẩm thứ hai mươi bốn). 
--ooO0O-- 
536. Ký Sự về Trưởng Lão Bahiya: 


5841. Trước đây một trăm ngàn kiếp đã hiện khởi đấng Lãnh Đạo tên 
Padumuttara là vị có hào quang chói lọi, đứng đầu tam giới. 


5842. Tôi đã lắng nghe đấng Hiền Trí đang tán dương đức hạnh của vị 
tỳ khưu có thắng trí nhạy bén. Với tâm phấn chấn tôi đã thể hiện sự tôn 
kính đến bậc Đại Ấn Sĩ. 
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5843. Datva sattahikam danam sasissassa mune aham, 
abhivadiya sambuddham tam thanam patthayim tada. 


5844. Tato mam vyakarI' buddho etam passatha brahmanam, 
patitam padamule me pasannanayanananam.? 


5845. Hemayaññopavrtangam avadatatanuttacam, 


palambabimbatambottham sitatinhasamam dvijam. 


5846. Gunatthamabahutaram' samugsatatanuruham, 
gunoghayatanTbhutam pitisamphullitananam. 


5847. Eso patthayate thanam khippabhiññassa bhikkhuno, 
anagate mahavIro gotamo nama hessati. 


5848. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
bahiyo nama namena hessati satthusavako. 


5849. Tadatituttho? vutthaya yavajvam mahamune, 
karam katva cuto saggam agam sabhavanam yatha. 


5850. Devabhuto manusso va sukhito tassa kammuno, 
vahasa samsaritvana sampattim anubhosaham.° 


5851. Puno kassapavirassa atthamentamhi sasane, 
aruyha selasikharam yuñJItva Jinasasanam. 


5852. Visuddhasila sappañña Jinasasanakaraka, 
tato cuta pañcaJana devalokam agamhase. 


5853. Tatoham bahiyo Jato bharukacche puruttame, 
tato navaya pakkhanto? sagaram appasiddhiyam.° 


5854. Tato nava abhIJjittha gantvana katipahakam, 
tada bhimsanake'° ghore patito makarakare. 


5855. Tadaham vayamitvana santarItva mahodadhim, 
Suppära''pattanavaram sampatto mandavedhiko.'? 


5856. DarucIram nivasetva gamam pindaya pavisim, 
tadaha so Jano tu†tho arahayamidhagato. 


! byakari - Ma, Syä. ” puna - Ma. 

° cariyam paccavekkhanam - Ma. ® pakkhando - Ma; 
pinasampannavekkhanam - Sya. pakkhanno - Syã; pakkanto - PTS. 
pm amsam paccavekkhanam - PTS. ° appasiddhikam - Sĩ Mu, Syã. 

3 setatinhasamam đijam - Ma. '° bhisanake - Ma, Syä. 

* gunathamabahutaram - Ma;  suppãda - Ma; 

gunakamam bahutaram - Sya. supparakam - Syã. 

” tadã hi tu{tho - Ma, PTS; 1ˆ mandavedhito - Ma, PTS; 

tada tuttho ca - Syã. mandavedito - Sya. 


° anubhomaham - Ma. 
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5843. Lúc bấy giờ, sau khi dâng cúng vật thí đến bậc Hiền Trí cùng các 
đệ tử trong bảy ngày, tôi đã đảnh lễ bậc Toàn Giác và đã phát nguyện vị 
thế ấy. 


5844. Do đó, đức Phật đã chú nguyện cho tôi rằng: “Các ngươi hãu 
nhìn xem người Bà-la-môn nàu đã quù xuống cạnh bàn chân của Ta 
UỚI ánh mắt uà khuôn mặt được tịnh tín. 


5845. Có làn da mỏng manh màu trắng, có thân hình được mang sợi 
dâu quàng uai uàng chói, có môi đỏ như là trái bữnba được treo lơ 
lửng, có răng rnàu trằng sắc bén. 


5846. (Người nàu) có đồi dào năng lực 0uề đức hạnh, có thân hình 
Uươn cao, là nguồn nước uề các hạnh lành, có khuôn rnặt nở rộ nềm 
phỉ lạc. 


5847. Người nàu phát nguuện uị thế của uị tù khưu có thẳng trí nhạu 
bén. Trong ngày u† lai sẽ có bậc Đại Hùng tên là Gotama. 


5848. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Bahiua.” 

584o. Khi ấy, vô cùng hớn hở tôi đã đứng dậy. Tôi đã thể hiện sự tôn 
kính đến bậc Đại Hiền Trí đến hết cuộc đời. Mệnh chung, tôi đã đi đến 
cối trời như là (đi đến) nhà của chính mình. 


585o. Dầu trở thành vị Thiên nhân hay là nhân loại, do nhờ tác động 
của nghiệp ấy tôi được sung sướng. Tôi đã luân hồi và đã thọ hưởng sự 
thành đạt. 


5851. Lần khác nữa, trong khi Giáo Pháp của đấng Anh Hùng Kassapa 
đang đi đến hoại diệt, (bảy vị chúng tôi) đã leo lên đỉnh ngọn núi và đã 
gắn bó vào lời dạy của đấng Chiến Thắng. 

5852. Là những người thực hành lời dạy của đấng Chiến Thắng, có giới 
trong sạch, có trí tuệ, mệnh chung từ nơi ấy năm người chúng tôi đã đi 
đến thế giới của chư Thiên. 

5853. Sau đó, Bahiya tôi đã được sanh ra ở kinh thành Bharukaccha. Từ 
nơi ấy, tôi dùng thuyền lao vào khu vực biển cả ít có sự an toàn. 

5854. Do đó, sau khi ra đi một vài ngày chiếc thuyền đã bị vỡ tan. Khi 
ấy, tôi đã rơi vào khu vực có cá dữ, khủng khiếp, gây ra sự kinh hoàng. 
5855. Khi ấy, tôi đã ra sức và đã tự vượt qua được đại dương. Tôi đã đến 
được bến tàu Suppara quý báu, lờ đờ, run lẩy bẩy. 

5856. Tôi đã khoác lên y phục vỏ cây và đã đi vào làng để khất thực. Khi 
ấy, dân chúng ấy đã hớn hở nói rằng: “Vị A-la-hán nàu đã ngự đến nơi 
đâu. 
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5857. Imam annena panena vatthena sayanena ca, 
bhesaJJena ca sakkatva hessama sukhita mayam. 


5858. Paccayanam tada labhI tehi sakkatapuJito, 
araha hanti samkappam uppadesim ayon1so. 


5859. Tato me cittamaññaya codayI pubbadevata, 
na tvam upayamaggaññu kuto tvam araha bhave. 


5860. Codito taya samviggo tadaham parIpucchisam, 
ke va ete kuhim loke arahanto naruttama. 


5861. Savatthiyam kosalamandire jJino 
pahutapañño varabhurimedhaso, 
so sakyaputto araha anasavo 
deseti dhammam arahattapattiya. 


5862. Tadassa sutva vacanam supInIto 
nidhimva laddha kapano'ti vinhito, 
udagzacitto arahantamuttamam' 
sudassanam datthumanantagocaram. 


5863. Tada tato nikkhamituna satvaram? 
kada Jinam passamI vimalananam, 
upecca rammam viJitavhayam vanam 
điJe apucchim kuhim lokanandano. 


5864. Tato avocum naradevavandito 
puram pavittho asanesanasayo,” 
sace hi“ khippam munidassanussuko 
upecca vandah1 tamagsapugsalam. 


5865. Tatoham tuvatam gantva savatthipuramuttamam, 
vicarantam tamaddakkhim pindatthamapihagidham.? 


5866. Pattapanim alolakkham bhaãJayantam viyamatam,° 
sirnilayasankasam ravidittharananam. 


5867. Tam samecca nipaccaham Idam vacanamabravim, 
kupathe vippanatthassa saranam hoh1 gotama. 


5868. Panasantaranatthaya pindaya vicaramaham, 
na te dhammakathakalo Iccaha munisattamo. 


arahattamuttamam - Ma, Sya, PTS. 
nikkhamitväana satthuno - Ma. 
asanesanaya so - Ma, Sya, PTS. 
sasova - Ma, PTS; paccehi - Sya. 
pindattham apihagidham - Ma, Sya, PTS. 
° Dãcayantam pItäkaram - Ma; jotayantam idhãmatam - Syã; 
bhajayantam idhamatam - PTS. 


1 
2 
3 
4 
5 
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5857. Sau khi hậu đãi người nàu Uới cơm ăn, nước uống, Uới Uóc, 
giường nắm, uà thuốc men chữa bệnh, chúng ta sẽ được an lạc.” 


5858. Khi ấy, được họ tôn kính và cúng dường, tôi đã có được lợi lộc về 
các vật dụng cần thiết. Tôi đã khiến họ có sự suy nghĩ một cách không 
đúng đắn rằng: “Tôi là u‡ A-la-hán.” 


5859. Vì thế, sau khi biết được tâm của tôi, vị Thiên nhân (trong số bảy 
vị) trước đây đã quở trách rằng: “Ngươi không biết phương pháp uà 
đường lối, làm sao ngươi có thể trở thành bậc A-la-hán?” 


586o. Bị quở trách bởi vị ấy, bị chấn động, khi ấy tôi đã hỏi rằng: “Các 
bậc tối thượng nhân A-la-hán ở trên đời là những ai? Các u† nàu ở 
đâu?” 


5861. “Ở tại Sauotthi là cung điện của xứ Kosadla, có đếng Chiến 
Thắng là bậc có trí tuệ đồi dào, có sự sáng suốt bao la cao quú. Là 
người con trai dòng Sakua, là bậc A-la-hán, không còn lậu hoặc, Ngài 
thuuết giảng Giáo Pháp đưa đến sự thành tựu phẩm uị† A-la-hán.” 


5862. Lúc bấy giờ, sau khi lắng nghe lời nói của vị này, tôi vô cùng sung 
sướng, và sửng sốt tợ như người ăn xin đã đạt được của chôn giấu. Tôi 
đã có tâm phấn chấn để được yết kiến bậc A-la-hán tối thượng, có hình 
dáng tốt đẹp, có hành xứ không giới hạn. 

5863. Lúc bấy giờ, tôi đã rời khỏi nơi ấy (nghĩ rằng): “Khi nào tôi (sẽ) 
nhìn thấu đếng Chiến Thắng, con người cao quú, bậc có khuôn mặt 
không uết bẩn?” Tôi đã đi đến khu rừng đáng yêu tên Vijita và đã hỏi 
những người Bà-la-môn rằng: “Bậc đem lại mềm hân hoan cho thế 
gian ở nơi đâu?” 


5864. Do đó, họ đã nói rằng: “Bậc được tôn uĩnh bởi chư Thiên uà 
nhân loại đã đi uào thành phố ưới Ú định tìm kiếm uật thực. Nếu mong 
mỏi điện kiến bậc Hiên Trí, ngươi hãu rnau mau đi đến uà hãu lề bái 
nhân uật cao cả ấu.” 

5865. Do đó, tôi đã mau chóng đi đến kinh thành SavatthI. Tôi đã nhìn 


thấy Ngài đang đi đó đây vì mục đích vật thực, không thèm khát, không 
ham hố. 


5866. Có bình bát ở tay, mắt không ước vọng, như là đang phân phát sự 
Bất Tử, có khuôn mặt mang vẻ sáng lạn của mặt trời, tợ như chỗ ngụ 
của điều may mắn. 

5867. Tôi đã đi đến gặp Ngài và đã nói lời nói này: “Bạch đãng 
Gotama, xin Ngài hãu là chốn nương nhờ cho kẻ đã bị lầm lạc uào con 
đường sai trái.” 

5868. Bậc Hiền Trí tối thượng đã nói rằng: “7a đang đi loanh quanh để 
khất thực nhằm rnục đích tế độ chúng sanh, không phải là lúc thuuết 
Pháp cho ngươi.” 
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5869. Tada punappunam buddham ayacim dhammalalaso, 
so me đhammamadesesi gambhIram suññatam padam. 


5870. Tassa đhammam sunitvana papunim asavakkhayam, 
parIkkhinayuko santo aho sattha nukampako. 


5871. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


5872. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5873. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


5874. Evam thero viyakasl bahiyo darucIriyo, 
sankarakute patito bhutavitthaya gaviya. 


5875. Attano pubbacaritam' kittayItva mahamatl, 
parinibbay1 so vIiro? savatthiyam puruttame. 


5876. Nagara nikkhamanto tam disvana 1sisattamo, 
darucrradharam dhiram bahiyam bahitagamam. 


5877. Bhumiyam patitam dantam Iindaketumvaỷ patitam, 
gatayusam gataklesam JInasasanakarakam. 


5878. Tato amantayl1 sattha savake sasane rate, 
“Ganhatha netva° Jhapetha tanum sabrahmacarino. 


587o. Thupam karotha puJetha nibbuto so mahamati, 
khippabhiññanamesaggo savako me vacokaro. 


588o. Sahassampl ce gatha anatthapadasamhita, 
ekam gathapadam seyyo yam sutva upasammatl. 


5881. Yattha apo ca pathavl° teJo vayo na gadhatl, 
na tattha sukka Jotanti adiceo nappakasatl, 
na tattha candima bhati tamo tattha na viJJati. 


! pubbacariyam - Ma. * satayum sukkhakilesam - Ma, Syã; 
ˆthero - Ma; dhrro - Syä. gatayusamgataklesam - PTS. 
3indaketuva - Ma, ” hutvã - Syä, PTS. 

indaketuva - Sya. ° pathavi - Ma, PTS. 
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586g. Khi ấy, khát khao về Giáo Pháp tôi đã liên tục cầu xin đức Phật. 
Ngài đã thuyết giảng cho tôi Giáo Pháp thâm sâu về đường lối của 
Không tánh. 


5870. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, tôi đã thành tựu sự đoạn 
tận các lậu hoặc. Tôi là người có tuổi thọ đã tận cùng. Ôi bậc Đạo Sư 
quả là đấng có lòng thương xót! 


5871. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5872. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


5873. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


5874. VỊ trưởng lão Bahiya Daruciriya đã giải thích như thế. VỊ ấy đã bị 
té ngã vào đống rác bởi con bò cái đã bị quỷ nhập vào. 


5875. Bậc đại trí đã thuật lại cuộc sống trước đây của bản thân. Vị anh 
hùng ấy đã Viên Tịch Niết Bàn tại kinh thành SavatthI. 


5876. Bậc Ẩn Sĩ tối thượng, trong khi đi ra khỏi thành phố, đã nhìn thấy 
vị Bahiya trí tuệ ấy mặc y phục vỏ cây có sự tái sanh đã xa lìa. 


5877. Tợ như ngọn cờ của đức vua đã bị đổ xuống, bậc đã được rèn 
luyện bị ngã ở trên đất, có tuổi thọ đã hết, có phiền não đã ha, đã là vị 
thực hành lời dạy của đấng Chiến Thắng. 


5878. Do đó, bậc Đạo Sư đã bảo các vị Thinh Văn nhiệt tình với Giáo 
Pháp rằng: “Các người hãu khiêng lên, đưa ởi, rồi hỏa thiêu thị thể của 
bậc Phạm hạnh. 


z# A^AZ 


5879. Các người hãu xâu dựng ngôi bảo tháp. VỊ đại trí ấu đã Niết 
Bàn. VỊ nà là uị Thỉnh Văn đứng đầu trong số các uị có thằng trí 
nhạu bén, là người thực hành theo lời dạu của Ta.” 


588o. Nếu một ngàn câu kệ chỉ chứa đựng những từ uô ú nghĩa, một 
(phần tư) câu kệ uẫn là tốt hơn (nếu) người đã nghe điều ấu được an 
tịnh.! 


5881. Nơi nào nước, đất, lửa, uà gió không trụ uững, nơi ấu đạo đức 
không chiếu sáng, mặt trời không rực sáng, nơi ấu không có mặt 
trăng tỏa sáng, nơi ấu bóng tối không được biết đến. 


! Dhammapada - Pháp Cú, câu 101. 
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5882. Yada ca attana vedi muni monena brahmano, 
atha rũpa arupa ca sukhadukkha vimueccati. 
1ccevam abhanI natho tilokasarano mun1. 


Ittham sudam ayasma Bahiyo thero ima gathayo abhasitthati. 
Bahiyattherassa apadanam chattham. 


--0o0ÔOO-- 
537. Kotthitattherapadanam 


5883. Padumuttaro nama Jino sabbalokavidu munl, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJIi cakkhuma. 


5884. Ovadako viññapako tarako sabbapaninam, 
desanakusalo buddho taresi Janatam bahum. 


5885. Anukampako karuniko hitesi sabbapaninam, 
sampatte titthiye sabbe pañcaslle patitthapI.' 


5886. Evam nirakulam as1 suññakam titthiyeh1 ca, 
vicittam arahantehi vasIbhuteh1 tadIh1. 


5887. Ratananatthapaññasam uggato so mahamunil, 
kañcanagghiyasankaso battimsavaralakkhano. 


5888. Vassasatasahassanl ayu viJJatI tavade, 
tavata titthamano so taresi Janatam bahum. 


588o. Tadaham hamsavatiyam brahmano vedaparagu, 
upetva sattasaraggam” assosim dhammadesanam. 


58oo. Tada so savakam viro pabhinnamatigocaram, 
atthe dhamme ca nerutte” patibhane ca kovidam. 


5891. Thapesi etadaggamhi tam sutva mudito aham, 
sasavakam Jinavaram sattaham bhojJayIm tada. 


5892. DussehacchadayItvana sasissam buddhisagaram, 
nipacca padamulamhi tam thanam patthayim aham. 


5893. Tato avoeca lokaggo passathetam đijuttamam, 
vInatam padamule me kamalodarasappabham. 


! patitthayi - The.A; patitthahi - Syã. 

ˆ npecca sabbalokaggam - Ma; upetvä sabbalokaggam - Syã; 
upetva sattaparagam - PTS. 

3 atthe dhamme nirutte ca - Ma, Syã. 
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5882. Và khi nào uị Bà-la-môn hiền trí đã tự thân biết được uới sự 
sáng suốt, thì được giải thoát khỏi sắc, khỏi uô sắc, khỏi lạc, uà khỏi 
khố,” đấng Bảo Hộ, bậc Hiền Trí, đấng Nương Nhờ của tam giới đã nói 
như thế. 


Đại đức trưởng lão Bahiya đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Bahiya là phân thứ sáu. 
--ooOO0O-- 

537. Ký Sự vê Trưởng Lão Kotthita: 


5883. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc Hiền Trí, đấng hiểu biết về toàn bộ thế giới, bậc Hữu 
Nhãn đã hiện khởi. 

5884. Là bậc giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả chúng 
sanh vượt qua, được thiện xảo trong việc thuyết giảng, đức Phật đã giúp 
cho nhiều người vượt qua. 


5885. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mãn, vị tâm cầu sự lợi ích cho tất cả 
chúng sanh, cũng đã an trú vào ngũ giới cho tất cả các ngoại đạo đã đi 
đến. 


5886. Như thế, được tô điểm với các vị A-la-hán có năng lực như thế ấy, 
(thế gian) đã không bị rối loạn và trống vắng các vị ngoại đạo. 


5887. Bậc Đại Hiền Trí ấy cao năm mươi tám ratana (14.50 m) tợ như 
cây cột trụ bằng vàng, có ba mươi hai hảo tướng. 


5888. Cho đến khi ấy, tuổi thọ được biết là một trăm ngàn năm. Trong 
khi tồn tại như thế, Ngài đã giúp cho nhiều người vượt qua. 


588o. Khi ấy, tôi là người Bà-la-môn ở tại Hamsavati, thông suốt các bộ 
Vệ Đà. Tôi đã đi đến bậc Ưu Tú cao cả của chúng sanh và đã lắng nghe 
việc thuyết giảng Giáo Pháp. 

58oo. 58o1. Khi ấy, đấng Anh Hùng ấy đã thiết lập vào vị thế tối thắng 
đối với vị Thinh Văn có hành xứ về sự hiểu biết đã được rạch ròi và là vị 
rành rẽ về ý nghĩa, về pháp, về ngôn từ, và về phép biện giải. Nghe được 
điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ. Khi ấy, tôi đã cung cấp vật thực đến 
đấng Chiến Thắng cao quý cùng các vị Thinh Văn trong bảy ngày. 

5892. Sau khi khoác lên bậc Đại Đương của giác ngộ cùng với các đệ tử 
bằng các tấm vải, tôi đã quỳ xuống ở cạnh bàn chân (Ngài) và đã phát 
nguyện vị thế ấy. 

5893. Do đó, bậc Cao Cả của thế gian đã nói rằng: “Các ngươi hãu nhìn 
xem uị† Bà-la-môn cao thượng nàu, u† có ánh sáng từ lòng đóa hoa sen 
phát ra, đã cút mình ở bàn chân của Ta. 
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5894. Buddhasetthassa bhikkhussa' thanam patthayate ayam, 
taya saddhaya cagena dhammassa savanena? ca. 


5895. Sabbattha sukhito hutva samsaritva bhavabhave, 
anagatamhi addhane lacchate tam manoratham. 


5896. Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øgotamo nama namena" sattha loke bhavissatl. 


5897. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito 
kotthito nama namena hessati satthusavako. 


5898. Tam sutva mudito hutväa yävajJivam tada Jinam, 
mettacitto parlcarIm sato paññasamahrto. 


58oo. Tena kammavipakena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


5900. Satanam tinikkhattuñca devarajJamakarayIm, 
satanam pañcakkhattuñca cakkavattI ahosaham. 


50OI1. PadesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam, 
sabbattha sukhito asim tassa kammassa vahasa. 


5902. Duve bhave samsarami devatte atha manuse, 
aññam gatim na gacchamI sucinnassa Idam phalam. 


5903. Duve kule paJjayami khattiye atha brahmane, 
nice kule na JayamIi sucinnassa idam phalam. 


5904. Pacchimabhave“ sampatte brahmabandhu ahosaham, 
savatthiyam vippakule paccaJato mahaddhane. 


5905. Mata candavatI nama pita me assalayano, 
yada me pitaram buddho vinay1 sabbasuddhiya. 


5906. Tada pasanno sugate pabbajJim anagariyam, 
moggallano acariyo upajJJjho? sarilsambhavo. 


' settham buddhassa bhikkhussa - Syã. 

ˆ tena dhammassavanena - Sĩ Mu; saddhammassavanena - Ma, Syã. 
3 sottena - Ma. 

* pacchime bhave - Ma, Syã, PTS. 

” upajjhã - Ma, Syã; upajjhãyo - PTS. 
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5894. Với đức tin ấu, uới sự dứt bỏ, uà uới sự lắng nghe Giáo Pháp, 
người nàu phát nguuện uị thếu‡ tù khưu hàng đầu của đức Phật. 


5895. Sau khi đã được sung sướng ở rnọi nơi 0uà sau khi đã luân hồi ở 
cối nàu cối khác, trong thời u† lai xa xăm người nàu sẽ đạt được điều 
Lrớc nguuện ấu. 


5896. Vào một trăm ngàn kiếp Uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5897. (Người nàu) sẽ trở thành Thĩnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Kotthia.” 


58o8. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ, có niệm, có tuệ, định 
tính. Với tâm từ ái, tôi đã phục vụ đấng Chiến Thắng từ đó cho đến hết 
cuộc đời. 


58oo. Do quả thành tựu của nghiệp ấy và do các nguyện lực của tác ý, 
sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 


5900. Và tôi đã cai quản Thiên quốc ba trăm lần. Và tôi đã trở thành 
đấng Chuyển Luân Vương năm trăm lần. 


5901. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Do nhờ tác động của nghiệp ấy tôi đã được sung sướng ở 
tất cả các nơi. 


5902. Tôi (đã) luân hồi ở hai cảnh giới trong bản thể Thiên nhân và loài 
người, tôi không đi đến cõi tái sanh khác; điều này là quả báu của việc 
khéo hành trì. 


5903. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và Bà-la-môn, tôi 
không biết đến gia tộc hạ tiện; điều này là quả báu của việc khéo hành 
trì. 


59o4. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, tôi đã là thân quyến của đấng 
Phạm Thiên (dòng dõi Bà-la-môn). Tôi đã được tái sanh trong gia tộc 
Bà-la-môn có tài sản lớn lao ở thành phố SavatthI. 


5905. Người mẹ tên là CandavatI, người cha của tôi tên là Assalayana. 
Và đức Phật đã hướng dẫn cha tôi về sự thanh tịnh toàn diện. 


5oo6. Khi ấy, được tịnh tín tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình 
ở đấng Thiện Thệ. Thầy chỉ dạy là vị Mogsgallana, thầy tế độ là vị xuất 
thân từ bà San! 


! Vị xuất thân từ bà Sãrï ám chỉ ngài Sãriputta, con trai (puffa) của bà Sãn. 
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5907. Kesesu chijJjamanesu ditthi chínna samulika, 
nIvasento' ea kasavam arahattamapapunim. 


5oo8. Atthadhammaniruttisu patibhane ca me mati, 
pabhinna tena lokaggo etadagse thapesi mam. 


5909. Asandiddham vIyakasim upatissena pucchito, 
patisambhidasu tenaham aggo sambuddhasasane. 


5010. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5011. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5012. Patisambhida catasso vImokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Mahakotthto thero Ima 
abhasitthau. 


Mahäkotthitattherassa apadanam sattamam. 


--OooOOO-- 
538. Uruvelakassapattherapadanam 


5913. Padumuttaro nama Jino sabbalokavidu mun], 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI cakkhuma. 


5914. Ovadako viññapako tarako sabbapanInam, 
desanakusalo buddho taresi Janatam bahum. 


5915. Anukampako karuniko hitesi sabbapanInam, 
sampatte titthiye sabbe pañcasile patitthapI.? 


5916. Evam nirakulam asi suãñakam titthiyehl ca, 
vicittam arahantehi vasibhuteh1 tadIh1. 


5017. Ratananatthapaññasam uggato so mahamunil, 
kañcanagghiyasankaso battimsavaralakkhano. 


! niväãsanto - Sĩ Mu. 
° patitthayi - Sĩ Mu, The. A.; patitthahi - Syã. 
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5907. Khi các sợi tóc đang được cạo, tà kiến đã được chặt đứt tận gốc. 
Và trong khi đang quấn y ca-sa, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 
5oo8. Và sự hiểu biết của tôi về ý nghĩa, về pháp, về ngôn từ, và về phép 
biện giải là đã được phân giải; vì thế đấng Cao Cả của thế gian đã thiết 
lập tôi vào vị thế tối thắng. 

5ooog. Được vị Upatissa' hỏi, tôi đã giải thích không bị lầm lẫn. Vì thế 
tôi đã là vị đứng đầu về các pháp phân tích trong Giáo Pháp của đấng 
Toàn Giác. 

5910. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


5011. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


5912. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Mahakotthita đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Mahakotthita là phần thứ bảy. 
--0oOOO-- 


538. Ký Sự vê Trưởng Lão Uruvelakassapa: 


5913. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc Hiền Trí, đấng hiểu biết về toàn bộ thế giới, bậc Hữu 
Nhãn đã hiện khởi. 

5914. Là bậc giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả chúng 
sanh vượt qua, được thiện xảo trong việc thuyết giảng, đức Phật đã giúp 
cho nhiều người vượt qua. 


5915. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mãn, vị tâm cầu sự lợi ích cho tất cả 
chúng sanh, cũng đã an trú vào ngũ giới cho tất cả các ngoại đạo đã đi 
đến. 


5916. Như thế, được tô điểm với các vị A-la-hán có năng lực như thế ấy, 
(thế gian) đã không bị rối loạn và trống vắng các vị ngoại đạo. 


5917. Bậc Đại Hiền Trí ấy cao năm mươi tám rafana (14.50 m) tợ như 
cây cột trụ bằng vàng, có ba mươi hai hảo tướng. 


! Upatissa là tên gọi của ngài Sãriputta lúc còn tại gia (ND). 
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5918. 


5919. 


5920. 


5Q21. 


5022. 


5933. 


5934. 


5925. 


5926. 


5927. 


5928. 


5929. 


5930. 


5931. 


Vassasatasahassanl ayu viJJati tavade, 
tavata titthamano so taresi Janatam bahum. 


Tadaham hamsavatiyam brahmano sadhusammato, 
upecca lokapajJJjotam assosim dhammadesanam. 


Tada mahaparisatim mahapurisasavakam, 
thapentam etadaggamhl1 sutvana mudito aham. 


Mahata parivarena nimantetva mahajinam, 
brahmananam sahassena saha danamadasaham. 


Mahadanam daditvana abhivadiya nayakam, 
ekamante' thito hattho idam vacanamabravim: 


Tay1 saddhaya me vira adhikaragunena ca, 
parIsa mahati hotu nibbattassa tahim tahim. 


Tada avoca parIsam øaJagaJJItasussaro, 
karavikaruto sattha etam passatha brahmanam. 


Hemavannam mahabahum kamalananalocanam, 
uddhagsatanuJam° hattham saddhavantam? gune mama. 


Esa patthayate thanam' sihaghosassa bhikkhuno, 
anagatamhi addhane lacchate tam manoratham. 


Satasahasse I1to kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama gottena sattha loke bhavIssat. 


Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
kassapo nama namena" hessati satthusavako. 


Ito dvenavute kappe ahu sattha anuttaro, 
anipamo asadiso phusso lokagganayako. 


So ca sabbam tamam hantva viJatetva mahaJatam, 
vassate amatam vutthim tappayanto sadevakam. 


Tada hi baranasiyam rajapacca ahumhase, 
bhataromha tayo sabbe samvissattha va° raJino. 


! ekamantam - Ma, Syã, PTS. * patthayi tam thanam - Syã. 
ˆ ndaggatanujam - Ma, PTS. ” gottena - Ma. 
3 saddhavantam - Ma. ° samvisatthava - Ma. 
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5o18. Cho đến khi ấy, tuổi thọ được biết là một trăm ngàn năm. Trong 
khi tồn tại như thế, Ngài đã giúp cho nhiều người vượt qua. 


591g. Khi ấy, là người Bà-lamôn được công nhận là tốt lành ở tại 
HamsavatI, tôi đã đi đến gặp đấng Quang Đăng của thế gian và đã lắng 
nghe việc thuyết giảng Giáo Pháp. 


592o. Khi ấy, Ngài đang thiết lập vị Thinh Văn, là bậc đại nhân, có hội 
chúng lớn vào vị thế tối thắng. Tôi đã lắng nghe và đã trở nên hoan hỷ. 


5921. Tôi đã thỉnh mời đấng Chiến Thắng vĩ đại cùng với đoàn tùy tùng 
đông đảo. Cùng với một ngàn vị Bà-la-môn, tôi đã dâng cúng vật thí. 


5922. Sau khi dâng cúng cuộc đại thí, tôi đã đảnh lễ đấng Lãnh Đạo rồi 
đã đứng ở một bên. Được mừng rỡ, tôi đã nói lời nói này: 


5923. “Bạch đống Anh Hùng, uới đức tin của con ở Ngài uà uới công 
đức của uiệc làm hướng thượng, mong sao con luôn có được hội 
chúng đông đảo khi sanh ra ở nơi nàu nơi khác.” 


5924. Khi ấy, với âm điệu ngọt ngào được rống lên bởi loài voi, được 
hót lên bởi loài chim karauika, bậc Đạo Sư đã nói với hội chúng rằng: 
“Các ngươi hãu nhìn xem người Bà-la-mnôn nà. 


5925. (Người nàu) có màu da 0uàng chói, có cánh tau lực lưỡng, có 
khuôn mặt uà ánh mắt như đóa hoa sen, có lông dựng đứng sanh lên 
ở cơ thể, được mừng rỡ, có nềm tin uào đức hạnh của Tu. 


5926. Người nàu phát nguuện uị thế của uị tù khưu có âm thanh của 
loài sư tử. Trong thời uị† lai xa xăm người nàu sẽ đạt được điều ước 
nguujện ấu. 


5927. Vào một trăm ngàn kiếp uŠ sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
thuộc đòng dõi, xuất thân gia tộc Okkqaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5028. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Kassapda.” 


592o. Trước đây chín mươi hai kiếp, đã có đấng Đạo Sư, bậc Vô 
Thượng, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Phussa, không có vị tương tợ, không 
có ai sánh bằng. 

5930. Và sau khi đã tiêu diệt tất cả sự tăm tối, đã tháo gở mối rối rắm 
lớn lao, trong lúc làm hài lòng thế gian luôn cả chư Thiên, Ngài đã đổ 
mưa cơn mưa Bất Tử. 


5931. Chính vào lúc ấy, chúng tôi đã là hàng hậu duệ của đức vua ở 
thành Baranasl. Tất cả ba anh em chúng tôi đều được thân cận đối với 
đức vua. 
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5932. Virangarupa balino sangame aparaJIta, 
tada kupitapaccanto amhe aha mahTpatl. 


5933. Etha gantvana paccantam sodhetva atavibalam, 
khemam me vijJitam katva punaretha ti' bhasatha. 


5934. Tato mayam avocumha yadi deyyasi nayakam, 
upatthanaya amhakam sadhayIssama vo tato. 


5935. Tato mayam laddhavara bhumipalena pesita, 
nikkhittasattham paccantam katva punarupecca tam. 


5936. YacItva satthupatthanam raJanam lokanayakam, 
munivrram labhitvana yavajIvam yaJimha tam. 


5937. MahagghanI ca vatthan1 panTtanI rasanl ca, 
senasananmi rammanl bhesaJJam1 hitan1 ca. 

5938. Datva sasamghassa mune” dhammenuppaditani no, 
silavanto karunika bhavanayuttamanasa. 


5939. Sada” paricaritvana mettacittena nayakam, 
nibbute tamhi lokagsge puJam katva yathabalam. 


5940. Tato cuta santusitam gata tattha mahasukham, 
anubhuta mayam sabbe buddhapuJayIdam phalam. 


5941. Mayakaro yatha range' dasseti vikatI bahu,? 
tatha bhave bhamantoham videhadhipati ahum. 


5942. Gunacelassa vakyena micchaditthigatasayo, 
narakammagsamarulho ruJaya° mama dhItuya. 


5943. Ovadam nadiyitvana brahmuna naradenaham, 
bahudha sasito” santo dittham hitvana papikam. 


5944. Purayitva visesena dasakammapathanaham, 
hitvana dehamagamim saggam sabhavanam yatha. 


5945. Pacchimabhave sampatte° brahmabandhu ahosaham, 
baranasiyam phitayam Jato viIppamahakule. 


5846. MaccuvyadhiJarabhito Jahitvana mahadhanam, 
nibbanam padamesanto Jatilesu parIbbajim. 


! puna dethãti - Ma. ° rueäya - Ma, Syã; rũpäsa - The. A. 

° sasanghamunino - Ma, Syã. ” samsito - Ma. 

3 saddhã - Ma. ® pacchime bhave sampatte - Ma. 
*laddho - Syã, PTS. pacchime bhavasampatte - Sya, PTS. 
” vikatim bahum - Ma, Syã, PTS. ° ogahetvä mahävanam - Ma, Syä. 
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5932. Chúng tôi có cơ thể và dáng vóc của vị anh hùng, có sức mạnh, 
không bị đánh bại ở chiến trường. Khi ấy, vùng biên địa bị dấy loạn, vị 
lãnh chúa đã nói với chúng tôi rằng: 

5933. “Nà các con, hấu đi đến uùng biên địa, hãu càn quét lực lượng 
lục lâm, hãu làm cho uương quốc của ta được thanh bình, rồi hãu 
quqU trở Uề uà trình báo.” 

5934. Do đó, chúng tôi đã nói rằng: “Nếu bệ hạ có thể ban đấng Lãnh 
Đạo cho chúng con uŠ uiệc hộ độ, do uiệc đó chúng con sẽ làm tốt 
nhiệm uụ cho bệ hạ.” 

5935. Do đó, chúng tôi đã đạt được điều ân huệ. Được phái đi bởi vị 
quân vương, chúng tôi đã làm cho vùng biên địa buông khí giới và đã đi 
đến gặp đức vua lần nữa. 

5936. Chúng tôi đã thỉnh cầu đức vua về việc hộ độ bậc Đạo Sư và đã 
đạt được đấng Lãnh Đạo Thế Gian, bậc Hiền Trí Anh Hùng, chúng tôi 
đã cung phụng Ngài cho đến hết cuộc đời. 

5937. (Chúng tôi đã dâng cúng) các tấm vải vô cùng giá trị, các vị nếm 
thượng hạng, các chỗ nằm ngồi đáng yêu, và các dược phẩm có lợi ích. 
5938. Sau khi dâng cúng đến bậc Hiền Trí cùng với Hội Chúng các 
phẩm vật được phát sanh đúng pháp của chúng tôi, chúng tôi là những 
người có giới, có lòng bi mãn, có tâm gắn bó với sự tu tập. 

5939. Chúng tôi đã luôn luôn phục vụ đấng Lãnh Đạo với tâm từ ái. Khi 
bậc Cao Cả của thế gian ấy Niết Bàn, chúng tôi đã cúng dường tùy theo 
năng lực. 

594o. Mệnh chung từ nơi ấy, tất cả chúng tôi đã đi đến cõi trời Đẩu 
Suất, đã thọ hưởng sự an lạc lớn lao ở tại nơi ấy; điều này là quả báu 
của việc cúng dường đức Phật. 

5941. Giống như người làm trò ảo thuật ở sân khấu biểu diễn nhiều 
hình thức, tương tợ như thế trong khi xoay vần ở hiện hữu tôi đã là vị 
chúa tể xứ Videha. 

5942. 5943. Có thiên hướng tà kiến theo lời nói của đạo sĩ lõa thể tên 
Guna, tôi đã bước lên đạo lộ đi địa ngục. Tôi đã không chấp nhận lời 
khuyên nhủ của người con gái của tôi là RuJa. Trong khi được chỉ dạy 
theo nhiều cách thức bởi đấng Phạm Thiên Narada, tôi đã từ bỏ tà kiến 
ác xấu. 

5944. Sau khi đã làm tròn đủ mười đường lối vê nghiệp (thiện) một 
cách đặc biệt, tôi đã từ bỏ xác thân và đã đi đến cối trời như là (đi đến) 
nhà của chính mình. 

5945. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, tôi đã là thân quyến của đấng 
Phạm Thiên (dòng dõi Bà-la-môn). Tôi đã được sanh ra trong đại gia 
tộc Bà-la-môn ở thành phố Baranasi thịnh vượng. 

5846. BỊ hãi sợ về sự chết, sự bệnh, và sự già, tôi đã từ bỏ tài sản lớn 
lao, trong lúc tâm cầu đạo lộ Niết Bàn, tôi đã xuất gia ở những đạo sĩ 
tóc bện. 
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5947. Tada dve bhataro mayham pabbaJimsu maya saha, 
uruvelayam maãapetva assamam nIvasim aham. 


5948. Kassapo nama gottena uruvelanivasiko,' 
tato me asi paññatti uruvelakassapo Tt1. 


5949. NadIsakase bhata me nadIkassapasavhayo, 
as1 sakasanamena gayaya gayakassapo.? 


5050. Dve satani kanitthassa tini maJJjhassa bhatuno, 
mama pañcasatanuna sissa sabbe mamanuga. 


5951. Tadã upecca mam buddho katva nanavidhanl me,? 


5952. Sahassaparivarena ahosim ehibhikkhuko, 
teheva saha sabbehI arahattamapapunim. 


5953. Te cevaññe ca bahavo sissa mam parIvarayum, 
sasitum ca samatthoham tato mam 1sIsattamo. 


5954. Mahaparisabhavasmim etadagse thapesi mam, 
aho buddhe katam karam saphalam me ajJayatha. 


5955. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


5056. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5957. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Uruvelakassapo thero ima gathayo 
abhasitthat. 
Uruvelakassapattherassa apadanam atthamam. 


--0o0ÔOO-- 
539. Radhattherapadanam 


5958. Padumuttaro nama Jino sabbalokavidu mun], 
1to satasahassamhi kappe uppaJJIi cakkhuma. 


5959. Ovadako viññapako tarako sabbapanInam, 
desanakusalo buddho taresi Janatam bahum. 


! uruve]äya nivasim - Syäã; uruve]ä-niväsitã - PTS. 
ˆ gayayam gayakassapo - Ma. 
Ỷ katvana vividhãni me - Ma, Syä. 
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5947. Khi ấy, hai người em trai của tôi đã xuất gia cùng với tôi. Tôi đã 
tạo dựng khu ẩn cư ở tại Uruvela và đã cư ngụ (ở đó). 
5948. Kassapa là tên theo gia tộc và là người cư trú ở Uruvela, do đó đã 
có sự định đặt tên cho tôi là Uruvelakassapa. 
5949. Người em trai của tôi ở lần cận khu vực NadI có tên là 
Nadikassapa và (người em trai) ở lần cận khu vực Gaya có tên là 
Gayakassapa. 
5950. Người (em trai) nhỏ nhất có hai trăm, người em trai giữa có ba 
trăm, tôi có năm trăm đệ tử không thiếu sót, tất cả đều đi theo (sự 
hướng dẫn của) tôi. 
5951. Khi ấy, đức Phật đã đi đến gặp tôi và đã thực hiện đối với tôi 
những phép kỳ diệu nhiều loại khác nhau. Đấng Cao Cả của thế gian, 
bậc Điều Phục Nhân đã hướng dẫn cho tôi. 
5952. Cùng nhóm tùy tùng một ngàn người, tôi đã trở thành vị tỳ khưu 
theo lối “được gọi đến.” Cùng với tất cả các vị ấy, tôi đã thành tựu phẩm 
vị A-la-hán. 
5953. 5954. Các vị ấy và luôn cả nhiều người đệ tử khác đã tháp tùng 
theo tôi. Và tôi có khả năng để chỉ dạy. Do đó trong sự hiện diện của đại 
chúng, bậc Ấn Sĩ tối thượng đã thiết lập tôi vào vị thế tối thắng. Ôi việc 
tôn kính đã được thực hiện ở đức Phật đã có quả báu sanh lên cho tôi! 
5955. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
5956. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5957. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Uruvelakassapa đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Uruvelakassapa là phần thứ tám. 
--ooOOO-- 
539. Ký Sự về Trưởng Lão Radha: 


5958. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc Hiền Trí, đấng hiểu biết về toàn bộ thế giới, bậc Hữu 
Nhãn đã hiện khởi. 

5959. Là bậc giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả chúng 
sanh vượt qua, được thiện xảo trong việc thuyết giảng, đức Phật đã giúp 
cho nhiều người vượt qua. 
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596o. Anukampako karuniko hitesi sabbapanInam, 
sampatte titthiye sabbe pañcasile patitthapi. 


5961. Evam nirakulam asi suññakam!' titthiyehi ca, 
vicittam arahantehi vasIibhutehi tadIh1. 


5962. Ratananatthapaññasam uggato so mahamun], 
kañcanagghiyasankaso battimsavaralakkhano. 


5963. Vassasatasahassanl ayu vIJJati tavade, 
tavata titthamano so taresi Janatam bahum. 


5964. Tadaham hamsavatiyam brahmano mantaparagu, 
upecca tam naravaram assosim dhammadesanam. 


5965. Paññapentam mahaviram parIsasu visaradam, 
patibhaneyyakam bhikkhum etadagge vinayakam. 


5966. Tadaham karam katvana sasanghe lokanayake, 
nipacca sirasa pade tam thanamabhipatthayIm. 


5967. Tato mam bhagava aha singInikkhasamappabho, 
sarena raJanIyena kilesamalaharina. 


5968. “Sukhi bhavassu dighayu siJ]hatam° panidhI tava, 
sasanghe me katam karam ativa vipulam taya. 


59609. Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhaviIssat1. 


5970. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
radhoti namadheyyena hessati satthusavako. 


5971. Sa te hetugupe tu†tho sakyaputto narasabho, 
patibhaneyyakanagsam paññapessati nayako.” 


5972. Tam sutva mudito hutva yavajJvam tada Jinam, 
mettacitto paricarim sato paññasamahito. 


5973. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


' suññatam - Ma, PTS. 
° sijjhatu - Ma. 
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5960. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mãn, vị tầm cầu sự lợi ích cho tất cả 
chúng sanh, cũng đã an trú vào ngũ giới cho tất cả các ngoại đạo đã đi 
đến. 


5961. Như thế, được tô điểm với các vị A-la-hán có năng lực như thế ấy, 
(thế gian) đã không bị rối loạn và trống vắng các vị ngoại đạo. 


5962. Bậc Đại Hiền Trí ấy cao năm mươi tám rafana (14.50 m) tợ như 
cây cột trụ bằng vàng, có ba mươi hai hảo tướng. 


5963. Cho đến khi ấy, tuổi thọ được biết là một trăm ngàn năm. Trong 
khi tồn tại như thế, Ngài đã giúp cho nhiều người vượt qua. 


5964. Khi ấy, là người Bà-lamôn thông suốt về chú thuật ở tại 
Hamsavat, tôi đã đi đến gặp bậc Quý Nhân ấy và đã lắng nghe việc 
thuyết giảng Giáo Pháp. 


5965. Được tự tin ở nơi các hội chúng, đấng Đại Hùng bậc Hướng Đạo 
đang tuyên bố vị tỳ khưu có tài biện giải ở vào vị thế tối thắng. 


5966. Khi ấy, sau khi thể hiện sự tôn kính đến đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
cùng với Hội Chúng, tôi đã quỳ xuống đê đầu ở chân (Ngài) và đã phát 
nguyện vị thế ấy. 


5967. Do đó, đức Thế Tôn, vị có ánh sáng tợ như khối vàng đã nói với 
tôi bằng giọng nói thu hút (có khả năng) mang đi các phiền não và ô 
nhiễm rằng: 


5968. “Mong sao ngươi có sự an 0uui, sống thọ. Mong sao trớc nguuện 
được thành tựu cho ngươi. Sự tôn kính đã được ngươi thể hiện đến 
Ta cùng Hội Chúng thật uô cùng rộng lớn. 


5969. Vào một trăm ngàn kiếp uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


5970. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên gọi là Radha. 


5971. Được hoan hủ uê chủng tử đức hạnh của ngươi, người con trai 
dòng Sakua, bậc Nhân Ngưu, đấng Lãnh Đạo ấu sẽ tuuên bố (ngươi 
là) uị đứng đầu trong số các uị có tài biện giải.” 

5972. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ, có niệm, có tuệ, định 
tnh. Với tâm từ ái, tôi đã phục vụ đấng Chiến Thắng từ đó cho đến hết 
cuộc đời. 


5973. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 
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5974. Satanam tinikkhattum ca devaraJJamakaraym, 
satanam pañcakkhattum ca cakkavattI ahosaham. 


5975. PadesaraJJam vipulam gananato asamkhiyam, 
sabbattha sukhito asim tassa kammassa vahasa. 


5976. Pacchimabhave sampatte girIbbaJjapuruttame, 
Jato vippakule “niddhe vikalacchadanasane, 


5977. Katacchubhikkham padasim sarIputtassa tadino, 
yada Jinno ca vuddho ca tadaramamupagamim. 


5978. PabbaJentIi na mam kecl' Jinnam dubbalathamakam, 
tena dĩno vivannango sokl? casim tada aham. 


5979. Disva mahakaruniko mamaha so mahamuni,° 
kimattham putta sokatto bruhi te cittaJam ruJam. 


598o. PabbajJjam na labhe vIira svakkhate tava sasane, 
tena sokena dinosmI saranam hohi nayaka. 


5981. Tada bhikkhu samanetva apucchi mun1 sattamo, 
imassa adhikaram ye saranti vyaharantu te. 


5982. SarIputto tadavoca karamassa saramaham, 
katacchubhikkham dapesi pindaya carato mama. 


5983. Sadhu sadhu kataññusI sarIputta Imam tuvam, 
pabbajehi dijam vuddham hessatäjaniyo ayam. 


5984. Tato alattham pabbaJJam kammavacopasampadam, 
na cireneva kalena papunIm asavakkhayam. 


5985. Sakkaccam munino vakyam sunom1 mudlIto yato, 
patibhaneyyakanagsam tato mam thapay! Jino. 


! pabbajati na mam koci - Ma. 
ˆ soko - Ma, Syã, PTS. 
3 mamamäha mahãmuni - Ma, Syã. 
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5974. Và tôi đã cai quản Thiên quốc ba trăm lần. Và tôi đã trở thành 
đấng Chuyển Luân Vương năm trăm lần. 


5975. Lãnh thổ vương quốc là bao la, không thể đo lường bằng phương 
diện tính đếm. Do nhờ tác động của nghiệp ấy tôi đã được sung sướng ở 
tất cả các nơi. 


5976. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, tôi đã được sanh ra tại kinh 
thành Giribbaƒja' trong gia tộc Bà-la-môn không được sung túc, bị thiếu 
thốn về y phục và thức ăn. 


5977. Tôi đã dâng lên một muỗng thức ăn đến vị Sariputta như thế ấy. 
Đến khi già nua và lớn tuổi, khi ấy tôi đã đi đến tu viện. 


5978. Là người già cả yếu đuối không có thể lực, các vị không ai cho tôi 
xuất gia. Vì thế, khi ấy tôi đã trở nên thê thảm, cơ thể bị xuống sắc, có 
sự sầu muộn. 


5979. Sau khi nhìn thấy, đấng Đại Bi, bậc Đại Hiền Trí ấy đã nói với tôi 
rằng: “Nàụ cơn trai, lú do gì khiến ngươi lạt bị khổ đau uì sầu muộn. 
Hấấu trình bàu nổi khổ đau đã sanh lên ở tâm của ngươi.” 


5o8o. “Bạch đống Anh Hùng, con không đạt được sự xuất gia trong 
Giáo Pháp khéo được thuuết giảng của Ngài. Vì thế, con trở nên thê 
thảm uì sầu muộn. Bạch đãng Lãnh Đạo, xin Ngài hấu là nơi nương 
nhờ (của con).” 


5981. Khi ấy, bậc Hiền Trí tối thượng đã triệu tập các vị tỳ khưu lại và 
đã hỏi rằng: “Những uị nào nhớ được hành động hướng thượng của 
người nàu, những uị ấu hãu nói lên.” 


5982. Khi ấy, vị Sariputta đã nói rằng: “Con nhớ được hành động của 
người nàu. Trong khi con đang đi khất thực, ông đã bảo dâng cúng 
một muôống thức ăn đến con.” 


5983. “Lành thau! Lành thau! Nàu Sariputta, ngươi quả là người biết 
ơn. Ngươi hãu cho người Bà-la-môn lớn tuổi nàu xuất gia. Người nàu 
sẽ là chủng tử tốt.” 

5984. Do đó, tôi đã đạt được sự xuất gia và sự tu lên bậc trên với lời 
tuyên ngôn hành sự. Trong thời gian không bao lâu, tôi đã thành tựu sự 
đoạn tận các lậu hoặc. 


5985. Vì tôi lắng nghe lời nói của bậc Hiền Trí một cách nghiêm chỉnh, 
do đó đấng Chiến Tháng đã thiết lập tôi là vị đứng đầu trong số các vị có 
tài biện giải. 


! Một tên gọi khác của thành Rãjagaha (ND). 


341 


Khuddakamikque Apadanapal]i 2 Kaccanauaggo 


5986. Kilesa Jjhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


5987. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


5o88. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Radho thero Ima gathayo abhasitthaLi. 


Radhattherassa apadänam navamam. 


--ooOOO-- 
540. Mogharajattherapadanam! 


598o. Padumuttaro nama Jino sabbalokavidu munI, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJIi cakkhuma. 


599o. Ovadako viññapako tarako sabbapaninam, 
desanakusalo buddho taresi Janatam bahum. 


5991. Anukampako karuniko hitesi sabbapanInam, 
sampatte titthiye sabbe pañcasile patitthap1. 


5992. Evam nirakulam asi suññakam titthiyehi ca, 
vicittam arahantehi vasIibhuteh1 tadih1. 


5993. Ratananatthapaññasam uggato so mahamuni, 
kañcanagghiyasankaso battimsavaralakkhano.? 


5994. Vassasatasahassanl ayu vIJJati tavade, 
tavata titthamano so taresi Janatam bahum. 


5995. Tadaham hamsavatiyam kule aññatare ahum, 
parakammayane yutto natthi me kiãci samdhanam. 


5996. Patikkamanasalayam vasanto katabhumiyam, 
aggimuJjalayIm tattha da|lham kanhasi sa? mahiI. 


5997. Tada parisatim natho catusaccappakasako, 
savakam sampakittesi lukhacrvaradharakam. 


1 Catutthavagge aññam mogharäjãpadãnam vijjati. Theragathatthakathãäyam tameva 
uddharitva dassitam. 

° bãttimsavaralakkhano - Ma. 

3 da|hakanhã siyäã - Sĩ Mu, PTS; dayhakanhã sisã - Syã. 


342 


Tiểu Bộ Kính - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Kaccana 


5086. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

5987. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
5o88. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Radha đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Radha là phân thứ chín. 
--ooOOO-- 

540. Ký Sự về Trưởng Lão Mogharaja: 


5o8o. Trước đây một trăm ngàn kiếp, đấng Chiến Thắng tên 
Padumuttara, bậc Hiền Trí, đấng hiểu biết về toàn bộ thế giới, bậc Hữu 
Nhãn đã hiện khởi.' 

5o9o. Là bậc giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả chúng 
sanh vượt qua, được thiện xảo trong việc thuyết giảng, đức Phật đã giúp 
cho nhiều người vượt qua. 


5991. Bậc Thương Tưởng, đấng Bi Mẫn, vị tầm cầu sự lợi ích cho tất cả 
chúng sanh, cũng đã an trú vào ngũ giới cho tất cả các ngoại đạo đã đi 
đến. 


5992. Như thế, được tô điểm với các vị A-la-hán có năng lực như thế ấy, 
(thế gian) đã không bị rối loạn và trống vắng các vị ngoại đạo. 


5993. Bậc Đại Hiền Trí ấy cao năm mươi tám ratana (14.50 m) tợ như 
cây cột trụ bằng vàng, có ba mươi hai hảo tướng. 


5994. Cho đến khi ấy, tuổi thọ được biết là một trăm ngàn năm. Trong 
khi tồn tại như thế, Ngài đã giúp cho nhiều người vượt qua. 


5995. Lúc bấy giờ, tôi đã ở trong một gia đình nọ tại thành Hamsavat. 
Bị vướng bận trong sự quán xuyến công việc của người khác, tài sản 
riêng của tôi là không có gì. 

5996. Trong khi cư ngụ tại gian nhà nghỉ chân có nền đất đã được sửa 
soạn, tôi đã đốt lên ngọn lửa ở tại nơi ấy (khiến) nền đất ấy đã trở nên 
đen và cứng. 


5997. Khi ấy, đấng Bảo Hộ, bậc giảng giải về bốn Sự Thật, đã tán dương 
vị Thinh Văn là vị mặc y thô xấu ở hội chúng. 


! Một câu chuyện khác về vị Mogharäjä được tìm thấy ở Phẩm Bốn, ký sự 35. 
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5oo8. Tassa tamhi gupe tu†tho panIpacca' tathagatam, 
lukhacrvaradharaggam patthayim thanamuttamam. 


5999. Tada avoca bhagava savake padumuttaro, 
passathetam purisakam kucelam tanudehakam. 


6ooO. PTtippasannavadanam saddhadhanasamanvitam, 
uddhagsatanuJam hattham acalam salapindikam.? 


6OOI1. Eso pattheti tam thanam saccasenassa bhikkhuno. 
lukhacrvaradharissa tassa vannagatasayo. 


6002. Tam sutva mudito hutva nipacca sirasa Jinam, 
yavajJrvam subham kammam karitva Jinasasane. 


6oo3. Tena kammena sukatena cetanapanidhhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsupago aham. 


6oo4. Patikkamanasalayam bhuũmidahakakammuna, 
samasahassam niraye adayham vedanattito. 


60O5. Tena kammaävasesena pañcaJatisatanaham, 
manusso kulaJo hutva Jatiya lakkhanankito. 


6oO6. PañcaJatisataneva kuttharogasamappIto, 
mahadukkham anubhavim tassa kammassa vahasa. 


6007. Imasmim bhaddake kappe uparittham yasassinam, 
pindapatena tappesim pasannamanaso aham. 


6oo8. Tena kammavisesena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6ooo. Pacchimabhave sampatte aJayIm khattiye kule, 
pituno accayenaham maharaJJasamappito. 


6o1o. Kuttharogabhibhutoham na ratim na sukham labhe, 
mogham raJJasukham“ yasma mogharaja tato aham. 


6011. Kayassa dosam disvana pabbaJim anagariyam, 
bavarissa đijaggassa sIssattam aJJ]hupagamim. 


6012. Mahata parivarena upecca naranayakam, 
apucchim nipunam pañham tam viram vadisudanam. 


! patipa]ja - Syã. ” vannasitãsayo - Ma. 
ˆ salapinditam - Ma, Syä, PTS. * rajjam sukham - Ma. 
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5oo8. Hoan hỷ về đức hạnh đó của vị ấy, tôi đã quỳ xuống ở đức Như 
Lai và đã phát nguyện vị thế tối thượng là vị đứng đầu trong số các vị 
mặc y thô xấu. 

59ooog. Do đó, đức Thế Tôn Padumuttara đã nói với các vị Thinh Văn 
rằng: “Các ngươi hãu nhìn xem người nam có ụ phục thô xấu uà thân 
hình gầu ốm nàu. 

6ooo. (Người nàu) uới khuôn mặt tịnh tín uà có sự phỉ lạc, được sở 
hữu tài sản Uuề đức tim, có lông dựng đứng sanh lên ở cơ thể, được 
mừng rỡ, không cử động, có nhúm bông sala. 

6OO1. Người nàu phát nguuện uị thế ấu của uị tù khưu có được đạo 
bình uề sự chân thật uà có thiên hướng uề hình tướng của uị mặc 


^⁄ ^⁄, ? 


thô xấu ấu. 

6oo2. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ và đã quỳ xuống đê 
đầu ở đấng Chiến Thắng. Tôi đã thực hiện việc làm tốt đẹp trong Giáo 
Pháp của đấng Chiến Thắng cho đến hết cuộc đời. 

6oo3. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

6oo4. Do hành động đốt nền đất ở gian nhà nghỉ chân, tôi đã bị thiêu 
đốt, bị khổ đau về cảm thọ ở địa ngục một ngàn năm. 

6oo5. Do phần dư sót của nghiệp ấy, trong năm trăm kiếp sống dầu đã 
được may mắn sanh ra làm người, tôi đã bị đóng dấu từ lúc mới sanh. 
6oo6. Tôi đã bị nhiễm bệnh phong cùi luôn cả năm trăm kiếp sống. Do 
tác động của nghiệp ấy, tôi đã trải qua khổ đau lớn lao. 

6oo7. Ở vào kiếp Bhadda này, với tâm ý tịnh tín tôi đã làm hài lòng vị 
có danh vọng tối cao bằng món thức ăn. 

6oo8. Do tính chất đặc biệt của nghiệp ấy và do các nguyện lực của tác 
ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

6ooog. Khi đạt đến lần hiện hữu cuối cùng, tôi đã được sanh ra trong gia 
tộc Sát-đế-ly. Khi cha tôi băng hà, tôi đã được kế thừa vương quốc rộng 
lớn. 

6o1o. Bị bệnh phong cùi chế ngự, tôi không đạt được sự vui sướng và sự 
an lạc. Vì sự sung sướng về vương quốc là rỗng không, cho nên tôi là 
Moghara]a.' 

6011. Sau khi nhìn thấy sự xấu xa của thân thể, tôi đã xuất gia vào đời 
sống không gia đình. Tôi đã đi đến làm học trò của vị Bà-la-môn cao cả 
tên BavarI. 

6012. Cùng với đoàn tùy tùng đông đảo, tôi đã đi đến gặp đấng Lãnh 
Đạo nhân loại. Tôi đã hỏi đấng Anh Hùng ấy là vị (có khả năng) khuất 
phục người đối đáp một câu hỏi khôn khéo. 


! Mogharajä nghĩa là vị vua (ra7a) rỗng không (mogha), rqÿa là vương quốc, vương 
quyền. 
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6013. Ayam loko paro loko brahmaloko sadevako, 
ditthim' te nabh1Janati? gotamassa yasassino. 

6014. Evabhikkantadassavim atthi pañhena agamam, 
katham lokam avekkhantam maccuräja na passatl. 


6015. Suññato lokam avekkhassu mogharaja sada sato, 
attanuditthim uhacca evam maccutaro siya. 


6016. Evam lokam avekkhantam maccuraja na passatl, 
1tiỞ mam abhami buddho sabbarogatikicchako. 


6017. Saha gathavasanena kesamassuvIva]JJIto, 
kasavavatthavasano asim bhikkhu tatharaha. 


6018. Samghikesu vihãresu na vasim rogapI]Ito, 
ma viharo padussIti vatarogehi pi]ito." 
6019. Samkarakuta ahitva2 susana rathikahl ca, 
tato samghatikam katva dharayIm lukhacIvaram. 


6o2o. Mahabhisakko tasmim me gune tu{tho vinayako, 
lukhacrivaradharInam etadagge thapesi mam. 


6021. Puññapapaparikkhino sabbarogavivaJJito, 
sikhrva anupadano n†ibbayIssamanasavo. 


6o22. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6023. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6024. Patisambhida catasso vimokkhapl ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 
Ittham sudam ayasma Mogharajatthero Ima gathayo abhasitthati. 
Mogharäjattherassa apadaänam dasamam. 
--ooOOO-- 


Uddanam 


Kaccano vakkalI thero mahakappinasavhayo 
dabbo kumaranamo ca bahiryo kotthito vasiI. 
Uruvelakassapo radho mogharaJa ca pandito, 
tin gathasatanettha dvasatthi ceva pIndita. 
Kaccanavaggo catupaññasamo. 
--ooOOO— 


! đittham no - Sĩ Mu; ditthim no - Ma; ditthinte - Syã; ditthi no - PTS. 
ˆ nabhijãnãmi - Sĩ Mu, Ma, Syä, PTS. 
3 vacayabhisupllito - Syã, PTS. * shatvä - Sĩ Mu, Syã, PTS. 
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6013. Thế giới này, thế giới khác, thế giới Phạm Thiên, luôn cả thế giới 
chư Thiên không biết rõ quan điểm của Ngài, của vị Gotama có danh 
VỌNE. 

6o14. “Bằng cách nào Thần Chết không nhìn thấu người đang suụ xét 
Uề thân nàu?” Là người có mục đích, tôi đã đi đến với người có sự thấy 
biết vượt trội như vậy bằng câu chất vấn. 

6015. “Này Moghardq7a, hãu luôn luôn có rmiệm. Ngươi hãu suụ xét 
thân nàu là không. Sau khi dẹp bỏ tà kiến uề tự ngã,' như uậu ngươi 
có thểuượt trội Thần Chết. 

6016. Thăn Chết không nhìn thấu người đang suụ xét Uuề thân này là 
như thế.” Đức Phật, người thầy thuốc chữa tất cả các loại bệnh đã giảng 
cho tôi như vậy. 

6017. Với sự chấm dứt của câu kệ, tôi có râu tóc đã được cạo bỏ, có sự 
mặc lên tấm vải ca-sa, tôi đã trở thành vị tỳ khưu A-la-hán như thế. 
6o18. BỊ hành hạ bởi căn bệnh, tôi đã không cư ngụ trong các trú xá 
thuộc về hội chúng (nghĩ rằng): “Chớ để trú xá bị dơ bẩn,” tôi đã bị 
hành hạ bởi các cơn bệnh về gió. 

6o19. Sau khi đã đem về từ đống rác, từ bãi tha ma, và từ các đường lộ, 
từ đó tôi đã làm nên y hai lớp và tôi đã mặc y thô xấu. 

6o2o. Hoan hỷ vê đức hạnh ấy của tôi, bậc Thầy Thuốc vĩ đại, đấng 
Hướng Đạo đã thiết lập tôi vào vị thế tối thắng trong số các vị mặc y thô 
xấu. 

6021. Có sự đoạn tận thiện và ác, đã được dứt bỏ mọi cơn bệnh, tợ như 
ngọn lửa không còn nhiên liệu, tôi đã Niết Bàn không còn lậu hoặc. 
6022. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

6023. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6024. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Mogharaja đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Mogharäja là phần thứ mười. 
--0oOoOo0— 

Phần Tóm Lược: 


VỊ Kaccana, vị trưởng lão Vakkali, vị có tên là Mahakappina, vị Dabba, 
vị có tên là Kumara, vị Bahiya, vị Kotthta có năng lực, vị 
Uruvelakassapa, vị Radha, và bậc trí tuệ Mogharaja. Ơ đây có ba trăm 
và luôn cả sáu mươi hai câu kệ đã được gộp chung lại. 
Phẩm Kaccana là phẩm thứ nắm mươi bốn. 
--ooOOO-- 


! Xem phần nói về Tùy Ngã Kiến, Pafisambhidamagga I - Phân Tích Đạo I, trang 
266-281 (Tam Tạng Pa]i - Việt tập 37). 
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541. Lakuntakabhaddiyattherapadanam 


6025. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


6o26. Tadaham hamsavatiyam setthiputto mahadhano, 
Janghaviharam vicaram samgharamamagacchaham.' 


6o27. Tada so lokapaJJoto dhammam desesi nayako, 
mañJussaranam pavaram savakam abhikittay. 


6o28. Tam sutva mudito hutva karam katva mahesino, 
vanditva satthuno pade tam thanamabhipatthayim. 


6o2o. Tada buddho viyakasIl samghamajjhe vinayako, 
anagatamhi addhane lacchase tam manoratham. 


6030. Satasahasse 1to” kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissat1. 


6031. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
bhaddiyo nama namena hessati satthusavako. 


6032. Tena kammena sukatena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6033. Dvenavute I1to kappe phusso uppajjJi nayako, 
durasado duppasaho sabbalokuttamo Jino. 


6034. Caranena ca sampanno braha uJu patapava, 
hitesi sabbapaninam” bahum' moecesi bandhana. 


' sanghãramam agacchaham - Ma, Syã, PTS. 
? satasahassito - Ma. 
3 sabbasattanam - Ma, Syã, PTS. * bahũ - PTS. 
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541. Ký Sự về Trưởng Lão Lakuntakabhaddiya: 


6025. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 


6o26. Vào lúc bấy giờ, tôi là con trai nhà triệu phú có đại tài sản ở tại 
HamsavatI. Trong khi đi bộ lang thang, tôi đã đi đến tu viện của Hội 
Chúng. 


6o2z7. Khi ấy, bậc Quang Đăng của thế gian, đấng Lãnh Đạo ấy đang 
thuyết giảng Giáo Pháp. Ngài đã tán dương vị Thiỉnh Văn ưu tú trong số 
các vị có giọng nói ngọt ngào. 


6028. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ và đã thể hiện sự tôn 
kính đến bậc Đại Ấn Sĩ. Tôi đã đảnh lễ ở bàn chân của bậc Đạo Sư và đã 
phát nguyện vị thế ấy. 


6o2o. Khi ấy, đức Phật, đấng Hướng Đạo đã chú nguyện ở giữa hội 
chúng rằng: “Trong thời u† latxa xăm người nàu sẽ đạt được điều ước 
nguuện ấu. 


6o3o. Vào một trăm ngàn kiếp Uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên là Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6031. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Bhaddiua.” 


6032. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


6033. Trước đây chín mươi hai kiếp, bậc Lãnh Đạo Phussa, vị khó tiếp 
cận, khó chỉnh phục, đấng Chiến Thắng tối thượng của tất cả thế gian 
đã hiện khởi. 


6034. Là vị hội đủ tánh hạnh, cao thượng, ngay thắng, có sự huy hoàng, 
là người tầm cầu sự lợi ích cho tất cả chúng sanh, Ngài đã giải thoát cho 
nhiều người khỏi sự trói buộc. 
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6035. Nandaramavane tassa ahosim phussakokllo,' 
gandhakutisamasanne ambarukkhe vasamaham. 


6036. Tada pindaya gacchantam dakkhineyyam jJinuttamam, 
disva cittam pasadetva mañJunadena kuJaham.? 


6037. RaJuyyanam tada gantva supakkam kanakattacam, 
ambapindim'" gahetvana sambuddhassopanamayim. 


6o38. Tada me cittamaññaya mahakaruniko Jimo, 
upatthakassa hatthato pattam pagganhI nayako. 


6039. Adasim tutthacitto ham ambapIndim mahamune, 
patte pakkhippa pakkhehañJalim katvana mañJuna. 


6040. Sarena raJanIyena savanIyena vagguna, 
vassanto buddhapuJattham ni]am" gantva nipajjaham. 


6041. Tada muditacittam mam buddhapemagatasayam, 
sakunagshi upagantva ghatay1 dutthamanaso. 


6042. Tato cutoham tusite anubhotva mahasukham, 
manussayonimagacchim tassa kammassa vahasa. 


6043. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama gottena uppaJJI vadatam varo. 


60444. Sasanam jotayItva so abhibhuyya kutitthiye, 
vinayitvana veneyye nibbuto so sasavako. 


6045. Nibbute tamhi lokagge pasanna Janata bahu, 
puJanatthaya buddhassa thupam kubbanti satthuno. 


6046. SattayoJanikam thũpam sattaratanabhusitam, 
karIssama mahesissa Iccevam mantayanti te. 


6047. Kikino kasiraJassa tada senaya nayako, 
hutvaham appamanassa pamanam cetiye vadim. 


6o48. Tada te mama vakyena cetiyam yoJanuggatam, 
akamsu naravirassa nanaratanabhusitam. 


6049. Tena kammena sakatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


' pussakokilo - Syä. * hatthacittoham - Ma, Syã, PTS. 
“ mañjunäbhinikujaham - Ma, Syä, PTS. 
3 ambapindam - Ma, Syä, PTS. ” niddam - Syä, PTS. 
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6035. Tôi đã là con chim cu cu cườm ở khu rừng Nandarama. Tôi sống 
ở cành cây xoài gần hương thất của Ngài. 


6036. Khi ấy, sau khi nhìn thấy đấng Chiến Thắng tối thượng, bậc xứng 
đáng cúng dường, đang đi khất thực, tôi đã làm cho tâm được tịnh tín 
và đã hót lên với tiếng hót ngọt ngào. 


6037. Khi ấy, tôi đã đi đến khu vườn của đức vua và đã gắp lấy chùm 
xoài chín muồi có màu da vàng chói rồi đã dâng đến bậc Toàn Giác. 


6o38. Khi ấy, biết được tâm của tôi, bậc Đại Bi Mãn, đấng Chiến Thắng, 
bậc Lãnh Đạo đã nhận lấy bình bát từ tay của vị thị giả. 


6039. 6040. Với tâm hớn hở, tôi đã dâng cúng chùm xoài đến bậc Đại 
Hiền Trí. Sau khi đặt vào bình bát, tôi đã chắp hai cánh lại đồng thời 
hót lên với tiếng hót ngọt ngào, quyến rũ, êm tai, vui vẻ nhằm mục đích 
cúng dường đức Phật. Rồi tôi đã bay về tổ và nằm xuống. 


6041. Khi ấy, tôi đã có tâm hoan hỷ, có thiên hướng yêu mến đức Phật. 
Có con chim ưng với tâm ý xấu xa đã đi đến và đã giết chết tôi. 


6042. Từ nơi ấy chết đi, tôi đã thọ hưởng sự sung sướng lớn lao ở cối 
trời Đấu Suất. Do nhờ tác động của nghiệp ấy, tôi đã đi đến nhập vào 
thai của loài người. 


6043. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa, thuộc dòng dõi, có danh tiếng vĩ đại, là 
thân quyến của đấng Phạm Thiên (dòng dõi Bà-la-môn)). 


6044. Ngài đã làm chói sáng Giáo Pháp, đã khuất phục các ngoại đạo 
xấu xa, đã huấn luyện những người đáng được huấn luyện, và đã Niết 
Bàn cùng các vị Thinh Văn. 


6045. Khi đấng Cao Cả ấy của thế gian đã Niết Bàn, được tịnh tín nhiều 
người tạo nên ngôi bảo tháp nhằm mục đích cúng dường đến đức Phật, 
đến bậc Đạo Sư. 


6046. Họ bàn thảo như vầy: “Chúng ta sẽ tạo nên ngôi bảo tháp bảu 
do-tuần được trang hoàng bằng báu loại châu báu dành cho bậc Đại 
An ST.” 


6o47. Khi ấy, tôi đã là vị thống lãnh quân đội của đức vua của xứ Kasi 
(tên) là Kiki. Tôi đã nói đến việc giảm thiểu kích thước ở ngôi bảo tháp. 


6o48. Khi ấy, do lời nói của tôi họ đã xây dựng ngôi bảo tháp một do- 
tuần được trang hoàng bằng bảy loại châu báu dành cho bậc Anh Hùng 
của nhân loại. 


6049. Do nghiệp ấy đã được thực hiện hoàn tất và do các nguyện lực 
của tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


Sö5I 


Khuddakanikaue Apadanapdlï 2 BhaddiUauaggo 


6050. Pacchime ca bhave 'dani Jato setthikule aham, 
savatthiyam puravare iddhe phite mahaddhane. 


6051. Purappavese sugatam disva vinhitamanaso, 
pabbajJitvana na ciram arahattamapapunim. 


6052. Cetiyassa pamanam yam akarim tena kammuna, 
lakuntakasarIiroham Jato paribhavaraho. 


6053. Sarena madhurenaham puJetva 1sisattamam, 
mañJussaranam bhikkhunam aggattamanupapunim. 


6054. Phaladanena buddhassa gunanussaranena ca, 
samaññaphalasampanno viharaml anasavo. 


6055. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6O56. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6057. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Lakuntakabhaddiyo thero Iima gathayo 
abhasitthau. 


Lakuntakabhaddiyattherassa apadanam pathamam. 
--ooOOO-- 


542. Kankharevatattherapadanam 


6oø8. Padumuttaro nama jJino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


6059. SIhahanu brahmagiro hamsadundubhinissaro, ' 
nagavikkantagamano candasuradhikappabho.? 


6o6o. Mahamati mahaviro mahaJhay1I mahabalo,? 
mahakaruniko natho mahatamapanudano.? 


! hamsadundubhinissano - Ma; ...nisävano - Syã; ...nissavano, PTS. 
ˆ candasiradikappabho - Ma, Syã. 

3 mahãgati - Syä; mahähito - PTS. 

* mahãtamavidhamsano - Syã; mahãtamanisudano - PTS. 
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605o. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh vào gia 
đình triệu phú sung túc, thịnh vượng, có tài sản lớn lao ở tại kinh thành 
Savatth. 


6051. Sau khi nhìn thấy đấng Thiện Thệ ở lối đi vào thành phố, tôi đã 
có tâm ý sửng sốt. Sau khi xuất gia không lâu, tôi đã thành tựu phẩm vị 
A-la-hán. 

6052. Do hành động tôi đã làm về kích thước của ngôi bảo tháp, tôi đã 
được sanh ra có thân hình thấp bé, đáng bị khinh thường. 

6o53. Sau khi cúng dường bậc Ẩn Sĩ tối thượng với giọng hót ngọt 
ngào, tôi đã thành tựu bản thể hàng đầu trong số các vị tỳ khưu có 
giọng nói ngọt ngào. 


6054. Do việc dâng cúng trái cây và sự tưởng nhớ đến đức hạnh của đức 
Phật, tôi được thành tựu quả vị Sa-môn, tôi sống không còn lậu hoặc. 


6055. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6056. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6o5ø7. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Lakuntakabhaddiya' đã nói lên những lời kệ này 
như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Lakuntakabhaddiya là phân thứ nhất. 
--ooOOO-- 
542. Ký Sự về Trưởng Lão Kankharevata: 
6oø8. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 


6059. Ngài có hàm sư tử, có giọng nói của Phạm Thiên, có âm điệu của 
loài chim thiên nga và tiếng trống, có sự bước đi hùng dũng của loài 
rồng, có ánh sáng vượt trội mặt trăng và mặt trời. 


6o6o. Bậc Đại Trí, đấng Đại Hùng là có thiền chứng lớn lao, có sức 
mạnh lớn lao. Bậc Đại Bi, đấng Bảo Hộ là có sự xua đi màn tăm tối lớn 
lao. 


! Lakun†akabhaddiua nghĩa là “vị tên Bhaddiya thấp lùn (lakun†aka).” 
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6061. Sa kadaci tilokaggo veneyye vinayam bahu,' 
dhammam desesI sambuddho sattasayavidu munI1. 


6062. JhayIm Jhãnaratam viram upasantam anavilam, 
vannayanto parIsatim toses1” Janatam Jino. 


6063. Tadaham hamsavatiyam brahmano vedaparagu, 
dhammam sutvana mudito tam thanamabhipatthayim. 


6064. Tada Jino viyakasi sanghamaJJhe vinayako, 
mudlito hoh1 tvam brahme lacchase tam manoratham. 


6065. Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhaviIssat1. 


6066. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
revato nama namena hessasï satthusavako. 


6067. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6o68. Pacchime ca bhave daãnI Jatoham koliye pure, 
khattiye kulasampanne iddhe phite mahaddhane. 


6069. Yada kapTlavatthusmim buddho đhammamadesayl, 
tada pasanno sugate pabbaJim anagariyam. 


6o7o. Kankha me bahula asi kappakappe tahim tahim, 
sabbam tam vinay1 buddho desetva dhammamuttamam. 


6071. Tatoham tinnasamsaro sada Jhanasukhe rato, 
viharami tada buddho mam disva etadabravl: 


6072. Ya kacl kankha idha vã huram va, 
sakavediya va paravediya va, 
ve Jhayino ta paJahanti sabba 
atapiIno brahmacariyam caranta. 


' bahum - Ma, Syäã, PTS. 
°toseti - Syã, PTS. 3 hessati - Ma. 
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6061. Có lần nọ, đấng Cao Cả của tam giới ấy, bậc Toàn Giác, đấng 
Hiền Trí, vị hiểu biết về thiên hướng của chúng sanh, trong lúc đang 
huấn luyện cho nhiều người đáng được huấn luyện, Ngài đã thuyết 
giảng Giáo Pháp. 


6062. Trong lúc tán dương ở hội chúng về vị anh hùng có thiền chứng, 
thỏa thích về thiền, an tịnh, không bị chộn rộn, đấng Chiến Thắng đã 
làm cho dân chúng được hoan hỷ. 


6o6a. Khi ấy, tôi đã là vị Bà-la-môn thông suốt các bộ Vệ Đà ở thành 
HamsavatI. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp, được hoan hỷ tôi đã phát 
nguyện vị thế ấy. 


6064. Lúc bấy giờ, đấng Chiến Thắng, bậc Hướng Đạo đã chú nguyện ở 
giữa hội chúng rằng: “Này Bà-la-môn, ngươi hãu hoan hủ, ngươi sẽ 
đạt được điều trớc nguuện ấu. 


6065. Vào một trăm ngàn kiếp UuŠ sau nàu, bậc Đạo Sư tên là Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6066. (Người nà) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Reuota.” 


6o67. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


6o68. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh ra ở 
thành Koliya, được thành tựu gia tộc Sát-đế-ly sung túc, thịnh vượng, 
có tài sản lớn lao. 


6oó6o. Vào lúc đức Phật đã thuyết giảng Giáo Pháp ở Kapilavatthu, khi 
ấy được tịnh tín ở đấng Thiện Thệ, tôi đã xuất gia vào đời sống không 
gia đình. 


6o7o. Tôi đã có nhiều sự hoài nghi về điều được phép và không được 
phép, ở việc này việc nọ. Sau khi thuyết giảng về Giáo Pháp tối thượng, 
đức Phật đã hướng dẫn tất cả các điều ấy. 


6071. Do đó, tôi đã vượt qua luân hồi và tôi sống luôn luôn được thỏa 
thích trong sự an lạc của thiền. Khi ấy, đức Phật, sau khi nhìn thấy tôi, 
Ngài đã nói điều này: 


6072. “Bất cứ điêu hoài nghĩ nào ở nơi đâu hoặc ở cối khác, do sự hiểu 
biết của chính rnình hoặc do sự hiểu biết của người khác, những uị 
nào có thiên chứng, có sự tỉnh cần, đang thực hành Phạm hạnh, dứt 


^A⁄Z, 3% 


bỏ tất cả những hoài nghĩ ấu. 
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6073. Satasahasse katam kammam phalam dassesi me idha, 
sumutto saravegova kilese Jhapay1' mama. 


6074. Tato Jhanaratam đisva buddho lokantagu mun], 
JhayInam bhikkhunam aggo paññapesi” mahamati. 


6075. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6076. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6077. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Kankharevato thero Ima 
abhasitthau. 


Kankharevatattherassa apadanam dutiyam. 


--ooOOO-- 
543. Sivalittherapadanam 


6078. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


6o7o. Silam tassa asankheyyam samadhi vaJirũpamo, 
asankheyyam ñanavaram vimutti ca anipama. 


6o8o. ManuJamaranaganam brahmanam ca samagame, 
samanabrahmanakinne dhammam desesi nayako. 


6081. Sasavakam mahalabhim puññavantam Jutindharam, 
thapesi etadaggamhl parisasu visarado. 


6o82. Tadaham khattiyo asim nagare hamsasavhaye, 
sutva JInassa tam vakyam savakassa gunam bahum. 


6083. NÑimantayItva sattaham bhojJayItva sasavakam, 
mahadanam daditvana tam thanamabhipatthayIm. 


6084. Tada mam vinatam pade disvana purIsasabho, 
sussarena mahavrro idam vacanamabravI. 


! 1hãpayim - Ma, Syäã, PTS. 
° paññãpcti - Ma. 


356 


gathayo 


Tiểu Bộ Kinh - Thánh Nhân Kú Sự 2 Phẩm Bhaddiua 


6073. Việc làm đã được thực hiện ở một trăm ngàn kiếp đã cho tôi nhìn 
thấy quả báu tại đây. Như là tốc độ của mũi tên khéo được bắn ra, tôi đã 
thiêu đốt các phiền não của tôi. 
6074. Do đó, sau khi nhìn thấy tôi được thỏa thích trong thiền, đức 
Phật, vị đã đi đến tận cùng của thế giới, bậc Hiền Trí, đấng Đại Trí đã 
tuyên bố tôi là đứng đầu trong số các vị tỳ khưu có thiền chứng. 
6075. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
6076. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6077. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Kankharevata' đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Kankharevata là phần thứ nhì. 
--ooOOO-- 
543. Ký Sự về Trưởng Lão S1Ivali: 


6o78. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 

6o7o. Giới của vị ấy là không thể đo lường, định được sánh với kim 
cương, trí tuệ cao quý là không thể ước lượng, và sự giải thoát là không 
có tương đương. 

6o8o. Ở cuộc hội họp của loài người, chư Thiên, các loài rồng và các 
đấng Phạm Thiên, được đông đảo các vị Sa-môn và Bà-la-môn, bậc 
Lãnh Đạo đã thuyết giảng Giáo Pháp. 

6081. Được tự tin ở nơi các hội chúng, Ngài đã thiết lập vị Thinh Văn có 
lợi lộc nhiều, có phước báu rạng ngời vào vị thế tối thắng. 

6o8a. Khi ấy, tôi đã là vị Sát-đế-ly ở thành phố tên là Hamsa. Tôi đã 
nghe được lời nói ấy của đấng Chiến Thắng (nóï) về nhiều đức hạnh của 
vị Thinh Văn. 

6o8a. Tôi đã thỉnh mời và đã cung cấp vật thực đến Ngài cùng với các 
vị Thinh Văn trong bảy ngày. Sau khi cúng dường cuộc đại thí, tôi đã 
phát nguyện vị thế ấy. 

6o84. Khi ấy, sau khi nhìn thấy tôi khom mình ở bàn chân, bậc Nhân 
Ngưu đấng Đại Hùng với âm điệu dịu dàng đã nói lời nói này. 


! Kankhareudta nghĩa là “vị Revata có sự hoài nghi (kankha).” 
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6085. Tato Jinassa vacanam sotukama mahajana, 
devadanavagandhabba brahmano ca mahiddhika. 


6o86. Samanabrahmana ceva namassimsu katañJal, 
namo te purIsaJañña namo te purIsuttama. 


6o87. Khattiyena mahadanam dinnam sattahikam hi vo,' 
sotukama phalam tassa vyakarohi mahamune. 


6o88. Tato avoca bhagava sunatha mama bhasitam, 
appameyyamhi buddhamhi sanghamhI suppatitthita.? 


6o8o. Dakkhina taya ko vatta appameyyaphala hi sa, 
apicesa mahabhogo thanam pattheti uttamam. 


6ooo. LabhI vipulalabhanam yatha bhikkhu sudassano, 
tathahampi bhaveyyanti lacchatetam anagate. 


6001. Satasahasse 1to kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissatI. 


6oo2. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
s1vali nama namena hessati satthusavako. 


6oo3. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsupago aham. 


6oo4. Ekanavute I1to kappe vipassI lokanayako, 
uppaJJI carunayano? sabbadhammavipassako. 


6ooø. Tadaham bandhumatiyam kulassaññatarassa ca, 
dayIto patthito ceva asim kammantavyavato.” 


6oo6. Tada aññataro púgo vipassissa mahesino, 
parivesam akaresi° mahantamativissutam. 


6oo7. Nitthite ca mahadane dadam” khajJJakasamhitam,? 
navam dadhim madhum ceva vicinam neva addasa.° 


6oo8. Tadaham tam gahetvana navam dadhim madhumpDI ca, 
kammassamigharam gacchim tamesanta mamaddasum. 


sattahikampi vo - Ma; sattahakadhikam - Sya; sattahikam vibho - PTS. 


d 

° patitthita - Ma, Syã. 7 dadum - Ma, Syã. 

Ỷ carudassano - Ma. ® khajjakasañhitam - Ma. 

* passito - Ma; vutthito - Syã. khajjakasaññutam - Sya, PTS. 
” vavato - Ma. ° addasum - Ma, Syä. 

° akarayi - Ma. addasam - PTS. 
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6o85. Do đó, có ước muốn được nghe lời nói của đấng Chiến Tháng, 
đám đông người gồm có chư Thiên, A-tu-la, Càn-thát-bà, và các đấng 
Phạm Thiên có đại thần lực. 


6066. Luôn cả các vị Sa-môn và Bà-la-môn đã chắp tay lên lễ bái rằng: 
“Bạch đãng Siêu Nhân, xin kính lề Ngài. Bạch đấng Tối Thượng Nhân, 
xm kính lễ Ngài. 


6087. Bạch đãng Đại Hiên Trí, cuộc đại thí đã được uị Sát-đêˆlụ dâng 
cúng đến Ngài trọn bảu ngàu, xm Ngài hãu chú nguuện quả báu cho 
U1 ấu, (chúng tôi) có ước muốn được nghe.” 


6o88. 6o8o. Khi ấy, đức Thế Tôn đã nói rằng: “Các ngươi hãu lắng 
nghe lời nói của Ta. Sự cúng đường đã khéo được thiết lập ở đức Phật 
uô lượng, ở Hội Chúng, ai là người thông báo rằng chính uiệc cúng 
dường ấu là có quả báu uô lượng? Và luôn cả người có của cải đồi 
dào nàu cũng phát nguuện uị thế tối thượng rằng: 


6ooo. “Giống như uị tù khưu Sudassana là có lợi lộc trong số các uị có 
lợi lộc đôi dào, mong rắng ta cũng có thể được tương tợ như thế,” 
(người nàu) sẽ đạt được điều ấu trong ngà 0ị lai. 


6091. Vào một trăm ngàn kiếp Uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6o92. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Srudli.” 


6oo3. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


6oo4. Trước đây chín mươi mốt kiếp, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Vipassi 
là vị có ánh mắt thu hút, vị thấy rõ tất cả các pháp đã hiện khởi. 


6oos. Lúc bấy giờ, tôi đã bị bận rộn với việc buôn bán, là người được 
cảm tình và còn được mong mỏi nữa của một gia đình nọ ở tại thành 
Bandhuma. 


6oo6. Khi ấy, có hội đoàn nọ đã thực hiện bữa ăn lớn lao vô cùng nổi 
tiếng đến bậc Đại Ấn Sĩ Vipassl. 


6oo7. Và khi cuộc đại thí được hoàn tất, họ đã dâng cúng món bánh 
tổng hợp. Trong lúc tìm kiếm, người ta vẫn không nhìn thấy sữa đông 
tươi và luôn cả mật ong nữa. 


6oo8. Khi ấy, tôi đã cầm lấy sữa đông tươi ấy luôn cả mật ong rồi đã đi 


đến nhà của người chủ công việc. Trong lúc tìm kiếm vật ấy, họ đã nhìn 
thấy tôi. 
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6ooo9. Sahassampi datvana nalabhimsu ca tam dvayam, 
tatoham evam cintesim netam hessati orakam. 


6100. Yatha ime Jana sabbe sakkaronti tathagatam, 
ahampi karam kassamI' sasanghe lokanayake. 


6101. Tadahamevam cintetva dadhim madhuñca ekato, 
madditva lokanathassa sasanghassa adasaham. 


6102. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsam agacchaham. 


6103. Punaham baranasiyam raJa hutva mahayaso, 
sattukassa tada ruttho? dvararodham akaray1m. 


6104. Tada sapattino? ruddha sattaham rakkhita ahum, 
tato tassa viIpakena papatim" nirayam bhusam. 


6105. Pacchime ca bhave dan Jatoham koliye pure, 
SUDppavasa ca me mata mahalilicchavĩ pita. 


6106. Khattiye puññakammena dvararodhassa vahasa, 
sattavassanl1 nivasim matukucchimhi dukkhito. 


6107. Sattaham dvaramul]hoham mahadukkhasamappito, 
mata me chandadanena evamasi sudukkhita. 


6108. Suvatthitoham nikkhanto buddhena anukampito, 
nikkhantadivaseyeva pabbaJim anagariyam. 


6109. UpaJJha° sarIputto me mogsallano mahiddhiko, 
kese oropayanto me anusasIi mahamati. 


6110. Kesesu chĩIjJjamanesu arahattamapapunim, 
deva naga manussä ca paccaye upanenti me. 


6111. Padumuttaranathañca vipassiñca vinayakam, 
yam puJayim pamudito paccayehi visesato. 


! karissami - Sya, PTS. ” pãpatim - Ma; 

ˆ duttho - Ma, Syã; buddho - PTS. pãpittham - Syã; 

”tapassino - Ma, Syã, PTS. pãpattam - PTS. 

* ekaham - sabbattha. ° upajjho - Sĩ Mu; upajjhãyo - Syã. 
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6ooo. Dầu họ đã xuất ra đến một ngàn nhưng vẫn không nhận được hai 
món ấy. Do đó, tôi đã suy nghĩ như vầy: “Việc nàu sẽ không là chuuện 
nhỏ. 


6100. Giống như tất cả những người nàu tôn trọng đức Như Lai, thì 
ta cũng sẽ thể hiện sự tôn kính ở nơi đấng Lãnh Đạo Thế Gian cùng 
UỚI Hội Chúng.” 


6101. Khi ấy, sau khi suy nghĩ như thế, tôi đã nghiền nát sữa đông và 
mật ong chung lại rồi đã dâng cúng đến đấng Lãnh Đạo Thế Gian cùng 
với Hội Chúng. 


6102. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


6103. Lần khác nữa, tôi đã trở thành vị vua có danh vọng lớn lao ở 
thành Baranasl. Khi ấy, bị bực mình đối với quân thù, tôi đã cho thực 
hiện sự ngăn chận ở cổng thành. 


6104. Khi ấy, mọi người cùng với các quân lính đã bị ngăn cản và đã bị 
canh giữ bảy ngày. Sau đó, do kết quả của việc ấy, tôi đã thường xuyên 
bị rơi vào địa ngục. 


6105. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh ra ở 
thành Koliya. Và mẹ của tôi là Suppavasa, cha là Mahali người xứ 
Licchavi. 


6106. Do nghiệp phước thiện khi là vị Sát-đế-ly và do tác động của việc 
ngăn chận cổng thành, tôi đã sống bảy năm trong bụng mẹ, chịu khổ 
đau. 


6107. Trong bảy ngày, tôi đã bị mê man ở cửa (sanh ra), gánh chịu sự 
khổ đau lớn lao. Mẹ của tôi đã bị vô cùng đớn đau như thế do việc bày 
tỏ sự đồng tình (về quyết định ngăn chận cửa thành trong bảy ngày). 


6108. Được đức Phật thương tưởng, tôi đã được sanh ra an toàn. Ngay 
vào ngày được hạ sanh, tôi đã xuất gia vào đời sống không gia đình. 


61oo. Thầy tế độ của tôi là vị Sariputta và vị Mogsallana có đại thần lực. 
Trong khi đang xuống tóc, bậc đại trí đã chỉ dạy cho tôi. 


6110. Khi các sợi tóc đang được cạo, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 
Chư Thiên, các loài rồng, và nhân loại đem lại cho tôi các vật dụng. 


6111. Việc tôi đã hoan hỷ cúng dường đến đấng Bảo Hộ Padumuttara và 
đấng Hướng Đạo Vipassl với các vật dụng một cách đặc biệt. 
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6112. 


6113. 


6114. 


6115. 


6116. 


6117. 


6118. 


6119. 


Tato tesam visesena' kammanam vipuluttamam, 
labham labhami sabbattha vane game Jale thale. 


Revatam dassanatthaya yada yati vinayako, 
timsabhikkhusahassehI saha lokagganayako. 


Tada devopanrtehi mamatthaya mahamati, 
paccayehi mahavrro sasangho lokanayako. 


Upatthito maya buddho gantva revatamaddasa, 
tato Jetavanam gantva etadagse thapesi mam. 


Labhinam sIvalT agøo mama sissesu bhikkhavo, 
sabbalokahito sattha kittay1 parIsasu mam. 


Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 


chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma sIvalI thero Ima gathayo abhasitthaH. 


S1valittherassa apadänam tatiyam. 


-OOOOO-- 


544. VangIsattherapadanam 


6120. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 


6121. 


6122. 


6123. 


1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


Yathapl sagare umIi gagane viya taraka, 
evam pavacanam tassa arahantehi cittitam. 


Sa devasuranageh1 manuJehi purakkhato, 
samanabrahmanakinne JanamaJJhe Januttamo. 


Pabhah1 anurañJento” lokam” lokantagu Jno, 
vacanena vibodhento veneyyapadumanl so. 


! vipakena - Sĩ Mu. 


°“ anurañjanto - Ma, Syã, PTS. 
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6112. Do đó, với tính chất đặc biệt của các nghiệp ấy, tôi đạt được lợi lộc 
đồi dào và thượng hạng ở mọi nơi, ở rừng rú, ở làng mạc, ở sông nước, 
ở đất liền. 

6113. Vào lúc đấng Hướng Đạo ra đi nhằm mục đích thăm viếng vị 
Revata, đấng Lãnh Đạo cao cả của thế gian đã ra đi cùng với ba mươi 
ngàn vị tỳ khưu. 


6114. Khi ấy, bậc Đại Trí, đấng Đại Hùng, vị Lãnh Đạo Thế Gian cùng 
với Hội Chúng đã có các vật dụng được chư Thiên đem lại vì sự lợi ích 
cho tôi. 


6115. Được tôi phục vụ, đức Phật đã đi đến và thăm viếng Revata. Sau 
đó, Ngài đã đi đến Jetavana và đã thiết lập tôi vào vị thế tối thắng. 


6116. Bậc Đạo Sư, nguồn lợi ích của tất cả thế gian, đã tán dương tôi ở 
các hội chúng rằng: “Này các tù khưu, trong các đệ tử của Ta, Siuah là 
UỊ đứng đầu trong số các uị có được lợi lộc.” 


6117. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6118. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6119. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Sivali đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão S1vali là phân thứ ba. 
--ooOOO-- 
544. Ký Sự về Trưởng Lão Vang1sa: 
612o. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 


tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 


6121. Cũng giống như sóng ở biển cả, tợ như các vì sao ở bầu trời, tương 
tợ như thế lời giảng dạy của Ngài được tô điểm bằng các vị A-la-hán. 
6122. Ngài đứng đầu chư Thiên, các hàng A-tu-la, các loài rồng, và nhân 
loại. Ngài là bậc tối thượng ở giữa dân chúng có đông đảo các vị Sa-môn 
và Bà-la-môn. 

6123. Đấng Chiến Thắng, vị đã đi đến tận cùng của thế giới, đang chiếu 
sáng thế gian bằng các tia sáng. Ngài đang đánh thức những đóa hoa 
sen xứng đáng được dẫn dắt bằng ngôn từ. 
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6124. VesaraJJehIi sampanno catuh1 purisuttamo, 
pahInabhayasaraJJo khemappatto visarado. 


6125. Asabham pavaram thanam buddhabhumim ca kevalam, 
patiJjanati lokaggo natthi sañcodako kvacl. 


6126. Sihanadamasambhitam nadato tassa tadino, 
devo naro va brahma va pativattä na vIJJatI. 


6127. Desento pavaram dhammam santarento sadevakam, 
dhammacakkam pavatteti parisasu visarado. 


6128. Patibhanavatam aggam savakam sadhusammatam, 
gunam bahum pakittetva etadagse thapesi tam. 


6129. Tadaham hamsavatiyam brahmano sadhusammato, 
sabbavedavidu Jato vang1so' vadisudano. 


6130. Ủpecca tam mahavIram sutva tam đhammadesanam, 
pIHvaram patilabhim savakassa gune rato. 


6131. NimantayIitvaˆ” sugatam sasangham lokanandanam, 
sattaham bhoJayitvaham dussehacchadayim tada. 


6132. Ñipacca sirasa pade katokaso katañJali, 
ekamantam thito hattho santhavim JInamuttamam: 


6133. “Namo te vadisaddula? namo te purisuttama,° 
namo te sabbalokagga namo te abhayankara. 


6134. Namo te maramathana namo te ditthisudana, 
namo te santisukhada namo te saranankara. 


6135. Anathanam bhavam natho bhitanam abhayappado, 
vissamabhumï sattanam saranam saranesinam. 


! vãgIso - SI Mu, Ma, PTS. * isisattama - Ma, Syã. 
 nimantetväva - Ma. ” vissasam bhũmi - Syã; vissäsabhũmi - PTS. 
3 vadimaddana - Ma; vãdisũdana - Syã; valisaddnla - PTS. 
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6124. Bậc Tối Thượng Nhân được hội đủ bốn pháp tự tín, có sự sợ hãi 
và quyến luyến đã được dứt bỏ, đã đạt đến sự bình an, có lòng tự tín. 


6125. Đấng Cao Cả của thế gian chứng tỏ vị thế hùng tráng quý cao và 
toàn bộ nền tảng của bậc đã được giác ngộ, không có tự trách cứ về bất 
cứ điều gì. 


6126. Trong khi Ngài là bậc như thế ấy đang rống lên tiếng rống không 
chút hãi sợ của loài sư tử, không có người nào phản bác lại đầu là Thiên 
nhân, hoặc loài người, hay là đấng Phạm Thiên. 


6127. Trong khi thuyết giảng Giáo Pháp quý cao, trong khi giúp cho 
(nhân loại) luôn cả chư Thiên vượt qua, bậc tự tín ở nơi các hội chúng 
(đã) chuyển vận bánh xe Chánh Pháp. 


6128. Sau khi tán dương vị Thinh Văn đứng đầu trong số các vị có tài 
biện giải được công nhận là tốt lành về nhiều đức hạnh, Ngài đã thiết 
lập vị ấy vào vị thế tối thắng. 


612o. Khi ấy, tôi đã được sanh ra ở thành Hamsavatl, là người Bà-la- 
môn được công nhận là tốt lành, là người hiểu biết về tất cả các bộ Vệ- 
đà, là vị chúa tể của việc tranh cãi, là bậc có sự tiêu diệt người đối đáp. 


6130. Tôi đã đi đến gặp đấng Đại Hùng ấy và đã lắng nghe về sự thuyết 
giảng Giáo Pháp ấy. Được thỏa thích với đức hạnh của vị Thinh Văn, tôi 
đã đạt được niềm phi lạc cao quý. 


6131. Tôi đã thỉnh mời đấng Thiện Thệ là niềm vui thích của thế gian 
cùng với Hội Chúng. Sau khi cung cấp vật thực trong bảy ngày, khi ấy 
tôi đã khoác lên (các vị) với những tấm vải. 


6132. Tôi đã quỳ xuống đê đầu ở bàn chân (Ngài). Được sự cho phép, 
tôi đã chắp tay lại, đứng ở một bên, mừng rỡ, tôi đã ngợi ca đấng Chiến 
Thắng tối thượng rằng: 


6133. “Bạch đống tranh luận (dũng mãnh) tợ loài beo, con kính lễ 
Ngài! Bạch đấng Tối Thượng Nhân, con kính lễ Ngài! Bạch đấng Cao 
Cả của tất cả thế gian, con kính lễ Ngài! Bạch đấng làm cho không còn 
hãi sợ, con kính lễ Ngài! 


6134. Bạch đấng khuấu động Ma Vương, con kính lễ Ngài! Bạch đấng 
có sự tiêu diệt tà kiến, con kính lễ Ngài! Bạch đếng ban cho sự thanh 
tịnh uà an lạc, con kính lễ Ngài! Bạch đống tạo sự nương nhờ, con 
kính lễ Ngài! 


6135. Ngài đang là đấng Bảo Hộ cho những ai không người bảo hộ, là 
người ban phát sự không sợ hãi cho những dai bị hãi sợ, là uùng đất 
nghỉ ngơi của chúng sanh, là nơi nương nhờ cho những ai tầm cầu sự 
nương tựa.” 
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6136. Evamadhhi sambuddham santhavitva mahagunam, 
avocam vadisurassa' gatim pappomi bhikkhuno. 


6137. Tada avoca bhagava anantapatibhanava, 
yo so buddham abhoJesi sattaham saha savakam. 


6138. Gunam ca me pakittesi pasanno sehi panThi, 
eso patthayate thanam vadisurassa bhikkhuno. 


6139. Anagatamhi addhane lacchate tam manoratham, 
devamanusasampattim anubhotva anappakam. 


6140. Satasahasse 1to kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissatI. 


6141. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
vang1so nama namena hessati satthusavako. 


6142. Tam sutva mudito hutva yavajIvam tada Jinam, 
paccayeh1l upatthasim mettacitto tathagatam. 


6143. Tena kammena sukatena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tusitam” agamasaham. 


6144. Pacchime ca bhavedani paribbaJakule° aham, 
paccaJato yada asim Jatiya sattavassiko. 


6145. Sabbavedavidu Jato vadasatthavisarado, 
vadissaro cittakathi paravadappamaddano. 


6146. Vange Jato'tI vang1so vacane 1ssarotI va, 
vang1so ItI me namam abhavI lokasammatam. 


6147. Yadaham viññutam patto thito pathamayobbane, 
tada raJagahe ramme sarIputtamathaddasam.ˆ 


(PañcavIisatimam bhanavaram)). 


6148. Pindaya vicarantam tam pattapanim susamvutam, 
alolakkhim mitabhanim yugamattanirikkhakam.° 


! vadisũdassa - Ma. * sãriputtamahaddasam - Ma, PTS; 
° tavatimsam - Syã. sãriputtañca addasam - Syã. 
Ỷ Jato vippakule - Ma. ” nidakkhitam - Ma; 


udikkhatam - Sya; nirikkhitam - PTS. 
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6136. Sau khi ngợi ca đấng Toàn Giác có đức hạnh lớn lao như thế, v.v... 


Tôi đã nói rằng: “Con sẽ đạt đến số phận của uị tù khưu tranh luận 
dũng cảm.” 


6137. 6138. Khi ấy, đức Thế Tôn, bậc có tài biện giải không giới hạn đã 
nói rằng: “Được tịnh tín, người nàu đã tự tau mình chăm lo bữa ăn 
đến đức Phật cùng uới (các) Thĩnh Văn trong bảu ngày uà đã ngợi ca 
đức hạnh của Ta. Người nàu ước nguuện uị thế của uị tù khưu là 
người tranh luận đũng cảm. 


6139. Trong thời uị lai xa xăm người nàu sẽ đạt được điều ước 
nguuện ấu sau khi đã thọ hưởng sự thành tựu ở cối Trời 0à cõi người 
không phải là ít. 

6140. Vào một trăm ngàn kiếp uŠ sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 


^⁄ 


xuất thân gia tộc Okkqaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 
6141. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 


thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Vangisa.” 


6142. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ. Khi ấy, với tâm từ ái 
tôi đã chăm sóc đấng Chiến Thắng, đức Như Lai bằng các vật dụng cho 
đến hết cuộc đời. 


6143. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đẩu Suất. 


6144. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được tái sanh vào 
gia đình du sĩ ngoại đạo. Và đến lúc tôi đã được bảy tuổi tính từ lúc 
sanh. 

6145. Tôi đã trở thành người hiểu biết tất cả các bộ Vệ-đà, được tự tin 
trong nghệ thuật về tranh luận, là vị chúa tể của các nhà tranh luận, có 
sự thuyết giảng hay, đánh bại các nhà tranh luận khác. 


6146. Vang1sa nghĩa là “Được sanh ra ở xứ Vanga” hoặc là “Vị chúa tể 
Uề lời nói.” Được đồng tình bởi thế gian, tên của tôi đã là Vangsa. 


6147. Vào lúc tôi đạt đến sự hiểu biết, tôi đã đứng đầu trong lớp trẻ. Khi 
ấy tôi đã nhìn thấy vị Sariputta ở thành Rajagaha đáng yêu. 


(Tụng phẩm thứ hai mươi lăm). 
6148. Trong lúc đi đó đây để khất thực, vị ấy tay ôm bình bát, khéo thu 


thúc, mắt không láo liên, có lời nói cân nhắc, có tâm nhìn xuống một 
cán cày. 
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6149. Tam disva vimhito hutva avocam mananucchavam,' 
khanikam thanaracitam" cittam gathapadam aham. 


6150. Acikkhi so me sattharam sambuddham lokanäayakam, 
tada so pandito viro uttaram” samavoca me. 


6151. Viragasamhitam vakyam katva duddasamuttamam, 
vicittapatibhanehi tosito tena tadina, 
nIpacca sirasa pade pabbaJehIti mam bravim. 


6152. Tato mam sa mahapañño buddhasetthamupanayl, 
nipacca sirasa pade nisidim satthusantike. 


6153. Mamaha vadatam settho kaceci vangIsa JanasI,° 
kiñci sippanti tassaham Janami tï ca abravim. 


6154. MatasIisam vanacchuddham api barasavassikam, 


6155. Amäti me patiññãte tini sIsani dassayl, 
nirayanaradevesu upapanne avacayim. 


6156. Tada paccekabuddhassa° siram dassesIl nayako, 
tatoham vihatarambho pabbaJJam samayacisam. 


6157. PabbaJItvana sugatam santhavami tahim tahim, 
tato mam kabbavittoti” uJ]hayantiha bhikkhavo. 


6158. Tato viImamsanattham me aha buddho vinayako, 
takkita panima gatha thanaso patibhanti va. 


6159. Na kabbavittoham vrira thanaso patibhanti mam,? 
tena hi dan vangIsa thanaso santhavahi mam. 


 mamanucchavam - Ma. ” vãcaya - Ma, Syã. 

ˆ kanikãramva nieitam - Ma, Syã. ° khinasavasseva - Ma, Syã. 

” uttarim - Ma. 7 kavicittoti - Syã; kavyacittoti - PTS. 
* saccam vangisa kacci te - Sya, PTS. ° tam - Ma. 
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6149. Sau khi nhìn thấy vị ấy, tôi đã trở nên sửng sốt và đã tức thời nói 
lên câu kệ văn vẻ thuận theo tâm ý được sáng tác tại chỗ. 


6150. VỊ ấy đã nói với tôi về đấng Đạo Sư, bậc Toàn Giác, đấng Lãnh 
Đạo của thế gian. Khi ấy, bậc anh hùng ấy đã nói cho tôi câu trả lời. 


6151. VỊ ấy đã nói về lời giảng dạy có sự xa ha tham ái, khó hiểu thấu, 
cao thượng. Với các sự hiểu biết rõ ràng, tôi đã trở nên hoan hỷ với vị 
như thế ấy. Tôi đã quỳ xuống đê đầu ở bàn chân (vị Sariputta) và đã nói 
rằng: “Xin ngài hấu cho tôi xuất gia.” 


6152. Do đó, bậc đại trí tuệ ấy đã đưa tôi đến gặp đức Phật tối thượng. 
Tôi đã quỳ xuống đê đầu ở bàn chân (Ngài) rồi đã ngồi xuống gần bên 
bậc Đạo Sư. 


6153. Bậc Tối Thượng trong số những người tranh luận đã nói với tôi 
rằng: “Này Vangisa, ngươi biết được điều gì, có tài nghệ gì?” Và tôi đã 
nói với Ngài rằng: “Con có biết.” 


6154. “Với tài nghệ đặc biệt của ngươi, nếu ngươi có khả năng thì hãu 
cho biết uề cái sọ người đã chết bị quăng bỏ ở trong rừng cũng đã 
mười hai năm.” 


6155. “Xin uâng.” Khi tôi đồng ý, Ngài đã chỉ cho thấy ba cái sọ người. 
Tôi đã cho biết rằng đã đạt đến địa ngục, loài người, và cối trời. 


6156. Khi ấy, đấng Lãnh đão đã chỉ cho thấy cái sọ của đức Phật Độc 
Giác. Do đó, tôi đã bị thất bại và tôi đã cầu xin sự xuất gia. 


6157. Sau khi xuất gia, tôi ngợi ca đức Thiện Thệ ở nơi này nơi khác. Do 
đó, các vị tỳ khưu ở đây than phiền về tôi là “Nhà sáng tác thơ ca.” 


6158. Do đó, nhằm mục đích tìm hiểu, đức Phật bậc Hướng Đạo đã nói 
với tôi rằng: “Những câu kệ nàu đã được suu nghĩ (trước đâu) ha là 
(uừa mớ!) nảu sanh theo sự uiệc?” 


6159. “Bạch đấng Đại Hùng, con không phải là nhà sáng tác thơ ca, 
chúng (uừa mới) nảu sanh theo sự uiệc.” “Nàu Vangtrsa, như thế thì 
người hãu ngợi ca UÊ Ta theo sự uiệc.” 
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616o. Tadaham santhavim viram gathahI isisattamam, 
thanaso me tada tuttho Jino agge thapesi mam. 


6161. Patibhanena cittena aññe samatimaññaham, 
pesale tena samviggo arahattamapapunim. 


6162. Patibhanavatam aggo añño kocl na viJJatl, 
yathayam bhikkhu vangIso evam dharetha bhikkhavo. 


6163. Satasahasse katam kammam phalam dassesi me idha, 
sumutto saravegova kilese J]hapayIm aham.' 


6164. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6165. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6166. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma VangIso thero ima gathayo abhasitthati. 
VangIsattherassa apadänam catuttham. 
--ooOOO-- 
545. Nandakattherapadanam 


6167. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


6168. Hitaya sabbasattanam sukhaya vadatam varo, 
atthaya purIsaJañño patIpanno sadevake. 


6169. Yasaggappatto sirima kittivannabhato? Jino, 
puJIto sabbalokassa disasabbasu vissuto. 


6170. Uttinnavicikiccho so vitivattakathamkatho, 
paripunnamanasamkappo patto sambodhimuttamam. 


! 1hãpayim mama - Sĩ Mu. 
° kittivannabhato - Sya. 
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616o. Khi ấy, tôi đã ngợi ca đấng Anh Hùng, bậc Ẩn Sĩ tối thượng với 
những câu kệ theo sự việc. Khi ấy, được hoan hỷ về tôi, đấng Chiến 
Tháng đã thiết lập tôi vào vị thế đứng đầu. 

6161. Do tâm sáng láng, tôi đã vượt trội các vị tốt lành khác. Do điều ấy, 
tôi đã bị tác động, tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 

6162. “Không tìm thấu bất cứ uị nào khác là u† đứng đầu trong số các 
UỊ có tài biện giải như là uị tù khưu Vangtsa nàu. Nàu các tù khưu, các 
ngươi hãu ghi nhận như thế” 

6163. Việc làm đã được thực hiện ở một trăm ngàn kiếp đã cho tôi nhìn 


thấy quả báu tại đây. Như là tốc độ của mũi tên khéo được bắn ra, tôi đã 
thiêu đốt các phiền não (của tôi). 

6164. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6165. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6166. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão VangIsa đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Vangisa là phần thứ tư. 
--ooOOO-- 
545. Ký Sự về Trưởng Lão Nandaka: 


6167. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 


6168. Đấng Siêu Nhân, bậc cao quý trong số các vị đang thuyết giảng đã 
ngự đến (thế gian) có cả chư Thiên vì sự tấn hóa, vì sự lợi ích, vì sự an 
lạc của tất cả chúng sanh. 


616o. Đấng Chiến Thắng đạt được danh vọng cao cả, có sự vinh quang, 
được mang lại sự ca ngợi về tiếng thơm, được cúng dường, được nổi 
tiếng ở khắp mọi phương của toàn thể thế gian. 


6170. Ngài đã vượt lên trên sự nghi hoặc, đã vượt qua hẳn sự lưỡng lự, 


đã được tròn đủ về tâm ý và sự suy tư, đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối 
thượng. 
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6171. Anuppannassa magøassa uppadeta naruttamo, 


6172. 


6173. 


6174. 


6175. 


6176. 


6177. 


6178. 


6179. 


618o. 


6181. 


6182. 


anakkhatañca akkhasi asañJatam ca sañJan1. 


Maggaññu so magzgavidu' maggakkhay1 narasabho, 
magsassa kusalo sattha sarathinam varuttamo. 


Tada mahakaruniko dhammam deseti” nayako, 
nimugse mohapankamhi” samuddharati panino.^ 


Bhikkhuninam ovadane savakam setthasammatam, 
vannayam etadaggamhi paññapesI mahamunI. 


Tam sutvaham pamudito nimantetva tathagatam, 
bhoJayItva sasangham tam patthayim thanamuttamam. 


Tada pamudito natho mam avoca maha-1s1, 
sukhi bhavassu dighayu” lacchase tam manoratham. 


Satasahasse I1to kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissat1. 


Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
nandako nama namena hessati satthusavako. 


Tena kammena sukatena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsupago aham. 


Pacchime ca bhave “dan! Jato setthikule aham, 
savatthiyam puravare° iddhe phite mahaddhane. 


Purappavese sugatam disva vinhitamanaso, 
Jetaramapatiggahe pabbajJim anagariyam. 


Na cireneva kalena arahattamapapunim, 
tatoham tinnasamsaro sasito sabbadassina. 


 maggaññu maggavidũ ca - Ma, Syä. * pãnine - Ma. 
ˆ desesi - Ma, Syã. ” dighãvu - Ma. 
 kãmapañkamhi - Ma; ° pure vare - Ma. 


mohapaikamhi - Sya; mohamaggamhi - PTS. 
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6171. Bậc Vĩ Nhân là người đã làm sanh lên con đường chưa được hiện 
khởi, đã công bố điều chưa được công bố, và đã biết điều chưa được 
biết. 


6172. Là người biết về Đạo Lộ, hiểu rõ về Đạo Lộ, bậc Nhân Ngưu ấy đã 
nói về Đạo Lộ. Được thiện xảo về Đạo Lộ, bậc Đạo Sư là đấng cao quý 
tối thượng trong số những người điều khiển xe. 


6173. Khi ấy, đấng Đại Bi, bậc Lãnh Đạo thuyết giảng Giáo Pháp. Ngài 
tiếp độ những sanh mạng bị chìm đắm trong vũng lầy mê muội. 


6174. Trong lúc tán dương vị Thinh Văn được công nhận là đứng đầu 
trong việc giáo giới các tỳ khưu ni, bậc Đại Hiền Trí đã tuyên bố về vị 
thế tối thắng. 


6175. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ. Tôi đã thỉnh mời đức 
Như Lai cùng với Hội Chúng, và sau khi đã chăm lo bữa ăn tôi đã phát 
nguyện vị thế tối thượng ấy. 


6176. Khi ấy, được hoan hỷ đấng Bảo Hộ, bậc Đại Ẩn Sĩ đã nói với tôi 
rằng: “Mong rằng ngươi được an lạc uà trường thọ, ngươi sẽ đạt 
được điều tước nguuện ấu. 


6177. Vào một trăm ngàn kiếp Uuề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6178. (Người nàu) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Nandaka.” 


617o. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


618o. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh vào gia 
đình triệu phú sung túc, thịnh vượng, có tài sản lớn lao ở trong kinh 
thành Savatth. 


6181. Sau khi nhìn thấy đấng Thiện Thệ ở lối đi vào thành phố, tôi đã có 
tâm ý sửng sốt. Vào lúc tiếp nhận tu viện Jeta, tôi đã xuất gia vào đời 
sống không gia đình. 


6182. Trong thời gian không bao lâu tôi đã thành tựu phẩm vị A-la-hán. 


Sau đó, có sự luân hồi đã được vượt qua, tôi đã được chỉ dạy bởi đấng 
Toàn Trị. 
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6183. Bhikkhuninam dhammakatham patipuccha karim aham, 
sasita ta maya sabba abhavimsu anasava. 


6184. Satanl pañcanunanli tada tu†tho mahahito, 
bhikkhuninam ovadatam aggatthane thapesi mam. 


6185. Satasahasse katam kammam phalam dassesi me idha, 
sumutto saravegova kilese JhapayIm aham.' 


6186. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


6187. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6188. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Nandako thero ima gathayo abhasitthati. 
Nandakattherassa apadanam pañcamam. 
--ooOOO-- 
546. Ka]udayittherapadanam 


6189. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


61oo. Nayakanam varo sattha gunagunavidu Jino, 
kataññu katavedl ca titthe yoJeti panIno.? 


6191. Sabbaññutena ñanena tulayItva dayasayo, 
deseti pavaram dhammam anantagunasañcayo. 


6192. Sa kadacl mahävIro anantaJanasamsadli,° 
deseti madhuram dhammam catusaccupasamhitam. 


6193. Sutvana tam dhammavaram adimajjhantasobhanam, 
panasatasahassanam dhammaäbhisamayo ahu. 


! Thaãpayim mama - SI Mu, Ma, PTS; ” anantajinasamsari - Ma; 
Jhapita mama - Syä. anantajanatam sudhI - Syã; 
° pãnine - Ma. anantajanatamsar - PTS. 
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6183. 6184. Theo sự yêu cầu, tôi đã thực hiện việc thuyết giảng Giáo 
Pháp cho các tỳ khưu ni. Được chỉ dạy bởi tôi, tất cả năm trăm vị n1 ấy 
không thiếu người nào đã trở thành các bậc Vô Lậu. Khi ấy, được hoan 
hỷ bậc có sự lợi ích lớn lao đã thiết lập tôi vào vị thế tối thắng trong số 
các vị giáo giới các tỳ khưu nI. 


6185. Việc làm đã được thực hiện ở một trăm ngàn kiếp đã cho tôi nhìn 
thấy quả báu tại đây. Như là tốc độ của mũi tên khéo được bắn ra, tôi đã 
thiêu đốt các phiền não (của tôi). 

6186. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6187. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6188. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Nandaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Nandaka là phần thứ năm. 
--ooOOO-- 

546. Ký Sự vê Trưởng Lão Ka]udayli: 


618o. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 


61oo. Bậc Đạo Sư là đấng cao quý trong số các đấng Lãnh Đạo, là bậc 
hiểu biết về thiện hạnh và ác hạnh, là đấng Chiến Tháng, là bậc ghi nhớ 
ân nghĩa, là bậc biết được hậu quả, Ngài giúp cho các sanh mạng gắn bó 
vào niềm tin. 

61o1. Có thiên hướng về lòng trắc ẩn, Ngài phân định bằng trí tuệ biết 
được tất cả. Có sự tích lũy về đức độ vô biên, Ngài thuyết giảng về Giáo 
Pháp quý cao. 


6192. Có lần nọ, bậc Đại Anh Hùng ấy thuyết giảng Giáo Pháp ngọt 
ngào bao gồm bốn Sự Thật ở cuộc hội họp gồm dân chúng vô số kế. 


6193. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp cao quý có sự tốt đẹp ở phần đầu 
phần giữa và phần cuối ấy, đã có sự lãnh hội Giáo Pháp của hàng trăm 
ngàn sanh mạng. 
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6194. Ñinnadita tada bhumI gajJJimsu ca payodhara, 
sadhukaram pavattesum' devabrahmanarasura. 


6195. Aho karuniko sattha aho saddhammadesana, 
aho bhavasamuddamhi nimugge uddhar1 Jino. 


6196. Evam pavedajatesu” sanaramarabrahmasu, 
kulappasadakanaggam savakam vannayl Jino. 


6197. Tadaham hamsavatiyam Jatomaccakule ahum, 
pasadiko dassanriyo pahutadhanadhaññava. 


6198. Hamsaramamupeccaham vanditva tam tathagatam, 
sunitva madhuram đdhammam karam katva ca tadino. 


6199. Nipacca padamuleham Imam vacanamabravim, 
kulappasadakanaggo yo taya santhutoỶ mune. 


62oo. Tadiso homaham vira' buddhasetthassa sasane, 
tada mahakaruniko siñcanto vamatena mam. 


6201. Aha mam putta uttittha lacchase tam manoratham, 
katham nama jine karam katvana viphalo siya. 


6202. Satasahasse Ito kappe okkakakulasambhavo, 
øotamo nama namena sattha loke bhavissati. 


62o3. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
uday1 nama namena hessati satthusavako. 


6204. Tam sutva mudito hutväa yaävajJivam tada Jjinam, 
mettacitto parlcarim paccayehI vinayakam. 


6205. Tena kammavipakena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


62o6. Pacchime ca bhave 'dani ramme kapllavatthave, 
Jato mahamaccakule sudđhodanamahIpate. 


62o7. Yada aJay1 siddhattho ramme lumbinikanane, 
hitaya sabbalokassa sukhaya ca narasabho. 


! Davattimsu - Ma, Syã, PTS. 3 vo tava sãsane - Syã. 
ˆ samvegajãtesu - Sĩ Mu, Syã, PTS. * tadisoham mahävrra - Syä. 
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6194. Khi ấy, trái đất đã gây ra tiếng động, và các đám mây mưa đã gào 
thét. Chư Thiên, Phạm Thiên, nhân loại, và các A-tu-la đã thể hiện hành 
động tán thán: 


6195. “Ôi đấng Bi Mẫn, bậc Đạo Sư! Ôi sự thuuết giảng Giáo Pháp! Ôi 
đấng Chiến Thăng đã tiếp độ những kẻ bị chìm đẳm trong đại dương 
của hiện hữu†” 


6196. Trong khi nhân loại, chư Thiên, và Phạm Thiên sanh lên nỗi niềm 
bày tỏ như thế, đấng Chiến Thắng đã tán dương vị Thỉnh Văn đứng đầu 
trong số các vị tạo niềm tịnh tín cho các gia đình. 


6197. Khi ấy, được sanh ra trong gia đình vị quan cận thần ở tại 
Hamsavatl, tôi đã là người đáng mến, đáng nhìn, có đồi dào về tài sản 
và lúa gạo. 

61o8. Tôi đã đi đến tu viện Hamsa và đã đảnh lễ đức Như Lai ấy. Tôi đã 
lắng nghe Giáo Pháp ngọt ngào và đã thể hiện hành động tôn kính đến 
vị như thế ấy. 

61oo. Tôi đã quỳ xuống ở cạnh bàn chân (Ngài) và đã nói lời nói này: 
“Bạch đống Hiền Trí, u† đứng đầu trong số các uị tạo niềm tịnh tín cho 
các gia đình đã được Ngài ngợi khen, 


AZ A⁄Z 


62oo. Bạch đãng Anh Hùng, con sẽ là u† như thế ấu trong Giáo Pháp 
của đức Phật tốt thượng.” Khi ấy, đấng Đại Bi đang rước lên tôi bằng 
(dòng nước) Bất Tử. 


6201. Ngài đã nói với tôi rằng: “Nàu con trai, hấu đứng dậu, ngươi sẽ 
đạt được điều tước nguuện ấu. Sao lại không có kết quả sau khi đã thể 
hiện hành động tôn kính đến đấng Chiến Thẳng? 


6202. Vào một trăm ngàn kiếp Uề sau nàu, bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6203. (Người này) sẽ trở thành Thỉnh Văn của bậc Đạo Sư, là người 
thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, được tạo ra từ 
Giáo Pháp, có tên là Udaut.” 

62o4. Nghe được điều ấy, tôi đã trở nên hoan hỷ. Khi ấy, với tâm từ ái 
tôi đã chăm sóc đấng Chiến Thắng, bậc Hướng Đạo bằng các vật dụng 
cho đến hết cuộc đời. 

62os. Do kết quả của nghiệp ấy và do các nguyện lực của tác ý, sau khi 
từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 

6206. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh ra trong 


gia đình vị quan đại thần của vị lãnh chúa Suddhodana ở tại thành 
Kapilavatthu đáng yêu. 


62o7. Vào lúc đấng Nhân Ngưu Siddhattha đã được sanh ra ở tại khu 
rừng LumbinI đáng yêu vì lợi ích và vì sự an lạc của tất cả thế gian. 
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62o8. Tadaheva aham jJato saha teneva vaddhito, 
plyo sahayo dayito viyatto nItikovido. 


62oo. Ekunatimso vayasa nikkhanto pabbajJittha so,! 
chabbassam vitinametva buddho asi vinayako. 


6210. JjJetva sasenakam maram khepayItvana asave, 
bhavannavam taritvana asi buddho sadevake.? 


6211. Isivhayam gamitvana” vinetva pañcavagsiye, 
tato vinesi bhagava gantva gantva tahim tahim. 


6212. Veneyye vinayanto so samganhanto sadevakam, 
upecca magadhagirim' viharittha tada Jino. 


6213. Tada suddhodanenaham bhumipalena pesito, 
gantva đisva dasabalam pabbaJIitva raha ahum. 


6214. Tada mahesim yacitva papayIm kapllavhayam, 
tato puraham gantvana pasadesim mahakulam. 


6215. Jino tasmim gune tu†tho mam mahaparisaya so,” 
kulappasadakanaggam paññapesi vinayako. 


6216. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6217. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6218. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Ka]uday1 thero ima gathayo abhasitthaH. 
Kã]udayittherassa apadanam chattham. 
--ooOOO-- 


547. Abhayattherapadanam 


621o. Padumuttaro nama Jino sabbadhammesu cakkhuma, 
1to satasahassamhi kappe uppaJJI nayako. 


6220. Saranagamane kañc!° niveseti tathagato, 
kañcl sile niveseti dasakammapathuttame. 


! nikkhamitvä agãrato - Ma. 

“ buddho ãsi sadevake - Ma, Syã. 

3 jsivhayam patanam gantvä - Syã. 

* magadhe girim - Ma, Syã; mangalagirim - PTS. 

” mamäha purisasabho - Syã, PTS. ° kiãci - Ma; keci - Sya. 
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62o8. Tôi đã được sanh ra đúng vào ngày hôm ấy. Cùng với Ngài ấy, tôi 
đã lớn lên, trở thành người bạn yêu dấu, được cảm tình, có học thức, 
rành rế về lề lối. 
62oo. Đến khi hai mươi chín tuổi, trong lúc ra đi Ngài đã xuất gia. Sau 
khi trải qua sáu năm, Ngài đã trở thành đức Phật, đấng Hướng Đạo. 
621o. Sau khi đã chiến thắng Ma Vương cùng với đạo quân bỉnh, sau 
khi đã làm cho các lậu hoặc bị quăng bỏ, sau khi đã vượt qua đại dương 
của hiện hữu, Ngài đã trở thành đức Phật (ở thế gian) luôn cả chư 
Thiên. 
6211. Ngài đã đi đến nơi có tên là Isi(patana) và đã hướng dẫn nhóm 
năm vị. Sau đó, đức Thế Tôn đã đi đến nơi này, đã đi đến nơi khác và đã 
hướng dẫn. 
6212. Khi ấy, trong lúc đang huấn luyện những người đáng được huấn 
luyện, trong lúc tiếp cận (thế gian) cùng với chư Thiên, đấng Chiến 
Tháng ấy đã đi đến ngọn núi Magadha và đã cư ngụ ở tại nơi ấy. 
6213. Khi ấy, được phái đi bởi vị lãnh chúa Suddhodana, tôi đã đi đến, 
đã gặp đấng Thập Lực, đã xuất gia, và đã trở thành vị A-la-hán. 
6214. Khi ấy, tôi đã cầu xin bậc Đại Ẩn Sĩ và đã thuyết phục Ngài đi đến 
Kapila. Sau đó, tôi đã trở lại thành phố và đã tạo được niềm tịnh tín cho 
đại g1a tộc. 
6215. Được hoan hỷ về đức hạnh ấy, đấng Chiến Thắng, bậc Hướng Đạo 
ấy ở hội chúng đông đảo đã tuyên bố tôi là vị đứng đầu trong số các vị 
tạo niềm tịnh tín cho các gia đình. 
6216. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
6217. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6218. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Ka]udayi đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Kä]udäyi là phần thứ sáu. 
--ooOOO-- 
547. Ký Sự vê Trưởng Lão Abhaya: 
621o. Trước đây một trăm ngàn kiếp, vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng 
tên Padumuttara, bậc Hữu Nhãn về tất cả các pháp đã hiện khởi. 
622o. Đức Như Lai giúp cho người an trú vào việc đi đến nương nhờ, 


giúp cho người an trú vào giới, vào mười đường lối tối thượng về 
(thiện) nghiệp. 
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6221. Deti kassac1 so viIro samaññaphalamuttamam, 
samapatti tatha attha tisso viJJja pavecchat1.' 


6222. Chalabhiññasu yoJjeti kañc1 sattam naruttamo, 
deti kassacl so natho catasso patisambhida. 


6223. Bodhaneyyam paJam disva asankheyye pi yoJane,? 
khanena upagantvana vinetl narasarathI. 


6224. Tadaham hamsavatiyam ahosim brahmanatraJo, 
paragu sabbavedanam veyyakaranasammato. 


6225. Niruttiya ca kusalo nighantumhi visarado, 
padako ketubhavidu chandovicitikovido. 


6226. Janghaviharam vicaram hamsaramamupeccaham, 
addasam vadatam settham” mahaJanapurakkhatam. 


6227. Desentam virajam dhammam paccanIkamatI aham, 
upetva tassa vakyanm1' sutvana vimalanaham. 


6228. Vyahatam? punaruttam va apattham va niratthakam, 
naddasam tassa munino tato pabbajito aham. 


622o. Na cireneva kalena sabbasatthavisarado, 
nipuno buddhavacane ahosim ganisammato. 


6230. Tada catasso gathayo ganthayItva suvyañ]Jana, 
santhavitva tilokaggam desay1ssam dine dine. 


6231. Virattosi mahavira samsare sabhaye vasam, 
karunaya na nibbayl tato karuniko mun1. 


6232. PuthuJJanova yo santo na kilesavaso ahu, 
sampaJano satiyutto tasma eso acintiyo. 


! pavacchati - Ma. * kalyãnam - Ma. 
ˆ asankheyyampi yojanam - Ma. ” byahatam - Ma, Syä. 
3 varadam settham - Ma; pavaram settham - Syã. 
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6221. Đấng Đại Hùng ấy ban cho người quả vị Sa-môn tối thượng. 
Tương tợ như thế Ngài ban phát tám sự thể nhập (thiền) và ba minh. 


6222. Bậc Tối Thượng Nhân giúp cho chúng sanh gắn bó vào sáu thắng 
trí. Bậc Bảo Hộ ấy ban cho người bốn pháp phân tích 


6223. Sau khi nhìn thấy người có khả năng giác ngộ dầu (ở xa) vô số 
do-tuần, đấng Điều Phục Nhân trong phút chốc vẫn đi đến gặp và 
hướng dẫn. 


6224. Lúc bấy giờ, tôi đã là con trai của vị Bà-lamôn ở thành 
Hamsavatl, là người thông suốt tất cả các bộ Vệ-đà, được công nhận về 
(khả năng) giảng giải. 


6225. Được thiện xảo về ngôn từ, và tự tin về từ đồng nghĩa, là người rõ 
về cú pháp, hiểu biết về nghi lễ, rành rẽ về việc kết hợp âm điệu thi ca. 


6226. Trong khi đi bộ lang thang tôi đã đi đến tu viện Hamsa. Tôi đã 
nhìn thấy bậc hàng đầu trong số các vị đang thuyết giảng, được đám 
đông dân chúng ái mộ. 


6227. Trong khi Ngài đang thuyết giảng Giáo Pháp không bị ô nhiễm, 
(dầu) có sự hiểu biết trái nghịch tôi đã đi đến và đã lắng nghe những lời 
nói không bị bợn nhơ của Ngài. 


6228. Tôi đã không nhìn thấy lời đã được nói ra của bậc Hiền Trí ấy là 
bị lập lại, lạc đề, hoặc không có ý nghĩa; do đó tôi đã xuất gia. 


622o. Trong thời gian không bao lâu, được tự tin về tất cả các học thuật, 
tôi đã được công nhận bởi tập thể là vị thông thạo về lời dạy của đức 
Phật. 


623o. Khi ấy, tôi đã sáng tác bốn câu kệ có sự diễn tả khéo léo. Tôi đã 
ngợi ca bậc Cao Cả của tam giới và tôi đã diễn giảng ngày này qua ngày 
khác: 


6231. “Bạch đãng Đại Hùng, Ngài không bị át luuến trong khi sống 
trong luân hồi (đầu) sự kinh hãi. Vì lòng bì mẫn Ngài đã không Niết 
Bàn; do đó bậc Hiền Trí là đống BL Mãn. 


6232. Người nào đầu còn là phàm nhân mà đã không bị sự chỉ phối 
của phiền não, có sự nhận biết mình, được gắn liền uới nệm; do đó 
người nàu là không thểnghĩ bàn. 
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6233. Dubbalan1 kilesani yassasayagatanime, 
ñanagsiparidaddhani na khiyimsu tadabbhutam.' 


6234. Yo sabbalokassa garu loko yassa tatha garu, 
tathapl lokacariyo loko tassanuvattako. 


6235. Evamadrhi sambuddham kittayam dhammadesanam, 
yavajJIvam karitvana gato saggam tato cuto. 


6236. Satasahasse Ito kappe yam buddhamabhikittayim, 
dugsgatim nabh1JanamI kittanaya Idam phalam. 


6237. Devaloke maharaJJam raJJam padesikam ca yam,ˆ 
cakkavattI maharajjam bahuso ˆnubhavim aham. 


6238. Duve bhave paJayami devatte atha manuse, 
aññam gatim na Janami kittanaya idam phalam. 


6239. Duve kule paJayamI khattiye atha brahmane, 
mice kule na Jayami kittanaya Idam phalam. 


624o. Pacchime ca bhave 'danI giribbaJapuruttame, 
raññoham bimbisarassa putto namena cabhayo. 


6241. Papamittavasam gantva niganthena vimohito, 
pesito nataputtena? buddhasettham upeccaham. 


6242. Pucchitva nipunam pañham sutva vyakaranuttamam, 
pabbajitvana naciram arahattamapapunim. 


6243. Kittayitva JInavaram kittito homI sabbada, 
sugandhadehavadano asim sukhasamappito. 


6244. Tikkhahasulahupañño* mahapañño tathevaham, 
viecittapatibhano ca tassa kammassa vahasa. 


6245. Abhitthavitva padumuttarakhyam? 
pasannacitto asamam sayambhum, 
na gacchi kappanl apayabhumim 
satam sahassan1 phalena tassa. 


6246. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamIi anasavo. 


!tamabbhutam - Ma. 
ˆ padesim kañcanagghiyam - Ma; 
nibbanubhosahantada - Syã; rajjapadesi kañcayam - PTS. 
” nãtaputtena - Sĩ Mu, Ma, Syäã, PTS. 
* tikkhahãsalahupañño - Ma, Syã, PTS. 
” padumuttaraham - Ma, Syã, PTS. 
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6233. Đối uới người nào các phiền não ở trạng thái ngủ ngầm đã trở 
nên uếu ớt, đã bị thiêu đốt bởi ngọn lửa trí tuệ rmnà không bị cạn kiệt, 
điêu ấu là kù diệu. 

6234. VỊ nào là thầu của tất cả thế gian uà thế gian tôn kính như thế 
đối uới uị nào, cũng tương tợ như uậu u† nào là thầu dạu của thế gian, 
thế gian là xu hướng theo u† ấu.” 

6235. Trong khi tán dương đấng Toàn Giác như thế, v.v... Sau khi thực 
hiện việc thuyết giảng Giáo Pháp đến hết cuộc đời, từ nơi ấy chết đi tôi 
đã đi đến cối trời. 

6236. Kể từ khi tôi đã tán dương đức Phật cho đến một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc tán 
dương. 

6237. Ở thế giới chư Thiên, tôi đã cai quản vương quốc rộng lớn và 
vùng địa phận. Là đấng Chuyển Luân Vương, tôi đã thường xuyên thọ 
hưởng vương quốc rộng lớn. 

6238. Tôi (đã) được sanh ra ở hai cảnh giới trong bản thể Thiên nhân 
và loài người, tôi không biết đến cõi tái sanh khác; điều này là quả báu 
của việc tán dương. 

623o. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và Bà-la-môn, tôi 
không biết đến gia tộc hạ tiện; điều này là quả báu của việc tán dương. 
624o. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi là con trai của đức vua 
Bimbisara ở tại kinh thành GiribbaJJa và có tên là Abhaya. 

6241. Sau khi rơi vào sự ảnh hưởng của bạn xấu, tôi đã bị mê muội vì 
ngoại đạo. Được phái đi bởi (Giáo chủ) Nataputta, tôi đã đi đến gặp đức 
Phật tối thượng. 

6242. Tôi đã hỏi câu hỏi khôn khéo và đã lắng nghe lời giảng giải xuất 
chúng. Tôi đã xuất gia, chắng bao lâu tôi đã thành tựu phẩm vị A-la- 
hán. 

6243. Sau khi tán dương đấng Chiến Thắng cao quý, tôi được ca ngợi 
vào mọi lúc. Với thân hình và khuôn mặt có hương thơm ngát, tôi đã 
đạt được sự an lạc. 

6244. Tôi có được tuệ sắc bén, tuệ vi tiếu, tuệ nhẹ nhàng và tuệ vĩ đại 
tương tợ y như thế,' và tôi có tài biện giải đa dạng nhờ vào tác động của 
nghiệp ấy. 

6245. Với tâm tịnh tín, sau khi ngợi ca danh xưng (của đức Phật) 
Padumuttara, đấng Tự Chủ, không người sánh bằng, tôi (đã) không đi 
đến khổ cảnh trong một trăm ngàn kiếp nhờ vào quả báu của nghiệp ấy. 
6246. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


! Xem phần Giảng về Tuệ ở Pafisambhidämagga II - Phân Tích Đạo II, trang 187-101 
(Tam Tạng Pa]i - Việt tập 38). 
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6247. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6248. Patisambhida catasso vimokkha pI ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Abhayatthero ima gathayo abhasitthati. 
Abhayattherassa apadänam sattamam. 
--OooOOO-- 


548. Lomasakangiyattherapadanam 


6249. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama namena' uppaJJi vadatam varo. 


625o. Tadaham candano ceva pabbajitvana sasane, 
apanakotikam dhammam purayitvana sasane. 


6251. Tato cuta santusitam upapanna ubho mayam, 
tattha dibbehi naccehi gItehI vaditehi ca. 


6252. Rupadidasahangehi abhibhotvana sesake, 
yavatayum vasitvana anubhotva mahasukham. 


6253. Tato cavitva tidasam candano upapaJJatha, 
aham kapilavatthusmim ahosimˆ sakiyatraJo. 


6254. Yada udayitherena ajJhittho lokanayako, 
anukampiya sakyanam upesi kapilavhayam. 


6255. Tadatimanino sakya na buddhassa gunaññuno, 
panamanti na sambuddham Jatitthaddha anadara. 


6256. Tesam sankappamaññaya akase cankaml Jino, 
paJJunno viya vassittha paJJalittha yatha sikhI. 


6257. Dassetva rupamatulam puna antaradhayatha, 
ekopI hutva bahudha ahosi punarekako. 


6258. Andhakaram pakasam ca dassayItva anekadha, 
patihrran? karitvana vinay1 ñatake mun1. 


! zottena - Ma. 
° ajãyim - Ma, Syã. 3 pãtiheram - Ma, Syã. 
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6247. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6248. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Abhaya đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Abhaya là phần thứ bảy. 
--ooOOO-- 

548. Ký Sự về Trưởng Lão Lomasakangiya: 


6249. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa, có danh tiếng vĩ đại, là thân quyến của 
đấng Phạm Thiên (dòng đõi Bà-la-môn). 


625o. Lúc bấy giờ, tôi và luôn cả Candana đã xuất gia trong Giáo Pháp 
và đã làm tròn đầy bổn phận trong Giáo Pháp cho đến phút cuối của 
cuộc đời. 


6251. 6252. Từ nơi ấy chết đi, cả hai chúng tôi đã đạt đến cõi trời Đẩu 
Suất. Tại nơi ấy, chúng tôi đã vượt trội những vị còn lại về mười chỉ 
phần là sắc, v.v... về các điệu vũ, các lời ca, và các khúc tấu nhạc. Chúng 
tôi đã sống cho đến hết tuổi thọ và đã trải qua sự an lạc lớn lao. 


6253. Sau khi mệnh chung từ nơi ấy, Candana đã đi đến cõi trời Đạo 
Lợi, tôi đã trở thành người con trai dòng Sakya ở thành Kapilavatthu. 


6254. Vào lúc được thỉnh cầu bởi trưởng lão Udayi, vì lòng thương 
tưởng đối với các vị dòng Sakya, đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã ngự đến 
thành Kaplla. 


6255. Khi ấy, các vị dòng Sakya vô cùng tự cao, không biết về hạnh lành 
của đức Phật, chấp nhất về sanh chủng, không tôn trọng, nên không cúi 
chào đấng Toàn Giác. 


6256. Biết được ý định của họ, đấng Chiến Thắng đã đi kinh hành ở 
trên không trung, đã đổ mưa xuống tương tợ Thần Mưa, đã phát cháy 
như là ngọn lữa. 


6257. Ngài đã làm cho nhìn thấy sắc thân vô song rồi lại biến mất, chỉ là 
một biến thành nhiều, rồi đã biến thành mỗi một mình trở lại. 


6258. Ngài đã thị hiện bóng tối và ánh sáng theo nhiều cách. Sau khi đã 
tạo ra điều kỳ diệu, bậc Hiền Trí đã hướng dẫn các quyến thuộc. 
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6259. Catuddipo mahamegho tavade sampavassatha,' 
tada hi Jatakam buddho vessantaramadesay!. 


626o. Tada te khattiya sabbe nihantva JatiJam madam, 
upesum saranam buddham aha suddhodano tada: 


6261. Idam tatiyam tava bhurIpañña 
padanI vandamI samantacakkhu, 
yada "bh1jato pathavim” pakampayl 
yada ca tam naJJjahi Jambuchaya. 


6262. Tada buddhanubhavam tam disva vinhitamanaso, 
pabbajitvana tattheva nivasim matupuJako. 


6263. Candano devaputto mam upagantvanapucchatha, 
bhaddekarattassa tada samkhepavittharanayam.? 


6264. Coditoham tada tena upecca naranayakam, 
bhaddekarattam sutvana samviggo vanamamako. 


6265. Tada mataramapucchim vane vacchami ekako, 
sukhumaäloti me mata varayli tam tadavacam: 


6266. Dabbam kusam" potakilam usiram muñJababbaJam,?° 
urasa panudissami vivekamanubruhayam. 


6267. Tada vanam pavitthoham saritva Jinasasanam, 
bhaddekaratta-ovadam arahattamapapunim. 


6268. Atitam nanvagameyya nappatikankhe anagatam, 
yadatitam pahInam tam appattañca anagatam. 


6269. Paccuppannañca yo dhammam tattha tattha vipassati, 
asamhrram asamkuppam tam vidva anubruhaye. 


!taãvadeva pavassatha - Ma, Syä. * mãtaramapucchim - Ma. 
° pathavi - Ma; pathavl - Syã, PTS. ” kãsam - Ma. 
3 sañkhepavitthãram nayam - Ma, Syã. ° muñjapabbajam - Ma, Syã. 
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625o. Liền khi ấy có đám mây lớn khắp bốn châu lục đã đổ mưa. Chính 
vào khi ấy, đức Phật đã thuyết giảng chuyện Bổn Sanh Vessantara. 


626o. Khi ấy, tất cả các vị Sát-đế-Ìy ấy đã tiêu diệt sự tự hào khởi lên do 
sanh chủng. Họ đã đi đến nương nhờ đức Phật. Khi ấy, (đức vua) 
Suddhodana đã nói rằng: 


6261. “Bạch đãng có tuệ bao la, bạch đếng Toàn Nhãn, đâu là lần thứ 
ba cha đảnh lề các bàn chân của Ngài, uào lúc đản sanh Ngài đã làm 
rung động trái đất, uà uào lúc bóng câu Jambu đã không rời bỏ Ngài.” 


6262. Khi ấy, sau khi nhìn thấy năng lực ấy của đức Phật, với tâm ý 
sửng sốt, tôi đã xuất gia ở ngay tại nơi ấy và đã sống là người phụng 
dưỡng mẹ. 


6263. Khi ấy, vị Thiên tử Candana đã đi đến gặp tôi và đã hỏi về cách 
thức tóm tắt và giải rộng của bài Kinh Bhaddekarafta.' 


6264. Khi ấy, bị thúc đẩy bởi vị ấy, tôi đã đi đến gặp đấng Lãnh Đạo loài 
người. Sau khi lắng nghe bài Kinh Bhaddekarotta, tôi đã chấn động và 
đã trở thành người nhiệt tình với khu rừng. 


6265. Khi ấy, tôi đã hỏi mẹ về việc tôi sẽ sống mỗi một mình ở trong 
rừng. Mẹ của tôi đã ngăn cản rằng: “Con là mảnh rnai.” Khi ấy, tôi đã 
nói với mẹ rằng: 


6266. “Bằng ngực con sẽ đầu lùi cỏ dabba, cỏ kusa, cỏ potakila, cỏ 
usira, cỏ rmnuf7a, 0à cỏ babbdgJa trong khi thực hành hạnh độc cư.”? 


6267. Khi ấy, tôi đã đi vào trong rừng. Tôi đã nhớ lại lời dạy của đấng 
Chiến Thắng, về sự giáo giới bài Kinh Bhaddekardtta, và tôi đã thành 
tựu phẩm vị A-la-hán. 


6268. Hiển nhiên, người ta có thể tưởng nhớ quá khứ nhưng không thể 
mong mỏi tương lai, vì việc quá khứ ấy đã được từ bỏ và việc tương lai 
là chưa đến. 


626o. Và người nào nhìn thấy rõ pháp hiện tại ở nơi này ở nơi kia, sau 
khi biết được điều ấy là không dời đổi không lay chuyển, người ấy có 
thể tiến bộ. 


! Majjhimanikaua III - Kinh Trung Bộ III, Kinh Nhất Dạ Hiền Giả (HT. Minh Châu). 
ˆ Câu kệ này được thấy Theragathaä - Trưởng Lão Kệ, câu 27. 
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6270. AJJeva kiecam atappam ko Jañña maranam suve, 
na hi no samgaram tena mahasenena maccuna. 


6271. Evam viharamatapI' ahorattamatanditam, 
tam ve bhaddekarattoti santo acikkhate munI1. 


6272. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6273. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6274. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Itham sudam ayasma Lomasakangiyo? thero Ima gathayo 
abhasitthau. 


Lomasakangiyattherassa apadänam atthamam. 
--ooOOO-- 


549. Vanavacchattherapadanam 


6275. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama namena”? uppaJJi vadatam varo. 


6276. Tadaham pabbajitvana tassa buddhassa sasane, 
yavajivam caritvana brahmacariyam tato cuto. 


6277. Tena kammena sukatena cetanapanidhnhi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6278. Tato cuto araññamhi kapoto asaham tahim, 
vasate gunasampanno bhikkhu Jhãnarato sada. 


627o. Mettacitto karuniko sada pamuditanano, 
upekkhako mahaviro appamaññasu kovido. 


628o. Vinivaranasankappe sabbasattahitasaye, 
vissattho? nacirenasim tasmim sugatasavake. 


6281. Upecca padamulamhi nisinnassa tada sa me,? 
kadacl amisam deti dhammam deseti cekada. 


! vihãrim ãtãpim - Ma, Syã, PTS. 
° lomasatiyo - Syã. * visattho - Ma; vissattho - Syã. 
3 gottena - Ma. ” tadãssame - Ma, Syä. 
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627o. Người nào đang nhiệt tâm với phận sự trong chính ngày hôm 
nay, có thể biết được Tử Thần vào ngày mai. Nếu không, (sẽ) không có 
sự chạm trán với Tử Thần cùng với đạo quân binh đông đảo. 

6271. Quả vậy, bậc Hiền Trí nói về vị đang sống có sự nhiệt tâm như thế 
đêm ngày không biếng nhác là vị được an tịnh là “Người hiên một 
đêm.” 

6272. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6273. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6274. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Lomasakangiya đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Lomasakangiya là phần thứ tám. 
--OooOOO-- 


549. Ký Sự vê Trưởng Lão Vanavaccha: 


6275. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa có danh tiếng vĩ đại, là thân quyến của 
đấng Phạm Thiên (dòng đõi Bà-la-môn). 

6276. Lúc bấy giờ, tôi đã xuất gia trong Giáo Pháp của đức Phật ấy. Tôi 
đã thực hành Phạm hạnh đến hết cuộc đời và đã chết đi từ nơi ấy. 

6277. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 


6278. Mệnh chung từ nơi ấy, tôi đã trở thành con chim bồ câu ở trong 
khu rừng. Tại nơi ấy có vị tỳ khưu đầy đủ đức hạnh cư ngụ, luôn luôn 
thỏa thích với thiền. 


627o. VỊ anh hùng vĩ đại luôn luôn có tâm từ ái, có lòng bi mãn, có vẻ 
mặt hoan hỷ, là vị có hành xả, rành rẽ về các tâm vô lượng. 


628o. (VỊ ấy) có sự suy tâm không bị chướng ngại, có thiên hướng về sự 
lợi ích cho tất cả chúng sanh. Không bao lâu sau, tôi đã có được niềm 
tin ở vị Thinh Văn ấy của đấng Thiện Thệ. 


6281. Khi ấy, tôi đây đã đi đến ở cạnh bàn chân của vị ấy đang ngồi. Có 
lần nọ, vị ấy cho thức ăn, và có một lần thuyết giảng Giáo Pháp. 
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6282. Tada vipulapemena upasitva JinatraJam, 
tato cuto øato saggam pavasa' sagharam yatha. 


6283. Sagga cuto manussesu nibbatto puññakammuna, 
agaram chaddayItvana pabbajJim lahuso aham. 


6284. Samano tapaso vippo parTibbajo tathevaham, 
hutva vasim araññamhi anekasataso aham. 


6285. Pacchime ca bhave danI ramme kapilavatthave,? 
vacchagotto dvijo? tassa Jayaya ahamokkamim. 


6286. Matu me dohalo asI tirokucchigatassa me, 
JayamanasamIpamhi vanavasaya nicchayo. 


6287. Tato me aJanI mata ramaniye vanantare, 
gabbhato nikkhamantam mam kasayena patIggahum. 


6288. Tato kumaro siddhattho Jato sakyakuladdhaJo, 
tassa mitto piyo asim samvissattho sumaniyo. 


6289. Sattasare bhinikkhante ohaya vipulam yasam, 
ahampi pabbajitvana himavantamupagamim. 


62oo. Vanalayam bhavanTiyam kassapam dhutavadakam,? 
disva sutva Jinuppadam upesim narasarathim. 


62o1. So me dhammamadesesi sabbattham sampakasayam, 
tatoham pabbaJitvana vanameva punagamim.° 


6292. Tatthappamatto° viharam chalabhiñña aphassayim,” 
aho suladdhalabhomhi sumittenanukampito. 


62o3. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6294. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6295. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Vanavaccho thero Ima gathayo abhasitthau. 


Vanavacchattherassa apadänam navamam. 


--ooOOO-- 
' Davãso - Ma, Syã, PTS. ” punaägamam - Ma; 
ˆ kapilavatthave - Ma, PTS. punokkamam - Syã. 
3 đijo tassa - Ma, Syã; ti Jotissa - PTS.  “tatthappamatto - SIMu, Syä, PTS. 
* đhutavadikam - Ma. ” apassayim - Sya, PTS. 
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6282. Khi ấy, tôi đã phục vụ người con trai của đấng Chiến Thắng với 
lòng yêu thương bao la. Từ nơi đó chết đi, tôi đã đi đến cối trời như là 
đã đi về nhà của chính mình sau cuộc hành trình ở xứ lạ. 

6283. Mệnh chung từ cối trời, tôi đã hạ sanh vào loài người nhờ vào 
nghiệp phước thiện. Tôi đã từ bỏ gia đình và đã xuất gia một cách mau 
chóng. 

6284. Tương tợ y như thế, sau khi trở thành vị Sa-môn, đạo sĩ khổ 
hạnh, Bà-la-môn, du sĩ ngoại đạo, tôi đã sống ở trong rừng hàng trăm 
(kiếp sống). 

6285. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, ở thành Kapilavatthu 
đáng yêu có người Bà-la-môn Vacchagotta. Tôi đã nhập thai ở người vợ 
của ông ta. 

6286. Khi tôi đã nhập thai, mẹ của tôi (là sản phụ) đã có niềm khao 
khát và đã có quyết định về việc cư ngụ ở rừng vào lúc gần được lâm 
bồn. 

6287. Do đó, mẹ đã sanh ra tôi ở bên trong khu rừng đáng yêu. Khi tôi 
đang ra khỏi bào thai, mọi người đã đỡ lấy tôi bằng tấm y ca-sa. 

6288. Sau đó, vương tử Siddhattha biểu tượng của gia tộc Sakya đã 
được sanh ra. Tôi đã trở thành người bạn yêu quý của vị ấy, được tin 
tưởng, vô cùng tự hào. 

628o. Khi con người ưu tú của chúng sanh đang ra đi sau khi đã từ bỏ 
danh vọng vĩ đại, tôi cũng đã xuất gia và đã đi đến núi Hi-mã-lạp. 

62oo. Tôi đã nhìn thấy vị (Maha) Kassapa là người thuyết giảng về 
pháp giũ bỏ, có sự cư ngụ ở rừng, vị đáng được tôn kính. Tôi đã được 
nghe về sự hiện khởi của đấng Chiến Thắng và tôi đã đi đến gặp đấng 
Điều Phục Nhân. 

6291. Trong lúc giảng giải về mọi ý nghĩa, Ngài đã thuyết giảng Giáo 
Pháp cho tôi. Sau đó, tôi đã xuất gia và cũng đã quay về lại khu rừng. 
6292. Tại nơi ấy, trong khi sống không xao lãng, tôi đã chạm đến sáu 
thắng trí. Ôi, điều lợi ích đã được đạt thành tốt đẹp cho tôi, tôi đã được 
người bạn tốt thương tưởng! 

62o3. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

6294. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6295. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vanavaccha' đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Vanavaccha là phân thứ chín. 


--OOOOO-- 


! Vanaquaccha nghĩa là “vị có sự cư ngụ (uaccha) ở rừng (uang).” 
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550. Culasugandhattherapadanam 


6296. Imamhi bhaddake kappe brahmabandhu mahayaso, 
kassapo nama namena' uppaJJi vadatam varo. 


6297. AnuvyañJanasampanno battimsavaralakkhano,? 
byamappabhaparivuto ramsiJalasamotthato.? 


62o8. Assaseta yatha cando surIyova pabhankaro, 
nibbapeta yatha megho sagarova gunakaro. 


62oo. Dharaniriva silena himavava samadhina, 
akaso viya paññaya asango anilo yatha. 


63oo. Tadaham baranasiyam upapanno mahakule, 
pahutadhanadhaññasmim nanaratanasañcaye. 


6301. Mahata parivarena nisinnam lokanayakam, 
upecca dhammamassosim amatamva manoharam. 


6302. Battimsalakkhanadharo* sanakkhattova candima, 
anuvyañJanasampanno salaraJava phullito. 


6303. RamsiJalaparikkhitto dittova kanakacalo, 
byamappabhaparivuto sarasmiva divakaro. 


6304. Sonnanano jinavaro samanIva" siluccayo, 
karunapunnahadayo gunena viya sagaro. 


6305. Lokavissutakitti ca sineruva naguttamo, 
yasasa vitthato viro akasasadiso mun1. 


6306. Asangacitto sabbattha anilo viya nayako, 
patittha sabbabhutanam mahIva munI sattamo. 


6307. Anupalitto lokena toyena padumam yatha, 
kuvadagacchadahano aggikkhandhova sobhatHi.° 


63o8. Agado viya sabbattha kilesavisanasako, 
gandhamadanaselova gunagandhavibhusito. 


63oo. Gunanam akaro viro ratananamva sagaro, 
sindhuva vanarajinam kilesamalaharako. 


! zottena - Ma. 

ˆ bãttimsavaralakkhano - Ma; dvattimsavaralakkhano - PTS. 

3 samotthato - Ma; samotato - Syã, PTS. 

* dvattimsalakkhanadharo - Ma, Syã, PTS. 

” rammana - Syã. ° sobhasi - Ma, PTS; so vasi - Syã. 
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550. Ký Sự vê Trưởng Lão Culasugandha: 


62o6. Ở vào kiếp Bhadda này, trong số các vị đang thuyết giảng đã hiện 
khởi đấng cao quý tên Kassapa có danh tiếng vĩ đại, là thân quyến của 
đấng Phạm Thiên (dòng đõi Bà-la-môn). 

62o7. Ngài đầy đủ các tướng phụ, có ba mươi hai hảo tướng, được bao 
quanh bởi quầng ánh sáng, được bao trùm bởi mạng lưới hào quang. 
62o8. Là người làm cho thoải mái tương tợ mặt trăng, là nguồn tạo ra 
ánh sáng tợ như mặt trời, là người dập tắt (lửa phiền não) như là cơn 
mưa, là kho chứa của đức hạnh ví như biển cả. 

62oo. Với giới như là trái đất, với định như là núi Hi-mã-lạp, với tuệ tợ 
như bầu trời, không bị dính mắc giống như làn gió. 

63oo. Vào lúc bấy giờ, tôi được sanh ra tại thành Baranasl trong đại gia 
tộc có tài sản và lúa gạo đồi dào, có sự tích lũy nhiều loại châu báu khác 
nhau. 

6301. Vào lúc đấng Lãnh Đạo Thế Gian đang ngồi cùng đoàn tùy tùng 
đông đảo, tôi đã đi đến gần và đã lắng nghe Giáo Pháp tợ như cao lương 
mỹ vị có sự thu hút tâm ý. 

6302. Ngài có ba mươi hai hảo tướng như là mặt trắng có chòm tĩnh tú, 
được đầy đủ các tướng phụ tợ như cây sala chúa đã được trổ hoa. 


6303. Ngài phát ra xung quanh mạng lưới hào quang tợ như ngọn núi 
vàng cháy rực, được bao quanh bởi quầng ánh sáng tợ như mặt trời có 
các tia sáng. 

6304. Đấng Chiến Thắng cao quý có khuôn mặt vàng chói tợ như tảng 
đá có viên ngọc ma-ni, có trái tim tràn đầy lòng bi mãn cùng với đức 
hạnh như là biển cả. 

6305. Và đấng Anh Hùng, bậc Hiền Trí có danh tiếng lẫy lừng ở thế 
gian tợ như ngọn núi tối thượng Sineru, đã được lan rộng với sự vinh 
quang tương tợ bầu trời. 


6306. Đấng Lãnh Đạo có tâm không bị ràng buộc với tất cả các nơi như 
là làn gió. Bậc Hiền Trí thứ bảy là sự nâng đỡ đối với tất cả chúng sanh 
tợ như trái đất. 

63o7. Ngài không bị vấy bẩn bởi thế gian giống như hoa sen không bị 
lấm lem bởi nước. Ngài chiếu sáng như là khối lửa có sự đốt cháy những 
làm cây ngoại giáo. 

63o8. Ngài là người tiêu diệt chất độc phiền não ở tất cả các nơi như là 
phương thuốc chữa bệnh. Ngài được trang sức bằng hương thơm của 
đức hạnh tợ như viên đá nghiền nát hương liệu. 


63oo. Đấng Chiến Thắng là kho chứa của các đức hạnh tợ như biển cả 
(là nơi chứa đựng) đối với các loại châu báu, là người mang đi các phiền 
não và ô nhiễm tợ như con sông Sindhu đối với những dãy rừng. 
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6310. ViJjay1va mahayodho marasenappamaddano,' 


cakkavattiva so raJa boJ]hangaratanissaro. 


6311. Mahabhisakkasankaso dosavyadhitikicchako, 
sallakatto yatha settho” ditthigandaviphalako. 


6312. So tada lokapaJJoto sanaramarasakkato, 
parIsasu naradicco dhammam desayate Jino. 


6313. Danam datva mahabhogo silena sugatupago, 
bhavanaya ca nibbati Iceevamanusasatha. 


6314. Desanam tam mahassadam adimaJjhantasobhanam, 
sunanti parisa sabba amatamva maharasam. 


6315. Sutva sumadhuram dhammam pasanno Jinasasane, 
Sugatam saranam gantva yavajTvam namassaham. 


6316. Munino gandhakutiya opuñchesim” tada mahim, 
catujJJatena gandhena mase atthadinesvaham. 


6317. Panidhaya sugandhattam sarirassa dugandhino,' 
tada Jino viyakasi sugandhatanulabhitam. 


6318. Yo yam gandhakutibhuimim gandhenopuñchate sakim, 
tena kammavipakena upapanno tahim tahim. 


6319. Sugandhadeho sabbattha bhavissati ayam naro, 
gunagandhayuto" hutva nibbayissatanasavo. 


632o. Tena kammena sukatena cetanapanidhThi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6321. Pacchime ca bhave dan! Jato viIppakule aham, 
gabbhe me vasato mata dehenasI sugandhika.° 


6322. Yada ca matukucchimha nikkhamami tada pur1,” 
savatthi sabbagandhehi vasita viya vayatha. 


6323. Pupphavassam ca surabhi dibbagandhamanoramam, 
dhupani ca mahagghanI1 upavayImsu tavade. 


6324. Deva ca sabbagandhehi dhũpapupphehi tam gharam, 
vasayimsu sugandhena yasmim Jato aham ghare. 


! mãrasenaävamaddano - Ma. ” punagandhayutto - Ma. 
° vejjo - Ma. ° sugandhitä - Ma, PTS. 
3 opuñjesim - Ma; ubbattesim - Syã. ” puram - Syã. 

4 


sarTravissagandhino - Ma; sarTirassa vigandhino - Sĩ Mu, Sya, PTS. 
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6310. Với sự tiêu diệt đạo binh của Ma Vương, Ngài như là người chiến 
sĩ lực lưỡng có sự chiến thắng. Ngài là vị chúa tể của các loại châu báu là 
các chỉ phần đưa đến giác ngộ tợ như đấng Chuyển Luân Vương. 

6311. Ngài là người thầy thuốc về cơn bệnh sân hận tương tợ vị y sĩ vĩ 
đại. Ngài là người mổ xẻ mụt nhọt tà kiến giống như phẫu thuật viên 
hạng nhất. 

6312. Khi ấy, được loài người và chư Thiên kính trọng, bậc Quang Đăng 
của thế gian, ánh Mặt Trời của nhân loại, đấng Chiến Thắng ấy thuyết 
giảng Giáo Pháp ở các hội chúng. 

6313. Ngài đã chỉ dạy như vầy: “Sau khi dâng cúng uật thí thì trở nên 
có tài sản lớn lao, nhờ uào giới đi đến nhàn cảnh, uà do sự tham thiên 
đạt đến Niết Bàn.” 

6314. Toàn thể các hội chúng lắng nghe sự thuyết giảng có phẩm vị cao 
cả ấy, có sự tốt đẹp ở phần đầu phần giữa và phần cuối, như là cao 
lương mỹ vị có chất bổ dưỡng lớn lao. 

6315. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp có vị ngọt tuyệt vời, tôi được tịnh tín 
với Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng. Tôi đã đi đến nương nhờ đức 
Thiện Thệ và đã tôn kính Ngài đến hết cuộc đời. 

6316. Khi ấy, tôi đã lau chùi nên đất ở hương thất của bậc Hiền Trí 
bằng chất thơm được sanh lên từ bốn loại (bông hoa) vào tám ngày 
trong một tháng. 

6317. Tôi đã ước nguyện về trạng thái có hương thơm ở thân thể bị mùi 
khó chịu. Khi ấy, đấng Chiến Thắng đã chú nguyện về việc đạt được cơ 
thể có hương thơm rằng: 

6318. “Người nào lau chùi nền đất của hương thất bằng chất thơm 
một lần, do kết quả của nghiệp ấu được sanh lên ở nơi nàu nơi khác. 
6310. Ở tất cả các nơi, người nam nàu sẽ có được thân hình có hương 
thơm ngạt ngào. Sau khi được gần liên uới hương thơm của đức 
hạnh, (người nà) sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc.” 

632o. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cối trời Đạo Lợi. 

6321. Và trong kiếp sống cuối cùng hiện nay, tôi đã được sanh vào gia 
đình Bà-la-môn. Khi tôi đang trú ở trong bào thai, mẹ của tôi đã trở 
thành người có hương thơm ở cơ thể. 

6322. Và vào lúc tôi rời khỏi lòng mẹ, khi ấy thành SavatthI đã tỏa ra 
như là được tẩm bằng tất cả các loại hương thơm. 

6323. Và có cơn mưa bông hoa thơm ngát làm thích ý với các hương 
thơm của cõi trời và có các hương trầm có giá trị cao đã thổi đến liền 
khi ấy. 

6324. Và ở ngôi nhà tôi đã được sanh ra, chư Thiên đã tẩm hương thơm 
ngôi nhà ấy bằng mọi thứ hương thơm, bằng hương trầm và các bông 
hoa. 
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6325. Yada ca taruno bhaddo pathame yobbane thito, 
tada selam' saparisam vinetva narasarathi. 


6326. Teh1 sabbehi sahito? savatthipuramagato, 
tada buddhanubhavam tam disva pabbajito aham. 


6327. Sillam samadhim paññañca? vimuttiñca anuttaram, 
bhavetva caturo dhamme papunim asavakkhayam. 


6328. Yada pabbajJito caham yada ca araha ahum, 
nibbayIssam yada caham gandhavasso tada ahu. 


6329. SarIiragandho ca sada 'tiseti me 
maharaham candanacampakuppalam, 
tatheva gandhe rtare ea sabbaso 
pasayha vayami gato tahim“ tahim. 
633o. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6331. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6332. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Culasugandho thero ima gathayo abhasitthati. 
Cul]asugandhattherassa apadänam dasamam. 
Bhaddiyavagsgo pañcapaññasamo. 

--ooOOO-- 


Uddanam 


Bhaddiyo revato thero mahalabhi ca sIvali, 
vang1so nandako ceva ka|uday1 tathabhayo. 
Lomaso vanavaccho ca sugandho dasamo kato,° 
tin1 gathasata tattha solasa° ea taduttarim. 


Atha vagguddanam 


Kanikaravhayo vaggo phalado tinadayako, 
kaccano bhaddiyo vaggo gathayo øganita ciIma. 
Navagatha sataniha caturasIti eva ca, 
sapaññasa pañcasata” apadana pakasita. 
Saha uddanagathahi chasahassam! hontima, 
dvesatanI ca gathanam attharasa taduttarim. 


--ooOOO-- 
! sesam - Sya. ” sugandho ceva dasamo - Ma. 
° parivuto - Ma. ° solasã ca taduttari - Ma, Syã, PTS. 
3 slamsamaädhipaññañca - Ma. 7 sapaññãsam pañcasatam - Ma; 
* yahim - Syã. Sapañfñasam pañcasata - Sya. 
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6325. Và vào lúc tôi còn trẻ, hiền thiện, đang ở vào giai đoạn đầu của 
tuổi thanh niên, khi ấy đấng Điều Phục Nhân đã hướng dẫn Sela cùng 
nhóm tùy tùng. 
6326. Cùng với tất cả những người ấy, Ngài đã ngự đến thành SavatthI. 
Sau khi nhìn thấy năng lực ấy của đức Phật, tôi đã xuất gia. 
6327. Sau khi làm cho phát triển bốn pháp: Giới, Định, Tuệ, và sự Giải 
Thoát vô thượng, tôi đã thành tựu sự đoạn tận các lậu hoặc. 
6328. Và vào lúc tôi đã được xuất gia, vào lúc tôi trở thành vị A-la-hán, 
và vào lúc tôi sẽ Niết Bàn, khi ấy sẽ có cơn mưa hương thơm. 
632o. Hương thơm ở cơ thể của tôi luôn luôn vượt trội các loại hương 
trâm, hương campaka, và hương sen vô cùng giá trị, tương tợ như thế 
ấy khi tôi đi nơi này nơi khác tôi tỏa ra hương thơm át hẳn tất cả các 
loại hương thơm khác về mọi phương điện. 
633o. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
6331. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6332. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Culasugandha đã nói lên những lời kệ này như 
thế ấy. 

Ký sự về trưởng lão Cu]asugandha là phân thứ mười. 
Phẩm Bhaddiya là phẩm thứ nắm mươi lăm. 


--OOOOO-- 
Phần Tóm Lược: 


VỊ Bhaddiya, vị trưởng lão Revata, và vị Sivali có lợi lộc lớn lao, vị 

VangIsa, vị Nandaka, và luôn cả vị Ka|udayl, và tương tợ là vị Abhaya, 

vị Lomasa, vị Vanavaccha, và vị Sugandha đã được thực hiện là thứ 

mười. Ở đây, có ba trăm câu kệ và mười sáu câu thêm vào đó nữa. 
--OoQÒOO-- 


Giờ là phần tóm lược của các phẩm: 


Phẩm tên Kanikara, phẩm về vị dâng cúng trái cây, phẩm về vị dâng 
cúng cỏ, phẩm Kaccana, và phẩm Bhaddiya. Và các câu kệ này đã được 
tính đếm ở đây là chín trăm và tám mươi bốn. Có năm trăm năm mươi 
ký sự đã được giảng giải. Cùng với các câu kệ tóm lược, đây là sáu ngàn 
hai trăm câu kệ và mười tám câu thêm vào đó nữa. 

--ooOOO-- 
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LVI. YASAVAGGO 
551. Yasattherapadanam 
6333. Mahasamuddam ogayha' bhavanam me sunimmitam, 
sunimmita pokkharanmI cakkavakupakujta. 


6334. Mandalakehi° sañchanna padumuppalakehi ca, 
nadlI ca sandate tattha supatittha manorama. 


6335. Macchakacchapasañchanna nanadiJasamakula,? 
mayurakoñcabhiruda kokiladibhi° vaggubhiI. 


6336. Parevata ravihamsa cakkavaka nadIcara, 
dindibha° salika cettha pampaka jIvamjIvaka. 
6337. Hamsa koñcabhinadita kosiya pingala bahu, 
sattaratanasampanna manimuttikavalika.° 
6338. Sabbe sonnamaya rukkha nanagandhasamerita, 
uJJotenti divarattim bhavanam sabbakalikam. 
6339. Satthituriyasahassani sayam pato pavaJjare, 
solasitthisahassanl parIvarenti mam sada. 


634o. Abhinikkhamma bhavana sumedham lokanayakam, 
pasannacitto sumano vandayIm tam mahãyasam. 


6341. Sambuddham abhivadetva sasangham tam nimantayim, 
adhivasesi so dhiro sumedho lokanayako. 


6342. Mama dhammakatham katva uyyoJesi mahamunl, 
sambuddham abhivadetva bhavanam me upagamim. 


6343. Amantayim parijanam sabbe sannipatum tadä, 
pubbanhasamayam buddho bhavanam agam1ssati. 


6344. Labha amham suladdha no ye vasama tavantike, 
mayampi buddhasetthassa puJay1ssama satthuno. 

6345. Annam panam patthapetva kalam arocayim aham, 
vasIsatasahassehi upesl lokanayako. 


6346. Pañcangikehi turiyeh1 paccuggeamamakasaham, 
sabbasonnamaye pIthe nis1di purisuttamo. 


6347. Uparicchadanam asI sabbasonnamayam tada, 
vi]janiyo pavayanti bhikkhusangham anuttaram. 


! oggayha - Ma. ” titirã - Ma. 

° mandarakehi - Ma. ° manimuttapavälikã - Ma. 
” nãnãđijasamotthatä - Ma. 

* kokiladihi - Ma. 
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LVI. PHẨM YASA: 
551. Ký Sự về Trưởng Lão Yasa: 


6333. Chỗ cư ngụ của tôi đã được hóa hiện ra ở gần biển cả, có hồ nước 
đã khéo được hóa hiện ra, được líu lo bởi loài ngõng đỏ." 

6334. (Hồ nước) được che phủ bởi các cây mạn-đà-la, bởi các đóa sen 
xanh và sen đỏ. Và con sông chảy qua nơi ấy có bến nước cạn xinh xắn 
làm thích ý. 

6335. (Dòng sông) chứa đầy dãy những cá và rùa, đông đúc với nhiều 
loại chim khác nhau, náo nhiệt bởi các chim công và chim cò cùng với 
những loài dơi và loài chìm sáo, v.v... 

6336. Và ở đây có các loài sống ở sông như là các con chim bồ câu, các 
loài ngỗng trời, các con ngỗng đỏ, các chim le le, các con chim cu, các 
loài pampaka, và các con 710arnJuaka. 

6337. (Dòng sông) có các chim thiên nga, chim cò làm ầm T1, có nhiều 
chim cú và loài pửigala, được đầy đủ bảy loại châu báu, với bãi cát có 
ngọc ma-nl và ngọc trai. 

6338. Tất cả các cây đều làm bằng vàng được tỏa ra với nhiều hương 
thơm khác loại. Chúng thắp sáng chỗ trú ngụ ngày và đêm vào mọi thời 
điểm. 

6338. Sáu mươi ngàn loại nhạc cụ được phát ra âm thanh sáng chiều. 
Mười sáu ngàn người nữ luôn luôn quây quần bên tôi. 

634o. Tôi đã rời khỏi nơi cư ngụ (đi đến gặp) đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
Sumedha. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã đảnh lễ bậc có danh 
vọng lớn lao ấy. 

6341. Sau khi đảnh lễ bậc Toàn Giác, tôi đã thỉnh mời Ngài cùng Hội 
Chúng. Đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sumedha trí tuệ ấy đã chấp nhận. 
6342. Sau khi thực hiện việc thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi, bậc Đại 
Hiền Trí đã giải tán. Tôi đã đảnh lễ bậc Toàn Giác và đã đi về chỗ cư 
ngụ của tôi. 

6343. Tôi đã thông báo với nhóm tùy tùng rằng: “Vào buổi sáng, đức 
Phật sẽ đi đến chỗ ngụ (nàu).” Khi ấy tất cả đã tụ hội lại (đáp rằng): 
6344. “Điều lợi ích cho chúng tôi đã được chúng tôi thành đạt khéo léo 
là chúng tôi sống thân cận uới ngài. Chúng tôi cũng sẽ cúng dường 
đến bậc Đạo Sư là đức Phật tối thượng.” 

6345. Sau khi sắp đặt thức ăn và nước uống, tôi đã thông báo về thời 
gian. Đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã ngự đến cùng với một trăm ngàn vị 
có năng lực. 

6346. Tôi đã thực hiện việc tiếp đón với các loại nhạc cụ có đủ năm yếu 
tố. Bậc Tối Thượng Nhân đã ngồi xuống chiếc ghế làm toàn bằng vàng. 
6347. Khi ấy, ở phía trên đã có chiếc lọng làm toàn bằng vàng. Có 
những cái quạt quạt gió đến Hội Chúng tỳ khưu vô thượng. 


! Ký sự này giống y như ký sự 39o về trưởng lão Sabbadäayaka (Apadana - Thánh 
Nhân Kú Sự, tập ]). 


K 


Khuddakamkque Apadanapa]i 2 Yasauaggo 


6348. Pahutenannapanena bhikkhusangham atappayIm, 
paccekadussayugale bhikkhusanghassadasaham. 


6349. Yam vadanti sumedhoti' ahutinam patiggaho, 
bhikkhusanghe nisiditva Ima gatha abhasatha: 


6350. “Yo me annena panena sabbe Ime ca tappayl, 
tamaham kittayIssami sunatha mama bhasato: 


6351. Attharase kappasate devaloke ram1ssati, 
sahassakkhattum räJayam cakkavattI bhavIssati. 


6352. Upagacchati yam yonim devattam athamanusam, 
sabbasonnamayam tassa chadanam đharaylIssatl. 


6353. Timsakappasahassamhi okkakakulasambhavo, 
gotamo nama namena? sattha loke bhavissatl. 


6354. Tassa dhammesu dayado oraso dhammanimmito, 
sabbasave pariññaya nIibbay1ssatanasavo. 


6355. Bhikkhusanghe nisiditva sthanadam nadissatl, 
citake chattam dhaãrenti hettha chattamhi dayhatha.” 


6356. Samaññam me anuppattam kilesa Jhapita maya, 
mandape rukkhamule va santaso me na vijJJatI. 


6357. Timsakappasahassamhi yam danamadadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI1 sabbadanassidam phalam. 


6358. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6359. Svagatam vata me asi buddhasetthassa? santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


636o. Patisambhida catasso vimokkhapi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Yaso thero ima gathayo abhasitthati. 


'Yasattherassa apadanam pathamam. 


--OOOOO-- 


' sumedho so - Ma. 
° gottena - Ma. 3 mama buddhassa - Ma. 
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6348. Tôi đã làm thỏa mãn Hội Chúng tỳ khưu với cơm ăn nước uống 
đồi dào. Tôi đã dâng cúng đến Hội Chúng tỳ khưu mỗi vị một xấp vải 
đôi. 

6349. Sau khi ngồi xuống ở nơi Hội Chúng tỳ khưu, vị thọ nhận các vật 
hiến cúng mà mọi người gọi là “Surnedha” đã nói lên lời kệ này: 


6350. “Người nào đã làm thỏa rmnãn Ta uà tất cả các u† nàu uới cơm 
ăn nước uống, ta sẽ tán dương người ấu. Các người hãu lắng nghe Ta 
nói. 

6351. Người nàu sẽ sướng uui ở thế giới chư Thiên một ngàn tám 
trăm kiếp uà sẽ trở thành đống Chuuển Luân Vương một ngàn lần. 
6352. Người nàu sanh lên chốn nào, là bản thể Thiên nhân hau nhân 
loại, có chiếc lọng làm toàn bằng uàng sẽ che cho người ấu. 


6353. Vào ba mươi ngàn kiếp (uề sau nàu), bậc Đạo Sư tên Gotama, 
xuất thân gia tộc Okkaka sẽ xuất hiện ở thế gian. 


6354. Là người thừa tự Giáo Pháp của uị (Phật) ấu, là chánh thống, 
được tạo ra từ Giáo Pháp, (người nàu) sẽ biết toàn diện uề tất cả các 
lậu hoặc uà sẽ Niết Bàn không còn lậu hoặc. 

6355. (Người nàu) sẽ ngồi xuống ở Hội Chúng tù khưu uà sẽ rống lên 
tiếng rống của loài sư tử. Nhiều người cầm chiếc lọng ở giàn hỏa 
thiêu, uà (người nàu) được thiêu ở bên dưới chiếc lọng.” 


6356. Trạng thái Sa-môn đã được tôi đạt đến, các phiền não đã được tôi 
thiêu đốt. Dầu ở mái che hoặc ở gốc cây, sự run sợ không được biết đến 
Ở tôi. 

6357. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thí trước đây ba mươi ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu sự dâng cúng mọi 
thứ. 


6358. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6359. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


636o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Yasa đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Yasa là phần thứ nhất. 


--OOOOO-- 
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552. NadIkassapattherapadanam 
6361. Padumuttarassa bhagavato lokaJetthassa tadino 
pIndacaram carantassa varato uttamam yasam, 
aggaphalam gahetvana adasim satthuno aham. 


6362. Tena kammena devindo lokajJettho narasabho, 
sampattomhi acalam thanam hitva JayaparaJayam. 


6363. Satasahasse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1Janami aggadanassidam phalam. 


6364. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6365. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6366. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Nadikassapo thero ima gathayo abhasitthatI. 
NadIikassapattherassa apadanam dutiyam. 
--ooOO0O-- 
553. Gayakassapattherapadanam 


6367. AJInacammavatthoham' kharibharadharo tada, 
kharikam harayitvana kolam ahasimassamam. 


6368. Bhagava tasmim” samaye eko adutiyo JIno, 
mamassamam upagañJ? Jotento sabbakalikam. 


6369. Sakam cIittam pasadetva abhivadetvana subbatam, 
ubhohatthehi paggayha kolam buddhass' adas" aham. 


637o. Ekatimse Ito kappe yam phalam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamIi koladanassidam phalam. 


! a]inavattham nivatthoham - Sĩ. 
“tamhi - Ma.  upägacchi - Ma. 
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552. Ký Sự vê Trưởng Lão NadIkassapa: 


6361. Nhân dịp đức Thế Tôn Padumuttara bậc Trưởng Thượng của thế 
gian như thế ấy đang hành hạnh khất thực, tôi đã cầm lấy trái cây đầu 
mùa danh tiếng hạng nhất và đã dâng cúng đến bậc Đạo Sư. 


6362. Do nghiệp ấy, tôi trở thành vị chúa của chư Thiên, bậc trưởng 
thượng của thế gian, là vị ưu tú của nhân loại, tôi đã từ bỏ hơn thua và 
đã đạt đến vị thế Bất Động. 


6363. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây đầu mùa. 

6364. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6365. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6366. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Nadikassapa đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Nadikassapa là phân thứ nhì. 
--ooOOO-- 

553. Ký Sự vê Trưởng Lão Gayakassapa: 


6367. Vào lúc bấy giờ, tôi mặc y da dê, mang túi vật dụng. Tôi đã cầm 
lấy gói trái táo và đã mang về khu ẩn cư. 


6368. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn, đấng Chiến Thắng là đơn độc 
không người thứ hai. Trong khi đang làm cho sáng tỏ vào mọi thời 
điểm, Ngài đã đi đến khu ẩn cư của tôi. 


6369. Sau khi làm cho tâm của mình được tịnh tín, tôi đã đảnh lễ vị có 
sự hành trì tốt đẹp. Bằng cả hai bàn tay, tôi đã nâng lên trái táo và đã 
dâng cúng đến đức Phật. 


637o. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây ba mươi mốt kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái táo. 
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6371. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharami anasavo. 


6372. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6373. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Gayakassapo thero Ima gathayo abhasitthati. 
Gayäkassapattherassa apadänam tatiyam. 
--ooOOO-- 


554. Kimbilattherapadanam! 


6374. Nibbute kakusandhasmim” brahmanasmim” vusimati, 
gahetva salalam malam mandapam karayIm aham. 


6375. Tavatimsam gato santo labhimha vyamhamuttamam, 
aññe deve 'tirocami puññakammassidam phalam. 


6376. Diva va yadl va rattim cankamanto thito caham, 
channo salalapuppheh1 puññakammassidam phalam. 


6377. Imasmim yeva kappamhi yam buddhamabhipuJayIm, 
duggatim nabh1janamI buddhapuJayIdam phalam. 


6378. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6379. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


638o. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Kimbilo thero ima gathayo abhasitthat. 


Kimbilattherassa apadanam catuttham. 


--OOOOO-- 


† kimila - Ma. 
? kakusandhamhi - Ma. 
3 brahmanamhi - Ma. 
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6371. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


6372. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


6373. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Gayakassapa đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự về trưởng lão Gayakassapa là phân thứ ba. 
--ooOOO-- 

554. Ký Sự về Trưởng Lão Kimbila: 


6374. Khi đấng Bà-la-môn toàn hảo Kakusandha Niết Bàn, tôi đã cầm 
lấy tràng hoa salala và đã cho thực hiện mái che. 

6375. Trong khi đi đến cõi trời Đạo Lợi, tôi đã đạt được tòa lâu đài hạng 
nhất. Tôi rực rỡ hơn chư Thiên khác; điều này là quả báu của nghiệp 
phước thiện. 

6376. Và vào ban ngày hoặc vào ban đêm, trong khi đi kinh hành và 
trong khi đứng tôi được bao phủ bởi các bông hoa salala; điều này là 
quả báu của nghiệp phước thiện. 

6377. Việc tôi đã cúng dường đức Phật là ngay trong kiếp này, tôi không 
còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng dường đức 
Phật. 


6378. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 


637o. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 


638o. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 


Đại đức trưởng lão Kimbila đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Kimbila là phân thứ tư. 


--OOOOO-- 
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555- Vajjiputtattherapadanam 
6381. SahassaramsI bhagava sayambhùu aparajito, 
viveka vutthahitvana gocarayabhinikkhami. 


6382. Phalahattho aham đisva upagañchim' narasabham, 
pasannacitto sumano savantam adadim phalam. 


6383. Catunavutito° kappe yam phalam adadim tada, 
duggatim nabh1JanamI phaladanassidam phalam. 


6384. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago 'va bandhanam chetva viharami anasavo. 


6385. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6386. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma VaJJiputto thero Ima gathayo abhasitthaLi. 
Vajjiputtattherassa apadänam pañcamam. 


--OoQÒOO-- 
556. Uttarattherapadanam 
6387. Sumedho nama sambuddho battimsa3varalakkhano, 


vIivekakamo bhagava himavantamupagam. 


6388. Ajjhogahetva himavantam aggo karuniko munl, 
pallankam abhuJitvana nisidi purIsuttamo. 


638o. ViJJadharo! tada asim antalikkhacaro aham, 
tisulam sugatam gayha gacchamI ambare tada. 


63oo. Pabbatagge yatha agg1 punnamayeva candima, 
vanam obhasate buddho salaraJava phulÌïito. 


6391. Vanagga nikkhamitvana buddharamsi vidhavare,° 
nalagø1vannasankasa° disva cittam pasadayIm. 


6392. Vieinam addasam puppham kanikaram devagandhikam, 
tini puppani adaya buddhasetthamapuJayim. 


' upagacchim - Ma. * vijjadharo - Ma. 
° catunnavutito - Ma. ” abhidhavare - Ma. 
” bãattimsa - Ma. ° nalaggiva nasañkãsam - Sĩ Mu. 
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555. Ký Sự về Trưởng Lão Vajjiputta: 


6381. Đức Thế Tôn có ngàn ánh hào quang, đấng Tự Chủ, vị không bị 
đánh bại sau khi xuất ra khỏi sự độc cư đã ra đi về việc khất thực. 
6382. Có được nắm tay trái cây, tôi đã nhìn thấy đấng Nhân Ngưu và đã 
đi đến gần Ngài. Với tâm tịnh tín, với ý vui mừng, tôi đã dâng cúng trái 
cây sauarn†a. 
6383. Kể từ khi tôi đã dâng cúng trái cây trước đây chín mươi bốn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng trái cây. 
6384. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 
6385. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6386. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Vajjiputta đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Vajjiputta là phần thứ năm. 
--ooOOO-- 
5560. Ký Sự về Trưởng Lão Uttara: 


6387. Đấng Toàn Giác tên Sumedha có ba mươi hai hảo tướng. Có ước 
muốn độc cư, đức Thế Tôn đã đi đến núi Hi-mã-lạp.' 

6388. Sau khi đã đi sâu vào núi Hi-mã-lạp, đấng Bi Mãn cao cả, bậc 
Hiền Trí, đấng Tối Thượng Nhân đã xếp chân thế kiết già rồi đã ngồi 
xuống. 

638o. Khi ấy, tôi đã là người nắm giữ pháp thuật, là vị du hành ở không 
trung. Sau khi cầm lấy cây chỉa ba được thực hiện khéo léo, tôi đi ở trên 
không trung. 

63oo. Đức Phật chói sáng ở trong khu rừng giống như ngọn lửa ở trên 
đỉnh núi, tợ như mặt trăng ngày rằm, như là cây sưla chúa được trổ 
hoa. 

6391. Hào quang của đức Phật vượt ra khỏi chóp đỉnh của khu rừng và 
tỏa rộng giống như là màu sắc ngọn lửa của cây sậy, sau khi nhìn thấy 
tôi đã làm cho tâm được tịnh tín. 

6392. Trong khi chọn lựa, tôi đã nhìn thấy bông hoa kamikara có hương 
thơm của cõi trời. Sau khi cầm lấy ba bông hoa, tôi đã cúng dường đến 
đức Phật tối thượng. 


! Ký sự này tương tợ như ký sự O1 về trưởng lão Tikanikãrapupphiya. 
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6393. Buddhassa anubhavena tin pupphan1 me tada, 
uddhavanta' ađhopatta chayam kubbanti satthuno. 


6394. Tena kammena sukatena cetanapanidhihi ca, 
Jahitva manusam deham tavatimsamagacchaham. 


6395. Tattha me sukatam vyamham” kanIikarIt" ñayate.? 
satthiyoJanamubbedham timsayoJanavitthatam. 


6396. Sahassakandam satabhendu dhaJalu haritamayam, 
satasahassaniyyuha” vyamhe paturahamsu° me. 


6397. Sovannamaya manimaya lohitankamaya  pi ca, 
phalikã 'pi ca pallanka yenicchaka yadicchaka. 


6398. Maharahañca sayanam tulikavikatiyutam, 
uddhalomiñca ekantam bimbohanasamayutam. 


63oo. Bhavana nikkhamitvana caranto devacarikam, 
yada Iccham1” gamanam devasanghapurakkhato. 


64oo. Pupphassa hettha titthami uparicchadanam mama, 
samanta yoJanasatam kanikarehi chaditam. 


64O1. SatthituriyasahassanI sayam patam upatthahum, 
parIvarenti mam niccam rattindivamatandita. 


6402. Tattha naccehi g1tehi ta]ehi? vaditeh1 ca, 
ramami khiddaratiya modamI kamakamaham. 


6403. Tattha bhutva pIvitva ca modami tidase pure, 
nariganehI sahito modami vyamhamuttame. 


6404. Satanam pañcakkhattuñca devaraJJamakarayim, 
satanam tinikkhattuñca cakkavattI ahos” aham, 
padesaraJJam vipulam gananato asankhiyam. 


' udđham vantã - Ma. 


“ byamham - Ma. ° pãtubhavimsu - Ma. 
3 kanikãroti - Sĩ. ” vathã gacchaml - Sĩ; 
* ñãyati - Ma. yathä icchãmi - Ma. 
” satasahassãni bynhãni - Sĩ. ° talehi - Ma. 
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6393. Khi ấy, do nhờ năng lực của đức Phật, ba bông hoa của tôi (xoay 
ngược lại) có các cuống hoa ở bên trên và các cánh hoa ở bên dưới, tạo 
thành bóng râm che cho đức Phật. 


6394. Do nghiệp ấy đã được thực hiện tốt đẹp và do các nguyện lực của 
tác ý, sau khi từ bỏ thân nhân loại tôi đã đi đến cõi trời Đạo Lợi. 


6395. Tại nơi ấy, có cung điện được kiến tạo khéo léo dành cho tôi được 
biết (với tên) là “kamikar†” có chiều dài sáu mươi do-tuần, chiều rộng 
ba mươi do-tuần. 


6396. (Cung điện) có một ngàn cột trụ chống có màu lục, với một trăm 
mái tròn được trang hoàng với những ngọn cờ. Có một trăm ngàn tháp 
nhọn đã hiện diện ở cung điện của tôi. 


6397. Có những chiếc ghế bành làm bằng vàng, làm bằng ngọc ma-ni, 
và cũng làm bằng hồng ngọc nữa, luôn cả ngọc pha-lê (hiện ra) ở bất cứ 
nơi nào và bất cứ khi nào theo ước muốn. 


63o8. Và có chiếc giường vô cùng giá trị được trải loại nệm bông gòn có 
một phần lông rái cá, và được gắn liền với chiếc gối. 


63oo. Khi nào tôi ước muốn việc ra đi, thì sau khi rời khỏi nơi cư ngụ và 
trong lúc thực hiện cuộc du hành cùng với chư Thiên, tôi dẫn đầu hội 
chúng chư Thiên.. 


64oo. Tôi đứng ở phía bên dưới là bông hoa, ở phía bên trên của tôi 
xung quanh một trăm do-tuần có mái che được phủ bằng các bông hoa 
karnka. 


6401. Có sáu mươi ngàn nhạc công đã phục vụ sáng chiều. Họ thường 
xuyên vây quanh tôi ngày đêm không biếng nhác. 


6402. Ở tại nơi ấy, tôi sướng vui với các điệu vũ, các lời ca, các tiếng 
chũm chọe, và các khúc tấu nhạc, với niềm sướng vui của việc giải trí. 
Tôi vui thích theo sự mong muốn này mong muốn khác. 


6403. Lúc bấy giờ, ở tại nơi ấy tôi đã ăn, tôi đã uống, tôi vui thích ở cõi 
trời Tam Thập. Được gần gũi với các đám nữ nhân, tôi vui thích ở lâu 
đài tuyệt hảo. 


6404. Và tôi đã cai quản Thiên quốc năm trăm lần. Và tôi đã trở thành 
đấng Chuyển Luân Vương ba trăm lần. Lãnh thổ vương quốc là bao la, 
không thể đo lường bằng phương diện tính đếm. 
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6405. Bhave bhave samsaranto mahabhogam labhamaham, 
bhoge me unata natthi buddhapuJayidam phalam. 


6406. Duve bhave samsarami devatte atha manuse, 
aññam gatim na JanamI buddhapuJayidam phalam. 


6407. Duve kule paJayamI' khattiye cap1 brahmape, 
nice kule na Janami buddhapuJayIdam phalam. 


64o8. Hatthiyanam assayanam sivikam sandamanikam, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayidam phalam. 


6409. Dasiganam dasaganam narIyo samalankata, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayIdam phalam. 


6410. Koseyya kambaliyani khomakappasikanl ca, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayidam phalam. 


6411. Navavattham navaphalam navaggarasabhoJanam, 
labhamI sabbamevetam buddhapuJayiIdam phalam. 


6412. Imam khada imam bhuñJa imasmin” sayane saya, 
labhami sabbamevetam buddhapuJayIdam phalam. 


6413 Sabbattha puJito homI yaso accuggato mama, 
mahapakkho sada homI abhejJjapariso sada. 


6414. Sitam unham na Janami parilaho na vIJJatI, 
atho cetasikam dukkham hadaye me na vIJJat1. 


6415. Suvannavanno hutvana samsarami bhavabhave, 
vevannTyam na Janami buddhapuJayidam phalam. 


6416. Devaloka cavitvana sukkamulena codito, 
savatthiyam pure Jato mahasalesu addhake. 


6417. Pañcakamagupe hitva pabbaJIm anagariyam, 
Jatiya sattavasso “ham arahattamapapunim. 


! vattha pacchã pajãyãmi - Sĩ Mu. °imamhi - Ma. 
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6405. Trong khi luân hồi ở cõi này cõi khác, tôi nhận lãnh của cải lớn 
lao, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

6406. Tôi (đã) luân hồi ở hai cảnh giới trong bản thể Thiên nhân và loài 
người, tôi không biết đến cõi tái sanh khác; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

6407. Tôi (đã) được sanh ra ở hai gia tộc, Sát-đế-ly và luôn cả Bà-la- 
môn, tôi không biết đến gia tộc hạ tiện; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 

64o8. Về phương tiện di chuyển bằng voi, phương tiện di chuyển bằng 
ngựa, kiệu khiêng, và cỗ xe kéo, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều 
này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 


64oo. Về đám tôi trai, bây tớ gái, và các nữ nhân đã được trang điểm, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 


641o. Về y phục làm bằng tơ lụa, bằng sợi len, bằng chỉ lanh, và bằng 
bông vải, tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc 
cúng dường đức Phật. 


6411. Về vải vóc mới, trái cây tươi, thức ăn mới lạ có phẩm vị cao sang, 
tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 


6412. “Ngài hãu nhai món nàu, ngài hãu ăn món nàu, ngài hấu nằm ở 
chiếc giường nà,” tôi đạt được tất cả mọi thứ này; điều này là quả báu 
của việc cúng dường đức Phật. 


6413. Tôi được tôn vinh ở tất cả các nơi, danh vọng của tôi được thăng 
tiến, tôi luôn luôn có phe cánh đông đảo, luôn luôn có hội chúng không 
bị chia rẽ. 


6414. Tôi không biết đến sự lạnh (và) sự nóng, sự bực bội không được 
biết đến. Sự khổ sở thuộc về tâm ở trái tim của tôi không được biết đến. 


6415. Sau khi có được làn da màu vàng ròng, tôi luân hồi ở cõi này cối 
khác, tôi không biết đến việc tàn tạ sắc thân; điều này là quả báu của 
việc cúng dường đức Phật. 

6416. Sau khi mệnh chung ở thế giới chư Thiên, được thúc đẩy bởi 


nhân tố trong sạch tôi đã được sanh ra trong nhà đại bá hộ vô cùng 
sang trọng ở thành phố Savatth. 


6417. Sau khi từ bỏ năm phần dục lạc, tôi đã xuất gia vào đời sống 
không gia đình. Vào lúc bảy tuổi tính từ khi sanh, tôi đã thành tựu 
phẩm vị A-la-hán. 
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6418. Upasampaday1' buddho gunamaññaya cakkhuma, 
taruno puJanTiyo ham buddhapuJayidam phalam. 


6419. Dibbacakkhuvisuddham me samadhikusalo aham, 


°~~—= 


642o. Patisambhida anuppatto Iddhipadesu kovido, 
dhammesu paramippatto buddhapuJayIdam phalam. 


6421. Timsakappasahassamhi yam buddhamabhipuJayim, 
dugsatim nabh1JanamI buddhapuJayidam phalam. 


6422. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6423. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6424. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma Uttaro thero Ima gathayo abhasitthatI. 
Uttaratherassa apadanam chattham. 
--ooOOO-- 


557. Apara-uttarattherapadanam 
6425. NÑibbute lokanathamhi siddhatthe lokanayake, 
mama ñatI samanetva dhatupuJam akas' aham. 


6426. Catunavutito kappe yam đhatumabhipuJayIm, 
dugsatim nabh1JanamIi dhatupuJayidam phalam. 


6427. Kilesa JjhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharaml anasavo. 


6428. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6429. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma apara-Uttaratthero Ima gathayo abhasitthati. 
Aparassa Uttarattherassa apadanam sattamam. 


--OOOOO-- 


! upasampadäyl - Ma. 
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6418. Sau khi nhận biết đức hạnh (của tôi), đức Phật bậc Hữu Nhãn đã 
cho tu lên bậc trên, tôi là vị trẻ tuổi xứng đáng được cúng dường: điều 
này là quả báu của việc cúng dường đức Phật. 
641o. Thiên nhãn của tôi được thanh tịnh, tôi là thiện xảo về định, đã 
đạt đến sự toàn hảo về các thắng trí; điều này là quả báu của việc cúng 
dường đức Phật. 
642o. Tôi đã thành tựu các pháp phân tích, là vị rành rẽ về các nền tảng 
của thần thông, đã đạt đến sự toàn hảo về các pháp; điều này là quả báu 
của việc cúng dường đức Phật. 
6421. Việc tôi đã cúng dường đức Phật trước đây ba mươi ngàn kiếp, tôi 
không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc cúng dường 
đức Phật. 
6422. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 
6423. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6424. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Uttara đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự về trưởng lão Uttara là phân thứ sáu. 
--ooOOO-- 
557. Ký Sự về Trưởng Lão Uttara khác: 


6425. Khi bậc Bảo Hộ Thế Gian, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha 
Niết Bàn, tôi đã tập hợp quyến thuộc của tôi lại và tôi đã cúng dường 
xá-lợi. 

6426. (Kể từ khi) tôi đã cúng dường xá-lợi trước đây chín mươi bốn 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc 
cúng dường xá-lợi. 

6427. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

6428. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6429. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Uttara khác đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 


Ký sự vê trưởng lão Uttara khác là phần thứ bảy. 


--OOOOO-- 
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558. Bhaddajittherapadanam 


6430. Ogayha yam pokkharanim nanakuñJarasevitam, 
uddharami bhisam tattha ghasahetu aham tada. 


6431. Bhagava tamhi' samaye padumuttarasavhayo, 
rattambaradharo buddho gacchate anilañJase. 


6432. Dhunanto pamsukulanI saddam assos” aham tada, 
uddham nïJJjhayamano ham addasam lokanayakam. 


6433. Tattheva thitako santo ayacim lokanayakam, 
“Madhum bhisehi sahitam khiram sappim mulalikam, 
patiganhatu” me buddho anukampaya cakkhuma.” 


6434. Tato karuniko sattha orohitva mahayaso, 
patiganh1? mama bhikkhum anukampaya cakkhuma, 
patiggahetva sambuddho aka me anumodanam. 


6435. “SukhI hotu mahapuñña gati tuyham samIJjhatu, 
imina bhisadanena labhassu vipulam sukham.” 


6436. Idam vatvana sambuddho JalaJuttamanamako, 
bhikkhamadaya sambuddho akasenagama Jino. 


6437. Tato bhisam gahetvana agañJim' mama assamam, 
bhisam rukkhe laggetvana mama daãnam anussarIm. 


6438. Mahavato utthahitva sañcalesi vanam tada, 
akaso abhinadittha asan1 ca phali tada. 


6439. Tato me asanIpato matthake nipati tada, 
soham nisinnako santo tattha kalakato? aham. 


6440. Puññakammena saññutto tusitam upapaJJ'` aham, 
kalevaram me patitam devaloke ramam' aham. 


6441. Cha]asIti°sahassani nariyo samalankata, 
sayam patam upatthahanti bhisadanassidam phalam. 


6442. Manussayonimagantva sukhito hom' aham tada, 
bhoge” me unata natthi bhisadanassidam phalam. 


! tasmim - Sĩ Mu. 


° patigganhatu - Ma. ” kalañkato - Ma. 
3 patigganhi - Ma. ° cha]asiti - Ma. 
* aøgacchim - Ma. 7 bhogã - Ma. 
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558. Ký Sự về Trưởng Lão Bhaddaji: 


6430. Lúc bấy giờ, tôi đã lội xuống hồ nước đã bị nhiều con voi sử dụng, 
và vì lý do đói (bụng) tôi (đã) nhổ lên củ sen ở tại nơi ấy.! 


6431. Vào thời điểm ấy, đức Thế Tôn danh hiệu Padumuttara là vị Phật 
mặc y màu đỏ (đang) đi chuyển ở trên không trung. 


6432. Khi ấy, trong khi Ngài đang phất phơ các lá y may từ vải bị quăng 
bỏ, tôi đã nghe được tiếng động. Trong khi chú ý ở phía bên trên, tôi đã 
nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian. 


6433. Trong khi đứng ngay tại nơi ấy, tôi đã thỉnh cầu đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian rằng: “Xin đức Phật, bậc Hữu Nhãn, uì lòng thương tưởng 
hấu thọ lãnh mật ong cùng uới các củ sen, sữa, bơ lỏng, uà rễ sen của 
COT.” 


6434. Do đó, đấng Bi Mãn, bậc Đạo Sư có danh vọng lớn lao đã ngự 
xuống. Bậc Hữu Nhãn vì lòng thương tưởng đã thọ nhận vật thực của 
tôi. Sau khi thọ nhận, bậc Toàn Giác đã thực hiện lời tùy hý đến tôi 
rằng: 


6435. “Nàu người có đại phước, mong rằng ngươi được an lạc. Mong 
rằng cảnh giới tới sanh được thành tựu cho ngươi. Do uiệc dâng cúng 
củ sen nàu, ngươi sẽ đạt được sự an lạc lớn lao.” 


6436. Sau khi nói lên điều ấy, đấng Toàn Giác tên Padumuttara, bậc 
Toàn Giác, đấng Chiến Thắng đã cầm lấy thức ăn rồi đã ra đi bằng 
đường không trung. 

6437. Sau đó, tôi đã cầm lấy củ sen và đã đi về lại khu ẩn cư của mình. 
Sau khi đã treo củ sen ở trên cây, tôi đã tưởng nhớ lại việc dâng cúng 
của mình. 

6438. Khi ấy, có cơn gió lớn đã nổi lên và đã làm lay chuyển khu rừng. 
Bầu trời đã gào thét và sấm sét đã nổ ra. 

6439. Sau đó, tia sét đánh xuống đã giáng vào đầu của tôi. Khi ấy, trong 
khi bị khuyu xuống tôi đây đã lìa đời ở tại nơi ấy. 

644O0. Được gắn liên với nghiệp phước thiện, tôi đã đi đến cõi trời Đẩu 
Suất. (Khi) thân thể của tôi bị ngã xuống, tôi sướng vui ở thế giới chư 
Thiên. 

6441. Có tám mươi sáu ngàn nữ nhân đã được trang điểm hầu cận sáng 
tối; điều này là quả báu của việc dâng cúng củ sen. 

6442. Sau khi đi đến sự sanh ra ở loài người, tôi luôn luôn được sung 
sướng, tôi không có sự thiếu hụt về của cải; điều này là quả báu của việc 
dâng cúng củ sen. 


! Ký sự này tương tợ như ký sự 483 về trưởng lão Bhisadayaka. 
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6443. Anukampitako tena devadevena tadina, 
sabbasava parIkkhma' natthidani punabbhavo. 

6444. Satasahasse 1to kappe yam bhisam adadim tada, 
dugsatim nabh1JanamI bhisadanadassim phalam. 

6445. Kilesa Jhapita mayham bhava sabbe samuhata, 
nago va bandhanam chetva viharamI anasavo. 


6446. Svagatam vata me asI buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6447. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma BhaddajJitthero ima gathayo abhasitthatI. 
Bhaddajittherassa apadanam atthamam. 
--ooOOO-- 


559. SIvakattherapadanam 


6448. Esanaya carantassa vipassissa mahesino, 

rittakam pattam disvana kummasam purayim aham. 
6449. Ekanavute Ito kappe yam bhikkhamadadim tada, 

dugsatim nabh1Janam1 kummasassa Idam phalam. 
6450. Kilesa JhapIta mayham bhava sabbe samuhata, 

nago 'va bandhanam chetva viharamli anasavo. 


6451. Svagatam vata me asi buddhasetthassa santike, 
tisso vIjja anuppatta katam buddhassa sasanam. 


6452. Patisambhida catasso vimokkha pi ca atthime, 
chalabhiñña sacchikata katam buddhassa sasanam. 


Ittham sudam ayasma S1vakatthero Ima gathayo abhasitthau. 
S1vakattherassa apadanam navamam. 
--ooOOO-- 
Tassuddanam 
Yaso nadikassapo ca gayakimbilavaJJino, 
dve uttara bhaddaji ca sIvako capl uttamo. 
'Yasavaggo chapaññãsatimo. 
Theräpadanam samattam. 


(Ratthapala - Upavanattheranam apadanani Machasam potthake Yasa- 
vaggantogadhani dissante, tathapI Apadanapali pathamabhage dutiya 
tatiyavaggesu tesam agatatta Idha na dassitanrti datthabbam). 


--OOOOO-- 


! sabbasavaparikkhinä - Ma. 
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6443. Là người được thương tưởng bởi vị Trời của chư Thiên như thế 
ấy, (tôi có) tất cả các lậu hoặc đã được đoạn tận, giờ đây không còn tái 
sanh nữa. 

64444. Kể từ khi tôi đã dâng cúng rễ sen trước đây một trăm ngàn kiếp, 
tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của việc dâng 
cúng củ sen. 

6445. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
trói), tôi sống không còn lậu hoặc. 

6446. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6447. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Bhaddaji đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão Bhaddajÿï là phân thứ tám. 
--ooOoo-- 

559. Ký Sự về Trưởng Lão SIvaka: 

6448. Khi bậc Đại Ẩn Sĩ Vipassi đang đi về việc tìm kiếm (vật thực). Tôi 

đã nhìn thấy bình bát trống trơn và tôi đã để đầy sữa kem. 

6449. Kể từ khi tôi đã dâng cúng vật thực trước đây chín mươi mốt 
kiếp, tôi không còn biết đến khổ cảnh; điều này là quả báu của sữa kem. 
6450. Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được 
xóa sạch. Sau khi cắt đứt sự trói buộc như là con voi đực (đã được cởi 
tróï), tôi sống không còn lậu hoặc. 

6451. Quả vậy, tôi đã thành công mỹ mãn, đã thành tựu tam minh, đã 
thực hành lời dạy đức Phật trong sự hiện tiền của đức Phật tối thượng. 
6452. Bốn (tuệ) phân tích, tám giải thoát, và sáu thắng trí đã được (tôi) 
đắc chứng: tôi đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

Đại đức trưởng lão Sivaka đã nói lên những lời kệ này như thế ấy. 
Ký sự vê trưởng lão SI1vaka là phần thứ chín. 
--ooOoo-- 

Tóm lược của phẩm này: 


VỊ Yasa, vị NadIkassapa, vị Gayakassapa, vị Kimbila, vị VaJJIputta, hai vị 
Uttara, vị Bhaddajï, và luôn cả vị Sivaka tối thượng. 
Phẩm Yasa là phẩm thứ năm mươi sáu. 
Trưởng Lão Ký Sự được đây đủ. 
--ooOOO-- 
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APADANAPATI 
(Thánh Nhân Ký Sự 2) 


GATHAÄDIPADASDŨCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PALI: 


A 
Akarim anantariyam 
Akkante ca pade disva 
Akkhadasso tada asim 
Akhilo ca visallo ca 
Agado viya sabbattha 
Agara abhinikkhamma 
Agara nikkhamantopl 
Aggaphalam gahetvana 
Aggidaruñca chaddetva 
Aggidarum niharitva 
Aggim darum aharitva 
Ankolaka bimbijala 
Ankola yuthika ceva 
Angapaccangasampanno 
Angarajata pathavi 
Aciram gatamattam mam 
Accha maynura đIp1 ca 
Acchodaka sitajala 
Ajinacammavatthoham 
Ajinamhi nisiditva 
Ajinam me gahetvana 
Ajinani dhara ete 
Ajinena nivatthoham 
Ajjuna atimutta ca 
Ajjuna asana cettha 
Ajjuno nama sambuddho 
Ajjeva kiceam atappam 
Ajjhayako bhavitvana 


Trang 


214 
o8, 222 
302 

286 

392 

196, 2OO 
184 


Trang 

A 
Ajjhayako mantadharo o4, 4o, 188 
Ajjhittho kathay1 buddho 28 
Ajjhogahetva salavanam 216 
Ajjhogahetva himavantam 58, 
174, 238, 406 
Ajjhogahetva himavam 168 
Añjalimpaggahetvana 38 
Aññe gacchanti goyanam 22 
Aññe pithe ca pallanke 30 
Atthatimsatikkhattuñca 10 
Atthahetuhi samphussa 168 
Attharasasissasata 12 
Attharase kappasate 32, 6O, 
68, 110, 134, 
144, 164, 210, 218, 4OO 
Atthivisatikkhattuñca 76 
Atithim me gahetvana 8o 
Atimuttä sattalikã 50 
Atitam nanvagameyya 386 
Atito visayam tesam 20O 
Atolarani bhandani 14O 
Attano pubbacaritam 324 
Atthadassi tu bhagava 66, 
108, 208 
AtthadhammaniruttIisu 330 
Atha aññataro sisso 66 
Adassanena sabbaññu 7O 
Adasim tutthacitto ham 350 
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A 

Addasam vimalam buddham 274 
Addasumha tadaraññe 312 
Addhika pathika sabbe 42 
Adhikaram sasañghassa 3o8 
Adhigacchim tada pitim 164, 254 
Adhiccuppattika buddha 188 
Adhippayavidu jato 294 
Adhita vedagu sabbe 168 
AnantadInavo kayo 300 
Anagatamhi addhane 366 
Anathanam bhavam natho 364 
Anavilam mama cittam 88 
Aniccasaññam uggayha 102 
Anicca vata samkhara 102 
Anukampako karuniko 3O, 134, 

152, 308, 326, 

330, 338, 342 
Anukampatu me buddho 46 
Anukampitako tena 102, 418 
Anupalitto lokena 392 
Anuppannassa maggassa 3a 
Anubhosim sakam puññam 102 
Anumodi mahavIro 112 
Anumodimsu me vakya 206 
Anuruddho upatthako 216 
Anuruddho nama sambuddho 26 
AnuvyañJanasampanno 284, 392 
Anekasatakkhattuñca 196 
Anejo acalo dhima 286 
Anomadassl bhagava 182, 184 
Andhaka mundaka sabbe 42 
Andhakaram pakasam ca 384 
Annam panam patthapetva 398 
Apathampi patham katva 26 
Aparampi gunam tassa 28o 
Aparimeyye Ito kappe 184 
Appakiccha aloluppa 190 


A 

Appatittham analambam 304 
Abbhantara bahira ca 28o 
Abbhokasagatam santam 14 
Abhiññaparamippatta 66 
Abhiññaparamim gantva 266 

Abhitthavitva padumuttarakhyam 
382 
Abhinikkhamma bhavana 398 
Abhiruhatu mam buddho 210 
Abhiruha mahavrra 182 
Amatam paramassadam 114 
AmbaJambnuhi sañchanna 5O 
Ambapindim gahetvana 126 
Ambara pupphavasso me 154 
Amba jambu ca tilaka 64 
Ambataka bahu tattha 18 
Ayam ca pathavI ghora 100, 226 
Ayam pacchimakodani 108 
Ayam pacchimako mayham 86, 
124, 154 
Ayam buddho asamasamo 102 
Ayam me pacchima Jati 152 
Ayam loko paro loko 346 
Araha asi so thero 312 
Alasandaka pallavaka 44 
Alabunodakam gayha 112 
Avacasim tada tesam 168 
Avasesesu kappesu 2o8 
Avidure citakassa 76 
Avidure pokkharam 5O, 64 
Avidure himavato 172 
Avyadhita rupavata 8o 
Asangacitto nikleso 114 
Asangacitto sabbattha 392 
Asandiddham viyakasim 330 
Asambhita ca te buddha 204 
Asamsayam buddhasettho 168 
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A 

Asttikotiyo mayham 110 
Asokapindl ca var1 5O 
Asoka ca kapittha ca 64 
Asmim kappe samuddamhi 214 
Assamassaviduramhi 206 
Assamassavidure me 18 
Assamam tattha mapetva 7O 
Assamam sukatam katva 264 
Assama abhinikkhamma 204, 216 
Assaseta yatha cando 284, 392 
Aham tena samayena 10O 
Aham pure bodhipattam 278 
Aho karuniko sattha 376 
Aho buddha aho dhamma 1O, 
118, 146 

Aho me sukatam kammam 16, 
28,68 

Aho me sukato thupo 5 
Alarapamha hasula 32,38, 172 

Ẩ 

Akãso minitum sakkãa 106 
Akinnam bhavanan mayham 106 
Agantvana manussattam 14 
Acikkhi so me satthãram 368 
Ajivakä viluttäv 42 
Anäpesi ca sambuddho 112 
Adeyyavakyavacano 4O 
Anandassa mahãrañño 44 
Amantayim parijanam 398 
Amati me patiãñate 368 
Ayägamme gavesissam 230 
Araññakã đdhutadharä 8o 
Aradhayitvä sambuddham 48 
Aradhito mhi sugatam 28 
Aruhimha tadã nãvam 272 
Arulhä gamaniyehi 32, 58, 6O 


A 
Arulhe gamaniyehi 36 
Aropite ca citake 76 
Aluväa ca kalambä ca 18 
Asanam paññapetvana 92 
Asandim sukatam katvã 84 
Asannake katam kammam 116 


Asanne me katam kammam 88, 27o 


Asabham pavaram thãnam 364 
Asim dhammaruci nãma 214 
Ahanantam đhammabherim 166 
Aha mam putta uttittha 376 
Alaka isimuggä ca 18 
Alarikã kappakã ca 34 
1 

Iechamano caham aƒja 226 
Ito dvenavute kappe 332 
Ito satasahassamhi 296, 

314, 318 


Idam tatiyam tava bhuripañña 386 
Idam pacchimakam mayham o8, 


32, 62, 68, 74 

Idam me satakam ekam 9O 
Idam vatvana bhagava 172 
Idam vatvana sambuddho 9O, 
94, 124, 

172, 102, 2OO, 416 

Idam sutvana vacanam 212 
Idanaham raJagahe 318 
Idanipi munindena 318 
Idha naccañca gItañca 218 
Imamhi bhaddake kappe 114, 
284, 310, 

344, 350, 

384, 388, 3092 


Imasmiññeva kappasmim 130, 132, 


134, 148, 180, 29O 
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I 
Imasmim yeva kappamhi 404 
Imassa Jatiya mata 212 
Imassa Jayamanassa 66 
Imam annena panena 322 


Imam khada Imam bhuñja 84, 1oó, 


242, 410 
Imaham kattham nissaya 232 
Imina ekadussena 9O 
Imina pindapatena 302 
Imina phaladanena 20O 
Imina buddhataranena 210 
Imina morahatthena 146 
Iminasanadanena 94 
Imina sappidanena O8, 10 
Isivhayam gamitvana 378 

U 

Ukka patimsu nabhasa 312 
Ukkasate gahetvana 176 
Uggacchantamva suriyam 7O 
Uggacchante ca suriye 218 
Uggahaka aJagara 2O 
Ucchanga pulinam gayha 186 
Ucchukhandakamadaya 12O 
Unhe vatatape tassa 278 
Uttaritvana sambuddho 210 
Uttanakula nadika 62, 230 
Uttinnavicikiccho so 370 
Udaka abhinikkhamma 2o8 
Udake 'vokkamitvana 10O 
Udayantova suriyo 76 
Uddalaka campaka ca 62 
Uddalaka patalika 18 
Upagacchati yam yonim 40O 
Upagantvana sambuddham 264 
Upagantvana sambuddho 22 
Upajjha sariputto me 360 


U 
Upatthahitva sambuddham 116 
Upatthahitvana sambuddham 28 
Upatthito maya buddho 362 
Upatisso kolito ca 212 
Upanissaya viharam 230 
UpapaJJatyam yonm 04, 24, 48, 
Uparicchadanam asi 398 
Upasampadayi buddho 242, 414 
Upagatam mahaviram o8, 22 
Upasamano yamaham 230 
Upecca tam mahavrram 364 
Upecca padamnlamhi 388 
Upecca santikam tassa 202 
Uposathamhi divase 235 
Uppajjanta ca sambuddha 206 
Uppatam tamaham disva 6 
Uppata supina mayham 30 
Uppate darupe disva Ø19 
Ubhato vyulhasangame 14O 
Ubho puññam ca papañca 314 
Uyyutto parakiecesu 114 
Usabho va mahI nadati 206 
Usukara bhamakara 44 
E 
Ekakam mam viharantam 108 
Ekatimse Ito kappe 186 
Ekadussam daditvana 9O 
Ekanavute ïito kappe 8, 4o, 48, 
56, 62, 68, 72, 74, 
78, 88, 116, 120, 122, 
130, 136, 146, 158, 16O, 
164, 170, 178, 182, 220, 
222, 224, 236, 244, 246, 248, 
250, 254, 256, 258, 262, 268, 
272, 274, 276, 310, 358, 402, 418 
Ekapaññasakkhattuñca 10 
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kE 

Ekarattim vasantoham 194 
Ekavisatikkhattuñca 102 
Ekasattatikkhattuñca 24, 110 
Ekasattatime kappe 116 
Ekasanam daditvana 94 
Ekunatimso vayasa 378 
Enimiga varaha ca 2O 
Enimiga ca sarabha 62 
Ete caññe ca bahavo 18 
Eteneva upayena 20O 
Etesu kilamanesu 42 
Etha gantvana paccantam 334 
Edisa te mahanaga 206 
Edisa te mahavira 22 
Evamadihisambuddham 382, 366 
Evam tenanusitthoham 300 
Evam thero viyakasi 324 
Evam nirakulam asi 308, 

326, 330, 

338, 342 
Evam pabbajito caham 284 
Evam pavedaJatesu 376 
Evam lokam avekkhantam 346 
Evam viharamatapI 388 
Evam viharamanam mam 230 
Evam viharamanoham 212 
Evam vutte mahavrro 2o8 
Evabhikkantadassavim 346 
Evaham cintayitvana 9O 
Esa khimnasavo buddho 284 
Esanaya carantassa 178, 418 
Esa patthayate thanam 28 
Esa buddho samuppanno 54 
Esa so bhagava buddho 284 
Eso anagataddhane 2o8 
Eso patthayate thanam 320, 332 
Eso pattheti tam thanam 344 


O 
Okasaham na passami 216 
Ogayha yam pokkharanim 414 
Ogayhaham pokkharanim 102 
Oddaka dami]a ceva 42 
Odumbarikapuppham ca 1090 
Oruhitvana sambuddho 134 
Ovadakassa bhikkhunam 302 
Ovadako viññapako 308, 

326, 330, 336, 342 
Ovadapatikara te 66 
Ovadam nadiyitvana 334 
Osadhi tinavasI ca 266 

K 
Kakudham vilasantamva 166, 256 
Kakudho vilasantova 14 
Kakusandhassa munino 148 
Kakusandham upagamma 132 
Kakusandho mahavrro 130 
Kankha me bahula asi 354 
Kaccanassa gunam sutva 294 
Katacchubhikkham padasim 340 
Kanikaramva jalitam 120, 248 
Kanikaramva jotantam 220, 246 
Katatta acitatta ca o8, 226 
Katvana kusalam kammam 138 
Kadambam pupphitam 96 
Kadamba kadali ceva 64 
Kalamba kandalI tattha 50 
Kappaka nahapaka suda 42 
Kappasatasahassamhi 16, 24, 48 
Kappino namaham asim 304 
Kamandaludhara sabbe 1090 
Kamandalum thapetvana 12O 
Karavikaruto natho 114 
Karitva patisantharam 108 
Karitva pulinam thupam 230 
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K 
Karitva hatthacittoham 110 
Kallatthika ye passanti 92 
Kavatantarikayapl 46 
Kassapassa bhagavato 180 
Kassapo nama gottena 336 
Kananam pavIsitvapI 94 
Kananam vanamogayha 276 
Kãyassa dosam disvana 344 
Karapetvana tam setum 14 
Kalañca punaragamma 30 
Kikino kasirajassa 350 
KittayItva JInavaram 382 
Kittayitvana sambuddham 7O 
Kimevat anisametva 36 
Kilese jhapayltvana 72 
Kilesa Jjhapita mayham 6, 8, 


12, 16, 24, 28, 34, 4O, 48, 56, 

62, 68, 72, 78, 82, 8a, 86, 88, 

92, 96, 98, 100, 102, 108, 110, 

112, 114, 11Ó, 118, 120, 122, 124, 
126, 128, 130, 132, 134, 13Ó, 138, 
14O, 142, 144, 14Ó, 148, 15O, 152, 
154, 15Ó, 158, 160, 162, 164, 166, 
170, 174, 17, 178, 180, 182, 186, 
188, 190, 194, 198, 202, 208, 210, 
Kilesa jhapita mayham 214, 218, 
220, 222, 224, 226, 228, 234, 
236, 242, 244, 246, 248, 250, 
252, 254. 256, 258, 260, 262, 266, 
268, 270, 272, 274, 276, 278, 282, 
200, 294, 300, 308, 314, 318, 324, 
330, 336, 342, 346, 352, 356, 362, 
370, 374, 378, 382, 388, 390, 396, 
400, 402, 404, 406, 414, 418, 418 


Kim karosi mahapuñña , 
Kim pamadena rajjena 36 
Kim me puttehi darehi 36 


K 
Kimsukam pupphitam disva 224 
Kidisa te mahavIra 204 
Kidiso tvam mahavrra 4 
Kidiso so mahavira 2 
Kuttharogabhibhutoham 344 
Kuttham gando kilaso ca 88, 278 
Kumarakassapo ceva 312 
Kumuda ambagandhI ca 2O 
Kumma sona madhukara 266 


Kumbhamattam gahetvana 24, 25O 


Kumbhlla sunsumara ca 52 
KurañjJiyaphalam gayha 254 
Kusalam kattukamena 232 
Kusalam vijJjate mayham 260 
KitaJa pupphita tattha 18 
Kutagara guha ramma 174 
Kũt{agara ca pasada 32 
Kesesu chiJjamanesu 330, 36O 
Kokila mañJjubhanI ca 62 
Kotthaka sukapota ca 2O 
Ko nu kho bhagava hetu 216 
Korandam pupphitam disva o8, 222 
Ko vã tvam kassa va putto 108 
Kosamba salala nipa 50 
Kosiko nama bhagava 174 
Koseyyakambaliyani 106, 242, 410 
KH 
Khaggahattha ca purisa 34 
Khattiyamhi kule jato 4 
Khattiyena mahadanam 358 
Khattiye puññakammena 360 
Khama sitassa unhassa 34 
Khayato vayato va pi 8o 
Kharikajam gahetvana 58 
Kharibharañca puretva 4 


Kharibharam gahetvana 52, 264, 282 


424 


Thánh Nhân Kú Sự 2 - Thư Mục Câu Kệ Pali 


KH 
Khippam oruyha pasada 46 
Khippam paggayha tam sabbam 2oo 
Khippam pabbatamaruyha 200 
Khippabhiññassa bhikkhussa 318 
Khimme ayusi nibbanam 288 
Khirodanaphalenaham 314 
KhuJjuttara nandamata 212 
Khettato dhaññamahatva 102 
Khema uppalavanna ca 212 
C 
Cakkava]amupadaya 9O 
Cankamantampi manujam Đ 
Cankamanto nipajjanto 72 
Candalo asaham tattha 84 
Catuttimsakkhattuñca 234 
Catudande gahetvana 26 
Catudande thapetvana 216 
Catudipa ime rukkha 10O 
Catuddasesu kappesu 234 
Catuddisa dundubhiyo 2312) 


Catunavute ïito kappe 78, 84, 86, 
9Ó, 1OO, 122, 126, 

142, 15O, 16O, 162, 

176, 180, 100, 202, 246, 


250, 252, 270, 276, 406, 414 


Catupakaraparikkhittam 176 
Catusaccam pakasentam 262, 314 
Catusatthikkhattum rãja ca 48 
Cattaro ca patipanna 102 
Candanam anulimpitva 200 
Candano devaputto mam 386 
Candabhaganaditire 62, 

132, 260 
Campake nagavanike 38 
Caranena ca sampanno 348 
Caramano 'nupubbena 68 


C 

Carime vattamanamhi 102 
Cavitva tusita kaya 168 
Catuddipa ime rukkha 226 
CatuddIipo mahamegho 386 
Carimaggena gacchami 86 
Citakam parivaretva 206 
Citesu kayiramanesu 156 
Cirakalam samadgito taya na 214 
Civare pindapate ca 72 
Cullasitisahassani 52, 110, 
142, 204 

Cetiyassa pamanam yam 352 
Celavaka aramma ca 44 
Celeva dayhamanamhi 54 
Codito taya samviggo 322 
Coditoham tada tena 386 

CH 

Chattimsakkhattum devindo 82, 
90, 260 

Channavute Ito kappe 226 
Chabbisatikappasate 40, 20O 
Chahi gathahi sabbaññum 196 
Chalabhiññasu yojeti 38o 
Chal|asItisahassani 172, 102, 416 

J 

Janghaviharamvicaram 284, 8o 
Jatabharabharita te 66 
Jatabharena bharita 52, 64 
Jatabharena bharito 204 
Janakayamatikkamma 194 
Janoghe titthakakinne 288 
Jahita purima Jati 26 
JatiJarañca maranam 68 
Jatiya catuvassoham 76 
Jatiya pañcavassena 202 
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jJ 
Jatiya sattavassena 102, 232 
Jino tasmim gune tuttho 306, 378 
Jetva sasenakam maram 378 
JH 
Jhayamanassa bhagavato 158 
Jhayïim jhanaratam viram 354 
TH 
Thapesi etadaggamhi 326 
Thito pabbatapadamhi 300 
T 
Tato angasata tura 116 
Tato alattham pabbaJJjam 340 
Tato avoca bhagava 358 
Tato avoca lokaggo 326 
Tato avocum naradevavandito 322 
Tato aham cavitvana 126 
Tato amantay1 sattha 324 
Tato kattham gahetvana 2 
Tato karuniko sattha 416 
Tato kumaro siddhattho 390 
Tato candanamadaya 38 
Tato cavitva tidasam 384 
Tato cittam vimucci me 318 
Tato cuta santusitam 334.384 
Tato cuto araññamhi 388 
Tato cuto yam manuJo 4O, 216 
Tato cutoham tusite 288, 350 
Tato JInassa vacanam 358 
Tato Jetavanam gantva 306 
Tato Jhanaratam disva 356 
Tato tesam visesena 362 
Tato nava abhiJjittha 320 
Tato bhikkhusahassam tam 306 
Tato bhisam gahetvana 192, 416 


T 

Tato mayam avocumha 334 
Tato mayam laddhavara 334 
Tato mam bhagava aha 338 
Tato mam vyakarI buddho 320 
Tato mam sa mahapañño 368 
Tato me aJanI mata 390 
Tato me asanIpato 192, 416 
Tato me cIttamaññaya 352 
Tato me nIyamanassa 26 
Tato vimamsanattham me 368 
Tato sankham gahetvana 116 
Tatoham tinnasamsaro 354 
Tatoham tuvatam gantva 322 
Tatoham bahiyo Jato 320 
Tatoham sukatam karam 304 
Tattha cittam pasadetva 74, 

8ó, 152, 204 
Tattha dassamaham danam 102 
Tattha dibbehi naccehi 216, 264 
Tatthaddasam pamsukulam 186 
Tatthaddasasim samane 12 
Tatthaddasasim sambuddham 82, 216 
Tattha naccehi gitehi 24O, 408 
Tattha bhutvã pivitvaca 240, 408 
Tattha mante adhiyami 10 
Tattha me vasamanassa 138 


Tattha me sukatam vyamham 76, 
106, 240, 234, 408 


Tatthappamatto viharam 390 
Tattheva thitako santo 102, 416 
Tatrapi namadheyyam me 8 
Tatheva me katam kammam 9u 
Tathevidam buddhakhettam 210 
Tathevimam pattadanam 244 
Tadassa sutva vacanam supinito 322 
Tadaheva aham Jato 378 
Tada aññataro pugo 358 
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T 
Tada avoca parisam 332 
Tada avoca bhagava 344, 366 
Tada upecca mam buddho 336 
Tada ekacaro hutva 292 
Tada ovadi no thero 312 
Tada catasso gathayo 38o 
Tada cavitva tusita 206 
Tada Jino viyakasi 354 
Tada tato nikkhamituna 322 
Tadatituttho vutthaya 320 
Tadatimanino sakya na 384 
Tada te khattiya sabbe 386 
Tada te mama vakyena 350 
Tada disva munl aha 214 
Tada devopanitehi 362 
Tada dve bhataro mayham 336 
Tada paccekabuddhassa 368 
Tada patiggahi so mam 2o8 
Tada pamudito natho ko 0/22) 
Tada parisatim natho 342 
Tada pasanno sugate 328 
Tada pindaya gacchantam 350 
Tada punappunam buddham 324 
Tadappabhuti tenaham 2o8 
Tada buddhanubhavam tam 386 
Tada buddho viyakasi 348 
Tadabhasi mahabhago 302 
Tada bhasi mahavIro 310 
Tada bhikkhu samanetva 34O 
Tada may! kucchigate 316 
Tada mahakaruniko 372 
Tada mahaparisatim 312 
Tada mahesim yacitva 378 
Tada mam vinatam pade 356 
Tada mataramapucchim 386 
Tada muditacittam mam 350 
Tada muditacittoham 314 


T 
Tada munivaro aha 
Tada me cittamaññaya 
Tada me nagaram asi 
Tadayam pathavI sabba 


Tada vanam pavitthoham 


Tada vipulapemena 
Tada sapattino ruddha 
Tada suddhodanenaham 
Tada so lokapajJjoto 
Tada so savakam vIro 
Tadahamevam cintetva 
Tadaham karam katvana 
Tadaham khattiyo asim 
Tadaham candano ceva 
Tadaham tam gahetvana 
Tadaham pabbajitvana 


Tadaham bandhumatiyam 


Tadaham baranasiyam 


Tadaham brahmano hutva 


Tadaham manavo asim 
Tadaham vayamitvana 
Tadaham vimhito hutva 


Tadaham santhavim viram 


Tadaham hamsavatiyam 


316 
350 
176 
312 
386 
390 
360 
378 
348 
326 
360 
338 
356 
384 
358 
388 
358 
284, 


333, 392 


314 
212 
320 
202 
370 
206, 


308, 326, 332, 338, 342, 
348, 354. 364, 376, 380 


Tapassino brahmacar1 


Tamandhakaram nasetva 
Tamandhakaram vidhamam 


Tamhaã kaya cavitvana 
Tamhi kale sikhi buddho 
Tayo pasadamaruyha 
Tay1 saddhaya me vira 
Tava gandham sunitvana 
Tava ñanena sabbaññu 
Tava dassanakamoham 
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T 
Tava dassanamagamma 7O 
Tasmim mahakarunike 276 
Tasmim sanghe padatabbam 106 
Tassa kammassa tejena 278 
Tassa tamhi gune tuttho 344 
Tassa dassanamagamma 32 


Tassa dhammam sunitvana 32, 324 
1Ó, 24, 
6o, 68, 186, 218, 294, 208, 

304, 316, 320, 328, 332, 338, 
348, 354. 358, 366, 372, 376, 40O 


Tassa dhammesu dayado 


Tassa rañño pamattassa 34 
Tassa vacam sunitvaham 20O 
Tassa sankappamaññaya 4 
Tassa sisso bhavitvana 40 
Tasseva naravirassa 310 
Tahim kusumavasso me 154 
Tam viditva mahIpalo 318 
Tam samecca nipaccaham 322 
Tam sutva muditohutva 328, 338, 

344. 348, 366, 368, 376 
Tam sutvaham pamudito 372 
Tadiso homaham vIra 376 
Tani gandhani ghayanto 2O 
Tayeva manIpuJaya 174 
Tareta atthakareta 286 
Tavatimsam gato santo 404 
Tikkhahasulahupañño 382 
Tinattharam paññapetva 134 
Tinam katthañca pũretva 6 
Titthiyanam yaso hanti 302 
Tidasehi yatha Indo 12 
Tidha pabhinna matanga 34 
Tinduka ca piyala ca 18 
Timira pupphita tattha 16 
TiyaggI nibbuta mayham 146 
Tiracchanayonim nirayam 56 


T 
Tiriyam yoJanam asi 142 
Tirokuddam tiroselam 76, 78 
TivagøI nibbuta mayham 108 
Tividhagg1 nibbuta mayham 40 
Tisulakontamantehi 36 
Tissassaham bhagavato 146 
Tisso namasi bhagava 186 
Timsa kappasahassamhi 10, 24, 


46, 5Ó, 6O, 82, 102, 140, 
196, 198, 202, 242, 400, 414, 


Timsakappami devindo 152 
Timsakappani devesu 218 
Timi kinkanipupphani 220 
Tutthahattho pamudito 66 
Turiyasatasahassani 46 
Turiya ahata mayham 42 
Tulamandale thapetvana 196 
Tuvam sattha ca ketu ca 54, 194 
Tusitam upapannomhi 142 
Tusitato cavitvana 202 
Te cevaññe ca bahavo 336 
Tettimsakkhattum devindo 4O, 

8o, 226 
Tena kammena dipadinda 128, 176 
Tena kammena devindo 402 
Tena kammavipakena 328, 376 
Tena kammavisesena 29o8, 344 
Tena kammavasesena 344 
Tena kammena sakatena 350 
Tena kammena sukatena 76, 82, 

84, 1OÓ, 


202, 220, 222, 

224, 234, 240, 260, 

310, 316, 338, 344. 348, 

354. 358, 360, 366, 408 

Tena cittappasadena 276 
Tena ñanena sabbaññu 12O 
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T 
Tena sa migaraJena 316 
Tenanusittho migayuthapena 316 
Teneva ekadussena 9O 
Teneva mamsadanena 74 
Temasam bhojayitvana 304 
Telika katthahara ca 44 
Tevijja iddhipatta ca 266 
Te sabbe anubhotvana 142 
Tesam kinkanipupphanam 232 
Tesam dhammakatham katva 206 
Tesam lalappamananam 208 
Tesam sankappamaññaya 384 
Tehi sabbehi sahito 396 
Tehi sissehi parIvuto 66 
Tosayitvana sambuddham 8 
Tosita sakakammena 22 
TH 
Thupassa paricinnatta 232 
Thupam karotha pujetha 324 
D 
Dakkhina taya ko vatta 358 
Dakkhine himavantassa 104 
Datvanaham buddhasetthe 8 
Datva sattahikam danam 320 
Datva sasamghassa mune 334 
Danto dameta santo ca 286 
Dabbam kusam potakilam 386 
Dayhamane sariramhi 158 
Darito pabbatato va 14, 144 
DasayoJana-ayamam 142 
Dasasahassa pokkharañño 176 
Dassetva rupamatulam 384 
Danam datva mahabhogo 394 
Darakeneva santena 234 
Darucrram nIvasetva 320 


D 
Dasiganam dasaganam 10Ó, 
242, 410 
Dindibha cakkavaka ca 2O 
Dibbacakkhu visuddhamme 242, 
254. 414 
Dibbacakkhum visodhesim 78 
Diyaddhayojane sese 190 
Divasañceva rattiñca 176 
Diva va yadi va rattim 112, 404 
Divavihara nikkhanto 274 
Disva devatidevam tam 284 
Disvana pabbharagatam 124 
Disvana patihiram tam 264 
Disvana lokapa]Jjotam 78 
Disvanaham devadevam 7O, 130 
Disva mahakaruniko 34O 
Disva mam vanIja bhIta 214 
Dukkhassantakaram buddham 288 
Duggatim samatikkanto 26 
Dutthacitto upavadim 310 
Dubbalani kilesani 382 
Duve kule paJayami 24O, 
294, 328, 382, 410 
Duve bhave pajayami 382 
Duve bhave samsarami 94, 
240, 294, 328, 410 
Dussehacchadayitvana 326 
Deti kassaci so vIro 38o 
Devabhuto manusso vã 58, 
124, 106, 208, 320 
Devamanusarajjani 304 
Devalokagato santo 84 
Devalokam gato santo 110 
Devaloka idhagantva 210, 218 
Devaloka cavitvana 76, 84, 
270, 278, 242, 410 
Devaloke manusse ca 28o 
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D 

Devaloke manusse va 14, 24, 

48, 136, 186, 278 
Devaloke maharajjam 382 
Devaloke vasantassa 216 
Deva ca sabbagandhehi 394 
Deva manussa aSura 28o 
Devesu devasobhaggam 302 
Desanam tam mahassadam 394 


Deseti madhuram dhammam 292 
Desentam virajam dhammam 38o 
Desento pavaram dhammam 364 
Desento virajam dhammam 114 
Dovarika anikattha 44 
Dvattimsakkhattum devindo 30 
Dvenavute ito kappe 72, 08, 

146, 170, 188, 222, 348 


Dve satanl kanitthassa 336 
Dvesampattiyo bhutva 74 
DH 
Dhammadassissa munino 144 
Dhammapasadamaruya 234 
Dhammam abhisamentassa 218 
Dharaniriva silena 284, 392 
Dhata dhata ca hanta ca 286 
Dhunanto pamsuknlani 102, 416 
N 

Na kabbavittoham vira 368 
Nagaram pavisato yassa 166 
Nagaram pavisantassa 118 
Nagara nikkhamanto 324 
Nagara nikkhamitvana 38 
Nagare bandhumatiya 25, 

74, 78, 120, 162, 252, 274 
Nagare hamsavatiya 12, 


42, 88, 102, 224, 244 


N 

Na cireneva kalena 372, 380 
Nacchannam nappatiripam 104 
Na tasmim nagare atthi 176 
Na te agg1 paJJalati 2 
Na te dakam aharanti 22 
Na te darum aharanti 52 
Nadite migaraje ca 7O 
Nadiyo sandare tattha 5O 
Nadim amarikam nama 230 
NadlI ca sandati tattha 16 
NadIsotapatibhaga 84, 188 
Nandaramavane tassa 350 
Na mam sIitam va unham va 106 
Na me ovadako atthi 230 
Na me cora pasahanti 144 
Na me deyyam tava atthi 94 
Na mogham tam katam tuyham 94 
Namo te purlsaJañña 6o, 202, 244 
Namo te maramathana 364 
Namo te vadisaddula 364 
Namhi devo na gandhabbo 200 
Nayita ambagandhi ca 52, 64 
Navavattham navaphalam 106, 

242, 410 
Navasassam ca sampannam 102 
Navasassam daditvana 108 
Na hi tam orakam maññe 116 
Nalakara pesakara 44 
Nalamalam gahetvana 170 
Nal|agaram karitvana 234 
Nagapallavamadaya 74 
Naga sala ca salala 64 
NadIsakäse bhãtã me 336 
NanaratanapaJJotam 314 
Nanavannehi pupphehi 314 
Nayakanam varo sattha 374 
Narado iti namena 92 
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N 
Narado nama namena 228 
Nassa cora pasahanti 14 
Naham evam vidham kañci 202 
Naham sunomi sambuddham 194 
Nalikeraphalam gayha 254 
Niggundl sirinigeundi 5O 
Nigrodhameva seveyya 316 
Nigrodhe haritobhase 134 
Nitthite ca mahadane 358 
Nitinna-ogham sambuddham 112 
Nittinnakankho nimmano 286 
Niddittha no mantapade 204 
Ninnadita tada bhumi 376 
NÑipacca padamuleham 376 
NIpacca sirasa tassa 296 
Nipacca sirasa pade 364 
Nipatanti khanatita 312 
NÑippapañco niralambo 114 
Nibbayissati dhammakkho 312 
Nibbindiya tato rũpe 300 
Nibbute kakusandhasmim 404 
Nibbute tamhi lokagge 350 
Nibbute lokanathamhi 202, 414 
Nibbuto tinnasamsaro 312 
Nimantayitva sattaham 356 
NimantayItva sambuddham 46 
NÑimantayItva sugatam 364 
Niruttiya ca kusalo 380 
NÑisinnam addasam buddham 306 
Nisidanattham buddhassa 270 
Nisidi tattha bhagava 94 
Nisidi bhagava tattha 4 
Nisidetvana sambuddham 22 
Nissaso mukhagandho ca 288 
Nhharante sarrramhi 154 
Nepuñño dassane vIro 196 
NonItasukhumalam mam 2o8 


P 
Pakkhandim selapabbhare 30O 
Paccante kupite khippam 34 
Paccayanam tada labhi 322 


Paccuppannañca yo dhammam 386 


Pacchimabhave sampatte 328, 
334: 340; 344 
Pacchime ca bhave 'dani 8o, 232, 


294, 352, 354, 360, 366, 372, 
376, 382, 390, 394 
Pañcakamagune hitva 198, 242, 410 


Pañcangikehl turiyehi 398 
PañcajJatisataneva 344 
Pañcannam yagum datvana 8o 
Pañcapaññasakappamhi 176 
PañcavIsatikkhattum so 4, 7O 
Pañcasatthimhito kappe 142 
Pañcasile samadaya 46 
Pañcaham sannipatanti 52 
Paññapentam mahavirram 338 
Paññasakkhattum devindo 84, 

9⁄44, 1OO, 226 
Pataka lataka sabbe 42 
Patikkamanasalayam 342. 344 
Patiganhi mamam bhikkham 102 
Patibhanavatam aggam 364 
Patibhanavatam aggo 370 
Patibhanena cittena 370 
Patisambhida anuppatto 242, 414 
Patisambhida catasso 6,8, 


12, 16, 24, 28, 34, 4O, 48, 56, 62, 68, 
72, 76, 78, 82, 84, 8ó, 88, o2, oó, o8, 
10O, 102, 108, 11O, 112, 116, 118, 120, 
122, 124, 126, 128, 130, 132, 134, 136, 
138, 140, 142, 144, 14Ó, 148, 15O, 152, 
154, 15Ó, 158, 16O, 162, 164, 168, 170, 
172, 174, 178, 180, 182, 184, 186, 188, 
100, 194, 108, 202,204,208, 212, 214, 
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P 
Patisambhida catasso 218, 
220, 222, 224, 226, 228, 234, 
236, 244, 246, 248, 250, 252, 254. 
256, 258, 260, 262, 264, 268, 270, 
272, 274, 276, 278, 282, 2oo, 206, 
302, 308, 314, 318, 324, 330, 336, 
342. 346, 352, 356, 362, 370, 374, 
378, 384, 388, 390, 396, 400, 
402, 404, 4OÓ, 414, 418, 418 


Patisalnako santo 230 
Pathamam navasassam hi 108 
Panidhaya sugandhattam 394 
Pandaram chattamadaya 15O 
Pannarasesu kappesu 112 
Pannasalam karitvana 38 
Patiganhatu me buddho 102 
Patito dabbapuñjamhi 312 
Patipujenti pulinam 206 
Pattapanim alolakkham 322 
PattharitvaJ]inacammam 4, 20O 
Patthodanam gahetvana 82 
Paduddhare paduddhare 9O 
Padumakaravadano 296 
Paduma pupphare tattha 52 
Padumuttaranathañeca 36o, 362 
Padumuttarabuddhassa 128, 
14O, 148, 228 

Padumuttarassa bhagavato 136, 
224, 402 

Padumuttaro nama jJino 54, 88, 


02, 1OO, 118, 172, 282, 

292, 302, 308, 326, 330, 336, 

342. 348, 352, 356, 370, 374, 378 
Padumuttaro lokavidu 3:94: 
22, 24, 46, 54, 

56, 9O, 102, 172, 264 

Padumuppala bahũ tattha 18 


P 
Padesarajjam vipulam 72, 8O, 82, 
84, 9O, 94, 152, 
226, 260, 310, 328, 34O 
Padhanapahitattomhi 1Ó, 21O 
Padhanapahitattoham 126 
Padhanam padahitvana 212 
Pabbajitassa aciram 26 
PabbajJitva tada caham 114 
Pabbajitvana kayena 108 
Pabbajitvana sugatam 368 
PabbajJjam na labhe vira 340 
Pabbatagge dumagøse va 228 
Pabbatagge yatha aggi 238, 406 
PabbatarajJa himava pavaropi 12 
Pabbate himavantamhi 204 
Pabbajenti na mam keci 340 
Pabbharakutam nissaya 2,6, 228 
Pabham disvana buddhassa 46 
Pabha niddhävate tassa 270 
Pabhahi anurañjJento 362 
Parakammayane yutto 82 
Parinibbutamhi sugate 76 
Parinibbute karunike 84 
Parinibbute bhagavati 152, 156 
Paribbhamam bhavakase 316 
Parivattaka siddhipatta 42 
Parivarena mahata 302 
Parul]hakacchanakhaloma 66 
Passathetam isivaram 294 
Passathetam manavakam 2o8 
Passanti nirayam cete 206 
Pasannacitto sumano 8o, 136, 
170, 188, 
246, 260, 282 
Pahaya raJjam samacco 304 
Pahmadaratho buddho 124 
Pahutabhakkho hutvana 46 
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P 
Pahitenannapanena 400 
Pathina pavusa maccha 16, 2O, 

5O, 52, 64 
Panasantaranatthaya 322 
Patiyo paribhuñJami 244 
Padamule mahesissa 2o8 
Panadhim sukatam gayha 182 
Panadhimnam padanena 184 
Papamittavasam gantva 382 
Parevata ravihamsa 52, 398 
Pasada sIvika mayham 184 
Pindaya vicarantam tam 366 
Pitugehe nisiditva 102 
Pipphali marica tattha 18 
Piyakar1 Janassapl 288 
Piyadassl ca bhagava 216 
Pisaca danava ceva 2O 
Piyadassl tu bhagava 30 
Piyadassi nama sambuddho 28 
Piyalaphalamadaya 236 
Pitippasannavadanam 344 
PItipamoJjabahulam 316 
Pucchitva nipunam pañham 382 
Pucchitva nipune pañhe 40 
Puññakammena samyutta 4 
Puññakammena samyutto 102 
Puññakammena saññutto 416 
Puññapapaparikkhino 346 
Putakam tam gahetvana 264 
Putto tiritavacchassa 294 
Puthujjanova yo santo 380 
Punaham baranasiyam 360 
Puno kassapavirassa 316, 32O 
PunopI dhammam desesi 300 
Puno sabbe manussattam 304 
Punnaga giripunnaga 50 
Pupphavassam ca surabhi 394 


P 
Pupphassa hettha titthami 240, 408 
Puppham kutaJamadaya 262 
Puppham hemavatam gayha 262 
Pubbakammam gavesanto 202 
Pubbakammam sarantassa 172 
Pubbakammena samyutto 26 
Pubbasaññam saritvana 214 
Pubbe nivasam janami 26 
Purappavese sugatam 352, 372 
Pure ham bodhiya pattam 282 
Pulina sobhana tattha 64 
Pulinena kate thũpe 204 
PuJayitvana sambuddham 54 
PuJetva lokasaranam 2902 
PurayItva visesena 334 
PH 

Phaladanena buddhassa 352 
Phalahattho aham disva 162, 

246, 252, 406 
Phalam buddhassa datvana 24 

B 

Battimsalakkhanadharo 392 
Battimsalakkhana buddha 204 
Balañca vata me khmam 110, 206 
Bahussuto mahañanI 294 
BijamiñJam gahetvana 130 
Buddhariparatam ñatva 300 
Buddhavannena sattanam 290 
Buddhasetthassa upari 10O 
Buddhasetthassa bhikkhussa 328 
Buddhasettham na passami 118 
Buddhassa anubhavena 118 
Buddhassa anubhavena 238, 408 
Buddhassa giramaññaya 58, 184 
Buddhassa labum datvana 112 
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B 

Buddho lokamhi uppanno 190 
Buddho loke samuppanno 38, 66, 
188, 190, 304 
Bodhaneyyam janam disva 28 
Bodhaneyyam pajam disva 38o 
Bodhipapatikam gayha 232 
Bodhiya asanam katva 138 
Brahmano samano natho 286 

BH 
Bhagava tamhi samaye 38, 46, 
66, 78, 102, 194, 216, 416 
Bhagava tasmim samaye 402 
Bhavana abhinikkhamma 172 
Bhavana nikkhamitvana 24O, 
268, 408 
Bhavasotam sace buddho 304 
Bhavabhave samsaranto 82, 
106, 24O 
Bhave nibbattamanoham 244 
Bhave bhave samsaranto 410 
BhikkhunInam ovadane 372 


Bhikkhuninam dhammakatham 374 
Bhikkhusanghassa va majjhe 108 


Bhikkhusanghe nisiditva 400 
Bhikkhuhi sahito vithim 46 
Bhuttavim kalamaññaya 46 
Bhùũmïyam patitam dantam 324 
Bhogava yasava homi 28o 
M 
Maggaññu so maggavidu 372 
Magse phale agame ca 28o 
Maccuvyadhijarabhrto 334 
Macchakacchapasañchanna 2o, 3o8 
Manikara lohakara 44 
Manimayañca me vyamham 8o 


M 
Mandapam chadayitvana 
Mandape rukkhamule va 
Matasisam vanacchuddham 
Madhugandhassa pupphena 
Madhu bhisamha savati 
Madhuraka kosalaka 
ManuJamaranaganam 
Manussayonimagantva 
Manobhavanryam buddham 
Mandalakehi sañchanna 
Mama aññataro sIsso 
Mama assamasamanta 
3 
Mama asayasamanta 
Mama dhammakatham katv. 
Mama nïjj]hayamanassa 4, 
Mama padamnule patitam 
Mama sankappamaññaya 
70, 
Mama sIse manim gayha 
Mama hasam janetvana 
Mamaha vadatam settho 
Mamuddharitukamo so 
Mamupenti ca vissattha 
Mayapl sukatam kammam 
Mayl evam sarantamhi 


Maricike phandamane 
MarIciyotthata bhũmi 
Mallesu kusinarayam 
Mahagghanl ca vatthani 
Mahata parivarena 


Mahakassapamagamma 
Mahajetavanam gantva 
Mahadanam daditvana 


Mahanubhava Isayo 
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26 

38, 74 
368 

258 

20, 64 
44 

356 
192, 416 
112 

398 

188 

6, 

8, 54, 70 
o8, 222 
a 398 
126, 134 
316 

10, 

14O, 210 
172 

30 

368 

28 

7O 

14O 

30 


Mayhamplsukatankammam 174 


26 

152 

312 

334 

332, 
344. 392 
318 

214 

332 
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M 
Mahaparisabhavasmim 336 
Mahaparisamajjheham 284 
Mahabhisakkasankaso 394 
Mahabhisakko tasmim 346 
Mahamati mahavIro 352 
Mahamunim tosayitva 218 
Maharajjasukham patto 304 
Maharahañca sayanam 240, 408 
Mahavato utthahitva 416 
Mahavato vutthahitva 102 
Mahasamuddam ogayha 398 
Mahasamudde udakam 10, 106 
Mahasamuddova ˆkkhobho 10 
Mahisaññam adhitthaya 26 
Mampadamule patitam 302 
Matangava sattaliyo 18 
Mata candavati nama 328 
Matukucchigate mayham 202 
Matu me doha]o asi 390 
Matulungaphalam gayha 248 
Manavamanato mutta 206 
Mayakaro yatha range 334 
Migaluddo pure asim 26, 


186, 254, 262, 270, 236, 276 
Mukhagandho sadamayham 288 
Mudukãa maddava saniddha 278 


Munino gandhakutiya 394 
Mettacitto karuniko 388 
Morahattham gahetvana 146 
Y 
Yakkhassa vacanam sutva 38, 54 
YaJantanam manussanam 102 
Yato aham kammamakam 68 
Yato kutoci øgatisu 278 
Yato sarami attanam 6, 108, 210 
Yato harItakamadam 124 


Y 

Yattha apo ca pathavI 324 
Yatha ime Jana sabbe 360 
Yatha komudike mase 2o8 
Yathapi balava poso 232 
Yathapi bhaddake khette 210, 244 
Yathapl sagare mi 362 
Yathasattivasenaham 290 
Yada aJay1 siddhattho 376 
Yada udayitherena 384 
Yada kaprlavatthusmim 354 
Yada kilesa Jayanti 230 
Yada ca attana vedi 326 
Yada ca taruno bhaddo 396 
Yada ca matukucchimha 394 
Yada dipankaro buddho 212 
Yada pabbajito caham 396 
Yada buddha cakkhumanto 7O 
Yadaham viãññutam patto 366 
Yadi buddhosi sabbaññu 4 
Yadi santigamo maggo 306 
Yannuna buddhasetthassa 14 
Yamhi ayuppamanamhi 28o 
Yasaggappatto sirima 370 
YasassI sukhito kanto 288 
Yassañjalim karitvana 166 
Yam pakitemi sambuddham 206 
Yam pũritam taya kiccam 6 
Yam yam Icchati kamehi 72 
Yam yam disam pakkamami 14O 
Yam yam yonupapaJJami 6o, 90, 
94, 98, 116, 
144, 174, 222, 264 
Yam vadanti sumedhoti 58, 
196, 40O 

Ya kaci kankha idha va huram va 
354 
Yagum sanghassa datvana 8o 
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Y 

Yacitva satthupatthanam 334 
Yavata khetta viJJanti 244 
Yavata ganino loke 54 
Yavata cakkava]assa 12 
Yavata caturo đipa 264 
Yavata parIsa tassa 216 
Yavata brahmalokato 166 
Yavata me pakkhigana 264 
Yavatayum vasitvana 230 
Yavata vattate cIttam 210 
Yavata vanasandasmim 6, 

264, 266 
Yugamattañca pekkhanta g5 
Yugamattamapekkhanta 64 
Yugamattam pekkhamana 190 
Yupo tattha subho asi 270 
Ye kec 1me gandhaJata 54 
Ye te ahesum sambuddha 230 
Yena ñanena sambuddho 54 
Yepi dighayuka naga 266 
Ye phalattha buddhaputta 266 
Ye bala vimatippatta 290 
Ye maya kittita sabbe 44 
Yo koci vedam janayam 82 
Yo ttha therataro bhikkhu 74 
Yo panadhim me adada 184 
Yo mam turiyehupatthasi 46 
Yo mam pupphehi chadesi 7O 
Yo mam phalena tappesi 4 
Yo me annena panena 400 
Yo me gune pakittesi 4O 
Yo me chattamadharesi 66 
Yo me ñanam apuJesi 56 
Yo me ñanam pakittesi 196 
Yo me phalañca agarum 24 
Yo me ratanamayam pItham 30 
Yo me sattaham mandapam 58 


Y 
Yo me setum akaresi 14 
Yo yam gandhakutibhumim 394 
Yo sabbalokassa garu 382 
Yo so taya santhavito 2o8 
Yo hi passati saddhammam 300 

R 
RaJaniye na raJJamI 88 
Ratananatthapaññasa 308 
Ratananatthapaññasam 326, 
330, 
338, 342 
Ratane ca nisinnassa 30 
Rathiya gacchato yassa 166 
Ramsijalaparikkhitto 392 
RaJasi viJayo nama 34 
Rajuyyanam tadã gantva 350 
Rupava guasampanno 9O 
Rũpadidasahangehi 384 
Revatam dassanatthaya 362 
Romaso nama sambuddho 122 
Rohana sindhava ceva 44 

L 
LabuJam phalamadaya 164 
Labha amham suladdha no 398 
Labha tuyham suladdham te 10 
Labha tesam suladdham ca 174 
Labha tesam suladdham vo 138 
Labha mayham suladdhanme 6o, 
184 
Labhalabhena santuttho 194 
LabhInam sivalT aggo 362 
LabhI vipulalabhanam 358 
Lokajettho ca nimmano 296 
Lokavissutakitti ca 392 
Lohadonim gahetvana 2D 
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V 

Vagsgusu bhasamanasu 44 
Vange Jjato ti vang1so 366 
Vacanabhaya bodheti 302 
VajJjanti bheriyo sabba 46 
Vannava yasava homi 108 
Vattham gandhañca sappiñca 12 
Vadanena sugandhena 296 
Vanakammiko pure asim o8, 222 
Vanagga nikkhamitvana 238, 
406 

Vanagge gacchamanassa 92 
VanacarI pure asim 82 
Vanante buddham disvana 164 
Vanalayam bhavanTyam 390 
Vanditvana sahamacco 306 
Varacandanenanulimpim 40 
Varadhammamanuppatto 6 
'Varuno nama namena 264 
VasIsatasahassehi 166 
Vassasatasahassani 308, 
326, 332, 

338, 342 

Vassike pupphamanamhi 38 
VakacIram dhunanta te 22 
VarimajJJjhagato santo 94 
Vicittapupphadussanam 316 
Vieinam addasam puppham 238, 
406 

Vieinam naddasam puppham I2) 
ViJjay1va mahayodho 394 
VIJjadharo tada asim 238, 
406 

Vitakkavasiko hutva 212 
VittisañJjananam mayham 254 
Vittisañjanano mayham 164 
Vinatam dhanumadaya 186 
Vinatanadiya tire 258 


V 

Vinipatagato santo 214 
Vinipatam vivaJJetva 8 
VinTivaranasankappe 388 
Vipassino bhagavato 86, 
116, 1O, 

178, 272 

Vipakam ekadussassa 92 
Vipakam kittayitvana 218 
Vipine buddham disvana 122 
Vipine vyaggharaJava 48 
Vimokkhe attha phassitva 266 
Virattosi mahavIra 38o 
Viragasamhitam vakyam 368 
Virago vimalo brahma 286 
Viriyam me dhuradhorayham 32, 
208 

Virulhamulasantanam 14 
Vivekamanuyuttomhi 48 
Visama me sama honti 78 
Visarado sasamaye 28 
Visuddhasila sappañña 320 
Vissatthakantavacanam 284 
Vissattho hohi ma bhay! 10, 94 
Vitasoko nirarambho 28 
Vimamsattham buddhassa 294 
Virangarupa balino 334 
Viro kamalapattakkho 202 
Viro padumapattakkho 2096 
Viro suro ca dh1ro ca 286 
Vutthitam kosikam buddham 176 
Vetalino kumbhathuni 42 
Veneyye vIinayanto so 378 
Vebharam nama nagaram 20O 
Velapika lamanika 42 
VesaraJJehi sampanno 364 
Vyahatam punaruttam va 38o 
Vyaharantassa buddhassa 166 
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S 

Sa kadaci tilokaggo 354 
Sa kadacimahavro 284, 296, 374 
Sakam cittam pasadetva 130,182,402 
Sakayavupakasso me 114 
Sake ghare nisiditva 9O 
Sake sissenusasitva 2o8 
Sakkaccam munino vakyam 340 
Sakka have kusaggena 196 
Sagabbham tam viditvana 318 
Saøga cu†o manussesu 390 
Sankarakuta ahitva 346 
Sankhasaddam bherisaddam 36 
Sankhittena maya vuttam 202 
Sanghato uddisitvana 106 
Sanghikesu viharesu 346 
Sangho ce tinnakantaro 306 
Sañjanitvana sambuddham 30 
Satthi assasahassani 32, 36, 6O 
Satthi itthisahassani 38 
Satthikappani devindo 172 
Satthikoti hiraññassa 10 
Satthigamasahassani 38, 6O 
Satthituriyasahassani 110, 11Ó, 

240, 398, 408 
Satthidhenusahassani 32,36 
Satthinagasahassani 32, 36, 58 
Satthirathasahassani 32, 36, 6O 
Sataramsl nama bhagava 162, 252 
Satasahassassa vayam 14 
Satasahassam datvana 14 


Satasahasse iIto kappe 92, 94, 102, 
108, 112, 118, 120, 128, 

138, 14O, 148, 152, 154, 

156, 166, 174, 194, 208, 226, 

228, 266, 282, 2o4, 208, 300, 304, 
310, 316, 328, 332, 338, 348, 354, 
358, 366, 372, 376, 382, 402, 418 


S 

Satasahasse katan kammam 306, 
356, 370, 374 

Satanam tinikkhattuñca 6O, 
106, 230, 

310, 328, 34O 

Satanam pañcakkhattuñca 208, 
240, 408 

SatanI pañcanunanl 374 
Satipatthanasayano 12 
Sa te hetugunpe tuttho 338 
Sattanettamanohar1 202 
SattayoJanikam thupam 350 
Sattasattatikappani 30, 68, 1096 
Sattasattatikkhattuñca 68, 76 
Sattasaravare tasmim 286 
Sattasare ˆbhinikkhante 390 
Sattaham dvaramulhoham 360 
Sattaham dharayitvana 216 
Sattaham pupphachadanam 216 
Sadatthe vayameyyatha 2o8 
Sadã parIlcaritvana 334 
Sadevakassa lokassa 14 
Sa devasuranagehi 362 
Saddam manusak akamsu 36 
Saddhadhimutto sumati 296 
Saddha matapita mayham 232 
Saddhaya abhinikkhamma 108 
Santam yasam bhagavato 288 
Sannipatam aham gantva g/®) 
Sabbakamasamiddham ca 274 
Sabbaññutena ñanena 374 
Sabbattha pujito homi 242, 410 
Sabbattha sukhitohutva 298,328 
Sabbaparamisambhutam 300 
Sabbaratanamayam pItham 30 
Sabbavedavidu jato 366 
Sabbaverabhayatito 234 
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S 
Sabbasonnamayam gharam 142 
Sabbakaram pakampittha 168 
SabbasavariparikkhTno 29O 
Sabbe Jana samagamma 166, 168 
Sabbe mam apacayanti 108 
Sabbesam pakkamantanam 22 
Sabbe sissa samagantva 206 
Sabbe sonnamaya rukkha 398 
SamacItto samasamo 286 
Samanabrahmana ceva 358 
Samana brahmana ceva 42 
Samano tapaso vIppo 390 
Samadhim so samapanno 58 
Samadhisu na sajjaml 88 
Samuddharasimam lokam 120 
Sambuddhamuddisitvana 28o 
Sambuddham abhivadetva 398 
Sambuddhe upapajjante 168 
Sambuddho bodhayam satte 202 
Sammajjanim gahetvana 58, 86 


Sammukha viya sambuddham 110 


Sayane '“ham tuvattami 26 
Sayane '“ham tuvattento 36 
Saranagamane kañci 378 
Sariragandho ca sada tisetime 396 
Sariram Jhapayitvana 6 
Sarena madhurenaham 352 
Sarena raJaniyena 102, 35O 
Sallakatto mahavrra 92 
Sasavakam tam vimalam 296 
Sasavakam mahalabhim 356 
Sasisse nibbute nathe 310 
Sasl va tarasahitam 306 
Saha ava]Jjite thupe 230 
Saha kate saccavare 306 
Saha gatham sunitvana 102 
Saha gathavasanena 346 


S 

Saha disvanaham thupam 232 
Saha vacaya sabbepl 306 
Sahassakandam satabhendu 240, 

408 
Sahassakkhattum raja ca 184 
Sahassaparivarena 304, 336 
Sahassampi ce gatha 324 
Sahassampi datvana 360 
Sahassayuttahayavahim 26 
SahassaramsI bhagava 246, 406 
Sahassassa vataJava 14 
Sahassarani cakkani 108 
Samvissattho bhavitvana 212 
Samvuto patimokkhasmim 212 
Samsaritva bhave sabbe 108 
Samsarasotam chinditva 54 
Sadhu sadhu kataññusi 340 
Sadhuti ham patissutva 112 
Samañfiam me anuppattam 400 
Sayam patam taranta me 14 
Sayam patam namassami 230 
SarIputto tadavoca 340 
Salapuppham aharitva 58 
Savako tassa buddhassa 310 
Savako varuno nama 216 


Savatthiyam kosalamandire jino 322 


Sasanam JotayItva so 310, 35O 
Sasanena vinamhakam 312 
Siddhatthassa bhagavato 142, 

15O, 16O 
Siddhattho nama sambuddho 188 
Siddham tassa tapokammam 28 
SItam unham na Janami 242, 410 
SItam unham vihanantam 152 
Silam tassa asankheyyam 356 
SIilam samadhim paññañca 396 
SIsam nahato e ayam poso 72 


439 


Thánh Nhân Kú Sự 2 - Thư Mục Câu Kệ Pali 


S 
Sihanadamasambhitam 364 
Sihahanu brahmagiro 352 
Siha vyaggha ca dipIica 20, 52, 266 
SIha vyaggha varaha ca 62 
SIhasanassa samanta 138 
Sukatam mattikapattam 244 
Sukhi bhavassu dighayu 338 
Sukhi hotu mahapuñña 414 
Sukh1 hohi mahapuñña 102 
Sugatena vinabhuto 2o8 
Sugandhadeho sabbattha 394 
Sugandham beluvam disva 132 
Sucintitam bhagavantam o8, 226 
Suciram vihatattamo taya 214 
Suciram satapuññalakkhanam 214 
Suññato lokam avekkhassu 346 
Sutva ca vimalam vakyam 294 
Sutvana tam dhammavaram 374 
Sutvana dhammam vimalam 306 
Sutvana pañcasilani 168 
Sutva patIto sumano 302 
Sutva sumadhuram dhammam 394 
Sudinnam me danavaram 8o 
Sududdasam sunipunam 266 
Supanna nama sakuna 266 
Supupphitam salavanam 136 
Supparaka kikumara 44 
Suphullam padumam gayha 54 
Suphullam salarajamva 6 
Suphulla bandhujva ca 2O 
Subhaddako tvam manuJe 2 
Sumano nama sambuddho 182 
Sumahaparisamajjhe 300 
Sumedho nama bhagava 40 
Sumedho nama sambuddho 8,38, 

58, 138, 
194, 238, 406 


S 
Suyutta tassa sIssa ca 304 
Suladdhalabham laddhomhi 56 
Suladdhalabho laddho me 24 
Suvannavannam sambuddham 134, 
170, 248, 
250, 256, 258 
Suvannavanno hutvana Đo, 
410 
Suvatthitoham nikkhanto 360 
Susampannam tada khettam 102 
Setacchattam gahetvana 66 
Senasanam paññapay1m 314 
Senasanani bhikkhunam 3o8 
Seleyyaka bahu tattha 18 
Sokam pariddavam vyadhim 8o 
Soko ca paridevo ca 88 
So ca sabbam tamam hantva 3ø 
Sonnakinkanipupphanam 110 
Sonnamayam rupImayam 30 
Sonnamaya manimaya 174, 
240 
Sonnamaya rupimaya 138 
Sonnanano Jinavaro 392 
So tada lokapajJjoto 394 
Sotũinam buddhimaJanim 2090 
So te 1Jjhatu sankappo 172 
Sodanl patto amatam 72, 110 
So paccha pabbajitvana 48 
Sobhanam nama nagaram 176 
Sobhito nama aramo 12 
Sobhito nama sambuddho 180 
So me dhammamadesesi 390 
Soyam kamalapattakkho 310 
Sovannamaya manImaya 408 
So ham buddhassa sutvana 30 
So]asitthisahassani 32 


Svakkhato bhikkhave dhammo 306 
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S 
Svagatam vata me asI 6, 8, 
12, 1Ó, 24, 
28, 34, 40, 48, 


56, 62, 68, 72, 74, 

76, 78, 82, 84, 86, 88, 

92, 96, 98, 100, 102, 108, 
110, 112, 116, 118, 120, 122, 
124, 126, 128, 130, 132, 134, 
136, 138, 140, 142, 144, 146, 
148, 15O, 152, 154, 15Ó, 158, 
16O, 162, 164, 168, 170, 172, 
174, 176, 178, 180, 182, 186, 
188, 190, 194, 108, 202, 208, 
210, 214, 218, 220, 222, 224, 
226, 228, 234, 236, 242, 244, 
246, 248, 250, 252, 254, 25Ó, 
258, 26o, 262, 268, 270, 272, 
274, 276, 278, 282, 2oo, 296, 
300, 308, 314, 318, 324, 330, 


H 
Hattharoha anikattha 34 
Hatthiyanam assayanam 94, 
10Ó, 242, 
272, 410 
Hatthiraja tada asim 126 
Hatthl assa ratha pattI 6O 
Handametam gavesissam 10O 
HarItakam amalakam 124 
Haritakam gahetvana 124 
Haritaka amalaka 18, 
50, 64 
Hamsa koñcabhinadita 398 
Hamsa koñca maynura ca 2O 
Hamsaramamupeccaham 376 
Hãasassupunnanayanam 294 
Hitaya sabbasattanam 370 
Himavantassa avidure 8, 1Ó, 5O, 


92, 96, 220, 228, 
234, 262, 268, 270 


336, 342, 346, 352, 356, 362, Hetudhammanirodhaya 4 

370, 374, 378, 384, 388, Hemajalahi sañchanna 110 

390, 396, 400, 402, 404, Hemayaññopavitangam 320 

406, 414, 418, 418 Hemavannam mahabahum 332 
--ooOoo-- 
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SAÑÑÄNÄAMAÄANUKKAMANIKA - THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG: 


Trang 
A 
Atthadassi 66, 108, 134, 208, 210 
Anuruddha 26, 216 
Anoma (pabbata) 16 
Anoma (tapasa) 28 
AnomadassI 182, 184 
Amarika 230 
Asoka 8 
Assalayana 328 
Ẩ 
Ananda 44, 212 
Alavaka 212 
1 
Isipatana 378 
U 
Ujjem 294 
Udangana 220 
Udayl1 376, 384 
Upatissa 212, 270, 330 
Uparittha 344 
Uppalavanna 212 
Uruvela kassapa 336 
E 
Ekadipiya 76 


Trang 

Okkaka 16, 24, 
48, 60, 184, 

1096, 218, 208, 304, 

310, 316, 328, 332, 338, 
348, 354. 358, 366, 372, 376, 40O 


K 

Kakusandha 130, 
132, 148, 404 

Kaccana 294 
Kadamba 96 
Kapilavatthu 354. 378, 384 
Kappina 304, 306 
Kassapa (Buddha) 02, 114, 
180, 284, 310, 

316, 320, 350, 

384, 388, 3092 

Kasika 142 
Kikl 350 
Kukkuta 304 
Kumarakassapa 312, 316, 318 
Kusinara 312 
Ketumat 34 
Kolita 212 
Kosala (raja) 318 
Kosala (padesa) 322 
Kosita 174 
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KH 
Khema 212 
KhuJjuttara 512 
G 
Gayakassapa 336 
Giribbaja 340 
Guna 334 
Gotama 8, 16, 
24, 28, 32, 
40, 48, 6o, 68, 
184, 10Ó, 212, 214, 
218, 294, 208, 304, 
310, 312, 316, 320, 
328, 322, 332, 338, 
346, 348, 354, 358, 
366, 372, 376, 40O 
Gosita 92 
C 
CandapajJjota 294 
Candana 384 
Candana (devaputta) 386 
Candabhaga 62, 132, 26O 
Candavatl (nadI) 194 
Candavatl (mãtä) 328 
Candima 294 
Cavala 262 
Citta 212 
Cittakuta 174, 18O 
CH 
Chalanga 12 
J 
Jambusanda 10, 116, 176 
dJetavana 214, 306, 362 


T 

Tavatimsa 74, 76, 8O, 82, 
84, 96, o8, 102, 106, 
138, 202, 220, 

222, 224, 234, 24O, 
260, 298, 310, 316, 
328, 344. 348, 350, 354, 358, 360, 
372, 376, 388, 394, 404, 408 


Timingala 214 
Tiritavaccha 294 
Tissa 7O, 98, 

146, 186, 222 
Tusita 26, 126, 142, 


168, 176, 1092, 202, 
206, 264, 288, 304, 
316, 350, 366, 414 


D 
Dabba 310, 312 
DIipankara 212 
Devadatta 318 
Devala 204 
DH 
DhammadassI 144 
Dhammaruci 214 
N 
Nãdïkassapa 336 
Nandaka 372 
Nandamata 512 
Nandarama 350 
Narada 92, 228, 234, 334 
Nigrodha 316 
P 
Paduma 5O 
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Padumuttara 


P 
2, 4, 12, 14, 22, 
46, 54, 56, 88, 0o, 92, 
10O, 104, 112, 118, 
128, 13Ó, 14O, 148, 
15O, 152, 172, 102, 224, 
228, 264, 282, 202, 
296, 302, 308, 314, 


318, 326, 330, 336, 342, 344. 
348, 352, 356, 360, 362, 
370, 374. 378, 382, 402, 414 


Pãyäsi 
Piyadassl 
Pukkusati 
Punnaka 


Phussa 


Bandhumati 


Baranasi 


Bavar 
Bahiya 


Bhagrrathi 
Bhãrukaccha 


Mangala 
Malla 
Mahakassapa 
Mahali 

Maya 


318 
28, 30, 216, 218 
312 
6,8 


PH 
332, 348 


B 
72:78.705 
120, 162, 252, 274, 358 
284, 304, 
332. 334, 360, 392 
10, 20, 334 
312, 320, 324 


BH 
12, 38, o8, 226 
320 


142 
312 
318 
360 
212 


M 
Megha 217 
Mogsallana 328, 360 
Y 
Yamaka 228 
R 
Radha 338 
Revata 354. 362 
Romasa (Buddha) 122 
Romasa (pabbata) 268 
L 
Lambaka 270 
V 
Vakkali 296, 2o8, 300 
VangIsa 364. 366, 368, 370 
Vacchagotta 390 
Varuna 216, 264 
Vijaya 34 
Vinata 258 
VipassI 78, 8Ó, 116, 
120, 1ÓO, 178, 220, 272, 
274, 310, 358, 36O, 416 
Vissakamma 8, 142, 176, 20O 
Vessabhu 136, 158 
Vebhara 20O 
S 
accasena 344 
SataramsI 162, 252 
Santusita 334. 384 
Sabhiya 312 
Sambhava 268 
Sakha 316 
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S S 
SarIputta 338, 340, 360, 366 Sumedha 8,38, 
SavatthI 214, 232, 4O, 58, 138, 194, 
2o8, 322, 1096, 2OO, 212, 214, 
242, 324, 328, 352, 238, 398, 400, 406 
372, 394,396,410 Sela 396 
Sikh1 130, 158, 262 Sobhana 176 
Siddhattha 76, 84, Sobhita 2, 12, 180 

126, 142, 150, 16O, 

188, 202, 376, 390, 412 H 
SIvali 358, 362 HamsavatI 12, 41, 
Sudassana 116, 262 88, 104, 224, 
Suddhodana 212, 376, 244, 206, 308, 326, 
378, 386 332, 338, 342, 348, 
Suppavasa 360 354. 356, 364, 376, 380 
Supparapattana 320 Hamsarama 376, 380 
Sumana 182 Hãrita 234 

--ooOoo-- 
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Agare 

Acalam padam 
Accayam 
Acchariyam 
Ajjhattam 

Añjalim 
Addhapallankam 
Atappaneyyarupena 
Atidayita 

Atisakkata 
Atuliddhiparakkama 
Atthadhammaniruttisu 
Atthavieintaka 
Atthe 
Adantadamako 
Addhagu 
Addhamase 
Adhikuttana 
Anagariyam 

Anano 

Anapekkhino 
Anavatthitam 
Anassasitam 
Anasava 

Animittam 
Anukampako 
AnubyañJanasampattam 
Anumodanam 
Anomo 


Trang 


4 
14, 86 
82,84 

7O 

82 

84 

64 

8o 

150 

168, 180 
9O 

7O, 86, 116 
112 

62 

134 

204 

84 

o8 

8, 74 


AparaJitam 
Aparadham 
Aparadho 
Appativanryam 
Appameyyaphalam 
Abhabbatthane 
Abhijjamane udake 
Abhiññavosito 
Abhidhammanayaññu 
Abhiruipam 
Amatamdada 
Amatena 
Amarindassa 
Amito 
Amejjhabharita 
Amejjhe 

Ambaram 

Ambare 

Ayyako 

Aranam 

Arano 

Arahattam 
Arindama 

Arunam 

Avatamsa 
Avandiya 

AsucIm 

Asubhaya 
Asecanakam 
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72 
9O, 162, 176 
54 
156 
86 
8o 
82 
84 
58 
108 
14O 
152 
160 
14 
124 
84 
202 
84 
84 
94 
148 
52 
82 
82 
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Ẩ U 
Amsehi 68 Uccakulina 34 
Akãsayatanam 64 Ucchaige 138 
Akiñcaññam 64 Uttarayam 66 
Adicco 68 Udakahärika 122 
Adeyyavacana 16 Udaggacittä 1Ó, 132 
Anandabherikalo 46 Udaggacitto 82 
Ayatapanhike 50 Udayantam 8o 
Arammanam 12 Udahäãrena 22 
Aramam 2 Udukkhalam 88 
Avelam 56 Udda-ekantalomnhi 34 
Asava 86 Uddhumãtam 140 
Asivisalaya 5O Upatthäko 2, 76 
Upadika 12 
1 Uppanduppanduka 8o 
Ittaram 5O, 64 Uppalassa 16, 88 
Itthigumbassa 150 Uppalahatthani 166 
Itthimande 164 Uppala 14 
Itthiya??? 160 Uppadeta 128 
Itthiratanam 2 Ubbalha 188 
Iddhim 88 Ubbiddham 148 
Iddhipada o8 
Iddhiyäa zo, 84, 86 Ũ 
IddhIsu 66 Ủkhã 152 
Iddhe 104, 142 ỦmTyo 168, 180 
Isigilipassse ??? 96 
IsIsattama 54 E 
Isisattamam 66 Ekajjham 10, 102 
Isisattamo 58 Ekantalomi 34 
Issara 16 Ekasanaphalam 34 
Ekika 54, 104 
I Etadaggsam 72 
Idise 8o Etadaggamhi 72 
Etadagge 86 
U 
Uggato 134 lô) 
Uggatamanasam 166 Ogatakasapaduma 68 
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O 
Opattapadumam 
Orasa 
Oruddhe 
Ohito 


Kakudho 

Kandam 
Kañcanagghiya 
Kañcanagghiyasankaso 
Kañña 
Kaññasahassappamukha 
Katacchubhikkham 
Katukam 
Katthissacittakahi 
KatañjJah 

Kathavatthu 

Kadal 

Kadalũipamam 
Kanakabhasa 

Kanriyasl 
Kantisuceakam 
Kappamhi 
Kappakappavisaradam 
Kappe 

KambugIva 

Kammassa 
Kammarehi 

Kammaro 

Kammena 

Karunam 

Karunam ravam 
Karunakara 
Kallapunnam 
Kalasakarasutthan 
Kalimalakinne 


96 

102 

188 

10O, 106 


K 

Kalebaram 48 
Kalebare 5O 
Kallitacittam 82 
Kamam So 
Kamabandhoghatarinam 7O 
Kamaragavimohita 84 
Kamalalasam 138 
KamavannIni 172 
Kamasukham 82 
Kaye 82 
Karam 72, 116, 142 
Karayantassa 8 
KasIiraJa 102 
Kittayam 130 
Kittjananam 138 
Kinnari 8 
Kinnarideham 8 
Kilesa 4,6, 
10, 86 

Kutitthiye 148 
Kuthina 32 
Kundadasana 8o 
Kunnadim 104 
Kumbhadasi 26 
Kusalam 10 
Kutagaravare 66 
Kutagarani 68 
Keyuram 112 
KesarI 14 
Kokilagitasahitam 78 
Kotthakam 22, 6O 
Komalango 120 
Komarako 88 
Komaribrahmacariyam 76, 94, 
102, 110, 126 

Koseyyakambaliyani 28 
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Khantiya 

Khanti 

Khandho 

Khalitam 
Khalitajjhasayo 
Khujja 

Khemam 
Khelasika 
Khomakappasikani 


G 
Gati 
Gandhageham 
Gandhehi 
Gandho 
Gabbita 
Garulam 
Gahatthena 
Gatha 
Gayake 
Girigabbhare 
Giribbajapuruttame 
Gunandhara 
Gunasanticayam 
Gune 
Gonakacittakadihi 
Gottena 
GotamInibbane 


GH 
Gharato 
Ghoraripam 


C 
Cakkankusadhajakinne 
Cakkhuma 


206 


112 


48 
88 


C 
Cakkhuma 
Cakkavalagiritunda 
Caturassa ratham 
Caturoghe 
Cattaya 
Candalekha 
Candasuriya 
Candasura visalakkha 
CarImo 
Calavalam 
Carikl 
Carunayano 


Cikkhallabhũmim 
Citakanl 

Cittam 
Cittappasadena 
CittamuñJam 
Ciranam 

Civaram 

Cunnam 

Cullyam 

Cullasiti sahassani 
Cetanapanidhrhi 
CetoparIyañanassa 


Corapapatam 


CH 
Chattimsa devarajinam 
Chadam 
Chandam 
Chassurodayakale 
Chalabhhiñña 
Chaluttari 
Chijjamanesu 
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72 
176 

o8 

84 

144 

48 

68 

174 

34 

64 

18 

Z4: 

94; 150 
102 

68 


186 

4, 72; 104 
62, 

7O, 84 
110 


54 

4, 62, 116 
16O 
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jJanapadam 
Jatiyo 
Jarabhibhuta 
Jalajuttamanayako 
Jatavedaso 
Jatisamsaram 
jJanapadam 
Jaya 

Jalam 
Jalamalakulam 
Jinnena 

Jinam 
Jinaggassa 
Jinagganam 
Jinavacchalo 
Jinasammukha 
Jinasasane 
Jinalayam 

Jino 

JIvitam 
JIvitapadika 
dutindhara 


JH 
Jhanajjhenaparam 
Ñ 
Ñanam 
Ñãnamhi 
Ñãtisanghena 


Tankhane 

Tanumajjha 
Tambanakhe 
Tambabimbavarottham 


8o 

92 

7O 

86 

104 

58 

82 

54 

8o 

72 

76, 102, 11O 
9O 

52 

86 

74, 86 

8o 

72, 84, 86 
66 

58 

88 


138 


7O, 86 
14 
16 


66 
8o 
5O 
14O 


T 
Tarunaam 78 
Tahim 68 
Ta 68 
Tato 76, 102, 110, 126 
Tadim 10O 
Tadino 8,84 
Tanaya 106 
Taranaya 104 
Taraka 68 
Tara 66 
Taruñne 138 
Tavatimsam 18, 22, 04 
Tinnasamsara 82 
Tinnasamsarasagara 70 
Titthikacariyehi 52 
Tirokuddam 132 
Tiroselam 132 
Tilokasarano 134 
Titim 50 
Tithiye 134 
T1sso 2 
Tundam 162 
Tulita 178 
Tulikavikatika 34 
Telamattakam 130 
TH 
Thiyo 3 
Thupam 6 
Thupakarassa 6 
D 
Dakadanassa 22 
Dandadutiya 8o 
Daddara 56 
DayIta 110, 118, 13O 
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Danavaram 

Dijavaro 
Ditthapubbam 
Ditthigahanapakkhanta 
Ditthigahanapakkhanto 
Dibbagandham 
Dibbacakkhu 
Dibbaya sotadhatuya 
Diso 

Dighanguh 
Dimnamanasa 

DIipaccl 

Dipodayam 
Dukkhassantam 
Duggaccam 
Duggatim 
Dundubhiyo 
Dubbanniyam 
Dumagge 
Devagandhika 
Devadundubhi 
DevamanuJa 

Deva 

Devanam 

Devesu 

Dolalala 

Dosagghani 
Dvaragamake 
Dvarasanne 
Dviradam 


DH 
Dhaje 
Dhañña 
Dhammakathikam 
Dhammakayo 


16 

62, 7O, 86 
7O, 84 
110 

5O 

104 


6ó, 68, 78 
68 
2;,4.74 
14O 

5O 

152 

14 

56 


1090 
50 
124 
46 


DH 


Dhammakhriram 
Dhammacakkhum 
Dhammadesanam 
Dhammanimmita 
Dhammanimmito 
Dhammarataya 
Dhamme 
Dhammesu 
Dhatiyo 
Dhatuthũpassa 
Dhatuni 

Dhitaro 

Dhita 

Dhitu 

DhIro 
Dhutavadanam 
Dhuradhorayham 
Dhuvam 

Dhùpam 
Dhumikam 


Naccehi 

Nato 

Natanga 
Nandanam 
Nabham 
Nabhatthalam 
Nayanam 
Narapatim 
NÑarapungava 
Narapungavo 
Narasaddulo 
Narasarathi 
Narasarathim 
Naradiccam 
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5O 

146 

134, 202 
72 

74, 82 
146 
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Narasabho 
NarIssaro 
Naruttamo 
Navakammaya 
Navanivesamhi 


Navayobbane 
Nalaggl 
Nalamalam 
Naga 

Nãgi 

Nãgiva 
Nathassa 
Nanabhamarakujitam 
NanaratanapaJJote 
Nayako 
Nikitthe 
NÑigame 
NIttinna 
Nipaka 
Nibbanam 
Nibbanado 
Nibbane 
Nibbida bahulo 
Nirayam 
Niranando 
NIrasana 
Nirindhano 
Ninhake 
NÑIssasani 
NekaJatisu 
Nettena 
Nerutte 


Nevasaññam 


P 
Pakhumantarikayam 


o8 


P 
Paccantadesavisaye 166 
Paccayakarakovida 94 
Pacchimako 34 
Pacchimam 66 
Pañcanetto 66 
Paññattim 66 
Patakani 148 
Patipattiphalena 74 
Patibhane 62, 7o, 86, 116 
Patisambhida 4, 62, 116 
Pandita 7O, 112 
Panidhi Kế? 
Pataka 68 
Pattam 10 
Padakkhinam 94 
Padumananalocana 8o 
Padumodare 96 
PabbaJJa 76, 84 
Pabbharamhi 158 
Pabhavo 4 
Payattena 138 
Parakammakar 122 
Paramatthanivedakam 134 
Paramantena 10 
Paramassadam 11Ó 
Paramasane 64 
Parayatte 50 
Parikittayam 124 
ParicInno 132 
Parinibbanam 68 
Paribbajakim 130 
Pariyaputasaddhamma 202 
ParIvaJJItasantapa 7O 
Parivasike 124 
Pariya 16, 86 
ParIssamo 52 
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Pavasite 
Pavedhamano 
Pavedhitasabbangi 
Pasannacitta 
Pasutisamaye 
Pasutaratano 
Pathram 
Pathrani 

PanIno 

Pämhi 

Patiyo 
Padapakkhalanena 
Padapujanatappara 
Padamulamhi 
Pado 

Papima 

Pamokkha 
Parichattakam 
Pasadavare 
PiñJam 
Pindacaram 
Pindapatassa 
Pindaya 

Pitaram 
Piyamvada 
Pilandhavikati 
Pitamattham 
Puññakammasamohita 
Puññakammassa 
Punnakumbhani 
Punnaghate 
Punnalocano 
Puthupañña 
Puthussoni 
Punabbhavo 

Puno 


o8 

16O 

186 

14 

162, 174 
12 


14O 
10, 7O, 86 
152 


P 
Pupphakañcuka 68 
Pupphadanassa 16 
Pupphavutthi 64 
Pubbadakkhinapacchasu 66 
Pubbasaññam 82 
Pubbasnehena 150 
Pubbanivasam 62, 7o, 86 
Purakkhata 158 
Puruttame 76 
Pure 76 
Pulavakulam 114 
Pijitã 6 
Pũtim 82 
Puvam 122 
PH 
Phalikamaya 34 
Phalikamayam 28 
Phite 104, 142 
Phullapadmena 162 
Phullavipinam 78 
Phullitam 92 
Phusitam 88 
B 
Bandhanam 4 
Bandhava 106 
Bahiddha 82 
Balakkam 48 
Balanam 82 
Balisa 82 
Bimbotthi 8o 
Bibhaccham 14O 
Buddhanibbanam 7O 
Buddhappamukhasanghassa 2 
Buddhapuññena 78 
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B 
Buddhapujaya 16 
Buddhaposika 50, 68 
Buddhamataram 68 
Buddhamata 66 
Buddhasäasanavacchala 64 
Buddhasasane 86 
Buddhasetthassa 4 
Buddhanavandana 52 
Buddhanuja 136 
Buddhupatthananirata 4 
Brahmacariyam 4: 74 
Brahmacariyaphalena 74 
Brahmaññakulasambhava 186 
Brahmanivesanam 54 
Brahmabandhu 2, 74, 102, 130 
Brahma 66 
Brahmano 68 
BH 
Bhagavati 2 
Bhandasamugsam 168 
Bhattä 74 
Bhattukam 112 
Bhadde 84, 102, 108 
Bhadro 120 
Bhayamokkham 162, 176 
Bhariya 10 
Bhavanetti 10O, 106, 132 
Bhavasandhi 184 
Bhava 4 
Bhavesu 12 
Bhakaram 56, 8O 
Bhavitindriyam 10 
Bhasitam 66 
Bhikkhavo 68 
Bhikkhadanassa 14 


BH 
Bhikkhuninilaya 
Bhikkhunisanghassa 
Bhikkhunupassayam 
Bhikkhunupassaye 
BhisaJuttamam 
Bhojanavatthusmim 


M 
Makkatako 
Makulamburuhakara 
Maccuhayini 
Mañcakam 
Mañcesu 
Mandalnam 
Mandapo 
Manimaya 
Matthake 
Madhuraniggoso 
Manasa 
ManuJesu 
Manussatte 
Manussesu 
Manonettarasayana 
Manosilaya 
Mandamati 
Mayuragananaccitam 
Maranantagum 
Mayham 
Marupuram 
Mahakaruniko 
Mahacelena 
Mahadayam 
Mahadukkham 
Mahatelam 
Mahatelassa 


Mahapañña 


455 


42. 44 


120 


202 
82, 84 
194 
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Mahaparisatim 
Mahathupe 
Mahabhitapam 
Mahabhoge 
Mahamuni 
Mahamune 
Maharaja 
Mahavrram 
Mahavrra 
Mahasale 


Mahahitam 
Mahiddhika 
Mahiya 
Mahitalam 
MahIpati 
Mahesittam 
Mahisinam 
Mahesino 
Mahesissa 
Mahesl 
Mahorago 
Mataram 
Matuccha 
Matuccham 
Matunibbutim 
Matuya 
Mananusayam 
Manabhisamaya 
Manusam (deham) 
Manusakamhi 
Mãnusake (bhave) 
Manusesu 
Malam 

Malahi 


Mahasukhasamappite 
Mahasokasamappita 


54, 68 

78 

78, 84 

4, 72, 136 
84 


190 
14 


Maluta 
Malehi 
Migamunna 
Migaraja 
Mundo 
Muddhani 
Muni 
MunIvanina 
Mune 
Mulam 
Mulatanha 
Mekhalika 


Yatharandham 
Yathasatti 
Yagasampada 
Yasodhara 
Yasodhan 
Yavajivitam 
Yoga 
Yobbaññam 
Yobbanam 
Yobbanattha 


Rangamajjhe 
Rañño 

Ratthiko 
Ratanamandapam 


Ratananatthapaññasam 


Ratanamayam 
Ratim 
Rattaññu 
Rathiyam 
Rambhoru 
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32 
116 

14 

174, 176 
174 

12 
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Ramsim 
Ramsimalakulam 
Ragaratta 

Raja 

RaJakañña 
RaJadhaniyo 
RaJapuññena 
RaJanam 

RajJIno 

RaJunam 
Rukkhamulamhi 
Rukhassa 
Rudammukha 
Rupam 
Rupakelayane 
Rũpadessim 
Rupanirota 
Rũpayobbanalalita 
Rupacaragunupeta 
Rupanam 

Rupe 


L 
Lakkhinilayanam 
LaJJnm 
Lambasubhapayodhara 
Lahum 
Lũkho 
Luta 
Lokajetthassa 
Lokanathassa 
Lokanatho 
Lokanayakam 
Lokanayako 
Lokapala 
Lokabandhuno 


14 
58 
82 
84 


4, 76, 94, 102 


6 
78 
10 
76 

4, 72, 10 
8o 

7O 

120 

82 

78 

206 

84 

138 

160 


L 
Lokasaranam 84 
Lokasaram 138 
Loke 72 
Lohitankamaya 34 
V 
Vacanam 10, 82 
Vaco 7O 
Vacchalo 52 
Vanitakibbisa 14O 
Vannakittibhato 128 
Vannadhatu 98 
Vanno 16, 88 
Vanam 4 
Vatthayugena 10 
Vanadassanakamaya 84 
Vanasamiddhim 78 
Vanassa 78 
Vandiya 52 
Varadadam 84 
Varakiya 144 
Varitthiya So 
ValivitatasabbangI 8o 
Vasavattipuram 4 
Vakyam 106 
Väkyani 5O 
Vatapane 132 
Vaditehi 68 
Vadidappapaharino 5O 
Vadipavaram 6O 
Vahasa 108, 122, 132, 136 
Vieittakathika 20O 
Vija 4 
Viññanayatanam 64 
Viññata saddhamma 114, 120 
Viãññapako 134 
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Vitanena 
Videho 
Vinadantam 
Vinaye 
Vinayakam 
Vinayako 
Vimlam 
Vipubbam 
Vippakule 
Vimano 
Vimala 
Vimuttanam 
Vimokkha 
Vimokkho 
Vimhita 
Vijjam 
Viriyam 
Vivanna 
VisayaJan 
Visadena 
Visuddh1su 
Viharadanam 
Viharam 
Vijamana 
Virassa 
Vithiya 
Visamvassasatika 
Vedajata 
Vediyo 
Vematubhagini 
Vyamham 


Sakulalayam 
Sakkaram 
Sakyaputtanivesane 


74, 188 
8o 
z4 
12 
56 

8, 16, 92 
15O 

130 

18, 2O, 26 


104 
66 
16O 


Sakyabhikkhavo 
Sakhiyo 
Sankamanattha 
Sankarakuta 
Sankhara 
Sankhittakanna 
Sanginhi 
Sanghatiparuto 
Sangharamamhi 
Sañcitakusala 
SañjJhaghana 
Sandasena 
Sataramsl 
Satahatthakam 

Sati kayagata 
Sattabojjhanga 
Sattamala 
Sattasaro 

Satta 

Sattaham 
Sattahikam 
Sattisulipama 
Sattukam 
Sattusambadha 
Sattha 
Satthagamena 
Satthuno 
Satthusasanakarika 
Saddhaã 
Saddhavimuttanam 
Sanagasurabrahmaka 
Santattakuthita 
Santim 

Santike 
Sabbakamasamiddhini 


Sabbangasampanna 
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112 
148 
152 


188 


146 

o8 

112 

112 

12, 16, 72 
150 

6, 12, 86 
66, 106 
66 
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S 
Sabbañgasampada 
SabbadassavI 
Sabbadukkham 
Sabbadhmmanaparagu 
Sabbadhammavipassako 
Sabbadhammesu 
Sabbapat 
Sabbavositavosana 
Sabbasankhare 
Sabbasamvarim 
Sabbayo 
Sabbavayavamanditam 
Sabbasava 
Sabbasave 
Samanam 
Samatiggayha 
Samodhanam 
SampattI 
Sampattiyo 
Sambuddham 
Sambuddho 
Sambhavo 
Samma-upayo 
Sayanasanam 
Sayambhi 
Sayam 
Saranam 
Saradadiecasadisam 
SarIram 
Sarrrakam 
Sarena 
Salalam 
Salalavadana 
Savahinim 
Sasanghe 
SasañJho 


132 
4 

4; 12, 74 
z4 

14 

12 

88 

84 

10O, 18O 
8 

82 

72 

58 

66 

7O 

66 

30 

8o 

156 

72 

148 


S 
Sasikantam 138 
SaSI 68 
aSSuya 124 
Sahadhammake 114 
Sahassagghanakena 10 
Sahayika 4 
Samvigga 66 
amsarasagare S4 
Samsare 86 
Samvego 82 
Samsayo 1O 
Sakiyani 6o 
Sakiyamhi 160 
Sakiye 168 
Sariputtadhika 68 
Savika 88 
Sasanakarike 88 
Sasanam 4 
Sasane 4. 74. 84, 86 
Sikha 162, 174 
SingImnikkhasavanno 204 
Siddhatthakam 12O 
Sineruparibhandam 186 
Sirasa 94 
Sirasaropitahi 14 
SIrasl 8 
Siriya 18 
Sirisanghatasannibham 138 
SiInmato 5O 
Sivampadam 158 
SItibhuta 7O 
Silesu 4 
SIsante 8 
Sukkamnulena 184, 106 
Sukhedhita 4, 102, 120, 142 
Sugatam 86 
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S 
Sugatabhanurañjitam 
Sugatalayam 
Sugate 
Sugato 
Sugatorasa 
Suñfñata 
SunIsam 
Sutisagaram 
Suttantam 
Sudarunam 
Sudugsato 
Sudurattha 
Suddhodanagharam 
Suna 
Sunibbuta 
SUDaSuppaya 
Subhaddako 
SUnO 
Sumitta 
Sumedho 


Suriyodaye 
Sulakkhana 
Suvakyena 

SuVAnO 

Susamahitam 
Susamiddhakulappaja 


S 
78 SUSSOII 
78 Sutikagehe 
66 Sutighare 
82 Setthikule 
66, 68 SetakkhI 
8o Setasira 
124 Setum 
52, 66 SesabhaganI 
82 Sokatta 
10 Sokatta 
150 Sokapariddavo 
66 Sona 
6O Sonnavacchattam. 
14O Sonnamaya 
10 Sotam 
138 Sovanna-itthakavaram 
8o Svagatam 
8,16 
170 H 
16Ó, Hattha 
170 Hatthaparlkammam 
66 Hatthapatiyam 
l9) Haritalena 
5O HamsaraJa 
114 Havabhavasamanvita 
82 Hemadolabhasavana 
2 Hetu 
-=ooOoo-- 
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>x<-©® 
| Ò „AC —Ä4»@ = xa. X2_ 
PHƯƠNG DANHTHÍCHỦ 


Công Đức Thành Lập 


1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã 
2. Quỹ Hùn Phước Visakha 
3. Gia đình Phật tử Visakha An Trương 
4. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 
5. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 
6. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 

7. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 

8. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 

9. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
10. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 
11. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh 
12. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo 
13. Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi & Châu Thiên Hưng 
14. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 
15. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quế) 
16. Ái nữ Chú Nguyễn Hữu Danh 
17. Gia đình Phật tử Khánh Huy 
18. Ái nữ Cô Lê thị Tích 
1o. Cô Võ Trân Châu 
2o. Cô Hồng (IL) 


Công Đức Hộ Trì 
ụ 1. Ven. Dr. Bodagama Chandima ụ 
} (Một bộ Tam Tạng Sri Lanka In tại TaIwan) Ñ 


2. Phật tử Tống Thị Phương Lan 
(Một Bộ Đại Tạng Kinh Việt Nam) 


“%8 CS Bà 
8e 


461 


CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[I - VIỆT 


ì PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ h 


- Ấn Tống Tập Kinnhao - 
APADANA II & THÁNH NHÁN KY SỰ II 


Công Đức Bảo Trợ 


Ven. Đức Minh (Hồi hướng đến HT. Giới Nghiêm) 
Thượng Tọa Giác Giới 
Ty Khưu Pháp Luân 
Tu Nữ Dhammasan 
N\ Phật tự Phật Bảo Tự (Erance) 
ự Phật tử Thiền Viện Bát Nhã (Canada) 
Phật tử Chùa Bửu Đức (Biên Hòa) 
Phật tử Tam Bảo Tự (Đà Nẵng) 
ý Nhóm Phật tử Philadelphia (do Phật tử Thanh Đức đại diện) 
Nhóm Phật tử (do Phật tử Thành Nghĩa đại diện) 
(ì Phật tử Diệu Hương & Đạo Tràng Phật Đài (Úc Châu) 


\ Công Đức Hỗ Trợ 


Ven. Khánh Hỷ 
Thầy Thích Tâm Không (Lê Nguyên Kim) 
Thầy Minh Hạnh 
Sư Cô Từ Tâm 
Tu Nữ Giác Nữ Diệu Linh và Lê Thị Kim Phụng 
Cố Phật tử Hồ văn Châu Pd. Nguyên Bảo 
Phật tử Trịnh Kim Thanh & Các Con 
Phật tử Xuân Hằng và g1a đình ụ 
Ồ Phật tử Lâm Tuấn Anh 
Gia đình Phật tử Lê văn Hòa 

Gia đình Phật tử Trần Hữu Đức 


Kh Ắ —__DM 
SzG- S3⁄<%X$> 
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ì PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ h 


- Ấn Tống Tập Kinh 40 _ 
APADANA II & THÁNH NHÂN KY SỰ II 


Công Đức Bảo Trợ 


Phật tử Kiều Công Minh 
Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô thị Liên 
Gia đình Ông Trần Bá Thế 
Phật tử Đào Thanh Tuyền lo 
Phật tử Đào Duy Lâm A 
Phật tử Tâm Kiến Chánh 
Phật tử Long Ngọc \ 
Phật tử Lý Hoàng Anh ộ 
Phật tử Nguyễn Diễm My 7 
Gia đình Phật tử Trần Minh & Thúy Hoa 1 
Phật tử Võ Đức Hùng & Một Thí Chủ ẩn danh 


Công Đức Hỗ Trợ 


Phật tử Hồ Hữu Hòa 
Phật tử Chúc Tánh 
Cô Huyền Từ 
Phật tử Lê Anh & Phật tử Lê Tâm 
Ms Kusuma Daley (England) 
Phật tử Nguyễn thị Trang 


Phật tử Tuệ Phương 
Phật tử Thúy Hằng ụ 
Phật tử Diệu Thư - Văn Thị Yến Dung \ 
Ồ Phật tử Christine Nguyễn 


Là 


Phật tử Nguyễn Thi & Phật tử Nguyễn Thìn 
“€3, ca 
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DANH SÁCH PHẬT TỬ PHILADELPHIA 
(do Phật tử Thanh Đức đại diện): 


Gđ. Hứa thị Liên Pd. Diệu Bạch, Gđ. Nguyễn Bạch Cúc Pd. Thanh 
Đức, Gđ. Nguyễn Ngọc Hương Pd. Chơn Thanh, Gđ. Nguyễn Thị 
Thanh Hương Pd. Diệu Thanh, Gởđ. Nguyễn Thị Ký Pd. Diệu Nhã, 
Gđ. Đặng Thị Gái Pd. Tâm Thành, Gđ. Đoàn Việt Nga Pd. Quảng 
Anh, Gđ. Dương thị Chiểu Pd. Diệu Hương, Gởđ. La song Hỉ Pd. 
Nguyên Tịnh, Gđ. Ngụy Kim Pd. Diệu Hảo, Gđ. Nguyễn Thị Rắt Pd. 
Tâm Thạnh, Gđ. Bùi Thị Sáng Pd. Diệu Minh, Gđ. Nguyễn Thị Diễm 
Thúy Pd. Ngọc Duyên, Gđ. Nguyễn Thanh Trung, Phật Tử Ngụy Mỹ 
An Pd. Nguyên Như, Phật tử Phan Thông Hảo Pd. Hoằng Trí, Phật 
tử Lưu Kim Chi Pd. Mỹ Trí, Phật tử Đào Thị Giúp Pd. Diệu Thiện, 
Phật tử Lê Thị Sinh Pd. Diệu Trí, Phật tử Nghiêm Ái Phương Pd. 
Diệu Hiền, Phật tử Evans Lan Pd. Diệu Anh, Phật tử Trần Quốc 
Việt Pd. Thiện Đạt, Phật tử Trần Thị Bích Thủy Pd. Diệu Hảo, Gả. 
Võ Thị Xuân, Gđ. Ông Bà Nguyễn Hữu Phước, Gđ. Nguyễn thị Tốt, 
Đạo Tràng Bát Quan Trai Chùa Giác Lâm. 


DANH SÁCH PHẬT TỬ PHẬT BẢO TỰ (FRANCE): 


Bà Lê Nguyễn Xuân Tuyết Nga, Bà Nguyễn Thị Đến, Cô Cathy 
LIEOU FangTsai, Hội nghiên cứu Phật Giáo Paris 13ème, Ông Bà Lê 
Thiện Bửu, Ông Bà Nguyễn Hữu Phước, Ông Bà Nguyễn Ngọc Tuấn 
& Hồng, Ông Bà Trang Thành Báu, Ông Bùi Thuận, Ông Lê Quí 
Hùng, Ông Nguyễn Văn Phố, Ông Phạm Phi Long. 


DANH SÁCH PHẬT TỬ TAM BẢO TỰ - ĐÀ NĂNG: 


Ông Nguyễn Đức Vui, Bà Hồ thị Đẩu, Cô Hựu Huyền, Bé Huyền Vi, 
Bác Kiệt, Cô Liễu Nhiên, Gđ. Nguyễn Sam & Khánh Phượng, Gđ. Cô 
Mai Chín, Cương Hảo, Cô Nguyệt, Cô Thi, Chị Tường & Hà, Nguyễn 
văn Vinh, Đoàn Tu Nữ, Nguyễn Ngọc Thị, Ngô thị Phượng, Thùy 
Chung, Ngọc Anh, Thôi, Cô Bốn Đề, Cô Mẹo, Dì Thủy, Nhân Huy - 
Từ Nhãn, Bà Nhàn, Trần thị Ngọc Lan, Gđ. Trần thị Khứu, Trương 
Tiến Hoàng, Trương Tiến Hưng, Nguyễn Ngọc Thị, Trần thị Quý, 
Tôn Thất Lộc, Trương thị Đoạt, Tôn Nữ Minh Ngọc, Tôn Thất Minh 
Trí, Như Hồng, Lệ Liên, Bà Hai Nhàn, Dì Bảy, Ngọc Anh, Trân thị 
Củng, Trần thị Ngân, Trương thị Loan, Trương đình Trực, Nguyễn 
thị Loan, Nguyễn thị Hạnh, Nguyễn Bảo Lộc (Huế), Gđ. Ngô thị 
Tiến, Dì Bảy Nhân, Chị Trâm, Chị Trương thị Hiền. 
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DANH SÁCH PHẬT TỬ 
(do Phật tử Thành Nghĩa đại diện): 


Phật tử An Trụ, Phật tử An Minh, Phật tử An Như, Phật tử Thanh 
Lan, Phật tử Thanh Minh, Phật tử Thanh Trí, Phật tử Minh Châu, 
Phật tử Hồ Ngọc Hải, Phật tử Thành Quang, Phật tử Thành Minh, 
Phật tử Thanh Nhàn, Phật tử Thành Nghĩa. 


DANH SÁCH PHẬT TỬ CHÙA BỬU ĐỨC - BIÊN HÒA: 


TT. Bửu Chánh, ĐĐ.Tuệ Quyền, ĐĐ.Chánh Trí ĐĐ.Phước 
Độ, ĐĐ.Chơn Quý, ĐĐ.Hộ Huệ, ĐĐ.Giác Thiền, ĐĐ Pháp Hương, 
ĐĐ.Minh Hạnh, ĐĐ.Pháp Thắng, ĐĐ.Thiện Hoà, ĐĐ.Giác Tâm, 
ĐĐ.Huệ Tiến, Sư Phước Toàn, Sư Pháp Định, Sư Pháp Thiện, Sư 
Thiện Thông, Sư Pháp Thái, Tu Nữ Từ Nguyện, Tu Nữ Diệu Từ, Tu 
Nữ Diệu Lộc, Tu Nữ Phước Bửu, Tu Nữ Diệu Hải, Tu Nữ Diệu Tín, 
Tu Nữ Diệu Tấn, Tu Nữ Diệu Ánh, Tu Nữ Quang Giới, Gđ. Tu Nữ 
Diệu Tấn, Gđ. Lý Văn Thòn, Gđ. Bảy Tiến, Gđ. Văn Hưng, Gđ. Ông 
Tư Minh, Gđ. Bà Giảng, Gđ. Chánh Lý, Gđ. Bà Lý Mỹ Ngọc, Gđ. Ấn 
Minh, Ngọc Huyền, Thanh Hằng, Lê thị Trọng, Lê thị Hải, Cô 
Trang, Cô Giáo Bửu, Cô Luyến, Gđ. Nguyễn thị Thanh Châu và các 
con, Gđ. Nguyễn thị Liên Châu và các con cháu, Gđ. Nguyễn Quốc 
Thái, Nguyễn thị Nhiễu, và Nguyễn thị Long Châu, Cô Hiền, Cô 
Diệu Hương, Cô Hai Nhang Cô Thảo, Cô Sumana (Phượng), Cô 
Medhika (Liên), Cô Sukañna (Trinh), Gđ. Upekkha, Cô Bùi Hồng, 
Gđ. Giác Hải, Lê Thị Loan, Cô Diệu Bảo, Gđ. Bà Lý Mỹ Ngọc, Gđ. 
Nguyễn Thị Kim Châu và Hồng Châu, Ngọc Châu, Gđ. Trí Thọ, Gä. 
Nguyễn Thị Phương Thùy, Gđ. Châu Thanh, Gđ. Đặng Thị Hoa, Gđ. 
Chú Phước, Gđ. Nguyễn Văn Quyền, Gđ. Nguyễn Thị Long Châu, 
Gđ. Cô Tâm Giới, Gđ. Diệu Tâm, Gđ. Ngô Thanh Nhàn, Gđ. Trần 
Ngọc Phương, Gđ. Diệu Mẫn, Gđ. Cô Tâm, Gđ. Như Thiện, Gđ. 
Nguyên Thắng, Gđ. Thầy Dậu, Gđ. Chánh Kiến, Gđ. Tín Huệ, Gđ. 
Nguyễn Kim Chi, Gđ. Cô Ba, Gđ. Châu Công Sang, Gđ. Cô Sáu Loan, 
Gđ. Diệu Thành, Gđ. Tư Bình Long, Gđ. Cô Ba Đỏ, Gđ. Cô Đỏ Chín, 
Gđ. Ông Tư (Bình Điền), Gđ. Thế Trinh, Gđ. Long Chi, Gđ. Trương 
Trinh, Gđ. Trương Ngọc Thu, Trương Ngọc Hải, Gđ. Mã Thị Thới, 
Gđ. Diệu Hành, Chánh Lý, Gđ. Lý Văn Dừng, Gđ. Lý Văn Thân, Gả. 
Lý Ngọc Lành, Gđ. Lý Thị Ngọc Thảo, Gđ. Hoàng Thị Kim Ngân, 
Gđ. Lý Văn Phương, Gđ. Lý Hữu Kỳ, Gđ. Lê Quang Quyền Gđ. Diệu 
Đức, Gđ. Bà Nguyễn Thị Kim Lợi, Gđ. Phan Hạnh Thu, Gđ. Ngọc 
Chánh, Gđ. Đặng Văn Thoại, Cô Diệu Thọ, Cô Hai Thành, 
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DANH SÁCH PHẬT TỬ CHÙA BỬU ĐỨC - BIÊN HÒA: 


Cô Huệ Như, Cô Dương, Cô Huỳnh Thị Xuân cùng các con, Cô Giàu 
(Gò Vấp), Cô Tịnh Lực, Cô Liên, Cô Hồng Lộc, Cô Chi, Cô Sơn, Cô 
Giáo Hạnh, Cô Tám NH Huệ Sơn, Cô Hoa Biên Hoà, Cô Hòa, Cô 
Hương, Cô Yến, Cô Xuân Lộc, Cô Diệu Tịnh, Cô Thu, Cô Diệu Nhẫn, 
Cô Lợi, Cô Nam Đào, Pt. Diệu Cần, Pt. Mai Ngọc Châu, Pt. Nguyễn 
Thị Đẹp, Pt. Nguyễn Thanh Bạch, Pt. Trí Tín, Pt. Nguyễn Thùy 
Đoan, Pt. La Kim Định, Pt. Nguyễn Phối Thuận, Pt. Trần Kín, Pt. 
Nguyễn Huệ Trứ, Pt. Huệ Nga, Pt. Huệ Tấn, Pt. Trần Thị Ba, Pt. 
Phan Thanh Hồng, Pt. Văn Long, Bác Sáu Dép, Pt. Thiện Tánh, Pt. 
Nguyễn Thị Bích Phương, Pt. Vũ Thị Sơn, Pt. Lý Văn Hải, Pt. Đặng 
Thị Ngọc Mai, Pt. Trần Đức Hoàng, Pt. Duy Duyên Bảo, Anh Hai 
Phật tử Phước Sơn, Pt. Lý Kim Hoàng, Pt. Võ Hoàng Hảo. Pt. Lê Thị 
Sương, Phật tử Cái Đôi, Pt. Nguyễn Thị Kim Hoa, Pt. Nguyễn Minh 
Nhơn, Pt. Ngọc Ái, Pt. Trí Cương, Pt. Gia Nguyên, Pt. Quế Trinh, Pt. 
Hoàng Trọng Thu, Pt. Trương Thanh Lâm, Pt. Nguyễn Ngọc Thảo, 
Pt. Võ Chí Nguyện, Pt. Nguyễn Ngọc Cẩm Châu, Pt. Nguyễn Hữu 
Thu, Pt. Nguyễn Thị Minh Viễn, Pt. Mai Hoàng Sơn, Pt. Phạm 
Thanh Bình và Pt. Phạm Khắc Hòe, Pt. Châu Thị Kim Tâm, Pt, Diệu 
Tịnh (Vĩnh Long), Pt. Nguyễn Văn Hoàng, Pt. Nguyễn Thị Ấu, Pt. 
Ngô Thị Lan, Pt. Nguyễn Thị Ngọc Tuyết, Pt. Ngô Thị Bưa, Pt. Tấn 
Khánh Hà Như, Pt. Đào thị Thế, Pt. Diệu Thành, Pt. Lương thị 
Hường, Pt. Đinh Phan Thuý Anh, Pt. Hứa Tấn Sĩ, Pt. Nguyễn Thị 
Hòa, Pt. Lê Thị Giác, Pt. Nguyễn Thị Chẳng (Pd. Phước Hậu), Pt. 
Mai Thị Nhanh, Pt. Tăng Thị Ngọc Hà, Pt. Thái Thị Thu Hà và các 
con, Pt. Diệu Tỉnh, Pt. Nguyễn Thị Ngọc Điệp, Pt. Diệu Trí, Pt. Đặng 
Ngọc Thu, Rex Gadia, Pt. Trần Thị Hường, Pt. Mai Thị Sáu, Pt. Lê 
Thị Phương Anh, Pt. Nguyễn Việt Hùng, Cô Diễm, Pt. Nguyễn Tuấn 
Kiệt, Pt. Nguyễn Hữu Hậu, Pt. Huỳnh Thanh Long, Pt. Nguyễn Thế 
Hoàng, Pt. Lê Thị Nhàn, Pt. Bảy Thạch, Pt. Phan Thị Thu Trang, Pt. 
Trần Thị Trúc Nhi, Pt. Giang Hữu Phúc, Pt. Đào Nguyên Song Anh, 
Pt. Nguyễn Thị Sen, Pt. Trần Huỳnh Bích Thuỷ, Pt. Đỉnh Quang 
Nguyên Khang, Pt. Huỳnh Thị Tuyết, Pt. Huỳnh Thị Huế, Pt. Lý 
Văn Sâm, Pt. Lý Hữu Kỳ, Pt. Trần Thị Mai Lương, Pt. Châu Công 
Trí, Pt. Nguyễn Kim Xuyến, Pt. Phạm Ngọc Thủy, Pt. Liễu Vân, Pt. 
Trần Thị Thanh Thoảng, Pt. Chú Lũ, Pt. Trần Huỳnh Trang Thư, Pt. 
Mai Kim Chi, Pt. Huỳnh Thị Thoại, Pt. Hà Thị Phương, Pt. Phước 
Hội, Pt. Lý Văn Phương, Pt. Nguyễn Thị Hai, Pt. Diệu Tâm, Pt. Trân 
Đăng Khoa, Pt. Phan Thị Thu Nguyệt. 
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